ர்‌ 
பாகப்‌ 


11. அஜ 
மீ 
1 
இஷ்கிந்தாகாண்டம்‌, 
தமிழ வசனம்‌. 
இஃது 


ள்‌ ராமாயணத்திற்கணெங்க 
ஸ்ர. ௮. வீ. நரஹிம்ஹாசாரியரால்‌ 


இயற்றப்பெற்று 


சென்னை 


- ஆர்‌, வெங்கடேய்வர்‌ அண்டு கம்பெனியாரவர்களால்‌ 


ஆனந்த அச்சுக்கூடத்தில்‌ அச்சிட்டு, 
்‌ வதி 8 
ந 
‘ALL RIGHTS RESERVED. 


ALL RIGHTS RESERVED: 


கரபிரைட்‌. 1918ஞூல:--ஆர்‌. வெங்கடேஸ்வர்‌ 
அண்டு கம்பெணியசரவர்கள்‌ கசபிரைட்டுக்குரியவர்கள்‌. 
இப்புத்தகம்‌ இக்தியன்‌ காபிரைட்‌ பிரகா. ரமரகவும்‌, அம்‌ 
யதேயேர.து காபிரைட்‌ பிரகா ரமசகவும்‌, கசக்கப்பட் டி. 


அ ருக்இன்றது. "எவராயினும்‌ இப்புத்தகத்தை முழுவது 


£1 மசவது, அல்லது இதில்‌ ஒரு பரகத்தையாவ து தாம்‌ 


வேறாக அச்சிடவும்‌, மற்றொரு பரஷையில்‌ மொழி 
பெயர்த்த அச்சிடவும்‌ அதிகாரமில்லை இதிலுள்ள 
, பதங்களையசவது, பரவங்களையரவ அ, படங்களையாவ த 
காபி செய்வார்களரயின்‌,; அது கரபிரைட்டை உல்லங்‌ 


ககஞ்‌ செய்ததே ஆகும்‌. 


ர்க்கம்‌. 


10 


11 


விஷயங்கள்‌, 


a 


கிஷ்ரசெதாகாண்டம்‌ 

ஸுக்ரீவன்‌ ஹனுமானை ராமலகதமணர்‌ 
கஸிடம்‌ அனுப்புதல்‌ 

ஹனுமான்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களோடு ஸம்‌ 
பரஷித்தல்‌ 

லகூதமணணன்‌ ஹஅனுமாஅனுக்குத்‌ தமத வ்ரு 

தீதாக்தத்தைத்‌ தெரிவித்தனும்‌ அவர்‌ 

கள்‌ ஸுக்ரீவணிடம்‌ போ தலும்‌ 

சரமனும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ அக்ணிஸசக்ஷி 
கமாக ஸ்கேஹஞ்‌ செய்துகெரள்ளல்‌. 

ஸுக்ரீவன்‌ ரரமகார்யதிதைச்‌ செய்வ 
தாக ப்ரதிஜ்ஞை செய்தல்‌ See 

ராம ஸுக்ரீவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்துகொள்ளல்‌ 

ஸுக்ரீவன்‌ தன்‌ சோகத்தின்‌ காரணத்‌ 
தை ராமனுக்குத்‌ தெரிவித்தல்‌ 

வாவி தனக்குச்செய்த அபரா தங்களை 
ஸுக்ரீவன்‌ ராமனுக்குச்சொல்லுதல்‌, 

ஸுக்ரீவன்‌ வாலியை வேண்‌ டிக்கொள்‌ 
ளும்‌, வாலி தயைபாராமல்‌ தகம்‌ 
. வனை கிக்‌ ரஹஞ்செய்தலும்‌ ட்ப 

ஸுக்ரீவன்‌ வாலியின்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ 
அம்‌அபி யுத்தத்தையும்‌ மதங்கசரபத்‌ 
தையும்‌ வாலி ஸப்தஸாலசக்த்சஞ்‌ 


பேஜ்‌, 
1601 


1625 


1629 


1638 
1644 
1648 
1651 
1658 


1663 


1667 


ii 
ஸாககம, 
செய்ததையும்‌ கூறுதலும்‌, ராமன்‌ அம்‌ 
தூபி சரீரத்தைத்‌ ஆரக்கியெறிதலும்‌, 
ஸுாக்ரீவன்‌ ஸப்த ஸாலங்களைப்‌ பே 
இக்க. வேண்டுதலும்‌ 
12 ரரமன்‌ ஸப்தஸரலங்களைப்‌ பேதித்த 
அம்‌ வாவி ஸுக்ரீவர்களின்‌ ப்‌ 
யுத்தமும்‌ 
13 ரசம ஸாக்ரீவா திகள்‌ மீளவும்‌ கஷ்ட 
தைக்குப்போ தல்‌ 
14 ஸுக்ரிவன்‌ வரலியை வடக தவன்‌ 
க பயப்படுகையில்‌, ரரமன்‌ அவன்‌ பி 
தைப்‌ போக்குதல்‌ 
15 வாலி ஸுக்ரீவனது ரது 
இரண்டரம்‌ தடவை யுத்தத்திற்குப்‌ 
புறப்படுதனும்‌, தரரை வேண்டார்‌ 
மென்று தடுத்தலும்‌ எ 
16 வாலி தரரைக்குஸமர தானவ்‌ கூறுதலும்‌, 
வரலி ஸுக்ரீவச்கள்‌ மீளவும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தலும்‌ ராமன்‌ வாலியின்மேல்‌ பர 
ணப்ரயேகஞ்‌ செய்தலும்‌ 
17 வாலி ரரமனை கித்தித்தல்‌ ல 
18 சசமன்‌ வாலிக்கு மறுமொழிகூறுதல்‌ ... 
19 தாசை மரணம்‌ அடைக வாலியிடம்‌ 
வருதல்‌ 
20 தாரை புலம்புதல்‌ த்‌ 
21 ஹனுமான்‌ தரரைக்கு ஈல்வார்த்ைதை 
்‌ சொல்லுதல்‌ pes 
22 மரணம்‌ அடைகச்தா ற்பேரல்‌ மூர்ச்சிச்‌ 
துக்‌ கடக்கும்‌ வாலி மூர்ச்சை தளிச்‌ 
த மேற்செய்யவேண்டுங்‌ கார்யத்‌ 
தைக்‌ கூறுதல்‌ ss 


பேஜ்‌. 


1671 


1683. 


1687 


1691 


1695 : 


1702 
1708 
1716 


1728 
1732 


1737 


1740 


ஸர்க்கம்‌. 


28 
29 


30 


31 
32 
93 


34 


1] 


iii 


வாலி மரணம்‌ அடைம்தபின்பு தாரை 
புலம்புதல்‌ 5 

தாரையின்‌ புலம்பலைக்கேட்டு ஸுக்ரீ 
வன்‌ அக்கித்தனும்‌, ராமன்‌ அவனை 
ஸமா தானப்‌. படுத்துதலும்‌; தாரை 
ராமணிடம்‌ ப்ரபத்தி செய்தலும்‌... 

ராமன்‌ எல்லோர்க்கும்‌ ஸமாதானஞ்‌ 
சொல்லுதலும்‌, வாலிக்கு ஸம்ஸ்கரரஞ்‌ 
செய்தலும்‌ 

ஸுக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌ 

ராமன்‌ ஹீதா விரஹத்தால்‌ சோத்த 
னும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ சமாதானப்படுத 
"தலும்‌ os 

ராமன்‌ வர்வூரு துவை வர்ணித்தல்‌ 

ஹனுமான்‌ ராமகார்யத்தை மறந்த ஸுக்‌ 
ரீவனுக்குத்‌ தெரிவித்த னும்‌, ஸுக்ரீவ 
ன்‌ கலனைக்கொண்டு ஸகல ணைக்யங்க 
னையும்‌ வ. சவழைக்கும்படி. ஆக்ஞாபித்‌ 
தனம்‌ 

சா த்றா து வருவதும்‌, ஸுக்ரீவன்‌ ப்ரயத்‌ 
னஞ்‌ செய்யாமைக்கு சமணன்‌ ந 
தலும்‌ 

அங்க தன்‌ ஸுக்ரிவனோடு லக்ஷ்மணன்‌ 
கோபித்து வருவதைக்‌ கூறுதல்‌ க 

ஹனுமரன்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு ஹி தோபதே 
சஞ்‌ செய்தல்‌ ந 

அம்தப்புரத்திற்கு வர்து லக்ஷ்மணனைக்‌ 
காரை அறாள்புரியச்‌ செய்தல்‌ os 

ஸுக்ரிவனோடு லக்ஷ்மணன்‌ சாமன்‌ 
சொன்ன ஸங்கதியைச்‌ சொல்லுதல்‌. 


சீ 


பேஜ்‌. 


47 


48 


iv 


தாரை மீளவும்‌ லக்ஷ்மணனை பக்கி 
தைகளசல்‌ ஸமாதானப்படுத அதல்‌... 

லக்ஷ்மண னும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ ஸ்கேஹத்‌ 
அடன்‌ ஸம்பரஷித்தல்‌ 

ஸுக்ரீவன்‌ ஸமஸ்த வானரர்கனையும்‌ வர 
வழைத்தல்‌ ய 

ஸுக்ரீவனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ராமணிடம்‌ 
போதல்‌ 


ஸமஸ்த வரனரணைன்யங்களும்‌ வக்து ' 


கூடுதல்‌ 
ஸீதையைத்‌ தேடும்பொருட்டு விசதனைக்‌ 
கீழ்த்திசைக்கனுப்புதல்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌ தென்திசைக்கு ஹனுமான்‌ 
மு. தலரனவர்களை அனுப்புதல்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌ மேற்றிசைக்கு ஸுஷேோணன்‌ 
முதலிய வரானரர்களை அனுப்புதல்‌ ... 
ஸுக்ரீவன்‌ வடதி சைக்கு ப்‌ துப்துதுத்று 
வசனரர்கரை ௮ ஆப்பு தல்‌ 
அங்குலீயகங்‌ கொடுத்தல்‌ 
அனஅனுப்பப்பட்டவானரர்களின்‌ ஸக்கரஹம்‌. 
ஸுக்ரீவன்‌ ரரமனுக்கு ஸமஸ்த பூமண்ட 
லமும்‌ தனக்கு த்தெரிக் த விதத்தைக்‌ 
கூறுதல்‌ ச 
தென்‌ திசைக்குப்போனவர்‌ தவிர மற்றத்‌ 
திசைகளுக்கு பக னும்‌ 
திரும்பிவருதல்‌ க 
ஹனுமான்‌ முதலானவர்கள்‌ தென்திசை 
க்குப்போய்‌ ஸீதையைத்‌ தேடுதலும்‌ 
அங்கு ஓர்‌ அஸாுுரனைக்‌ கொல்னுத னும்‌; 


பேஜ்‌... 
1842 
1845 
1848 
1859 
1857 
1862 
1871 
1878 
1885 
1894 
1896 


1899 


1902 


1904 


Vv 
ஸர்க்கம்‌. 

49 ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ வேறு இடங்களில்‌ 
தேடிப்பார்‌ த்தல்‌ ee 

50 ஹனுமான்‌ முதவியவர்‌ ருக்ஷபிலத்‌,தில்‌ 
ஸ்வயம்‌ ப்‌ ரபையைக்‌ கர ணு தல்‌ 

51 ஸ்வயம்ப்சபை வானரர்களுக்கு ருக்ஷபில 
வ்ருத்தரந்தத்தைக்‌ கூறுதல்‌ 

52 ஹனுமான்‌ ஸ்வயம்ப்ரபைக்குத்‌ தாம்‌ 
வம்தகார்யத்தை தெரிவித்தல்‌ 

53 ஸ்வயம்ப்ரபை வானரர்களைப்‌ பிலத்‌ திணி 
ன்று தன்‌ மஹிமையால்‌ வெளிப்படுத்‌ த 
தனும்‌, வானரர்கள்‌ கெடுகடம்ததற்‌ 
கும்‌ ஹீதையைக்‌ கரணுமைக்கும்‌ 
வெறுப்பு தலும்‌ ம்‌ 

94 ஹனுமான்‌ அங்கதனுடைய மதத்தைக்‌ 
கண்டித்து ஸுக்ரீவணிடம்‌ போகலா 
மென்றுரைத்தல்‌ ச 

5 அங்கதாதி வானரர்கள்‌ ப்ரரயேரபவே 
சன்‌ செய்தல்‌ ச 


56 ஸம்பா தி வருதலும்‌, ஸம்பர தியைப்பரர்‌ 


தீது வானரர்கள்‌ அக்கஸம்பா ஷணனஞ்்‌ 
செய்தலும்‌ 3 
11 ஸம்பா இக்கும்‌ வரனரர்களுக்கும்‌ ஸம்பா 
ஷணம்‌ ie 
58 ஸம்பரதி 'ஸீதையிருக்குமிட த்தை வசன 
ரர்களுக்குக்‌ கூறுதல்‌ கக 
59 ஜரம்பவரன்‌ வினவுகையில்‌ ஸம்பர இ தன்‌ 
புதீரனாகய ஸபார்ம்வன்‌ மூலமாய்‌. சச 
வணன்‌ ஸிதையை எடுத்துக்கொண்டு 
போன வருத்தரக்த.ம்‌ தனக்கு த்தெரிய 
மென்று கூறுதல்‌ ்‌ வர்க 


பேஜ்‌... 
1907 
1909- 
1914 


1916 


1919: 


1924. 


1928 


1982. 
1934 


1927 


1942: 


ணர்க்கம்‌, 


vi 


ஸம்பர தி தன்‌ இறகுகள்‌ திய்ச்‌்துபோன அ 


முதலிய வ்ருத்தாக்‌தங்களைக்‌ கூறுதல்‌, 

ஸம்பா தி தன்‌ இறகுகள்‌ வெர்‌ அபோன 
வ்ருத்தரக்தத்தை கிசரகர தலத்‌ 
குச்‌ சொல்லுதல்‌ 


2 கிசாகரமுணி ஸம்பா திக்கு இறகுகள்‌ 


முளைக்கும்‌ ப்ரகாரத்தைக்‌ கூறுதல்‌ .. 

ஸம்பரதிக்கு இறகுகள்‌ முளைத்தலும்‌,வச 
னசர்களுக்கு ஸம்பரதி செய்யவேண்‌ 
டய கரச்யத்தைக்‌ கூறுதலும்‌ 


வசனசச்கள்ஸமு தரக்‌. இனருஇல்‌ பனகல்‌. 


வசன.ரர்கள்‌ ஸமுத்ரற்தாண்டுவ தில்‌ ச 
குள்ள சக்‌ தியின்‌ அளவைக்கூறுதல்‌ .. 

ஜாம்பவான்‌ ஹ.னஅுமானை ழைத்சக்தாண்‌ 
டஉதஸாஹப்‌ படுத்‌ துதல்‌ 

ஹனுமான்‌ வானரர்களை ப ன்‌ 


தீதி ஸமுத்ரத்தைத்‌ தரண்டும்பொருட்‌ 


1968. 


டுமஹேக்தர பர்வதத்தின்மேல்‌ ஏறுதல்‌, 1968 


படங்களின்‌ வீவரம்‌. 


1601. ராமன்‌ பம்பரதிரத்தில்‌ பக்ஷி முதலியவற்றைக்‌! 


1629, 


1648. 


1649. 


1681. 


. 1688. 
1707. 


1733. 
1775 
- 1884. 


1911. 


1916. 


1938, 
1955, 


1959. 


கண்டு தன்விரஹவேதனையை லக்ஷ்மணானுக்‌ 
குக்‌ கூறுதல்‌. 

ஹனுமான்‌ ஸக்யாஸி வேஷம்‌ பூண்டு ராமல 
மணரிடம்‌ வருதல்‌. 

ஹனுமான்‌ ரரமலக்ஷ்மணர்களைத்‌ தேரள்மேல்‌ 
ஏற்றிக்கொண்டு ஸுக்ரீவணிடம்‌ பேசதல்‌, 

ஸுக்ரீவன்‌ ஹீதையின்‌ ஆபரணங்களைக்‌ காண்‌ 
பித்தனும்‌, ராமன்‌ அதைக்கண்டு வருத்த 
முஅதஅும்‌. 

சாமன்‌ அற்துபி சரீரத்தை மேத்ளெய்பும்பழ. 
எடுத்தெறிதல்‌. 

சரமன்‌ ஸப்த ஸாலங்களைப்‌ பேதித்தல்‌. 

வாலி ஸுக்ரீ வர்களின்‌ யு த தமும்‌, வாலியின்மேல்‌ 
சரமன்‌ பரணப்ரயோகஞ்‌ செய்தலும்‌. 

தாரை வாலியைக்கண்டு புலம்பு தல்‌. 


 ஸாக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌. 


அம்தப்புமத்திற்கு வம்த லஃதமணனை த்‌ தாரை 
ஸமாதானப்‌ படுத்‌ அதல்‌. 

வானரர்கள்‌ ஸ்வயம்ப்ரபையின்‌ பிலத்‌ தில்‌ ல்‌ 

ஸ்வயம்ப்ரபை வானரர்களுக்காப்‌ பல மூலரதி 
களைக்‌ கொடுத்தல்‌. 

ஸம்பரதியைக்கண்டு வானரர்கள்‌ பயப்படுதல்‌, 

ஸம்பரதி மீளவும்‌ இறகுகள்‌ முளைக்கப்பெற்று 
மேற்ளைம்புதல்‌., 

அங்க தா திகள்‌ ஸமுத்ரர்‌ தரண்டுவ இல்‌ தமக்‌: 

குள்ள சக்தியை ஜரம்பவா னுக்கு அறிவித்‌ தல்‌.. 
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1601. சமன்‌ பம்பாதிரத்தில்‌ ப௯தி முதலியவற்றைக்‌ கண்டு 
தன்‌ விரஹவேதனையை லக்ஷமணனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 


ஸ்ரீ ஹீ சாஸமேத சாமசக்தர பரப்ரஷஹ்மணே நம 
்‌ ட] 
rrr 
. திஷ்கிந்தாகாண்டம்‌: 


க 
03 


1 ரர்மன்‌,ழேச்சொன்ன பம்பை யென்‌ 
| னும்‌ புஷ்கரிணியையடைம்‌ அ; அதில்‌ 


| கும்‌ தாமரைமலர்களையும்‌, அவள்கண்‌ 
ணைப்போல்‌ தோன்றும்‌ நீலோற்பலங்‌ 
களையும்‌ மற்றும்‌ அவள்கடைக்கண்‌ 
25 புரட்சியைப்போல்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ மத்‌ 
 ஸ்யங்களையும்‌ பார்த்து அவளுடைய 
மூகம்‌ முதலிய அவயவங்களை நினைம்‌து மனம்‌ முதலிய 
இந்த்ரியங்கள்‌ கலங்கப்பெற்று, தனக்கு அச்தரங்க 
1 ஆரண்யகாண்டத்‌ தில்‌ தினஜனமரக்ஷணமென்னும்‌ தர்மம்‌ 
அனஷ்டித்தக்‌ காட்டப்பட்டது. இச்காண்டச் தில்‌ மித. ரஸம்‌ ரக்ஷ 
ணமென்னும்‌ தர்மம்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ காட்டப்படுகிறது. மேலும்‌ 
பூர்வகாண்டத்தில்‌ மோக்ஷங்கொடுத்தலாகிற பரதவஹ்கம்‌ காட்‌ 
டப்பட்டத. இதில்‌ கணக்கில்லாத கல்யாணகுணம்சள்‌ கிருபிச்சப்‌ 
படுன்றன. வாஸ்தவத்தில்‌ பூர்வகாண்ட ச்‌ இல்‌ மாரீசதாறக வருத 
தாந்தம்‌ முதலாகச்‌ சேதகன்‌ உஜ்ஜீவிக்கும்‌ விதம்‌ சொல்லப்படு 
இறது, அதில்‌ மாரீசதர்சஈ வ்ருத்தார்தத்தால்‌ பகவர்கித்யாஅபவத்‌ 


1602 ஸ்ரீராமாயணம்‌., [ஸ-க. 


னான லக்ஷ்மணன்‌ அருகே யிரும்‌ த ஸமா தானப்படுத்‌ 
அம்‌ பொழுதும்‌ வருக்திப்‌ புலம்பலுற்றனன்‌. அச்தப்‌ 
புஷிகரிணியைப்‌ பார்த்தவுடனே ராமனுடைய இர்த்ரி 
யங்கள்‌ ஸக்தோஷத்‌; தினின்‌அ ஈழுவின. அப்பால்‌ 
அவன்‌ ஸீ தையை நினைத்துக்கொண்டு. கரமபரவசனா 
லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்தது *லக்ஷமணா/!/ இந்தப்‌ பம்பாஸ.ர 
ஸ்சைனது வைடுர்யம்போல்‌ கிர்மலமான ஜலத்தையும்‌ 
தாமரை கெய்தல்‌ முதலிய மலர்களையுமுடையதரகிக்‌ 
கரைகளில்‌ முனைத்திருக்கும்‌ பற்பல வ்ருக்ஷங்களால்‌ 
இற்கு யோக்யெனாயெ சேதநனுக்கு உரியதல்லாத விஷயாந்தரத்‌ 
இல்‌ ஆஸகச்தியும்‌. அதல்‌ ராவணனென்னும்‌ மஹாமோஹம்‌ மூடிக்‌ 
சொள்ளுதலும்‌,ஜடாயுவின்‌ வ்மாபாரத்தினால்‌ ராவணனிட த்தினின்று 
வீசை விபெடாமையைக்‌ கூறுதலால்‌ கேவல கர்மத்தினால்‌ ஸம்ஸா 
ரத்தைச்சடக்க முடியாமையும்‌, லக்கையில்‌ புகுவசனால்‌ ஸாம்ஸாரிக 
சரீரத்தில்‌ புகுவதும்‌, ஏகாகதி ஏகசர்ணி முதலானவர்களின்‌ வ்யா 
பாரத்தினால்‌ தாபத்ரயத்தினால்‌ பரிதாபமுறுவதும்‌,. ராமன்‌ தேடின 
தால்‌ பகவான்‌ சேதனர்‌ உஜ்ஜீவிக்கும்‌ உபாயத்தை ஆராய்தலும்‌, 
ஆரண்யசாண்டத்தில்‌ சொல்லப்பட்டன. இணி, இதில்‌ ஹனுமா 
னைக்கொண்டு ஹீதையைத்‌ தேடுவிக்கையால்‌ ஆசார்யமுகமாசச்‌ சே 
தனனுக்குத்‌ தன்பச்கல்‌ பக்தியைப்‌ பிறப்பிக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ பகவான்‌ 
தேடுதல்‌ சொல்லப்படுகிறது. இதில்‌ முதல்ஸர்க்கத்தில்‌ ராமன்‌ பம்‌ 
பாநதியின்‌ ஸம்ருத்தியைப்‌ பார்த்து ஹீதையை கினைதிதுக்கொண்டி 
வருத்தமுறுதலால்‌ [ஸ எகர8 ந ரமேத” (அவன்‌ தணியனாகமனக்களிப்‌ 
புரான்‌) என்கிறபடியே (இவர்‌ சன்னை அனுபவிக்கிறாப்போல்‌ ஸம்‌ 
ஸாரி சேதனர்களும்‌ அம்மனம்‌ அனுபவிக்க உரியராயிருக்கச்‌ செய்‌ 
சேயும்‌ அவர்கள்‌ ஏன்‌ என்னைப்‌ பெறா திருக்கிறார்கள்‌ ' என்று பகவா 
னுடைய ுச்காதிசயம்‌ தெறிவிச்கப்படுறது. இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ 
பம்பாதிரத்தைப்‌ பரமபசமாகவும்‌ அம்குள்ள பக்ஷிவ்ருக்ஷ£.திகளை 
சீத்யஸரிமுதலியவராகவும்‌, வாயுவைப்‌ பகவத்‌ கருபையாகவும்‌, 
புஷ்பக்களை ஜ்ஞானிகளின்‌ ஜ்ஞானாதிகளாகவும்‌, கிர்மலமான ஜலத்‌ 
தைத்‌ செளிச்ச ஹ்ருதயமாகவும்‌, இப்படியே அம்தந்த ஸங்கேதங்‌ 
களை ஊஹிச்துக்கொள்ச, 


-ஸ-௧,] கிஷ்‌ந்தாகாண்டம்‌. 1603 


சூழப்பட்டு விளங்குகின்றது பார்‌. ஓ! ஸெளமயித்ரீ! 
இக்தப்‌ பம்பாதி.ரக்திலுள்ள இணிய காட்சியையுடைய 
கரனகத்தைக்‌ காண்பாயாக. இங்கு வருக்ஷங்கள்‌ 
உயர்க்த கெைகளுடையனவாகிச்‌ சிகரங்களோடுகூடிய 
யர்வதங்கள்போலத்‌ தோன்றுகின்றன. அங்கே பரதன்‌ 
பட்டணத்திற்கு வெளியில்‌ வ்ரதோபவாஸா திகளால்‌ 
மெலிச்‌.அ வரும்‌ அறொனே யென்றும்‌, ஸீதை கரணாது 
போயினளனே யென்றும்‌ இவ்வித துக்கத்தினால்‌ சரன்‌ 
பரிதபித்துக்‌ கொண்‌ டிருக்கன்றேன்‌. இங்கன மிருக்‌ 
கின்ற என்னை வஸக்தருது மேன்மேலும்‌ மீடிப்பதுபோ 
விருக்கின்றது. அக்கமுற்றவன்மனத்திற்கு எதுவும்‌ 
இணிதாயிராது. கரன்‌ நுக்கத்தினால்‌ பரிதபித்துக்‌ 
'கொண்டிருப்பினும்‌ எனக்குக்கூட இக்தப்‌ பம்பை 
விசிக. ரமான வனங்களும்‌ பலவகைப்‌ புஷ்பங்கணாம்‌ 
கிறைக்து குஸிர்க்சு ஜலத் துடன்‌ கூடி எவ்வளவேச ரம 
ணீயமாய்த்‌ தோன்றுன்றது: மேலும்‌, இங்கு மலைப்‌ 
யாம்புகணாம்‌ மஹாஸர்ப்பங்களும்‌ மிகுதியாயிருப்பினும்‌ 
ம்ருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ உலாவப்பெற்றுத்‌ தாமரை 
செய்தல்‌ முதலிய புஷ்பங்கள்‌ நிரம்பப்‌ பெற்றிருக்கை 
யால்‌ இவ்விடம்‌ பரர்க்க மிகவும்‌ இணிதாயிருக்கறது. 
கறுத்துப்‌ பொன்வர்ணமுடைதாகி மென்மையும்‌ பள 
பளப்புமான மயில்கழுத்‌து கிறமுடைய இக்தப்‌ பசும்புல்‌ 
லின்‌ சுரை, வ்ருக்ஷங்களிணின்று உதிர்க்த புஷ்பங்களாரல்‌ 
நிரம்பியதாக மேலே ரத்னகம்பனம்‌ விரிக்கப்‌ பெற்ற 
அபோல்மிகவும்‌ அழகாய்‌ விளங்குகின்றது. வ்ருக்ஷங்‌ 
களின்‌ நுனிகள்‌ ஈாற்புறமும்‌ நன்கு புஷ்பித்து அச்தப்‌ 
யபுஷ்பபாரத்தைச்‌ சுமந்து கொடிகளால்‌ சுற்றப்பட்டு: 
விளங்குகின்றன. லக்ஷ்மணா! வஸ்து மரதம்‌ வம்‌திறாக்‌ 
இன்ற. இர்தக்‌ காலத்தில்‌ காற்று ஸுகமசக வீசு 
இன்ற து. மன்மத .விகரரம்‌ யிகும்திருக்கன்றது. அன்றி 
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வாஸனைகணும்‌ கமழ்கன்றதன. இக்காலத்தில்‌ வருக 
களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ கிறையப்பெத்‌ நிருக்கின்‌ 
றன. லக்ஷூமணா/ புஷ்பங்கள்‌ கிறைக்து அவற்றை வர்‌ 
ஷிக்கின்‌ற இவ்வரண்யங்கள்‌ ஜலத்தைப்‌ பெய்யும்‌ மேக 
ங்கள்போல்‌ விளங்குகின்றன பார்‌. பலவித வ்ருக்ஷம்‌ 
கள்‌ காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ அசைந்து ரமணீயமான 
கற்களின்மேல்‌ புஷ்பங்களை இறைக்கின்றன. காற்றின்‌ 
வேகத்தினால்‌ சில புஷ்பங்கள்‌ மே உதிர்க்தும்‌. சில 
உதிர்ச்துகெண்டும்‌ மற்றும்‌ சில வ்ருக்ஷங்களிலேயே 
தங்கியும்‌ இருக்கின்றன. ஆகையால்‌ காற்று ஈாற்புறத்‌ 
திலும்‌ புஷ்பங்களால்‌ கரீடி.ப்பதுபோல்‌ புலப்படுகன்‌ றது 
பரர்‌. புஆபங்களை யணிக்த கூக்தல்‌ அவிழ்க்‌ து அலைவது 
பேல, கரற்றினால்‌ மலர்கிறைக்த கிளைகள்‌ அசைக்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ வண்டுகள்‌ தரம்‌ தங்கியிரும்த 
மலர்களினின்‌அ கிளம்பி அந்தக்காற்றைக்‌ சூறிக்தூக்‌ 
கரனஞ்செய்வதுபோல ரீங்கரரஞ்‌ செய்கின்றன. மற்றும்‌ 
அக்கரத்றானது வ்ருக்ஷங்களை ஈர்த்தனன்‌ செய்விக்‌ 
கத்‌ தொடங்கனாற்போல்‌ மதமே நின குயில்களின்‌ தவ 
ணியினால்‌ மேலான கரன ததைச்‌ செய்துகொண்டு பர்வத 
குஹைகளிணின்்‌அ வெளிப்பட்டு வருகின்றது. அம்தக்‌ 
காற்று காற்புறமும்‌ வீசிக்‌ கஃாகளை அசைத்துக்‌ 
கெரண்டி ருக்கையில்‌ அம்த வ்ருக்ஷங்களின்‌ நுனிக்ளை ' 
கள்‌ அதன்‌ வேகத்தினால்‌ ஒன்றோடொன்று பின்னிக்‌ 
கெரண்டு தொடுக்கப்பட்ட. யூமாலைபோல்‌ புலப்படுகின்‌ 
றன. இதோ இக்கர ற்று மலயசக்‌ தனம்போல்‌. குளிர்க்‌ த 
திவ்ய வாஸனையை அசைக்து ம்ரமங்களெல்லாம்‌ 
தரும்படி ஈம்மேல்‌ வீசுகின்றது. தேன்மணம்‌ வீசப்‌ 
பெற்ற வனப்ரதேசங்களில்‌ இச்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ காற்தி 
னால்‌ அசைக்கப்பட்டு வண்டுகளின்‌ சீவணியினால்‌ கூச்ச 
வீடுவன பேர லிருக்கன்றன. பர்வதங்கள்‌ அழகான 


ஸ-க,] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌, 1605 


தமது தாரழ்வரைகளிஅள்ள கற்களில்‌ முளைத்து முழு 
வதம்‌ புஷ்பித்து மனோஹரங்களாடி உதிர்ம்திருக்கிற 
மஹாவ்ருக்ஷங்களால்‌ தமஅகிகரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
கூடப்பெற்று மிகவம்‌ ப்‌ ரகா௫ிக்கின்றன. இக்க வ்ருக்ஷங்‌ 
கள்‌ புஷ்பங்களால்‌ நூனிதெரியாமல்‌ மறைக்கப்பட்ட 
வையாகிக்‌ காற்று வேகத்தினால்‌ இப்படியும்‌ அப்படியும்‌ 
அசைக்துகொண்டு நுனிகளில்‌ வண்டுகள்‌ வக்து கிரம்‌ 
பிச்‌ சூழ்க்திருக்கையால்‌, புஷ்பங்களைச்‌ சூடிக்‌ கறுத்த 
தல்ப்பாகையுக்தரித்‌. துத்‌ தலையை அசைத்துக்கொண்டு 
கரனஞ்‌ செய்பவர்போல்‌ புலப்படுகின்றன. நுனியெல்‌ 
லாம்‌ ஈன்றாகப்‌ புஷ்பித்திருக்கன்ற இர்தக்‌ கர்ணிகார : 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ (கோங்குமரங்கள்‌) ஸ்வச்ணாபரணங்களை 
அணிந்த மீதாம்பரத்தைத்‌ தரித்த மனிதர்கள்‌ போல்‌ 
காற்புறததினும்‌ புலப்படுகின்றன, பார்‌. ல௯நமணா]/ 
இந்த: வஸக்தருதுவில்‌ ஈானாவகைப்‌ பக்ஷிகள்‌ கலகல 
வென்று கூவிக்கொண்‌ டி. ருக்கையால்‌ ஸீதையைப்‌ பிரிக்‌ 
இருக்கிற எனக்குச்‌ சோகத்தை மிகவம்‌ வளர்க்கன்‌ 
தன. துக்கத்தினால்‌ பரவசனாயிருக்கன்ற என்னை மன்‌ 
மதன்‌ மிகவும்‌ பரிதபிக்கச்செய்கின்‌ மனன்‌. குயில்‌, கரண்‌ 
அக்கித்திருப்பதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ ஸர்தேோஷம்‌ அடை 
ந்து ஜயகோஷம்‌ இட்டுக்கொண்டு என்னோடு பொறா 
மைப்படுவ அபோ விருக்னெறது. லக்ஷமணா/ அரண்யத்‌ 
தினிடையில்‌ தோற்றும்‌ அழயெதான மலையருவியில்‌ 
இரந்த நீர்க்கோஜி இனிதாகக்‌ கூவிக்கொண்டு மன்மத 
விகாரம்‌ அதிகரிக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்‌ றன... என்னை மேன்‌ 
மேலும்‌ வருத்தமுறச்‌ செய்கின்றது. முன்பு ஆங்ரமங்க 
ளில்‌ இருக்கும்பொழு.அ என்‌ ப்ராணமாயக, இர்த நீர்ச்‌ 
கோழியின்‌: தவணியைக்‌ கேட்டுக்‌ ௧7 தல்மிகு இயினால்‌ 
ஸக்தேரஷூமுற்று என்னை அழைத்துப்‌ பலவகைப்பட்ட 
வீலாரஸங்களை மிகுதியும்‌ அனுபவித்தனள்‌. இங்கனம்‌. 


1606 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-க.. 


சித்ர விசிதரங்களான பக்ஷிகள்‌ சானாவிதத்வணிகளைச்‌ 
செய்‌ தகொண்டு அங்கரங்குச்‌ செடிகளையும்‌ புதர்களை 
யும்‌ கொடிகளையும்‌ சுற்றித்திரிகன்தன, பார்‌. ஆண்‌ 
பறவைகளசல்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ செய்யப்பட்ட பெண்பறவை 
கன்‌ தமது ஜாதியில்‌ பிறக்த மற்றைப்‌ பறவைகளால்‌ 
*தக்க்த புருஷனைப்‌ பெற்றாய்‌? என்னு புகழப்பட்டவை 
களசகிச்‌ சிறக்த வண்டுகளின்‌ ஜங்காரத்வனிகளைக்‌ 
கேட்டு மனக்களிப்புற்று அதனால்‌ மன்மதவிகாரம்‌ மே 
லெழப்பெற்று இணிய ரதிகூஜிதங்களைச்‌ செய்கின்றன, 
காண்பாய்‌. நீர்க்கோழிகளின்‌ த்வனிகளா னும்‌ ஆண்‌ 
குயில்களின்‌ குலரவல்களா னும்‌ இந்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ சப்‌ 
தம்‌ செய்பவைபோன்று எனக்கு மன்மத விகாரத்தை 
மேன்மேலும்‌ வளர்க்கின்றன. இரந்த வஸக்தருதுவே 
அக்ணியர௫ என்னைக்‌ கெரளுத்தப்போகின்றது. இதற்‌ 
குச்‌ சிவக்சத அசோக வ்ருக்ஷத்தின்‌ பூங்கெர க்‌.துக்களே 
கொள்ளிக்கட்டைகள்‌; வண்டுகளின்‌ கவணியே இது 
எரியும்போ.துண்டாகும்‌ படபட சப்தம்‌. தளிர்களே 
இதற்குச்‌ சிவர்த ஜ்வாலைகள்‌. லைமணா! நுண்ணிய 
இமைமயிர்களையுடைய கண்கள்‌ விளங்கப்பெற்றவணாம்‌ 
அழகிய கூர்தலையுடையவனாம்‌ மிருதுவான இணிய 
சொற்களை உரைப்பவளுமாகிய ஸீதையைக்‌ கரணாதிருப்‌ 
பின்‌ பிழைத்திருப்பதனால்‌ எனக்கு ப்ரயோஜனம்‌ யா 
அம்‌ உண்டரகாது. குற்றமற்றவனே! ரமணீயமான 
அரண்யங்களையுடையதும்‌ ஈாற்புறத்து எல்லைகளி லும்‌ 
விசேஷமாகக்‌ குயில்கள்‌ கூ.வப்பெற்ற தும்‌ என்னோடு 
கூடியிருக்கும்போ து என்‌ ப்ரரணமாயகியான வைதே 
ஹிக்கு மிகவம்‌ ப்ரியமாயிருப்பதஅமான இர்த வஸந்த 
குதுவரனது இங்கனம்‌ அவளைப்‌ பிரிச்திருக்கின்‌ற எனக்‌ 
கு மிகவும்‌ வருத்தத்தைச்‌ செய்கின்றது. இந்தத்‌ 


அுக்கரக்ணனியான து மன்மதபீடையரல்‌ உண்டரனது. 


ஸ-௧. ] ஷ்‌ஜந்தாகாண்டம்‌. 1607 


மேனும்‌ இந்தருதுவினது அழகின்‌] மிகுதியால்‌ அது 
மேன்மேலும்‌ பெருகி வந்திருக்கின்றது. இணி என்‌ 
னைச்‌ சகரத்திலேயே இர்தச்‌ சோகரக்ணி தஹித்து 
விடும்‌. அந்த ப்ரரணதரயகியைப்‌ பாராமல்‌; மனோ 
ஹ.ரங்களாகி மன்மத விகாரங்களை விளைக்கின்ற்‌ இந்த 
வ்ருக௯ஷங்களைப்‌ பார்க்கன்ற எனக்கு இம்மன்மதமீடை. 
மேன்மேலும்‌ பருப்பரு தீது வளரப்போகின் றது, ஸீதை 
என்கண்களுக்குப்‌ புலப்படரமையா அம்‌, மலயமாருதத்‌ 
இனால்‌ புழுக்கத்தைப்‌ போக்கி ஸம்போகலிலையா அண்‌. 
டாகும்‌ ஸ்‌. ரமத்தை அழிக்கவல்ல இர்த வஸர்தரு அ 
புஷ்பம்‌ முதலியவற்றால்‌ விளக்கமுற்துப்‌ புலப்படுவ கனா 
அம்‌ என்வருத்தம்‌ மேன்மேலும்‌ வளரப்போகின்‌ உது. 
லக்ஷமணா/ மான்குட்‌ டியின்‌ கண்கள்போன்ற கண்களை 
முடைய வைதேஹி தன்‌ விஷயமான சிந்தையும்‌ சோக 
மும்‌ மேலெழப்பெற்று வரும்‌ துகன்ற என்னை என்கண்‌ 
ணுக்கும்‌ புலப்படாமல்‌ பரிதபிக்கச்‌ செய்னெறனள்‌: 
அ ரண்யத்தினணின்று வீசுகின்ற இக்தக்‌ கொடிதான 
வஸக்தவாயுவம்‌ சிறிதும்‌ தயையின்றி என்னைப்‌ பரித 
பிக்கச்‌ செய்இன்றது. காற்றானது வீசித்‌ தமது இறகு 
களைக்‌ கலைக்கும்போஅ அவற்றின்‌ வெளுத்த அடிப்‌ 
புறங்கள்‌ ஸ்படிகரத்னமயமான  சரளனரங்கள்போல்‌ 
விளங்காரகிற்க இக்த மயில்கள்‌ ஆங்காங்கு ஈர்த்தனனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு மிகவும்‌ ப்ரகரசிக்கன்றன. இம்மயில்‌ 
கள்‌ ஆண்மயில்களால்‌ சூழப்பெற்றிருக்கையால்‌ மதம்‌ 
அதிகரிக்கப்பெற்று முன்னமே மன்மதபாதையால்‌ பரி 
தபிக்கன்ற எனக்கு மேன்மேலும்‌ அம்மன்மதபரதை 
யை வளர்க்கின்றன. லக்ஷ்மணா / இர்தப்‌ பர்வதங்‌ 
கஸின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ தனக்குத்தானே லீலாரஸத்தி 
னால்‌ ஈர்ச்கனஞ்‌ செய்கின்ற தன்‌ கணவனாகிய ஆண்‌ 
மயிலைப்‌ பார்த்து இந்தப்‌ பெண்மயில்‌ மனமயக்கங்‌ 


1 


1608 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-க. 


கெரண்டு ரதிகேளியின்பொருட்டு அதை அழைத்துக்‌ 
கொள்ளவிரும்பி அதனருஜதெசென்று ஈர்த்தனஞ்செய்‌ 
கின்றது பார்‌. ஆண்மயி னும்‌ ஸம்போகத்‌ தின்பொருட்டு 
அழகிய தன்‌ இறகுகளை விரித்துக்கொண்டு கீரித்த 
முகத்துடன்‌, ப்ரரணமாயகியைப்‌ பிரிக்திருக்கிற என்‌ 
னைப்‌ பரிஹஸிப்பஅபேோன்று, தன்ப்ரியையான பெண்‌ 
மயிலின்‌ அருகிற்போக மனத்தில்‌ விரும்புகின்றது. 
இக்த மயிலின்‌ ப்ராணகராயகியை வனத்தில்‌ ராக்ஷஸன்‌ 
எடுத்‌ அக்கெண்டு பேரகவில்லை, இது கிஜம்‌. ஆன 
பற்றியே இம்மயில்‌ தன்‌ ப்ரரணமரயகியோடுகூட; ரம 
ணீயங்களும்‌ போகத்திற்குத்‌ தகுக்கவைகளும கய 
வனப்ரதேசங்களில்‌ ஈர்தீதனஞ்‌ செய்கின்றது. வஸந்த 
காலத்தில்‌ ஸீதையைப்பிரிக்து வனத்தில்‌ வாஸஞ்‌ செய்‌ 
வது எனக்கு எவ்வளவும்‌ பொஜறுக்கக்கூடியதன்று. 
லக்ஷ்மணா ! உலகத்தில்‌ புருஷன்‌ ஸ்த்ரீயைப்‌ பின்செல்‌ 
வரனென்பது ப்ரஸித்தமாயிருக்கவும்‌, இதோ பார்‌, 
இக்தப்‌ பெண்மயில்‌ காமவேகத்தினல்‌ தானே கண 
வனைக்‌ ட்டி விளையரடுகின்ற த. திர்யக்ஜாதிகளி லுங்‌ 
கூடப்‌ பெண்களுக்கு எவ்வளவு அனுராகம்‌ இருக்கின்‌ 
றது பார்‌. பெண்களுக்குங்கூட இப்படிப்பட்ட காம 
விகாரத்தை விரைக்கின்ற இச்த வஸர்தரு அவின்‌ வைப 
வம்‌ எப்படிப்பட்டதோ! என்‌ ப்ரரணகரயகயரன ஸீதை 
யுங்கூட, ரரக்ஷஸன்‌ அபஹரித துக்கொண்டு போகா 
திருப்பானாயின்‌, என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கண்கள்‌ மலரப்‌ 
பெற்றுக்‌ காதலை மேற்கொண்டு இங்கனம்‌ என்னைஎ திர்‌ 
கோரக்வெறாவான்‌. இது கிச்சயம்‌. லக்ஷ்மணா ! இர்த 
வஸக்த ருதுவில்‌ வனப்ரதேசங்கள்‌ கிரம்பப்‌ புஷ்பித்‌ 
இருப்பினும்‌; அவை அமச்தப்‌ புஷ்பங்களால்‌ எனக்கு 
எள்ளளவும்‌ ப்ரயேோஜனப்படரமலிருக்னெறன, பார்‌ 


செடிகளினுன்ன புஷ்பங்கள்‌ மிகுக்த சோபையுடன்‌ 
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கூடி. எவ்வளவு அழகாயிறுப்பினும்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
ப்ரயோஜனப்‌ படா திருக்கன்றன, ஆகையால்‌ இக்தப்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ தம்மீது தேனுக்காக மொய்த்‌ துக்கொண் 
ருக்கும்‌ வண்டினங்களோடுகூட வீணாகவே தரையில்‌ 
வீழ்கன்றன. பக்ஷிகள்‌ எனக்குக்‌ கரமவெறியை 
விளைப்பனவா2, அதற்காகக்‌ கூட்டங்கூடும்பொருட்டு 
ஒன்றையொன்று அழைப்பன போன்று ஸர்தோஷத்தி 
னால்‌ இனிதாகக்‌ கூவுகன்றன. என்‌ ப்ரரணமாயகியிரறுக்‌ . 
கும்‌ இடத்திலுங்கூட இர்த வஸக்தருது இருக்குமாயின்‌ 
அச்‌ தஸீதையும்‌ பரவசையாக என்னைப்போலவே வருத்த 
முஅவான்‌; இது நிச்சயம்‌, அம்த ஸீதையைக்‌ கொண்டு 
போய்‌ எங்கேயோ மறைவான இடத்தில்‌ சத்ருக்கள்‌ 
வைததிறாப்பார்களாகையால்‌ அவளிறாக்கு மிடத்தில்‌ 
வஸ்தருஅ இருக்கமாட்டாது. இது நிச்சயம்‌. இப்படி 
வஸம்த ருஅவின்‌ ப்ரஸக்‌ தியில்லாமையால்‌ அக்கம்‌ உண்‌ 
டஉாரகாதென்னலரகுமோசி வஸக்தருது இல்லாமற்போயி 
னும்‌ கரணில்லாமையால்‌, என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து கரு 
செய்தல்‌ போன்ற கண்களையுடைய அப்பேரழக எப்படி 
ப்ராணனை வைத்‌துக்கொண்டிருப்பான்‌? ஈடுப்பருவமும்‌ 
தாமரை யிதழ்போன்‌ ற கண்கணாம்‌ எப்பொழுதும்‌ மிருது: 
வான சொற்களும்பொரும்‌ திய ஸீதை இந்த வஸக்தரு.து 
வைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ ப்‌ ரரணனைவிட்டுவிடுவாள்‌) 
இது நிச்சயம்‌. ஸீதை பதிவ்ரதை; மேலும்‌ என்னை விட்‌ 
டுப்‌ பிரிக்‌ திருக்கன்றனள்‌. ஆகையால்‌ அவள்‌ என்னை 
விட்டுப்‌ பிழைத்‌ திருக்கமாட்டரளென்று என்‌ மனத்தில்‌ 
இப்பொழுது கெட்டியாகத்‌ தோற்றுகன் றது. ஸீதை 
என்னிடத்தில்‌ வாஸ்தவமாகவே மிகுச்ச அனுராக 
முடையவள்‌. காரனும்‌ ஸிதையிடத்தில்‌ எல்லாவிதத்‌ 
திலும்‌ மிஞுக்த ப்ரி திவைத்திருப்பவன்‌. இக்தக்‌ காற்று 
புஷ்பங்களேப்‌ பறித்துக்‌ கெரண்டுவக்து ஸுகஸ்பர்௪ 
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முூடையதரூக்‌ குளிர்க்‌ அ மெதுவாக வீசிக்கொண்டிருப்‌ 
பினும்‌ அக்த என்‌ கரதலியைப்‌ பிரிக்‌ தந்தித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற எனக்கு அக்ணிபோ விருக்கின றது. 
முன்பு ஸீ தம்‌ கூடியிருக்கும்பொழு௮, எதை 
எனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஸுகமரயிருக்குமென்று நினைப்‌ 
பேனோ அப்படிப்பட்ட இக்த மச்தமாருதம்‌, இப்பொ 
முது ஸிதையைப்‌ பிரிக்திருக்கையால்‌ எனக்கு மேன்‌ 
மேலும்‌ துயரத்தை வருத்தி செய்கின்றது. முன்னம்‌ 
ஸீதையைப்‌ பிரியா இருக்கபொழுது எக்தக்காகம்‌ ஆகா 
யத்திற்சேன்று பருவமாக இரைச்சலிட்டுக்கொண்டு 
ஸீதாவியோகத்தை ஸு்சனை செய்ததோ, அர்தக்‌ 
காகமே இப்பொழுது ஸீதையைப்‌ பிரிக்திருக்கையில்‌ 
செடியின்‌ மேலேறி மிக்க ஸர்தோஷத்தஅடன்‌ கூச்ச 
லிட்டுக்கெரண்டு ! ஸீதர ஸமாகமத்தை ஸமசனைசெய்‌ 
கின்றது. இக்தக்‌ காகமே அப்பெரமுது. ஸீதையைப்‌ 
பிசித்துவிட்டது. 2 இப்பொழுது இது என்னை அகன்‌ 
தழகிய கண்களையுடைய அர்த ஸிதையின்‌ அருகில்‌ 
கொண்டு சேர்க்கக்கூடும்‌. லக்ஷமணா/ வனத்தில்‌ நுனி 
யெல்லாம்‌ புஷபித்திறாக்கிற வ்ருக்ஷங்களின்மேல்‌ பக்தி 
கன்‌ மதுரமாகக்‌ க.விக்கொண்‌ டிருக்கன்றன பசர்‌. 
அர்த தீவணி மிகவும்‌ காமவிகாரத்தை விலக்கின்‌ றது. 
கரமவிகரரத்தினால்‌ ஓருவன்‌ தன்‌ காதலியை அணைவது 
போல்‌ இர்த வண்டு காற்றினால்‌ இப்படியும்‌ அப்படியும்‌ 
அசைகின்ற திலகவ்ருக்ஷத்தின்‌ பூங்கெொத்தைத்‌ தடீ 
லென்று மேல்விமுக்‌ து அணைகின் றது. இயற்கையாகவே 


1 ஹீதையுடன்‌ சேருதலை, 

2 காக்கையின்‌ கரைதலைக்கொண்டு நன்மை திமைகளை அறிவ 
அண்டு, 'கரையாய்‌ காக்கைப்‌ பிள்ளாய்‌” முதலிய ப்ரயோகம்களைக்‌ 
காண்க. 
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விரஹிஜனங்ளுக்குக்‌ துயரத்தை வருத்திசெய்யும்படி- 
யான இர்த அசோகவ்ருக்ஷம்‌ காற்றால்‌ இலைகளிணின்று 
வெளிப்பட்டு அசைகின்ற சிவந்த பூங்கொத்அகளால்‌; 
உன்னை ஸம்ஹரிக்கும்பொருட்டுக்‌ காய்ச்சப்பட்ட இச்‌ 
தப்‌ பாணங்களை மன்மதன்‌ என்னிடம்‌ வைத்திருக்‌ 
கிறான்‌? என்று என்னைப்‌ பயப்படுத்‌ துவ அபோலிருக்கின்‌ 
றது: லக்ஷ்மணா ! புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்திறாக்றெ இர்த 
மாமரங்கள்‌ மேணியெல்லரம்‌ சந்தனம்‌ பூசிக்கொண்டு 
விலரஸக்தினால்‌ மனத்தில்‌ செருக்கு மிகுக்இருக்கிற 
காமுகர்போல்‌ புலப்படுகின்றன. ஓ! புருஷண்சேஷ்ட 
னே! லக்ஷ்மணா / பம்பாதீரத்தில்‌ வரிசையாயிருக்கின்ற 
விசித்ரமான வனங்களில்‌ அந்தந்த இடங்களில்‌ கன்ன 
சர்கள்‌ விளையாடுகன்றனர்‌. காண்பாயாக. கல்ல வர 
ஸனை வீசுகின்ற இர்தத்தாமரைமலர்கள்‌ ஜலத்தினிடை 
யில்‌ ஒவ்வொரு அலையின்மேலும்‌ ப்ரதிபலிக்கன்ற பால 
ஸுச்யன்போல்‌ ப்ரகாசிக்னெறன. இக்தப்‌ பம்பாஸ 
சஸ்ஸ- நிர்மலமான ஜலமும்‌ அழகிய தாமரைகணாம்‌ கறு 
செய்தல்களும்‌ செங்கமுநீர்களும்‌ - அமையப்பெற்று ஓ ஹம்‌ 
ஸங்களும்‌ நீர்க்காகங்களும்‌ நிறைந்து. மிகவும்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
ப்தி மற்றும்‌ இப்பொய்கை தன்‌ ஜலப்ரவாஹங்க 
ளில்‌ ப்ர,திபலிக்கன்ற பாலஸு௰ர்யன்போல்‌ விளங்குகின்ற 
வைகளும்‌ வண்டுகள்‌ மெய்க்கப்‌ பெற்றவைகளுமான 
தரமரைமலர்களை காற்புறத்திலும்‌ கொண்டு மிகவும்‌ 
அமகாயிருக்கன்ற து: மேனும்‌ இது சக்ரவாகங்கள்‌ 
நிறைந்து, சித்ரபடம்போல்‌ கரையில்‌ விளங்குகின்ற . 
அழகிய வனார்தரங்களடர்ம்‌ து. ஜலம்‌ பருகுவதற்காக 
வர்க. யானைக்கூட்டங்களா னும்‌ மிருக ஸமூஹங்களா 
அம்‌ எப்பொழு.அம்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற த லக்ஷ்மணா கிர்மல 
மான ஜலத்தில்‌ தாமரைகள்‌, காற்றினால்‌ வேகத்‌ இடன்‌ 
கிளம்பும்‌ அலைகள்‌ வரது மேசதூகையில்‌ சாட்டை 
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களால்‌ அடிக்கப்பட்டனைபோல்‌ அலைகின்றன. இப்‌ 
-படிப்பட்ட இடத்தில்‌ தரமரையிதழ்போன்ற நீண்ட 
கண்களுடையவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ தரமமரைமலர்களில்‌ 
மிக்க விருப்ப முடையவளுமரகிய ஸீதையைப்‌ பாராமல்‌ 
மிழைத்திருப்ப த எனக்கு எள்ளளவும்‌ இஷ்டமாயில்லை. 
ஐயே! மன்மதனுடைய கொடுமையே! ஆ! காமனு 
டைய கேரணலே/ அக்க மங்கலஸ்வபாவை “மானைப்‌ 
மிடித்‌.அச்‌ கொடு? என்னு மேலான சொற்களை உரைத்த 
ஸீதை என்னைப்பிரிக்‌ து வெகு தா ரஞ்சென்று எனக்குப்‌ 
பெறமுடியர தவன யிருப்பினும்‌, மன்மதன்‌ அவளை 
அடிக்கடி. என்னினைவிற்‌ கொணர்கின்றானே! புஷ்பித்த 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ கிறைக்த இக்த வஸக்தருது மீளவும்‌ 
என்னை வருத்தி என்‌ ப்ராணனைக்‌ கொள்ளா திருக்கு 
மாயின்‌, கரன்‌ எப்படியாவது இப்பொழுதுண்டாயிருக்‌ 
கும்‌ மன்மதபாதையைப்‌ பொறுத்திருக்கக்கூடும்‌. அம்த 
ஸீதை என்னோடுகூட இருக்கும்பொழுது எந்தெக்த 
வஸ்துக்கள்‌ எனக்கு ரம்ணீயங்களாயிருக்கன வோ, 
அவையெல்லரம ஸீதையைப்‌ பிரிக்திருக்கற எனக்கு 
இப்பொழுது மிகவும்‌ அயரத்தை விஃரப்பனவரயிருக்‌ 
கின்றன. லக்ஷ்மணா/ தரமரைமொக்குகளின்‌ மேலிதம்‌ 
கக்‌ கண்டவுடனே எனது கண்‌ “இது ஸீதையின்‌ 
கண்களுடைய இமைகளை நிகர்த்தவை? என்னு பார்க்‌ 
கின்றது. ! தரமரைத்‌ தரதுகளோடுகூட வ்ருக்ஷண்‌ 
1 இக்கு £பகீமசேஸரஸஸரஷ்டோ வரக்கார்தரவிசிஸ்ஸரத$ | 
கிம்‌ ம வாஸஇவஹீதாயா வாதி வாயுர்‌ மகோஹுரு' என்பது மூலம்‌. 
விசேஷார்த்தம்‌---மஸ்த ப்ராணிகளுடைய ஜீவனத்திற்கும்‌ ஹே 
துவான காற்றே என்ஸர்வஸ்வத்தையுக்‌ கொள்ளைகொள்‌ இறதென்‌ 
ிருன்‌—(பலீமசேஸேரஸ௦ஸரஷ்‌_5) இந்தக்‌ காற்றுக்குத்‌ ,தூசியைச்‌ 
-இனப்புகவ த கார்யம்‌, இது இங்குத்தாமரைத்தா ட்‌ சஸிற்படிந்த தூள்‌ 
களுடன்‌ இளம்பாகின்றது. ஸமஸ்சப்ராணிகளுக்கும்‌ ஜீவனஹேது 
வானவனே ஸர்வத்சையும்‌ தூளாச்கழமுயன்றான்‌. அதாவது ஸம்‌ 
சஞ்செயயத்‌ சதொடம்சனானென்றவாறு, அன்றியே (பஜீமகேஸர 
ஸஸைரஷ்ட£) பத்மத்தில்‌ விக்கும்‌ பிராட்டியாயெ ஹீதை என்னை 
-விட்டுப்பிரியவே பத்மகேஸரம்கள்‌ எனக்கு ப்ரதிகில்மாி வாயுவுக்‌ 


ஸ-௧.] இஷ்‌ இர்‌ 'தாகாண்டம்‌. 1613: 


களின்‌ இடைவெளிகளினின்னஅ வரும்‌ காற்றானது 
ஸீதையின்‌ மூச்சுக்காற்துபோல்‌ நல்ல வரஸனையுடன்‌ 


குத்‌ தணையாகின்றன. “பாலாரும்‌ து௨மேவ பங்கஜரஜு' (தாமரைத்‌ 
தாதுகளில்‌ படியுக்‌ தூள்‌ பாதங்களில்‌ படில்‌ பரதையைச்‌ செய்வதே 
யன்றி ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பதன்று) என்றபடியே ஸ்வஜனத்‌- 
இற்கும்‌ பாதகமான அ. ஈமக்கு ஏன்‌ பாதகமாகாது? பத்மம்‌ - தாம: 
ரைப்பூ. கேஸரம்‌-தாது, இங்குத்‌ தாதுகளைக்கொண்டுவருவது 
காற்றுக்குப்‌ பொரும்‌ தாதாகையால்‌ தாதுசளில்‌ படிந்த தான்களையே 
கேஸரசப்தச்சால்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ இப்படிப்பட்ட 
ரஜஸ்ஸ-ுடன்கூடி. ராஜஸப்ரக்ரு தியாயிருக்கையால்‌ இந்தக்‌ காற்று 
ஈம்மையுங்கூடப்‌ பாதிச்கத்தொடகூற்று. இதற்குச்‌ காரணம்‌ 
கண்டகெளோடு உள்ள ஸம்பந்தமே. (ரஜஸ்ஸாவது-அகாளும்‌ ரஜோ: 
குணமும்‌, கண்டகெள்‌ முன்ளூுடையவைகளும்‌ துஷ்டர்களும்‌. தா 
மரைத்தண்டுசளில்‌ முள்ளிருக்றெதொாகையால்‌ முள்ளூடையதென்று 
தாமரையைக்‌ கண்ட&யென்கிற அ.) (பக்மகேஸரை? ஸ்ஸரஷ்டர). 
கேஸ.ரமென்றால்‌ ஹிம்ஹத்தின்‌ ஸடை. ஆசையால்‌ இது காற்றன்று 
சேஸரி, அதாவது ஹிம்ஹம்‌, என்றும்‌ தோற்றகிறத. அன்றியே: 
(பகீமசேஸரஸ௦ஸரஷ்ட$) தானே ஸம்ஹாரஞ்‌ செய்யவல்லது, 
அதற்குமேல்‌ ஸஹாயமும்கூட்டிக்கொண்டு வாரானின்றது. அன்றி: 
யே ரூபமுடையவனன் றோ அஸஹாயகசூரனாயிருப்பான்‌. இது ரூப 
மற்றதாகையால்‌ ஸஹாயம்‌ விரும்டாமல்‌ எப்படியிருக்கும்‌? இங்க: 
னம்‌ இது பாதகமாயின்‌ நீ முன்பாகவே இதைப்‌ பரிஹரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கலாகாதோ? என்னின்‌, சொல்லுஒறான்‌-(வ்ருக்ஷாக்த.ர 
விகீஸ்ஸரச3) அரத்தில்‌ வரும்பொழுது புலப்படுமாயின்‌ இசைப்‌ பரி 
ஹரிச 'இருக்சச்கூடும்‌; வ்ருக்ஷங்களின்‌ இடையில்‌ மறைந்திருந்து இட 
லென்று வெளிப்பட்டத. எப்படி. பரிஹரிக்கமுடியும்‌? அன்றியே. 
(வ்ருக்ஷாந்தர விகிஸ்ஸர, ,௪8) கர்ப்பைம்‌ வர்யமூஃடயவன்‌ ஸெளகுமார்‌ 
யத்தினால்‌ வெயில்படாதபடி. கிழவிலேயே வருவதுபோல்‌ இதுவும்‌ 
செடிகளின்‌ நிழலிலேயே வருகின்றது. அன்றியே மன்மததாபத்தி 
னல்‌ இளைப்பாறுவதற்குச்‌ செடிகளின்‌ கிழலில்‌ ஒதுக்கவொட்டே 
னென்ூறைத. இங்கனம்‌ பாதகமாயிறாம்‌ தால்‌ தூரமாகத்தொலைந்து 
போகலாகாதோ? என்னின்‌, . சொல்லுஇறான்‌- (கிம்‌ மி வாஸ இவ ஹீ. 


1614 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௧. 


மனோஹரமாக விசுகின்றது. லக்ஷ்மணா ! பம்பாஸரஸ்‌ 
ஸுக்குத்‌ தக்ஷிணபசர்ற்வகத்தில்‌ (தென்பாகத்தில்‌) 


சாயா?) ஹீசையின்‌ மூச்சுக்காற்றை கிகர்த்து முன்பு பரிசயப்பட்டது 


போல்‌ தோற்றகையால்‌ பரிஹரிக்சவுக்கூட ஸாத்யப்‌படாதிருக்கின்‌ 
றேன்‌. அனறியே ஹீதையின்‌ மூச்சுச்காற்றோடொத்திறாக்கையால்‌ 
இதை ஷீதையீன்‌ ஞூச்சுக்காற்றாகவே கனைத்து ஹீதை இங்குச்‌ 
செடியடியில்‌ மறைந்திருந்து என்னிடம்‌ வருகறாளோவென்று மிக 
ஆவலுடனிருக்தமையால்‌ இக்கருக்து போகவுக்கூடமாட்டா திருக்‌ 
இன்றேன்‌. “ஸாயரஜிகிம்‌ ம்‌ வஹிதே ஒமசஸ்தரஷாம்‌' என்று மூச்‌ 
சுக்காற்றுச்குப்‌ பரிமளத்தைக்‌ கவிகள்‌ சொல்லியிருக்கின்‌ றனர்‌. 
அன்றியே வாயு பத்மகேஸரம்‌ முதலிய தன்‌ பரிகரம்களோடு மேல்‌ 
ஸ்பர்சித.௮ ஸம்கடப்படுத்தகை மாத்ரமேயன்று; கினைவுமூட்டியும்‌ 
வருத்தகன்றத. இப்படிப்பட்ட காற்று ஒருபொழுது வருவதன்று- . 
(வாதி) எப்பொழுதும்‌ வாராகின்றது. அரண்யம்‌ முழுமையும்‌ தானே 
யாயிருக்கும்படி விலாஸத்துடன்‌ இிறினெறது. அன்றியே (வாதி) 
வா-_மதி மர்மகயோ;' என்னும்‌ போருளைப்பற்றித்‌ தான்‌ ஸம்பாதித்த 
கந்தத்தினால்‌ எல்லோரையும்‌ பரவசமாக்குகன்றது. இப்படி பாதக 
மாயிருப்பது ஏதோ ஒன்றன்று (வாயு8) ஸர்வர்க்கும்‌ ஜீவகஹேது 
வான வாயுவே இங்கனம்‌ செய்யாகின்றது. அன்றியே 'வீஷாஸ்மா 
சீவாத: பவதே' (இந்தப்‌ பரமாத்மாவிடத்தில்‌ அஞ்சி வாயு வீசுனெ 
றத) என்று என்னிடத்தில்‌ அஞ்சியிருப்பவனே என்னைத்‌ தத்தளிக்‌ 
கச்‌ செய்னெறனன்‌. பாதிக்கும்விதத்தைச்‌ சொல்லுகன்றனன்‌ (மகோ 
ஹர:) மேலுள்ள பசார்த்தமாகாமல்‌ உள்ளிருக்கும்‌ பதார்‌த்தமாகயெ 
மனஸ்ஸையும்கூட அபஹரிக்கன்ற த. (பகீமகேஸரஸஸரஷ்ட£) 
என்சையால்‌ குளிர்ச்சியும்‌; (வ்ருக்தாக்தரவி எஸ்ஸரத$) என்கையால்‌ 
* மக்தமாயிறாக்கையும்‌, (சீம ம்‌. வாஸ இவ ஷீதாயா£) என்கையால்‌ நன்‌ 
மணமும்‌ வாயுவுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன. மேலும்‌, இதில்‌ வாயுவுக்கு 
வழிமடக்யெடிக்கும்‌ திருடர்‌ தன்மைசொல்லப்‌ படுகின்றது. எப்படி 
யெணில்‌--(பஃமகேஸரஸ௦ஸ7ஷ்ட₹) தான்‌ இன்னானென்று பிறர்க்‌ 
குத்‌ செரியாதபடிக்கும்‌ பயப்படுக்தன்மையர்களைப்‌ பயப்படுத்‌ தும்படி.க்‌ 
கும்‌ திறுடர்கள்‌ முகத்தில்‌ கரிபூசக்கொண்டு வருவதுபோல்‌ வருகின்‌ 
ஐது, (வ்ருக்தார்தரவிகிஸ்ஸரத5 ) வழிப்போக்கர்கள்‌ அருகே வரும்‌ 


ஸ-௧.] இஷ்‌ஜிந்தாகாண்டம்‌, 1615 


மலைச்சர்‌ரலில்‌ ஒரு கர்ணிகாரவ்ருக்ஷத்‌ தின்களை ஈன்‌ 
முகப்பூதீது அழகாயிருக்க றது பார்‌, பலவகையான 
1 கைரிக தாதுக்களால்‌ மிகவும்‌ அழகரயிருக்கின்‌ ற இம்‌ 
தப்‌ பர்வத ற்சேஷ்டமானது காற்றுவேகத்தினால்‌ களப்‌ 
பப்பட்ட பல வர்ணங்களையுடைய தாளனியை வெளிப்படுத்‌ 
துகின்றது. ல்ஷமணா! மலைச்சாரல்களில்‌ பலாசவ்ரு 


வரையில்‌ மறைந்‌ திரும்‌ து அவர்‌ அருகே வந்தவுடனே தஇடீலென்று 
வெளீப்பவெதபோல்‌ வருன்றது. (கம்ம வாஸஇவ ஹீதாயா£) 
வெகுநாள்‌ பரிசயப்பட்டவன்போல்‌ ஸரஸஸல்லாபத்‌ தடன்‌ வந்து 
“உனனூரென்ன ? பேரென்ன?” என்று வினவுபவனைப்போலிருக்‌ 
இன்றது. (வாதி) பணம்‌ தன்கையில்‌ அகப்படும்வரையில்‌ அசை 
யின்றி இங்குமங்கும்‌ இரிவதுபோல்‌ திரிளன்றது. (வாயு) தன்‌ 
.தருட்டத்தனத்தைக்‌ கண்டு எவரேனும்‌ பீடிக்க முயல்வார்களாயின்‌ 
சையிற்பிடிக்க அகப்படாதது. (மகோஹா$)'வெளிப்பட்டதை மாத்‌ 
ரம்‌ இருடவில்லை; மிகவும்‌ ரஹஸ்யமாக மறைத்துவைத்‌ திருப்பினும்‌ 
திருடிக்கொண்டு போகின்றது. ” மேலும்‌ இதில்‌ எீர்ஹேதுமாகப்‌ பக 
வானுடைய தயை பெறுகும்‌;தன்மையும்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட த. எப்படி 
யென்று ல்‌-—(பலகீமகேஸரஸஸரஷ்ட5) (பஜீமா) லக்ஷ்மியீனுடைய 
(கேஸரை$) தாதுகள்போன்ற அனுராகக்களோடு, (ஸஸரஷ்ட) 
கூடினவன்‌. புருஷகாரபூதையான பிராட்டியின்‌ ப்ரீதிக்குட்பட்டு 
வழிர்துவருனெற து. (வ்ருக்தாம்‌ தரவிலீஸ்ஸ ரத) ஊர்மி வல 
மம்மீ மாவமங்‌ வத்யி௦ ப்ராஹுமரவ்யயம்‌” என்று வ்ருக்ஷமாக ஙிரூபிக்‌ 
கப்பட்ட ஸம்ஸாரமண்டலத்தில்‌ பெருகிவருகன்றது. (சிம்மி வாஸ 
இவ ஷீதாயா?) 'ஸ்த்ரீப்ராயமிதர,த்‌ ஸர்வம்‌' என்று லோகமெல்லாம்‌ 
ஸ்த்ரீயைப்போல்‌ பராதினமாயிருக்கையால்‌ ஸ்த்ரீயைப்போன்றிருப்‌ 
பதுபற்றி ஹீதாமப்தத்தினால்‌ உலகத்தைச்‌ சொல்லுறெது. உலகத்‌ 
திற்கு (கிர்‌ வாஸ) ஆமி வாஸப்படுத்துவதம்‌ தாரசமுமாகி ப்ரவ 
ஹிக்கன்றது. (வாயு8) எல்லா இடத்திலும்‌ இடங்கொண்டிறாப்பது. 
(மரோஹா$) மனத்திலுள்ள ஸமஸ்த கல்மஷம்களையும்‌ போக்குவது, 
அன்று கீர்ஹேதுகதயாப்‌ரவாஹபரமாகவும்‌ பொருள்‌ கொள்க, 
ம்‌ கைரிகதாது - செங்கற்பொடி. 


1616 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧, 


க்ஷங்கள்‌ முழுமையும்‌ புஷ்பித்‌து இலைகள்‌ சிறிதுமின்‌ நி' 
காற்புறத்தினும்‌ அழகாயிருக்கின்‌ தன. அம்தத்‌ தாழ்‌ 
வரைகள்‌ அங்கனஞ்‌ சிவர்தசெடிகளால்‌ ஜ்வாலையுண்‌ 
டாகப்‌ பெற்று எரிகின்றவைபோல்‌ புலப்படுகன்‌ தன. 
பம்பாகதிக்கசையில்‌ முஃ தது இதோ ஒன்றோடொன்று 
பின்னினாற்போல்‌ சேர்க்து தேன்மணம்‌ கமழப்பெற்று: 
நிரம்பவும்‌ புஷ்பித்துக்‌ கூட்டங்கூட்டமாயுள்ள ஜாதி 
மல்லிகளும்‌ முல்லைகளும்‌ அலரிகளும்‌, மேலும்‌ ஈன்றாக 
காற்புறத்தினும்‌ புஷ்பித்த தரழைகளும்‌ நெொச்சிலி 
களும்‌ கிறு மல்லிகைகளும்‌ மணங்கமழ்னெற மாதவிப்‌ 
புதர்களும்‌ முல்லைப்‌ புதர்களும்‌ புன்கு இலுப்பை வஞ்‌ 
சுனம்‌ வகுளம்‌ சண்பகம்‌ திலகம்‌ புன்னை கடம்பு வரணம்‌ 
கர்ச்சூரம்‌ மரவிலிங்கை நீலா சோகம்‌ முதலிய மரங்‌ 
களும்‌ விளங்குகின்றன, மலைத்தரழ்வரைகளில்‌ சிங்களச்‌ 
தின்‌ கழுத்திலுள்ள ஸடை சேரமம்போல்‌ பொன்வர்ண 
முடைய வெள்ளலத்திகளும்‌ புஷ்பித்த அழிஞ்சில்களும்‌ 
மருதாணிகளும்‌ பூர்ணக வருக்ஷங்களும்‌ வேப்பைமரங்‌ 
களும்‌ மாமரங்களும்‌ பாதிரிகளும்‌ மலையத்திமரங்களும்‌ 
ப்ரகரசிக்கன்றன. ஈரருத்தைகளும்‌ மசரமல்லிகளும்‌ செக்‌ 
தாழைகளும்‌ உத்தரலக வருக்ஷங்களும்‌ கரட்டுவாகை 
களும்‌ சிம்சுபைகளும்‌ தவவ்ருக்ஷங்களும்‌ மலைச்சாரல்‌ 
சுனில்‌ புலப்படுகின்றன. இலவமரங்களும்‌ பலாசவ்ரு 
க்ஷங்களும்‌ செம்மருதாணிகளும்‌ தினிசவ்ருக்ஷங்களும்‌ 
ஈக்தமசலங்களும்‌ சம்‌ தன மரங்களும்‌ ஸ்பக் தன வ்ருக்ஷங்‌ 
களும்‌ கரணப்படுகன்றன. லக்ஷமணா! ஈன்கு புஷ்‌. 
பித்த நுனிகளையுடைய கொடிகளரல்‌ கரற்புறத்திலும்‌ 
சூழப்பெறத்று அழகாயிருக்கன்‌ ம பற்பல வ்ருக்ஷங்கள்‌ 
இக்தப்‌ பம்பையின்‌ கரையில்‌ புலப்படுகின்றன பார்‌. 
கரமவிகரரத்தினால்‌ மனமயக்கமுற்ற மடச்தையர்‌ 
மணிகள்‌ தமது கரதலர்‌ எப்படி. பேசயினும்‌ விடாமல்‌ 
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அஷத்திற்கும்‌ ஒரு மலையினின்னு மற்றொரு மலைக்கும்‌ 
ஒரு வனத்தினின்னு மற்றொரு வன த்திற்கும்‌ இறிக்து 
கொண்டு இப்படி பல இனியரஸங்களைப்பருக தருப்தி 
யடைக்து மனக்களிப்புற்றவன்‌் போல்‌ மெதுவாக வீசு 
இன்றது. சில வ்ருக்ஷங்கள்‌ நிரம்பவும்‌ புஷ்பித்துத்‌ 
தேன்வாணனை மிகவும்‌ கமழப்பெற்றிருக்கின்றன. மற்‌ 
அஞ்‌ சிலமரங்கள்‌ அவ்வளவு புஷ்பங்களில்லாமல்‌ முழு 
மையும்‌ மொட்டுகளே நிறையப்பெற்று லன்‌ 
காம்பு வெளித்தோற்துகையால்‌ பச்சை மிறமுடையன 
வாக ப்ரகாசிக்கன்றன, (இது அழகரயிருக்கன்ற.து. 
இது ருசியுடைய த. இது மலர்ச்திருக்கன்ற த என்று 
வண்டு எதையும்‌ விடுவதற்கு மனம்‌ இல்லாமல்‌ புதிய 
புஷ்பங்களிலுள்ள பேராசையால்‌ மனமயக்கமுற்றுப்‌ 
புஷபங்கள்தோறும்‌ போய்‌ உட்காருகன்றது. இது 
இங்கனம்‌ தேன்மீதுள்ள ஆசையால்‌ ஒரு செடியின்‌ 
மேல்‌ கொஞ்சரமேரம்‌ இருர்து, பிறகு அதினின்று 
கிளம்பி மற்றொரு மரத்திற்குச்‌ சென்று இங்கனம்‌ பம்‌ 
பாதிரத்தினுள்ள வ்ருஆஷங்களெல்லாவற்றி லும்‌ புகு 
இன்றது. இக்தப்‌ பூமியின்மேல்‌ புஷ்பஸமூஹங்கள்‌ மிக 
ம்ரு. துவரயிருக்கையால்‌, தரமே விழுக்‌.இிறுப்பது பற்றிப்‌ 
படுக்கை பரப்பினற்போல்‌ படுக்க ஸகமரயிருக்கும்படி. 
நேர்க்‌ திருக்கன்றன, லக்ஷமணா/ மல்ச்சர.ரல்களில்‌ சித்ர 
விசித ரமான வர்ணங்களையுடைய புஷ்பங்கள்‌ இங்குமங்‌ 
கும்‌ தாமே விழுக்இிருக்கையரல்‌, அவற்றில்‌ லெ பச்சை 
யாகவும்‌ சில சிவப்பாகவும்‌ இப்படி. விசித்ரமாகிப் பல வர்‌ 
ணங்களையுடைய படுக்கைகள்‌ “பலவும்‌ பசப்பனற்போ 
விருக்கன்றன.. லக்ஷ_மணா / வஸச்‌தரு.அவில்‌ வ்ரமுக்ஷங்க 
ஊக்குள்ள புஷ்ப ஸம்ருத்‌ தியின்‌ மிகுதி விளங்குவதைக்‌ 
காண்பாயரக, வஸக்தருதுவில்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌. ஒன்‌ றக்‌. 
கரட்டி௮ும்‌ ஓன்று மேலாகப்‌ புஷ்பிக்கவேண்டுமென்று 
ரர 102 7 
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போட்டியிட்டுக்‌ கொண்டாற்போல்‌ நிரம்பவும்‌ புஷ்பித்‌ 
தவையாஃ வண்டுகளின்‌ தீவனிகளால்‌ “நீங்கள்‌ எம்‌ 
மைப்போல்‌ புஷ்பிக்கவில்லை?' என்று ஒன்றை ஒன்னு 
அழைத்துச்‌ சொல்பவைபோன்று கிளைகளின்‌: அணி 
'யெல்லாம்‌ கிரம்பவும்‌ புஷ்பிக்கப்பெற்று மிகவும்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
கின்றன. இத்த நீர்க்கரகப்பறவை தன்காதலியோடு 
கூட அழகிய ஜலத்தில்‌ இஜிக்து எனக்கு மன்மதவிகர 
ரத்தை வ்ருத்தி பண்ணிக்கொண்டு விஃயரடுகின்‌ றது. 
இக்தப்‌ பம்பரஸரஸ்ஸுக்குள்ள ரூபத்தைப்பேோலவே 
மந்தரகினியின்‌ ரூபமும்‌ அழகரயிருக்குமாயின்‌ மனோ 
ஹரங்களா உலகமெங்கும்‌ புகழ்பெற்ற அதன்‌ குணங்‌ 
கன்‌ தஞ்க்தவைகளேயாகும்‌. ரகூத்தமனே ! அம்த 
ஸீதை பிறரால்‌ அபஹரிக்கப்படிலென்‌2 அவளோ மஹா 
பதிவ்ரதை; அப்படிப்பட்ட பதிவ்ரதை மீளவும்‌ புலப்படு 
வரனாயின்‌, அவளோடுகூட காமெல்லோரும்‌ இங்கு 
வஸித்திருக்கக்‌ கூடுமாயின்‌ அயோ தயையைச்‌ குறித்‌ 
தாயினும்‌, அவ்வளவென்‌? தேவேம்தரபோகத்தைக்‌ 
குறித்தாயினும்‌, கரன்‌ ஆசைப்படமாட்டேன்‌. இப்படி 
அமகரயிருக்கின்ற இச்தப்‌ புல்ப்[தேசங்களில்‌ அர்த 
'ஸீதையுடன்‌ கரன்‌ கலம்‌ து க்ரீடித்‌அக்கொண்டிறாப்பே 
னாயின்‌, எனக்கு இவ்வண்ணம்‌ சிக்தை உண்டாகாது. 
அன்றியும்‌, எப்படிப்பட்ட வேறு வஸ்துவிலும்‌ மன 
விருப்பமுறேன்‌. . இக்த அரண்யத்தில்‌ பலவகைப்‌ புஷ்‌ 
பங்களோடுகூடி அழகான இலைகளையுடைய இக்த வ்ரு 
க்ஷங்கள்‌, பார்த்தமா தீரத்தில்‌ ப்ராணமாயகியைப்‌ பிரிக்‌ 
.இருக்கன்ற என்‌ மனத்திற்கு மிகவும்‌ மயக்கத்தை 
விலைக்கன்றன. லக்ஷமணா! குளிர்ந்து ஜலம்‌ பொரும்‌ 
இத்‌ தாமரையும்‌ கிறைக்திருக்கின்‌ ற இஈர்தப்‌ பம்பையை 
காண்பாயாக. இதில்‌ சக்ரவாகங்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ 
றன, இங்கு நீர்க்கரகங்கணும்‌ உலரவிக்கெரண்டிருக்‌ 
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இன்றன. மேலும்‌ நீர்க்கோழிகளும்‌ க்ரெளஞ்சப்பற 
வைகளும்‌ கிறைக்திருக்கிறன.  இதன்கரைகளில்‌ பன்றி 
களும்‌ மான்களும்‌ மேய்க்துகொண்டிருக்கன்றன. மே 
லும்‌, இதரபக்ஷிகளும்‌ மது. ரமாகக்‌ கூவிக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, .பம்பரஸ.ாரஸ்ஸ- மேன்மேலும்‌ அழகாயிருக்‌ 
இன்றது. கான்‌, இறக்த.யெளவனமும்‌ சக்தீரன்போன்‌ ற 
முகமும்‌ தரமரை யிதழ்போன்ற கண்களும்‌ உடையவ 
ளாகி மிகவும்‌ அழகாயிருக்கின்ற என்‌ ப்ரரணநாயகியை 
நினைத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. - இங்கனம்‌ பலவகைப்பட்ட: 
பறவைகள்‌ மனக்களிப்புத்று மது மாகக்‌ கூவிக்கொண்டு 
எனக்கு மன்மதவிகரரத்தை மேன்மேலும்‌ விரேவிக்‌ 
இன்றன. விசித்ரங்களான மலைச்சாரல்களில்‌ பெண்‌ 
மரன்கள்‌ ஆண்மான்களோடுகூடி விளையாடுகின்றன, 
கானே மான்குட்டியின்‌ கண்போன்ற. கண்களையுடைய 
ஹீதையைப்‌ பிரிந்து வரும்‌ அகின்றேன்‌. இத்த விசித்‌ 
சத்தைக்‌ காண்பாயாக. மான்களும்‌ பக்ஷிகனாம்‌ கூட்‌ 
டம்‌ கூட்டமாக நிறைந்த இவ்வழகான மலைச்சாரல்‌ 
களில்‌ இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற மருகாதிகள்‌ என்‌ 
மனத்தை வரும்தச்‌ செய்வன போலிருக்கின்றன. நாண்‌ 
அந்த என்‌ காதலியைக்‌ கரண்பேனாயின்‌ அப்பொழுது 
தான்‌ எனக்கு கன்மை உணடாகும்‌. லக்ஷமணா! நண்‌ 
ணிய அழகான இடையுடைய வைதேஹி என்னோடு 
கூடப்‌ பம்பாளரஸ்ஸிணின்று வீசும்‌ இன்பமான இரந்த 
மக்தமாருத சை த அனுபவிப்பாளாயின்‌, கான்‌ ஸுக 
மாக ஜீவித்திருப்பேன்‌, 1 லக்ஷ்மணா /  தாமரைகணாும்‌ 


1 இக்கு “£பகீமஸெள_மந்யிகவஹுூ மரிவ௦ »ோகவிகாமாம்‌ | மக்‌ 
யா லக்ஷ்மண ஸேவந்தே பம்போபவகமாருதம்‌' என்பது மூலம்‌, 
(மர்யா$) காதலிகளோடு கூடியிருக்கும்‌ பாக்யமுடையோர்‌, (பீம 
ஸென-_அர்யிகவஹம்‌) தாமரை செங்கழுநீர்‌ இவைகளுடைய வாஸணனணை. 
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செங்கமுநீர்களும்‌ நிரம்பின இடங்களிணின்று அவற்‌ 
நின்‌ வாஸனையோடு வீசுவதும்‌ மங்களத்தை வினைப்‌ 
பதும்‌ அக்கங்களைப்போக்கும்‌ - திறமுடைய அமாகிப்‌ பம்‌ 
பையின்‌ அருகிலுள்ள வனத்திலிருக்‌ அ வீசுகின்ற இம்‌ 
மந்தமாருதத்தைப்‌ புண்யஞ்‌ செய்தவர்களே காதவிக 
ளோடுகூடி அனுபவிப்பார்கள்‌. யெளவனம்‌ நிரம்பப்‌ 
பெற்றுத்‌ தரமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடைய 
ஜனகரரஜன்‌ திருமகளான ஸீதை என்னைப்‌ பிரிக்து 
ப்ராணணனை விடவும்‌ ஸ்வாதம்திரியமின்‌ நிப்‌ பராதினை 
யான இக்த ஸ்திதியில்‌ ப்ரரணன்களை எப்படி. வைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பாள்‌? பலர்‌ முன்னிலையில்‌, தர்மங்களை 
யுணர்ம்தவரும்‌ ஸத்யத்தையே லட தத்ள்‌ 
ஜனகமஹாராஜர்‌ ஸீதையின்‌ கேஷேமத்தைக்‌ குறித்து 
என்னை வினவுகையில்‌ கரன்‌ என்ன உத்தரம்‌ சொல்‌, 


வேன்‌! நரன்‌ தந்தையால்‌ அரண்யத்தில்‌ அனுப்பப்‌: 
பட்டனன்‌ ; பரக்யமற்றனன்‌ ; இப்படிப்பட்ட என்னை, 


யைக்கொண்டு வருவதம்‌. இங்குத்‌ தாமரை செக்சழுநீர்‌ ஆதிய இவ்‌: 
விரண்டையும்‌ சொல்லுகையால்‌ நானாபுஷ்பக்சளுர்‌ தொடுத்த 
பூமாலையைத்‌ தறித்தவன்டோல்‌ நானபுஷ்பங்களின்‌ பரிமளத்தைத்‌ 
தரித்ததென்க. (ஙிவம்‌) சுத்தமானது. மற்றொன்றில்‌ படாதது. 
முதல்மலயமாருதமென்று தெரிகிறது. (மோகவிநாம ௩ம்‌) தென்காற்று 
விரஹிஜனக்களுக்குச்‌ சோகத்தை வளர்க்குமேயன்றி அதைப்‌ போக்‌ 
கடிப்பதன்று; ஆகையால்‌ இது ஜீவித்திருப்பவனுச்சன்றோ மோ 
கத்தை விளைக்க வல்லது. ப்ராணனைப்‌ போக்க பின்பு அனுபவி 
கும்‌ தர்மியில்லாமையால்‌ சர்மமான சோகத்தையும்‌ இல்லாததாகச்‌ 
செய்றெதென்று கருத்த, (மர்யா£) இப்படிப்பட்ட மலயமாருதம்‌. 
வீசிக்கொண்டிருக்சையில்‌ ஏகாந்தஸ்தலந்தேடி அங்குப்‌ படுத்திறாப்‌ 
யார்‌ லர்‌ இருப்பார்களல்லவோ. அவர்கள்‌ (ஸேவந்தே) எப்பொ 
முத வருமென்று அவஸரத்தை எதிர்பார்த்‌ தக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌... 
(பம்போபவஈமாருசம்‌) நகரத்‌. தினின்று அக்னிபோலவும்‌ ஸமுத்ரத்‌ 
தினின்று படபாக்னிபோலவும்‌ இருக்கின்றது. 3 
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அவள்‌ பதிவ்ரதைகளின்‌ மார்க்கத்தை அவலம்பித் தப்‌ 
பின்றொடர்ம்‌ து வக்தனனே! அப்படிப்பட்ட” என்ப்ராண 
மரயகி இப்பொழுது எங்கே இருக்கன்றனன்‌? லக்ஷ 
மணா! ராஜ்ய த்தினின்று ஈழுவி மனநிலை தப்பியிருக்கனெற 
என்னைப்‌ பின்றொடர்க்து வக்க அர்த ஸீதைமைப்‌ ' 
பதித்து துக்கத்தினால்‌ பரிதபிக்கின்ற கரன்‌ ப்ராணனை 
எப்படி. வைத்துக்கொண்டிருப்பேன்‌ ? நிகுகிகென்ற 
இமைமயிர்களையுடைய கண்கள்‌ விளங்க, ஈன்மணம்‌ 
வீசப்பெற்று மங்களகரமாக மாசத்து அழகரயிருக்‌ 
கின்ற அவளது முகத்தைக்‌ காணப்பெறாமல்‌ என்மனம்‌ 
மிகவும்‌ பரிதபிக்ன்றது. லக்ஷமணா/ இயற்கையா 
கவே விளங்கும்‌ புன்னகையுடன்கூ டி. கடுவே வந்த சிப்‌ 
யும்‌ கலந்து விளக்கமுற்றதாடு, என்‌ வரர்த்தைகளைக்‌ 
காட்டினும்‌ மிக்க குணம்‌ பொரும்தி மதுரங்களும்‌ 
ஹிதங்களுமாகி நிகரற்ற ஸீதையின்‌ வார்த்தைகளை 
மீளவும்‌ எப்பொழுது கேட்கப்போகின்றேன்‌ ? நிறைந்த 
யெனவனவயதுடைய அத்த வைதேஹி; தான்‌ 
வனத்தில்‌ வருத்தமுற்றிருப்பினும்‌, ஈசன்‌ மன்மத 
விகாரங்கொண்‌ டி. ருக்கும்பொழு அ அுக்கஞ்‌ சிறிது மில்‌ 
லாதவள்பேரலவம்‌ ஸக்தோஷ முத்றிருப்பவள்‌ போல 
வும்‌ ஈடித்து எனக்கு மனக்களிப்பை விளைக்கும்படி 
யான உரைகளைப்‌ பேசிக்கொண்டு என்னை ஸக்தேர 
ஷப்படுத்‌.துவாள்‌ . ராஜகுமாரனே! கரன்‌ அயோத்‌ 
யைக்குப்‌ பேோன அம்‌, சிற்த மனமுடையளரயெ என்‌ 
தாய்‌ கெளஸல்யை என்னைப்‌ பார்த்து “ஸமஸ்த ஸுகன்‌ 
களையும்‌ அறம்‌ து உன்னைப்‌ பின்றொடர்க்த என்‌ அழகிய 
மருகி எங்கே?! எப்படி. இருக்கனெறனள்‌?? என்று வின 
வுவாளாயின்‌, கரன்‌ என்னென்று மறுமொழி கூத 
வேன்‌! லக்ஷ்மணா! நீ போய்‌ உடன்‌ பிறர்தவரிடத்தில்‌ 
ய்ரீதியுடையோனாயெ பரதனைக்‌ காண்பாயாக. ஜனக 
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ராஜன்‌ புதல்வியரயெ ஸீதையைப்‌ பிரிக்து ஈான்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ பிழைத்திருக்கப்பொறேன்‌ என்று ராமன்‌ 
புலம்பினன்‌. இங்கனம்‌ அகரதன்போல்‌ புலம்புகன்ற: 
மஹானுபாவனாயெ ராமனைப்‌ பார்த்துத்‌ தம்பியாகிய 
லக்ஷ்மணன்‌ பெரருக்தியதும்‌ மறுமொழி யில்லாத: 
மரக விளங்கும்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
“ராமா ! புருஷோத்தமா! தைர்யத்தைக்‌ கைக்கொள்‌ 
வாயாக; மனக்கலக்கத்தை அடக்கிக்‌ கெரள்வாயாக. 
உனக்கு மங்கலம்‌ உண்டாகுக. மனவருத்தப்படவேண்‌ 
டாம்‌. தர்மாத்மரக்களாயெ உன்‌ போன்‌ றவர்களுக்கும்‌ 
புத்தி எவ்வளவும்‌ கலக்கமுறத்‌ தகரதல்லவேோ? “யிகு, 
ந்து ஸ்னேஹம்‌ வைப்பதனால்‌: பின்பு பிரிவுசகேரிடும்போ த 
அக்கம்‌ உண்டாகும்‌? என்னும்‌ ந்யாயத்தை கினைத்து 
ப்ரிய ஜனங்கள்‌ மீது அதிக ஸ்னேஹத்தை விடுவாயாக: 
அதிக ஸ்னேஹம்‌ உள தாயின்‌, (மிக்க எண்ணெய்‌ உள 
தாயின்‌) கனைந்த வர்த்தியுங்கூட எரிந்து போய்விடும்‌, 
சாமா! பாதாளத்திற்குப்‌ போயினும்‌, அன்றி அதைக்‌ 
கரட்டிலும்‌ மேலான எந்த இடத்திற்குப்‌ போயினும்‌ 
சரவணன்‌ என்னவே இனிப்‌ பிழைத்திருக்க மாட்‌ 
டான்‌. பாபிஷ்டனாகிய அக்த ராவணனுடைய ஜாடை 
மாத்ரம்‌ ஈமக்குக்‌ தெரியவேண்டும்‌. பிறகு அவன்‌ 
ஸிதையையரவது கொடுக்கவேண்டும்‌. இல்லையென்றால்‌: 
மரணத்தையாவது அடையவேண்டும்‌. ரரவணண்‌ 
ஸீதையை எடுத்துக்கொண்டு ஓடிப்போய்‌ இந்த்ரன்‌ 
தாயான அதிதியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ புகுவானாயினும்‌, அவ்‌ 
விடத்திலும்‌ ஸீதையைக்‌ கொடானாயின்‌, அவனைக்‌ 
கெரன்று விடுவேன்‌. மேன்மைப்‌ படுத்‌துகைக்குரிய 
மஹானுபாவனே! தைர்யம்‌ ஈன்மையை விஃரக்கவல்‌ 
லது. அதையே கைப்பற்துவாயாக. தினபுத்தியைத்‌ 
அறப்பரயரக: தைர்யத்தை விட்டு முயற்சியைக்‌ கைக்‌ 
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கொள்ளா தவர்களுக்கு எவ்விதத்திலும்‌ கார்யஸித்தி 
உண்டாகாது. பூஜிக்கத்தகுக்கவனே ! உத்ஸாஹம்‌ 
பலீயஸ்ஸாயிருப்பது. உத்ஸாஹச்தைக்காட்டிலும்‌ 
மேலான பலம்‌ ஒன்றுமே இல்லை. உத்ஸாஹமுடைய 
வனுக்கு உலகத்தில்‌ பெறக்கூடாதது எதுவும்‌ இல்லை. 
உத்ஸாஹமுடைய புருஷன்‌ எப்படிப்பட்ட கார்யங்களி 
அம்‌ வருத்தமுறமாட்டான்‌. காம்‌ உத்ஸாஹம்‌ ஓன்‌ 
றைமா தீரம்‌ கைப்பற்றுவோமாயின்‌ ஸிதைபைப்பெறக்‌ 
கூடும்‌. அக்கத்தைப்‌ பின்புறத்தில்‌ தள்ளி இக்த மன்‌ 
மதவ்யரபரரத்தை வெல்னுவாயாக, நீ மஹாப்ரபாவ 
முடையவன்‌ ; பேச நிஞனாயிருப்பவன்‌. இப்படிப்பட்ட நீ 
உன்னையே மறக்திருக்கன்றனை என்று ராமனுக்கு ஸமா 
தானம்‌ உண்டாகும்படிக்குச்‌ சொல்வினன்‌. சோகத்தி 
னால்‌ முழுவ அம்‌ கவரப்பட்ட மனமுடைய ராமன்‌; லக்ஷ 
மணன்‌ இவ்வாறு போதிக்கையில்‌ சோகத்தையும்‌ மேோ 
ஹத்தையும்‌ விட்டு உடனே தைர்யம்‌ பெற்றவனாயினன்‌. 
கினைக்கவம்‌ அரிதான பராக்ரமத்தையுடைய ராமன்‌ 
எள்ளளவும்‌ மனவூக்கம்தவறாமல்‌ பிறகு ரமணீயமாக, 
ரமணீயங்களான வ்ருக்ஷங்கள்‌ காற்றில்‌ அசைந்து 
கொண்டிருக்கப்‌ பெற்ற பம்பரஸரஸ்ஸைக்‌ கடக்து 
போயினன்‌. அம்மஹானுபாவன்‌, தானும்‌ லக்ஷ்மணா 
னுமாக அவ்வனம்‌ முழுவதும்‌ திரிக்து பார்த்து அங்‌ 
குள்ள அருவிகனையும்‌ பர்வத குறைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே ஸீதையைத்தேடி மனப்பரிவுற்று வருத்தம்‌ 
மேலெழப்பெற்று வேகமாகப்‌ புறப்பட்டுப்போயினன்‌. 
மதம்பிடி தச யானைபோல்‌ அழகரக ஈடக்குக்தன்மையு 
டையவனும்‌ ராமகைங்கர்யலக்ஷ்மி விளங்கப்பெற்றவனு 
்‌ மாகிய லக்ஷ்மணன்‌ அண்ணணிடத்தில்‌ அழியாத மனப்‌ 
ரீதியும்‌கைசோ.ரா த பெருக்தைர்யமுமுடையவனாக ராம 
னஅ கடையழகை அனுபவித்துக்‌ கொண்‌ டிருப்பினும்‌ 


1624 ம்‌ ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ -௧. 


மனஞக்கக்தவறுதலின்‌ றி ஸீதாவியோகத் தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு மத்தகஜம்போல்‌ கடக்‌ செல்கின்ற அற்த ஸ்ரீ 
ராமனுக்கு ராஜமீ தி முதலிய தர்மங்களை எடுத்துரைத்‌ 
அம்‌ தன்பலத்தை வெளியிட்டும்‌ அவனுடைய அக்கத 
தை அடக்கிப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருக்தனன்‌, 
ஸுக்ரீவனென்னும்‌ வானரர்தலைவனொருவன்‌ மிகவும்‌ 
பலிஷடனாயெ தன்‌ தமையனான வாலியிடம்‌ பயமுடைய 
ன மாங்யமூகபர்வ தத்‌ தினருகில்‌ உலாவிக்கொண்டிருப்‌ 
பது வழக்கம்‌. அவன்‌ ஒரு காலத்தில்‌ பம்பாஸமிபத்‌ 
தில்‌ உலரவிக்கெண்‌ டிருக்கையில்‌, பார்வைக்கு மிக 
வும்‌ ஆச்சர்யத்தை விளைக்கின்ற அந்த ரரமல்க்ஷமணர்‌ 
கலக்‌ கண்டு மிகவும்‌ பயப்பட்டு ஏ அஞ்செய்யத்‌ தோற்‌ 
ருமல்‌ சிச்தையில்‌ ஆழ்ச்தனன்‌- மத்தகஜம்போல்‌ கம்‌ 
மீரமான கடையுடைய மஹரனுபரவனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ 
அக்தப்‌ பம்பாவன த்தில்‌ வெகுகாழியாகத்‌ திரித்து 
கொண்‌ டிருக்கின்ற அந்த ராமலக்ஷமணர்களைக்‌ கண்டு 
அவரது ரூபா திசயத்திற்குச்‌ சிக்தையு தறுப்‌ பெரும்பய த்‌ 
தில்‌ மூழ்கி மிக்க வருத்தமுற்றனன்‌. அவனது மக்த்ரி 
களாகிய வரனரர்களுங்கூட மஹாதேஜஸ்விகளா யெ 
அம்த ராமல௯£மணர்களைக்கண்டு, வரலியரல்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டு முனிவேஷம்பூண்டு வக்தவர்களென்னும்‌ ஸக்தே 
ஹத்தினால்‌ மிகவும்‌ இகிலுற்றுப்‌, 'புண்யத்தை வளரச்‌ 
செய்வதும்‌ ஸுகத்தை விளைப்பதும்‌“முனிஜனங்களுக்கு 
வரஸயோசக்யமுமரகி வானரர்கள்‌ எப்போ தும்‌ இடையில்‌ 
வாஸஞ்செய்யப்‌ - பெற்றதாகிய அம்மதங்காய்ரமத்திற்‌ 
குள்‌ ப்ரவேசத்தனர்‌. ! முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


1 இம்மனமே மற்றப்‌ புராணங்களிலும்‌ ராமனுக்குப்‌ பம்பை 
யைக்‌ கண்டதனால்‌ காமவெறி மேவிட்டமை கூறப்பட்டிருக்ன்ற அ, 
ஆனதுபற்றியே ராமன்‌ விரஹத்‌ தின்‌ மிகுதியால்‌ வண்டுகள்‌ முதலிய 
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ப ஹனுமானை கடல எத்‌, 
ளிடம்‌ அனுப்பு தல்‌. 

அண்ணன்‌ தம்பிகளா அர்த ரரமலக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌ உத்தம லக்ஷணங்களேர்டு கூடின பெரிய உருவம்‌ 
பொருக்தி உத்தமங்களான ஆயுதங்களைத்‌ தரித்திறாப்‌ 
பதனால்‌ வீரத்தன்மையுடன்‌ விளங்குவதைக்‌ கண்டு 
உடனே ஸாக்ரீவன்‌ சங்கையுற்றனன்‌. அந்த வான 
ரர்தலைவன்‌ மனத்தில்‌ பயம்‌ மேலெழப்‌ பெற்றுத்‌ 
திசைகளையெல்லாம்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஓரி 
டத்திலும்‌ நில்கொள்ளா திருக்‌ தனன்‌. அர்த வானரர்‌ 
தலைவன்‌ மஹா பலிஷ்டர்களான ராமலக்ஷமணர்களைப்‌ 
பார்த்துக்‌ “கொண்டிருக்கையில்‌ மனங்குதிரப்‌ பெறு 
திருக்‌தனன்‌. ஆனால்‌ அவன அ மனம்‌ மேன்மேலும்‌ 
பயம்‌ வளர்க்துவரப்‌ பெற்று மிகவும்‌ அயரத்திலாழம்‌ 
தது. அர்த ஸுக்ரீவன்‌ ராஜதர்மங்களில்‌, .யிகும்த 
மதியுடையவன்‌, ஆகையால்‌, “இங்கே நின்றிருக்கக்‌ 
கூடுமோ 2 அல்லது ஓடிப்போக வேண்டுமோ 2 எ.து 
கல்லது” என்று ககன கல மந்‌ தீரிகளுடன்‌ கலம்‌ 
அ ஆலோகித்து மிகவும்‌, அஞ்சினன்‌. அனக்தரம்‌ 
வானரப்ரபுவரயெ அர்த ஸுக்ரிவண்‌ அம்த ராமல 
மணர்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே மிகவும்‌ அஞ்சின 
வனாக மக்தரிகலை கோக்க “இவர்கள்‌ வாலியால்‌ அனுப்‌ 


வற்றைச்‌ சபித்ததாக ஸ்சாகத புராணத்தில்‌ *வைமுவிய௦ மந்மஹல்‌ 
யாஸ்து வீ ரமராகறபதப்‌ரல-5$| கோசாக்கிறீமே விம்‌ லேஷ௦ பிக 
மச்யவிவர்மகம்‌| ௪ந்‌௨௩௦ ஸர்ப்பகிலய௦ வாயு௦ ஸர்ப்பாம௩௦ தமா। 
ஜ்யோத்ஸநாம்கலங்சஸஞ்ஹர்கா மாப ரவா” (வண்டுகளைச்‌ 
செண்பகம்‌ தீண்டாதிருக்கும்படியும்‌, சக்ரவாகங்களை சாத்ரியில்‌' 
பிரிக்திருக்கும்படியும, குயில்களை மற்றென்றால்‌ வளரும்படியும்‌, 
சந்தன வ்ருஷங்களை ஸர்ப்பங்களுக்‌ இடமாயிருக்கும்படியும்‌, வாயுவை 
ஸர்ப்பங்களுக்கு ஆஹாரமாயிருக்கும்படியும்‌, நிலவை மறுவால்‌ 
மறைக்கப்பட்டிருக்கும்படியும்‌ ராமன்‌ சபித்தான்‌' என்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


௬ 
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பப்பட்ட சாரர்கள்‌; முனிவேஷமென்னும்‌ வ்யாஜத்தி 
னால்‌ கச்ச. துணிகளை உடுத்‌அத்‌ இரிக்துகொண்டு இங்‌ 
குப்‌ புகக்கூடர த இவ்வன த்திற்கு வந்தனர்‌. இது கிஜம்‌” 
என்றனன்‌. பெருவில்லைத்‌ தரித்திருக்கிற அம்த ராம 
லஅஷமணர்களைக்‌ கண்டு ஸுகரீவன்‌ சொன்னது ஹித: 
மென்று கினைத்து வசனரவீசர்கள்‌ அந்தத்‌ தாழ்வரை 
யிணின்று உயர்க்ததரகிய மற்றொரு பர்வதகசிகரத்திற்‌ 
குப்‌ போயினர்‌. ௮க்ச வானரங்ரேஷ்டர்கள்‌ கான இசை 
களிலும்‌ ஓடிச்சென்று மீளவும்‌ ஓரிடத்தில்‌ இன்று 
கூடித்‌ தமக்கு ப்ரபுவாகிய ஸாக்ரீவலைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கெரண்டு அருகே நின்றனர்‌. மீளவும்‌ அவர்கள்‌ ஒருபர்‌ 
வதத்தினின்‌ன மற்றொறு பர்வதத்திற்குக்‌ குதித்துச்‌ 
சென்று பர்வத சிகரங்களை அசைக்கிக்கொண்டு க்ரம 
மாக ஓரிடத்தில்‌ ஒன்றாய்க்கூடி, ஓடிச்சென்று ஓண்டி 
யரயிருக்கன்ற ஸுக்ரிவனைச்‌ சுற்றிச்‌ சூழ்ச்துகொண் 
டனர்‌. பிறகு மஹாபலசரலிகளரன அர்த வானரர்‌ 
கன்‌ அனைவரும்‌,' தொத்திச்‌ சென்று பர்வதங்களில்‌: 
புஷ்பித்திருக்கற வ்றுக்ஷங்களை முறித்தனர்‌. அப்‌ 
பொழுது அக்தவசனசர்கள்‌ ளெம்பித்‌ தரண்டிச்சென்று 
கெண்டும்‌, மரன்கள்‌ பூனைகள்‌ புலிகள்‌ மு தலியவ ற்‌ 
றைத அரத்திக்கெரண்டும்‌ போயினர்‌. அனந்‌ தரம்‌ அகத: 
ஸுக்ரிவனுடைய மக்தரிகள்‌ அனைவரும்‌ ருங்யமூகத்‌ 
தின்‌ தரழ்வரைகளில்‌ முழுமையும்‌ இதிக்து மீளவும்‌ 
அச்தப்‌ பர்வதத்தைச்‌ சேர்க்து வரனரங்ரேஷ்டனாயெ 
ஸுக்ரீவனுடன்‌ கூடி அவனருகில்‌ கையைக்கூப்பிக்‌. 
, கெரண்டு கின்றனர்‌. பிறகு பேசுவதில்‌ கிபுணனாயெ 
ஹனுமான்‌, வாலி ஏதோ மோசஞ்‌ செய்தானென்று 
சங்கத்து அஞ்சி வருக்துகின்ற அர்த ஸுக்ரீவனைப்‌ 
பார்த்து “நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ வாவி கிமித்தமாக இங்‌ 
கனம்‌ மனம்‌ தத்தளிப்பது யுக்தமன்னு. இக்தப்‌ பர்வ 


௫ 


ஸ-௨,] இஷ்டிந்தாகாண்டம்‌. 1627: 
தம்‌ ருங்யமூகமேயன்‌ றி வேறன்து. இதில்‌ வாலியால்‌ 
எள்ளளவும்‌ ஈமக்குப்‌ பயமில்லை. வானர திலகனே! 
வாலி மாறுவேஷம்‌ பூண்டு வக்‌ திருக்ரோனென்று ப்ர 
மிக்ன்றனையோ!? எவனைப்‌ பார்த்து நீ மனத்தில்‌ இவ்‌ 
வண்ணம்‌ திகில்பட்டு ஒடிப்போகன்றனையேோ அம்த 
வாலி க்ரூரகர்மமுடையவன்‌ ; அவனது காட்சியும்‌. 
க்ரூரமாயிருக்கும்‌. அக்தக்குறி இவர்களிடத்தில்‌ 
எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை, ஈல்லியற்கையுடையவனே! 
உன்‌ பத்னியை அபஹரித்த எர்தப்‌ பாபகர்மாவிடம்‌ 
பயப்படுகின்றனையே, அம்தத்‌ அஷ்டரத்மாவாயெ உன 
தண்ணன்‌ வாலியின்‌ குணக்குறிகள்‌ இவரிடத்தில்‌ 
இல்லை. ஆகையால்‌ உனக்கு எள்ளளவும்‌ பயம்‌ உண்‌ 
டாகுமென்று எனக்குத்‌ தோற்றவில்லை. நீ திண 
புத்தியுடன்‌ ஈன்கு விசா.ரஞ்‌ செய்து மன த்தை நிலைப்‌ : 
படுத்திக்‌ கொள்ளாமல்‌ தடுமாறுக்றனையே / ஆ ஆ! 
உன்‌ வானரத்தன்மை கன்கு வெளியரயிற்றே ! ன்ன 
யும்‌ விஜ்ஞானமும்‌ ஈன்கு விளங்கப்பெற்று . இங்கிதங்‌ 
களால்‌ பிறரது அபிப்ராயங்களை அறிக்து ஸமஸ்த கார்‌ 
யங்களையும்‌ செய்வாயாக. புத்தி முதலியவை யில்லாத 
மன்னவன்‌ எக்க ப்ராணியையாயினும்‌ பாதுகரக்க வல்‌ 
லவனல்லன்‌' என்றனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌, ஹனுமான்‌ 
சொன்ன சுபவாக்யங்களை யெல்லாங்கேட்டு, அதைக்‌ 
காட்டினும்‌ சுபமான வாக்யங்களைச்‌ சொல்லத்தொ 
டங்க அவனைப்பார்த்து 'முழம்தாள்வரையிலும்‌ நீண்ட 
பாஹு௫ தண்டங்களை யுடையவர்களும்‌ கண்கள்‌ அகன்‌ 
தழகசயிருக்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌ வில்லையும்‌ பாணங்களை 
யும்‌ கத்தியையும்‌ தரித்துத்‌ தேவகுமாரர்கள்போல்‌' 
விளங்குவேரர்களுமாயெ இவர்களைப்‌ பரர்க்கையில்‌ எவ - 
ணுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாகாது 2 வாலி எதிரில்‌ வர்திறாக்‌ . 
இறானென்று பயப்படவில்லை. அவன்‌ இக்தப்‌ புருஷதில : 


- 


1628 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௨. 


கர்களை என்மேல்‌ அனுப்பினானென்று சங்கைப்படுகின்‌ 
தேன்‌. “இப்படிப்பட்ட புருஷர்கள்‌ வாலிக்கு கே. ரவழி 
மில்லை? என்றோயே ? ராஜர்களுக்கு ஸ்னேஹிதர்கள்‌ 
பலர்‌ இருப்பார்கள்‌. ஆகையால்‌ ராஜர்கள்விஷயத்‌ 
.தில்‌ எவ்வளவும்‌ ஈம்பிக்கை வைக்கலாகா அ. சதீருக்‌ 
கரையுடைய மணிதன்‌ தன்மேல்‌ பகையைத்‌ திர்த்துக்‌ 
கொள்ளும்பொருட்டு மறைவாகத்‌ , தஇரினெற பகை 
வனைக்‌ கண்டுபிடித்துத்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
இல்லையாயின்‌, அவர்கள்‌ அவனைத்‌ தம்மை ஈம்பும்படிக்‌ 
குச்‌ செய்து தாம்‌ மாத்ரம்‌ அவனை ஈம்பரமலேயிரும்‌ த 
அங்கனம்‌ ஈம்பிக்கையரல்‌ அவன்‌ ஏமரக்திருக்கும்‌ ஸம 
யம்‌ பரர்ததுக்‌ கொன்றுவிடுவார்கள்‌. வாலி, வேண்டிய 
கார்யங்களைச்‌ செய்வதில்‌ மிகவும்‌ அரரத்ருஷ்டியுள்ள 
பேரறிஞன்‌. அரசர்கள்‌ பல உபரயங்களைச்‌ செய்து 
பகைவனைக்‌ கொல்லப்‌ பார்ப்பர்கள்‌. ஆகையால்‌ மணி 
தர்கள்‌ தினவேஷங்களை த தரித்துத்‌ தெமியாமலிரும்‌ து 
அவரது அபிப்பிராயங்களை அறியவேண்டும்‌. வான 
ரோத்தமனே ! ஒரு ஸரமான்யனுடைய வேஷக்தரிக்‌து 
அவசிடஞ்சென்று உட்கருத்தை அறிவிக்கும்படியான 
அவரது சரி. ரசேஷ்டைகளைப்‌ பரிசீலித்து அவற்றில்‌ 
ஒவ்வெரன்றுக்குமுள்ள பேதங்களைப்பற்றியும்‌, இனிமை 
கெசடுமை முதலிய ஆகராரங்களா அம்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வச்‌ பேசும்‌ பேச்சுக்களானும்‌ அவரது உண்மையைத்‌ 
தெரிக்‌துகொள்வாயாக. வானரங்ரேஷ்டனே ! அவ 
சது அபிப்பிராயத்தைக்‌ கண்டு அறிவாயாக. அவரத 
மனத்தில்‌ கெடுகினைவு இருக்குமாயின்‌, ௮௮ போவ 
தற்கு அர்தம்த கல்லவரர்த்தைகளா னும்‌ புகழ்ச்சிகளா 
அம்‌ அடிக்கடி அவர்க்கு ஈம்பிக்கையை உண்டுபண்‌ 
ணி எனக்கு அனுகூலமரயிருக்கும்படி. அவரைத்‌ திடப்‌ 
படுத்திப்‌ பிறகு அவர்கள்‌ வில்லைத்‌ தரித்து இவ்வனம்‌ 
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ஸ-௬.] இஷ்க்தாகாண்டம்‌, 1629, 


புகுவதற்கு ப்ரயோஜனம்‌ என்‌? என்று வினவுவாயாக, 
ஹனுமானே / வில்லைப்பிடித்து வந்த இவர்கள்‌ மனது 
தில்‌ நல்ல எண்ண முடையேசர்களசயின்‌, அப்பொழு. 
அம்‌ அவர்களை என்‌. பக்ஷமுடையவர்களாகச்‌ செய்து 
அவரது வரவுக்கு ப்ரயோஜன ததை வினவித தெரிந்து. 
கொள்வாயாக. அவரது வார்த்தைகளானும்‌ “அவர்‌ 
கள்‌ அஷ்டர்களோ ஈல்லவர்களோ தெரிக்துகொள்ளக்‌ 
கூடும்‌ ? என்றனன்‌. வாயுகுமாரனாயெ அர்த ஹனு 
மான்‌ அம்தக்கபிராஜன்‌ இங்கனம்‌ சொல்லி அனுப்புகை 
யில்‌, கல்லதென்று அர்த சரமலக்ஷ்மணர்களிருக்கு, 
மிடம்‌ போக நினைத்தனன்‌. சத்ருக்களுக்கு மிகவும்‌ 
பயங்க ரனும்‌எ இர்க்க முடியா தவனுமாயெ அம்த ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ மொழிர்த வார்த்தைகளை மஹானுபாவனாயெ: 
ஹனுமான்‌ “அப்படியே செய்கிறேன்‌? என்று கொண் 
டாடி, சாமனும்‌ மஹாபலனாயெ லக்ஷ்மணனும்‌ இருக்கு, 
மிடத்திற்குப்‌ போயினன்‌. இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்று. 


ஞு நக பண்ட அரன்‌ வ 
ஸம்பாஷித்தல்‌, 

புத்தியில்‌ மிகுர்‌தவனாயெ அம்து ஸுக்ரீவன்‌ சொன்‌ 
னவார்த்தைகளின்‌ அபிப்ராயத்தை ஹனுமான்‌ தெரிக்‌ 
அகொண்டு அம்த ருங்யமூகபர்வதத்தினின்று ராம. 
லக்ஷமணர்களிருக்கு மிடத்திற்குப்‌ போயினன்‌. அனம்‌. 
தரம்‌ வரயுகுமா.ரனாகிய அம்த ஹனுமான்‌ வஞ்சிக்க: 
வேண்டுமென்னும்‌ எண்ணமுடையவனாகையரல்‌ வானர 
உருவத்தை விட்டு ஸந்க்யாஸிவேல.சக்கைக்‌ கொண்ட 
னன்‌: அப்பொழுது அந்த ஹனுமான்‌ வீரர்களாகிய: 
சசமலக்ஷ்மணர்களிடம்‌ வணக்கத்‌ துடன்‌ சென்று பக்தி. . 


1630 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬, 


மிகுக்திருக்குமசறு ! கமஸ்காரஞ்செய்து ம்ருதுவாகி 
மிகவும்‌ இனிதாயெ உசைகளைச்‌ சொல்லி உள்ளபடி. 
அவர்களைப்‌ புகழ்ச்‌ தனன்‌. வீரனாயெ அர்த வாயுகுமர.ர 


1 இக்கு ஸக்க்யாஹி வேஷக்தறரித்த, ஹனுமான்‌ ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்சமைபறறி ஸர்ந்யாஹி க்ருஹஸ்‌ தாதிகளுக்குங்கூட நமஸ்கா 
ரஞ்‌ செய்யவேண்‌ஃயதே யென்று தெரிகின்றது. ஸரந்ந்யாஹிகள்‌ கரு 
ஹஸ்சாதிகளை ஈமஸ்கரிக்கலாகாதென்னும்‌ எலேதவசனங்கள்‌ அஜ்‌ 
ஞர்களான கருஹஸ்‌சாதகளன்விஷயத்திலேயே சொல்லப்பட்டன 
வென்று ஙீனைச்கவேண்டும்‌. கர்ம மாத்ரத்தினால்‌ அதிகனாயெ ஸந்ந்‌ 

. மாஹி ஜ்ஞூனாதிகர்களைக்‌ கண்டால்‌ ஈமஸ்சாரஞ்‌ செய்யானாயன்‌, அப்‌ 
பொழுது 'விட்‌.ராணா௦ ஜ்ஞாக,த$ ம்‌ ரைஷ்ச யம்‌' (ப்ராஹ்மணர்‌ களுக்கு 
ஜ்ஞாகத்தினால்‌ மேன்மை) என்னாம்‌ மனுவசனத்திற்கு விரோதம்‌ 
வரும்‌. மேலும்‌ ஸந்ம்யாஹி அம்மனம்‌ ப்ரணாமஞ்‌ செய்யலாகாதெ 
ன்று மனுவசனமேதும்‌ புலப்படவில்லை. ஆனால்‌ யதி நமஸ்காரஞ்்‌ 
செய்யலாகாதென்று ஆகரமின்றி வதந்திமாத்ரமாகிய கிஷேத வச 
னங்கள்‌ அஜ்ஞர்கசான க்ருஹஸ்தாதிகளைக்‌ குறித்தவையேயன்றி 

வேறல்ல. இலர்‌ (மிகவும்‌ அற்புதமான ராமலக்தமணர்களின்‌ உரு 
வத்தைக்‌ கண்டவுடனே வியப்புற்றுத்‌ தான்‌ சரித்திருக்றெ பிக்ஷு 

- வேஷத்தை மறந்து நமஸ்சாரஞ்‌ செய்தானெ!ன்பார்கள்‌. அது ஆரம்‌ 
பத்திற்கே விரோதமாம்‌, _. பிறனுடைய ஹ்ருதயத்தைச்‌ சேஷ்டை 
முகவிகாரம்‌ முதவியவற்றால்‌ தெறிக்துகொள்வதற்காக அனுப்பப்‌ 
பட்ட இவன்‌ மிகவும்‌ கீபுணமதியுடைய மர்த்ரிய்‌ ரேஷ்டனாகையால்‌, 
இந்தக்‌ கார்யம்‌ தான்‌ முயன்ற கார்யத்தைக்‌ கெடுப்பதும்‌ தான்‌ தரித்‌ 
திருக்கும்‌ வேஷத்திற்ணெக்காதது மாகையால்‌ எதிரிக்கு ஈம்பிக்‌ 
கையைப்‌ போக்கி அதன்‌ மூலமாய்‌ அவரது முகவிகாரம்‌ மு;தலியவற்‌ 
றை வெளிப்படுத்த கேராதாகையால்‌ இப்படிப்பட்ட கராயத்தைச்‌ 
செய்யமாட்டான்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ (ரூபமேவாஸ்யைதந்மஹிமாக௦ 
வ்யாசஷ்டே' (ரூபமே இவனுக்குள்ள - இம்மஹிமையை விவரித்துச்‌ 
சொல்லுறத) என்னும்‌ ந்யாயத்தின்படி அவரைப்‌ பார்த்தமாத்‌ 

ரத்தலேயே ஸுக்ரீவனது விரோதியைப்போக்க வல்லவரென்று 
கிச்சயித்து வேறு வேஷச்தரித்திருப்பினும்‌ தான்‌ ஸுுக்ரீவனுடைய 
சாரனேயென்று வெளிப்படுத்துவதற்காக ஈமஸ்கரித்தா' னென்‌ 
பார்கள்‌, அப்படியாயின்‌ மேல்‌ ஸாக்ரீவனென்னும்‌ தர்மாத்மா 
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னான ஹனுமான்‌ உண்மையரன பராக்‌ சமமுடைய 
அவ்விருவரையும்‌ விதியின்படி. பூஜித்தப்‌ பக்தி தோன்‌ 
அம்படி மெதுவான உரையுடன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி 
னான்‌. *ம்ருகஸமூஹங்களையும்‌ மற்றும்‌ வன த்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற ஜக்‌ துக்களையும்‌ புதிய உமது உருவங்க 
ளால்‌ அரத்திக்கொண்டு பம்பையின்௧ரையைச்‌ சுற்றி 
காற்புறத்தினும்‌ முனை ததிறாக்ற்‌ வ்ருக்ஷங்களைப்‌ 
பார்‌ த்துக்‌ கொண்டிருக்கின்ற உமது உருவம்‌ அழகிய 
தாகி கி கிகென்று ஒளிவீசப்‌ பெற்றிருக்கின்ற. 
ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ ராஜர்ஷிகளைப்‌ போலவும்‌ தேவதை 
கபே பாலவும்‌ விளங்குகன்றிர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட 
நீங்கள்‌ கொடிய வ்‌. ரதங்களில்‌ முயன்று தாபஸவேஷம்‌ 
தரிதீதுப்‌ புகக்கூடாத இச்த ப்ரதேசத்திற்கு எப்படி. 
வர்திர்கள்‌? அழயெ ஜலமுடைய இக்தப்‌ பம்பாகஇயை 
உமது தேஸஸ்ஸினால்‌ விளங்கச்‌ செய்கிறீர்கள்‌. ர தாப 
ஸரது வேஷக்தரித்திருக்கிமீர்கள்‌. கல்ல தைர்யம்‌ 
பொருக்திப்‌ பொன்வர்ணம்‌ அமைக்து மரவுரி உடுத்து 
அடவியில்‌ திரியும்‌ ஆயாஸத்‌ தினால்‌ பெருமூச்செ றிக்‌ த 
கொண்டு அழயெ புஜங்கள்‌ விளங்க, என்னுங்காணா த 
உங்கள்‌ உருவத்தைக்‌ கண்டு இக்தப்‌ பக்ஷிகளும்‌ ம்ரு 
அங்களும்‌ கலக்கமுற்றோடிப்‌ போக, ஸிம்ஹம்போல்‌ 
வானரக்‌ கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவனொருவன்‌' என்று சொல்லப்போ 
இறவற்றை இம்முதலிலேயே சொல்லியிருப்பானாகையால்‌ இதுவும்‌ 
ஸரியன்று. இலர்‌ பிகஷ2வென்றால்‌ ப்‌ ரஹ்மசாறியென்பர்கள்‌. ஹனு 
மான்‌ முன்னமே ,ப்ரஹ்மசாரியாகையால்‌ இப்பொழுது புதிதாக 
அவ்வேஷக்தரிக்கவேண்டிய அவம்‌ யயில்லை. சிலர்‌ *கபிரூபம்‌ பரித்ய 
ஜ்ய'என்று வாஈரரூபத்தையே விட்டதாகச்‌ சொல்லுகையாலும்‌ மேல்‌ 
மாறுவேஷம்‌ பூண்டமையைச்‌ சொல்லுகையாலும்‌ மனுஷ்யரூபங்‌ 
கொண்டமை சொல்லவேண்டுவது அவமியமாகையால்‌ மனுஷ்ய 
ரூபத்சோடுகூடின ப்ரஹ்சர்யமே இங்குப்‌ பிகஷஷஸுசப்தத்தினால்‌: 
சொல்லப்படுகிற தாகையால்‌ வீரோதயில்லை , யென்றனர்‌ஃ 
ர்‌ தவஞ்செய்பவர்களான ரிஷிகள்‌, 
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கம்பீரமான பார்வையுடன்‌ ஸிம்ஹத்தை அதிக்ரமித்த 
பல பராக்ரமங்களேரடு விளங்குகின்‌ வீர்கள்‌. மேனும்‌, 
இக்தர தனுஸ்ஸுபோன்ற வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்தப்‌ 
பகைவரை யடக்கும்‌ திறமுடையராகி ஒஸிகொண்டு ரூப 
ஸெளக்தர்யங்கள்‌ அலக்கமுற்து மேலான வ்ருஷபம்‌ 
போல்‌ செருக்கு பொருக்திய ஈடை மிடுக்குதோன்‌ ற, 
யசனையின்‌ அதிக்கைபோல்‌ கீண்டு பருத்த புஜமுடைய 
வர்களாகித்‌ தேஜஸ்ஸுடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்றிர்கள்‌. 
இப்படிப்பட்ட புருஷஸ்சேஷ்டர்களாகிய நீங்கள்‌ யாவர்‌ 
உங்களது தேஹகரக்தியால்‌ பர்வதராஜனாயய இத்த 
ரும்யமூகம்‌ ப்‌. ரகர௫க்கின்‌ றது. நீங்கள்‌ தேவதைகளே ர 
டொத்த பராக்ரமமுடையரா யிருக்கிறிர்கள்‌; ஆகை 
யால்‌ தேவலோகத்திணின்றுவக்த வீரர்கள்போல்‌ புலப்‌ 
படுகிறிர்கள்‌. மேலும்‌, தரமரையிதழ்போன்ற சண்களு, 
டையவரும்‌ ஸெனம்தர்யா திகளில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
கிகர்த்தவருமாகித்‌ தெய்வராதீனமாய்ப்‌ பூமிக்குவம்த 
சச்த்ர ஸூர்யர்கள்போல்‌ விளங்குிறிர்கள்‌. மேலும்‌, 
விசரலவக்ஷஸ்தலமும்‌ ஸீம்ஹத் தின்‌ முசுப்புபோல்‌ உயர்‌ 
த்த தேரள்களும்‌ பெரருக்தி மிக்க உதீஸ்ரஹம்‌ விளங்கப்‌ 
பெற்று மதித்தவருஷபங்கள்போல்‌ “ தூலங்கலுற்றுளச்‌ 
தேவதைகளைப்போன்ற உருவமுடைய மனுஷ்யவீரர்க 
னரயே நீங்களிருவரும்‌ ஸமஸ்த ராஜலக்ஷணங்களும்‌. 
அமைக்திருக்கையால்‌ ராஜ்யத்திற்குரியராயிரும்‌ தும்‌ 
ராஜ்ய த்தைத் அறக்‌ து ஐடரமண்டலர்‌ தரித்து இச்த வன 
ப்ரதேசத்திற்கு என்‌ வந்தீர்கள்‌! 1 உங்கள து புஜங்கள்‌ 
முழக்தரள்‌ வரையிலும்‌ நீண்டு பாம்பின்‌ உடல்போல்‌ உரு: 


1 இக்கு “ஆயதாசம்‌ ௪: ஸுவரத்தாம்‌ ௪ வாஹவ$ ப்‌ 
மா?! ஸர்வனவஷணல-ஒஷார்ஹா இமர்ம௦ந வீஜாடஷிதா$' என்று 
மூலம்‌, (ஆயதா£) முழர்தாள்‌ வரையிலும்‌ நீண்டவைகளும்‌, (ஸுஃவர 
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ண்டு இருப்புத்தடிகள்போல்‌ பலமும்‌ உறுதியும்‌ அமை 

“கீது. ஆபரணங்களுக்கும்‌ ஆபரணங்கள்‌ போன்‌ றிருக்‌ 
கன்றனவே- இப்படிப்பட்ட புஜங்களைப்‌ பூஷணங்க 
னால்‌ ஏன்‌ அலங்கரியா திருக்கிறீர்கள்‌! நீங்களிறாவரும்‌ 
ஸமுத்ரத்தினாுல்‌ சூழப்பட்ட ஸகல வனங்களோடுங்‌ 
கூடி. விர்‌ த்யம்‌ மேரு முதலிய பர்வ தங்களும்‌ உடையதா 
விளங்கும்‌ இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ அனைத்தையும்‌ பாது 
கரப்பதற்குரியவரென்று யான்‌ கினைக்கின்றனன்‌. பார்‌ 
வைக்கு ஆஸ்சர்யமும்‌ ஸுக்த.ரமும்‌ அற்புதமும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ பூசப்பட்டவையுமாகிய இர்தத்‌ கனுஸ்ஸுக்கள்‌ 
ஸ்வர்ண கத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இம்த்ரனது வஜ்‌ 
ததாமி௪) ஸர்ப்பத்‌ இன்‌ உடல்போல்‌ திரண்டுரண்டிருப்பவைகளும்‌, 
(பரிவோபமா5$) தமது ஸெளந்தர்யத்தை அனுபவிப்பவர்களுச்‌ 
குன்ள ஸமஸ்த வி3ராதிகளையும்‌ போக்க வல்லவைகளும்‌, (ஸர்வ 
ஷுுஷணல-௫ுஷார்ஹா£) “ஆலரணஸ்யாலரணம்‌' என்றாற்போல 
ஆபரணங்களையும்‌ அலஃகரிக்க வல்லவைகளுமாய, (வாஹவ), 
புஜக்கள்‌, (இமர்ம௦ஈவில-௫ஷிதா£) ஏன்‌ - அலங்கரிக்கப்படவில்லை, 
இவைகளை ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரித்து ஆப. ரணக்களுக்கும்‌ ஆபர 
ணமாயிருக்குர்‌ தன்மையை ஏன்‌ . வெஸிப்படுத்தவில்லை மென்றபடி, 
அன்றியே, த்ருஷ்டிதோஷம்‌ வாராதிருக்கும்பொருட்டு இப்படிப்‌ 
பட்ட புஜக்களின்‌ ஸெளந்தர்யத்தை ஆபரணங்களால்‌ மறைக்க 
வேண்டுமே; என்‌ மறைக்கவில்லை யென்றதாம்‌, அன்றியே, ஆபரணம்‌ 
களால்‌ மறைக்கப்பட்ட இவைகளின்‌ ஸெளரந்தர்யமே எம்மை வசப்‌ 
படுத்தப்போ அம்‌. மறைக்காமல்‌ ஸெளந்தர்யத்தை வெளிப்படுத்து 
வது எம்களை உ£கரிக்சு மிச்ச மிகுதிமான அ. அன்றியே, ராஜகுமா 
ர்கள்‌ ஒரு கொடிப்பொழு தம்‌ சாம்பூலமில்லாதபோது வாடி வதன்‌ 
'குவதபோல்‌ நொடிப்பொழுது மரி.பனும்‌ கிலைபெற்றிறாக்கமாட்டாத 
ஆபரணரக்களை ஏன்‌ பிரிய வீட்டிருக்கிறீர்களென்று கருத்து. அன்‌ 
நியே, இ&்ளனம்‌ ஆபரணங்களை விட்டிருக்கை எந்தச்‌ சத்ருவை வே 
ருடன்‌ கொல்லுவதற்கென்று கருத்து. இதனால்‌ தடைபடாத ஸூ 
சல்பமுடையஉனாயினும்‌ உத்யஸரிகளை விட்டு இங்கனம்‌ நால்‌ 
வகையாக அவதரித்ததற்குக்‌ காரணமென்னென்று வீனவினதாகத்‌ 
'தெரியவருறெது. 
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சரயு தங்கள்போல்‌ ப்‌.ரகரசிக்கன்றன. யரர்க்க இனிய 
வைசளரயிருக்கனெ்ற இந்த அம்பறாத்‌ தஅாணிகளில்‌ மூச்‌ . 
செறிகன்ற ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ ப்ரரணனை முடிப்பவை 
களும்‌ பயத்தை விளைப்பவைகளுமாகிய கூரான பாணன்‌ 
கன்‌ கிறைக்திருக்கன்றன. மிக்க விசாலமசனவைகஞும்‌ 
தங்கத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமசகிய இக்தக்‌ 
கத்திக ளிரண்டும்‌ தோலுரித்த ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ ப்ர 
கரசிக்ன்றன. கரன்‌ இப்படி. அடிக்கடி வினவிக்‌ 
கொண்டிருப்பினும்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ மறுமொழி கூறா திருக்‌ 
கிறிர்கள்‌? தர்மாத்மாவும்‌ வீரனுமாகிய ஸுக்ரீன 
னென்னும்‌ ஓர்‌ வானரர்‌ தலைவன்‌ தன்‌ தமையனால்‌ வஞ்‌, 
சனையாக வெளித்துரத்தப்பட்டுத்‌ அக்கத்தினால்‌ பூமி 
மில்‌ திரிக்துகொண்டிருக்கன்றனன்‌. வானரண்ரேஷ்‌ 
டர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனும்‌ மஹசனுபரவனுமாகிய 
ஸுக்ரீவனால்‌ அனுப்பப்பட்டு கான்‌ இவ்விடம்‌ வந்தனன்‌. 
கரன்‌ ஹனுமானென்னும்‌ பேருடைய வரனரன்‌. தர்‌ 
மர துவாகிய ஸுக்ரீவன்‌ உங்களோடு ஸ்னேஷஞ்‌ செய்த 
கொள்ள விரும்புகின்‌ றனன்‌. 


நான்‌ ஸுக்ரீவனுடைய 
மக்தரி- 


வசன ரனும்‌ வாயுகுமார னுமாக என்னை அறி 
வீர்கனாக. “£ஸர்ச்யாஸி எப்படி ஆனாய்‌” என்கிறீர்க 
னேர? கரன்‌ ஸக்ரீவனுக்கு ப்ரியஞ்செய்ய விரும்பிப்‌ 
மிக்ஷரூபத்‌ தினால்‌ மரஅுவேஷம்பூண்டு ருண்மமூக பர்‌ 
வதத்தினின்று இவ்விடம்‌ வக்தனன்‌. நரன்‌ சினைத்த 
இடம்போக வல்லவனென்றும்‌, கிணை த்து வடிவப்‌ 
கொள்ள வல்லவனென்னும்‌ அறிவீர்கவரக? என்றனன்‌. 
ஹனுமான்‌ பேசுவதில்‌ கிபுணனாகையசல்‌ வார்த்தை 
சொல்னவதில்‌ வல்லவர்கவரயெ ராமலக்ஷமணர்களை 
கேரக்கி இங்கனஞ்சொல்லி மேலொன்துஞ்‌ சொல்லா 
மல்‌ மெளனமசம்‌ இருச்தனன்‌. ஸ்ரீமனாகிய ரரமன்‌, 
ஹனுமான்‌ சொன்ன அச்த வசர்‌.த்தைகளைக்‌ கேட்டு 
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முகத்தில்‌ ஸக்தேோஷம்‌ விளங்க அருகேயிருக்கன்ற 
லக்ஷமணனைப்‌ பரர்தீது “இவன்‌ மஹானுபாவனாயெ அம்‌ 
தக்கபிராஜ ஸுக்ரீவனுடைய மந்த்ரி. அந்த ஸுக்ரீ 
வனையே பார்க்க விரும்பூகின்‌உ என்னிடம்‌ இவன்மூல 
மாக அவனே வந்தனன்‌, லக்ஷ்மணா ! சத்ருக்களை 
வழிக்க வல்லவனே! ஸுக்ரீவன.து மம்த்ரியும்‌ பேசுவ தில்‌ 
கிபுணனுமாயெ இரந்த வசனரன்‌ என்ணிடத்திலும்‌ 
ஹாுுச்ரீவனிடத்‌ திலும்‌ ஸ்னேஹமுடையவன்‌. இவனோடு 
மீ மதுர வசனங்களைப்‌ பேசுவாயாக. 1 ருக்வேதத்தில்‌ 
அப்யரஸமில்லா தவனுக்கும்‌ யஜுுர்வேதத்தை உணரா 
மூவ னுக்கும்‌ ஸரமவேதமறியா தவனுக்கும்‌ இங்கனம்‌ 
பேசுவது எவ்விதத்திலும்‌ ஸரதயமன்று. மேலும்‌ 


1 இங்கு நாக ரமி வே௨விநீதஸ்ப காயஜுுர்வேஒயமாரினா8| ந௩ 
ஸாமவே௨வி௨-௦ஷ8 ஸக்யமேவம்‌ ப்‌ரமாஷிதும்‌' என்பது மூலம்‌, சேத 
கோஜ்ஜீவாம்‌ ஆசார்யமுகமாகவே ஆகவேண்டுமன்றி மற்றொருமூல 
மாகக்‌ கூடாதாசையால்‌ ஆசார்யன்‌ கிடைத்தமை. இதல்‌ சொல்லப்‌ 
படுறது. “ஆசார்யோ வே௨ஸ௦பக்கோ விஷ்‌்ணுலக்சோ விமத்ஸர5! 
மந்த்ரஜ்ஞோ மர்த்ரலக்தம்‌ ௪ ஸா மர்த்ராம்‌ ரயம்‌ ௩௫%] அரு 
ஹக்திஸமாயுக்த8 புராணஜ்ஞோ விலே த£| ஏவலக்தணஸம்பந்கோ 
ம ரூரித்யலியியதே' என்று சொல்லப்படும்‌ ஆசார்யலக்ஷணம்‌ இங்கு 
வெளியிடப்படுறெது. (கா ர.மிவேட௨விரீ தஸ்ய) ருக்வேதத்தில்‌ 
அப்பாஸமில்லாதவனுக்கு இக்கனம்‌ பேசமுடியாதென்க. இங்க 
னமே மேலும்‌ பொருள்‌ உணர்க. ருக்வேதத்தில்‌ ஒவ்வொரு வாணத்‌ 
திற்கும்‌ ஸ்வரம்‌ மிகுக்‌இருக்கையால்‌ மன த்தை அடக்கி ஊக்கத்துடன்‌ 
உச்சரிக்கவேண்டுமாகையால்‌ அவ்வளவு ஸாமர்ச்த்யமும்‌ இவனுக்கு 
உண்டாயிருக்கையால்‌ ருக்வேதம்‌ தெரிந்தவனென்று சொல்லப்‌ 
பட்டது. யஜுஈர்வேதச்தில்‌ ஒவ்வொரு அனுவாகத்திலும்‌ மற்‌ 
னொரு அனுவாகத்தின்‌ வாக்யல்‌ கலந்திறாக்கு மாகையால்‌ ஒன்றோ 
டொன்று கலக்காமல்‌ தரித்திருக்கை அரிதென்று, அதவும்‌ . இவ: 
.னுக்‌ குண்டென்று யஜுரர்வேதத்தில்‌ தாரணமுடையவனென்று 

“சொல்லப்பட்டது.  (காஸாமவேடிவிஒி-௦௨:) ஸாமவேதத்திஸ்‌ 
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இவன்‌ இலக்கணமெல்லாம்‌ பலவான கன்றாகப்‌ படித்‌ 
தஇிருக்ன்றனன்‌. இது வாஸ்‌ தவம்‌. ஏனென்னால்‌,. 
இவன்‌ இத்தனை கேரம்‌ எத்தனை வார்த்தை சொன்ண 
போதினும்‌ அதில்‌ சிறிதாயினும்‌ அபசப்தம்‌ அகப்‌ 
படவில்லை. இவன்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌ இவண்‌ 
முகத்திலரவது கண்களிலாவ த மெற்றியிலாவஅ புரு: 
வங்களிலாவ அ ம த்றுமூள்ள அவயவங்களிலாவஅ எதி 
லாவது எள்ளளவும்‌ விகாரம்‌ புலப்படவில்லை. மேனும்‌, 
இவனுடைய இர்தவார்‌ த்தைகள்‌ சப்த விஸ்தரமின்‌ றிப்‌- 
யபதவர்ணஸக்கேஹமுமின்றி மிக்க விளம்பமும்‌ மிக்க 
வேகமும்‌ இல்லாமல்‌ மார்பில்‌ தேரன்‌ றிக்‌ கம்பீரஸ்வர 
முடையதும்‌ கண்டத்தில்‌ வெளிப்பட்டு ஈகடுத்தரமுமா 


ஊஹம்‌ ரஹஸ்யம்‌ முதவியவை கிறைநர்திருக்கும்‌ கானவிசேஷம்‌ - 
கன்‌ தெரிவது கஷ்டமாகையால்‌ அதவும்‌ இவனுச்குண்டென்று 
ஸாமவைதுஷ்பஞ்‌ சொல்லப்பட்டது. இங்கனம்‌ மூன்று வேதன்‌: 
கனிலும்‌ விரயமும்‌ தாரணமும்‌ வேதனமும்‌ உடையவ ணெ 
ன்று தெரிகிறது. (விஈயம்‌- அப்‌. பாஸம்‌, தாரணம்‌- அனணைஃமாரு 
இருத்தல்‌, வேசனம்‌-அறிவு). அன்றியே (காக .மீ வே௨விநீ தஸ்ய) 
($ீல்சனிருவரும்‌ இந்தப்‌ பூமிமுமுமையும்‌ ரகதிச்கவல்லவர்‌) என்று 
இத முதலியவற்றால்‌ ஸ்ருஷ்டிஸ்திதி ஸம்ஹாரம்களை ஈடத்‌ தகை: 
சொல்லப்பட்டது. ருக்வேதத்தில்‌ ம்‌ ரஹ்மவா இஒமேக ஏவா.ம்‌.ர 
அவமித்‌' இத்யாதிகளால்‌ அந்த ஸ்ருஷ்ட்யாஇகளைச்‌ செட்சல்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இதை யறிந்திருப்பது பற்றியே இவன்‌ அம்மனம்‌ 'நீக்க 
ஸிருவரும்‌ £ என்றானன்றித்‌ தெரியாசபக்ஷத்தில்‌ சொல்ல கேரா: 
தென்க, யஜுஈர்வேதத்தில்‌ “அஜாயமாநோ வஹ-மா விஜாயதே” 
என்று சொல்லப்பட்டிருச்றது. இதை யறிந்திருப்பத பற்றியே 
இர்சப்‌ பொருளை உட்கொண்டு *தேவரூபிகளான மஜஷ்யர்சன்‌* 
என்றனன்‌. இதை யறியாதபக்ஷத்தில்‌ இர்த அவதார ரஹஸ்யத்‌ 
தைச்‌ சொல்லமுடியாதென்க. சாந்தோக்யத்தில்‌ (தஸ்ய யமா கப்யா 
அம்‌ .புண்லரீக மேவமகதிணி” என்றிருச்றெது. இதை யறிந்தே- 
“தாமரையி தழ்போன்ற சண்களையுடையவீனென்றனன. ஸாமவேத: 
அமறியானாஓல்‌ இம்கனஞ்‌ சொல்ல வல்லனல்லனென்று சருத்தாம்‌.. 
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அவ்விரண்டிற்கும்‌ இடையில்‌ மிக்க உரப்பும்‌ மிக்ககாழ்‌ 
அமின்‌ றி விளங்குகின்‌ ஐது. இவன்‌ வ்யாகரணஸம்ஸ்க௪ 
ஏ.தீ.இனால்‌ சப்த சுததியுடன்‌ பதங்கள்‌ தெளிவாகவும்‌ 
அக்ஷரங்கள்‌ தனித்‌ தனியே ஸ்பஷ்டமாகவும்‌ இருக்கப்‌ 
பெற்று விரைவும்‌ மெதுவுமின்றி மற்றுமுள்ள குணங்‌ 
கணாம்‌ நிறைந்து மனத்திற்கனிதரயிருக்குமா னு மங்கள 
கரமான வாக்யங்களைக்‌ கூஅகின்றனன்‌. அக்ஷரங்கள்‌ 
வெளியாகும்‌ ஸ்தானமாகிய மார்பு கண்டம்‌ சிரஸ்ஸு 
ஆகிய இம்மூன்று இடங்களில்‌ கிலையுற்றிருக்கும்‌ உதா 
தத அனுதாத்த ஸ்வரிதங்களென்னும்‌ ஸ்வரங்க 
ளோடுகூடி. வியப்பை விரைக்கன்ற இவன து வார்த்தை 
கைக்‌ கேட்கையில்‌, வெட்டுவதற்காக வரசையுருவிக்‌ 
அையிலேம்‌ தின பகைவனாயிருப்பினும்‌ அவ அடைய மண 
மும்‌ கொடுமை நீங்கி ஸக்தோஷம்‌ அடையர திராது- 
யாபமற்றவனே! (சம்மைப்‌ புகழும்‌ வ்யாஜத்‌ இதனாலேயே 
கமது குலகோத்ராதிகளை யெல்லாம்‌ வினாவினனே,) 
இப்படி. வினவும்படியான ஸமர்த்தன்‌ எக்த அரசனுக்‌ 
குத்‌ அர தனாயிருப்பானோ, அவ்வாசனுக்குக்‌ கரர்யங்கள்‌ 
எங்ஙனம்‌ கைகூடாது போஞும்‌? இப்படிப்பட்ட குண 
கணங்கள்‌ பொருக்திக்‌ ' கரர்யங்களை ஸா திக்கும்‌ தாதர்‌ 
எம்த ராஜனுக்கு இருப்பார்களோ, அர்த ராஜன தூ 
அரர்யங்களெல்லாம்‌, அவனுக்கு ஸ்‌. ரமமின்றி அக்தக்‌ 
அர்தரது வாக்யமூலமாகவே ஸித்திபெறும்‌? என்றூ 
மொ ழிம்‌ தனன்‌. இங்கனம்‌ ராமன்‌ மொழியக்கேட்ட 
லக்ஷ்மணன்‌ தான்‌ வார்த்தை சொல்லுவதில்‌ வல்லவனாு 
கையால்‌, ஸுஅக்ரிவன து மக்தரியும்‌ வரக்யங்களை யறிக 
தவனும்‌ வரயுகுமாரனுமாயெ அர்த வானரனைப்‌ பார்‌ 
த்து “அ திஞனே/ மஹானுபாவனுகிய ஸு*க்ரீவன ஆர 
குணங்கள்‌ எமக்குத்‌ தெரிக்திருக்கின்‌ றன. வானரர்‌ ' 
_ தலைவனா அம்த ஸுக்ரீவனையே ஈரங்களும்‌ இப்பெொ 
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மு.அ தேடிக்கொண்டிருக்கின்றனல்‌. மிந்த ஈன்மை 
நுடையவனே! ஹனுமானே! நீ இப்பொழுது ஸுக்ரீ 
வன அ கட்டனையினால்‌ யாஅ சொல்லினையோ, அதை 
அப்படியே கடத்துகின்றோம்‌!' என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ 
வரயு குமாரனாயெ அர்த வானரன்‌, லக்ஷமணன்‌ மிபுரை 
மாகச்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஷக்‌ 
தோஷமுற்து வாலியை வெல்லும்‌ உபாயத்தைப்‌ பற்றி 
மனத்தில்‌ கிச்சயித்‌ துக்கொண்டு அம்த ராமலக்ஷமணமர்‌ 
கனோடு ஸுக்ரீவனுக்கு ஸ்னேஹம்‌ பண்ணுவிக்க 
விரும்பினன்‌. மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்‌. 


(ஒஷ்மணன்ஹனுமானுக்குச்‌ தமது வ்ரு ச்‌ சா) 
—0@-4 ந்தத்தைத்‌ தெரிவீத்தலும்‌, அவர்கள்‌ : ௩௫௦௪௨ 
ஸுுகீரீவணிடம்‌ போதலும்‌. 


அனத்த ரம்‌ ஹனுமான்‌, லக்ஷ்மணன்‌ மது ரமாகக்‌ 
சொன்ன அம்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, ராமனுக்கு. 
ஸுக்ரீவனால்‌ கரர்யம்‌ உளதென்று தெரிகையால்‌. மிக 
வும்‌ ஸத்தேரஷம்‌ அடைக்து ஸுக்ரீவனைச்‌ குறித்துச்‌ 
தன்‌ மனத்தில்‌, ராமன்‌ ஸுக்ரிவனால்‌ கார்யமாக 
வேண்டி வக்தனன்‌. ஆகையால்‌ மஹாபரக்யமுன்ன 
ஹுக்ரீவனுக்கு ராஜ்யம்‌ கைபுகக்கூடும்‌. இர்த ரரஜ்யங்‌ 
கைகூடுவ தும்‌ ஏறக்குறைய முடிர்தாற்போன்‌ றதே? 
என்று கினைத்தனன்‌. பின்பு, வார்த்தை சொல்லுவதில்‌ 
கிபூணனாகிப ஹனுமான்‌ பரம ஸக்தோஷம்‌ அடைக்கு 
சாமனைப்‌ பா ர்த்து “நீயும்‌ உன்‌ தம்பியும்‌, பயங்கரமா. 
கரனாவித ஸர்ப்பங்களும்‌ மிருகங்களும்‌ நிரம்பின தண்ட. 
கராண்யத்திற்கு; அதிஅம்‌ பம்பையின்‌ ஸமீபத்‌. இலுள்ள 
வனங்களனால்‌ வினக்கமுற்‌ த்துப்‌ புகக்கூடா த இப்படிப்பட்ட 
ப்ரதேசத்திற்கு ஏன்‌ வக்‌.இர்கள்‌?? என்று வினாவினன்‌.. 
லக்ஷ்மணன்‌ ௮க்த வசச்‌.ததையைக்‌ கேட்டு, ராமனால்‌ மது: 
மொழி கூறுவரயரக வென்றுசைக்கப்பெற்று ஹனுமர-ணு: 
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க்கு ரசமன்‌ மஹானுபாவனென்றும்‌ தசரத குமாரனென்‌ 
ஹும்‌ இங்கனஞ்‌ சொல்வினன்‌. “தசரதபென்று ஓ ஓர்‌ மண்‌ 
னவர்‌ உளர்‌. அவர்‌ மிக்க உண்ன நமை பதத தர்மத்‌ 
தில்‌ கிலைகின்‌ தவர்‌. அவர்‌ தமது தர்மத்தின்படி. தவறு 
மல்‌ எப்பொழுதும்‌ நான்கு வர்ணா த்தவர்களையும்‌ பரிபா 
வித்து வக்‌ தனர்‌. அவர்மேல்‌ த்வேஷமுன்ளவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ இரான்‌. அவ ர்க்கும்‌ ஒருவனிடம்‌ த்வேஷம்‌ 
உண்டாகாது. அவர்‌ ஸமஸ்த ப்ராணிகளிலும்‌ ப்ரஹ்ம 
தேவன்பேரல்‌ க வும்‌ மேன்மையுடையவர்‌. அவர்‌ 
' ஈன்று தக்ஷிணைகள்‌ கொடுத்து அக்னிஷ்டோமா தியா 
கங்களைச்‌ செய்தனர்‌. இவன்‌, அமர்தத்‌ தசரதருடைய 
மூத்த குமாரன்‌. இவனை ஜனங்கள்‌ ரரமனென்பார்‌ 
கன்‌. இவன்‌ ஸமஸ்த ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஏக்ஷகனாயிறாப்‌ 
பவன்‌; த்தையினாஜனஞையைத்‌ தவறாமல்‌ நிறைவேற்று 
வசனன்றி ஒருபொழுதும்‌ தவறமாட்டரான்‌. மேனும்‌: 
இவன்‌ வீரன்‌; தசரதஞுமாரர்களெல்லோரி னும்‌ மிகுக்த 
ஒணமுடையவன்‌; ராஜ லக்ஷணங்கள்‌ அமைந்தவன்‌; 
மூத்தவனாகையால்‌ ராஜ ஸம்பக்தியோடுங்‌ கூடினவன்‌, 
இவனுக்கு ஏரஜய ! ப்ரம்சம்‌ நேருகையில்‌ வன த்தில்‌ வா 
ஸஞ்‌ செய்யும்பொருட்டு என்னேடுகூட இவ்விடம்‌ வம்‌ 
தனன. மஹா தேஜஸ்வியாகிய ஸுிர்யன்‌ ஸாயங்கா 
லத்தில்‌ கரக்தி குறைச்து அஸ்தமிக்கும்பொழுதும்‌ 
அவனது ப்ரபை அவனைப்‌ பின்செல்வஅபோல்‌ மஹா 
தேஜஸ்வியாகிய ராமன்‌ ஐமங்வர்யத்தை இழக்து அட 
விக்கு வரும்பொழு.அம்‌ அர்த ஜிதேம்‌ த்ரியனுடைய பார்‌ 
யையாயெ ஸீதையும்‌ அவனை விடாமல்‌ பின்றொடர்க்‌ அ 
வ்தனள்‌. 2 கரன்‌ இவனுடைய தம்பி, லக்ஷ்மணனென்‌ 
1 சைசோருதல்‌. 
2 இக்கு'அஹமஸ்பாவரோ லீ ராதா _௮ணைர்உாஸ்யமுபாமத| 
க ரசஜ்ஞஸ்யணஹ ஜ்‌ ஒஸ்ய லக்ஷ்மணோநாமமாமத$| ஸுவார்ஹஸ்ய 
மஹாச்ஹஸ்ய வரவாஸாமிரிதஸ்யச' என்பது மூலம்‌. (அஸ்ய அவ 
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னும்‌ த டையவன்‌. சரமன்‌, தனக்குப்‌ பிறர்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ உபச, ரஞ்‌ செய்யினும்‌ அதை மிகவும்‌ மேலாக 
கினைக்ளுக்‌ தன்மையன்‌; ஸுகத்தை அஅுபவிப்பதத்கே 
தஞகுர்தவன்‌; ஐஸ்வர்யம்‌ அமைக்‌ தவன்‌; மைஸ்குதவ்‌ 
களுடைய மேன்மையிலும்‌ மனமுடையவன்‌.' இவன்‌ 
ஜன்வர்பதிதைப்‌ போக்க உத்துக்கெரண்டு வனவரஸஞ்‌ 
செய்ய வச்திருப்பினும்‌ இவனது குணங்களுக்கு வசப்‌ 
பட்டு நரன்‌ இவனுக்குத்‌ தாஸனாடி இவனுடன்‌ கூட வம்‌ 
தனன்‌, ஈரங்களிருவரும்‌ இல்லரத ஸமயத்தில்‌ கசமரூபி 


ரோக ராதா) இவனைப்பற்றிப்‌ பார்க்கையீல்‌ இவனுக்குப்‌ பின்பிறந்‌ 
தவனான்றனன்‌. (அஹுத) என்னைப்பற்றிப்‌ பார்க்கில்‌ கான்‌ 
(ரணைர்உாஸ்யமுபாடமத$) இவன்குணங்களுக்கு மனம்‌ வசப்பட்டு 
இவனுக்குத்‌ சாஸனேயாயிருப்பவன்‌. லக்ஷ்மணனுக்குப்‌'பரவாநஸ்யி” 
இத்பாதிகளால்‌ தாஸ்யம்‌ ஸ்வரூபஹித்தமாயிருக்கக்‌ குணங்களைப்‌ 
பற்றி யென்பது எப்படி யென்றால்‌— இங்கு ஸ்வரூப ஷித்தமான தா 
ஸ்யம்‌ யோக்யசையின்‌ மிகுதியால்‌ குணங்களைப்பற்றி மிகவும்‌ வளர்ச்‌ 
இருச்குமென்று கருத்துக்‌ கொள்க, ஆகையால்‌ வீரோதயில்லை. (உபா 
மதா) என்‌றவீடத்தில்‌ (உப) என்கற இத்தால்‌ ஸர்வதேச ஸர்வ 
கால ஸர்வாவஸ்தைகளுக்கும்‌ உரியவையான ஸர்வவிதகைங்சர்யன்‌ 
களையும்‌ ப்ராப்தனானே னென்றமை தோற்றுவிக்கப்‌ படுறது. இந்தக்‌ 
சைக்கர்யமும்‌ எனக்காகவன்று, அவனுடைய முகோல்லாஸத்திற்காக 
வென்னறொன்‌, (கரசஜ்ஞஸ்ய வஹாஜ்‌ஞஸ்ய) செய்தது சிறிதாயிருப்‌ 
பினும்‌ அதைப்‌ பெரிதாக கீனைப்பவன்‌, இந்தக்‌ கைங்கர்யம்‌ ஸஹஜ 
மென்னும்‌ கினைவோடு சொல்லுகிறான்‌. (லஷ்மணோ நாம மாமத£) 
தன்பேரைப்‌ பற்றியே கைங்கர்ய லக்ஷ்யியமைக்‌ தவனென்று ப்ரஹித்தி: 
பெற்றவன்‌. ஆகையால்‌ இச்தக்‌ கைங்கர்யம்‌ தனக்கு ஸஹஜமென்று 
கருத்து. (மஹார்ஹஸ்ய) ஐமிவர்யம்‌ அமைத்தவன்‌. (வசவாஸாமி' 
ரிசஸ்பச) வனவாஸஞ்‌ சென்றவன்‌; துக்கமுற்றவனென்க, அதா 
வற ஸம்ருத்திசசையிலும்‌ அஸம்ருத்திதசையிலும்‌ தன்தாஸ்யத்தைச்‌ 
சொல்லுசையால்‌ ௮து தனக்கு ஸஹஜமென்பது சொல்லப்பட்டது. 
சைக்கர்யம்‌ ஸஹஜமே, குணங்கள்‌ அதை வளரச்‌ செய்ெறனவென்‌ 
பது கருத்த. 
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மாரல்‌ ராக்ஷஸனொருவன்‌ இவனது பரர்யையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு போயினன்‌. இவன து பார்யையாகிய அம்‌ 
.தஸீதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு போனவன்‌ எவனோ 
தெரியா திருக்கின்ற து. தனுவம்சத்தில்‌ பிறக்க ஸ்ரீ யென்‌ 
யவன்‌ புதல்வன்‌ (இதிக்குப்‌ புத்ரன்போன்‌ நிருப்பவன்‌] 
சாபத்தினால்‌ ராகஷஸனாயிரும்‌ தீனன்‌. அவன்‌, வானரர்‌ 
தலைவனாகிய ஸுக்ரிவன்‌ ஸமர்த்த னென்று மொழிக்‌ 
தனன்‌. மேலும்‌, அவன்‌ “மஹாவீர்யனாகிய ஸுக்ரீவன்‌, 
உன்‌ பரர்யையை எடுத்‌ துக்கொண்டுபேனவனைக்‌ தெரி 
க்‌ துகெரள்ளனவல்லவன்‌? என்றுரைத்து அம்தத்‌ தனுஜன்‌ 
ஏ[கபக்தன்‌) ராகஷஸத்‌ தன்மையை விட்டுத்‌ திவ்ய தேஹே 
தீதுடன்‌. விளக்கமுற்று ஸுகமரக ஸ்வர்க்கம்‌ போயி 
னன்‌. நீ வினவினதற்கு எமது வ்றாத்தாம்தத்தை யெல்‌ 
லாம்‌ உனக்கு ஈடக்தபடி யே சொல்லினன்‌. கரணும்‌ ராம 
னும்‌ ஸுக்ரீவனைச்‌ சரணம்‌ அடைந்தனம்‌.! இம்மஹா 
னுபாவன்‌ வேண்டுவோர்களுக்குப்‌ பலவகைப்பட்ட 


1 இக்கு “ஏஷ ௨த்வாச வித்தாகி ப்ராப்பசாதத்தம௦ யம8[ 
லோகராம$ புரா ௨-௫ுத்வா ஸுுமீரீவ௦ காயமிச்லதி' என்பது மூலம்‌. 
இங்கு (லோகநாம$) என்று லோகசப்தம்‌ தனியேயிருக்கையால்‌ ஸர்வ 
'லோகக்களுச்கும்‌ ந௬ாதனென்று சோற்றுறது. இதனால்‌ பரத்வம்‌ 
தோற்றுவிக்கப்பட்ட த. : (ஸ-5.மீரீவ௦காமமிச்மதி) -என்கையால்‌ 
'ஸெளஸீல்யம்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட து. ஸெளஙீல்யமாவ து மேன்மை 
யுடையவன்‌ தாழ்ந்தவரோடு ஒரு நீராகக்‌ கலக்திறாக்கை. (ப்ராப்ய 
சாஅத்தமயம$) பரத்வத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ அவதாரத்தில்‌ மிகவும்‌ 
புகழ்‌ தோற்றுகிறது. பரத்வமில்லாத வெறும்‌ ஸெளமில்யம்‌ குண 
மாசாமையால்‌ இங்குப்‌ பரத்வத்தோடுகூட ஸெயீல்யம்‌' சொல்லப்‌ 
பட்டது. இப்படிப்பட்ட மேன்மையுடையவன்‌ அற்பஜனத்தை ஏன்‌ 
வேண்டுகிறுனென்றால்‌ (இச்ம.தி) அவனுடைய இச்சையை ஒருவரா 
ல்‌ தடுக்கமுடியாது. அர்த ஸ்வதட்த் இச்சையோடு வேண்டிக்கொள்‌ 
அதும்‌ குணமே. பராதீனன்‌ வேண்டுவதே குணமன்றென்று கருத்து 


1642 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ர 


தனங்களைக்‌ கொடுத்தும்‌ ஒப்பற்ற ீர்த்தியைப்‌ பெற்‌ 
அம்‌ முன்பு லேசகநரதனாயிருக்து இப்பொழுது ஸுக்ரி 
வனைத்‌ தனக்கு காதனாக விரும்புகன்றனன்‌. எவனது: 
தந்தை தசரதர்‌ முன்பு தர்மவத்ஸலசாகி அனைவரும்‌ 
சரணமடையக்கூடியவரரமிருக்‌ கசனசோ, அப்ப டடப்பட்ட 
வரது குமாரன்‌ அனைவரும்‌ வத்து சரணம்‌ புகத்தஞுர்த 
வன்‌, இப்பொழுது ஸாுக்ரிவனைச்‌ சரணம்‌ அடைக்க 
ணன்‌. எவன்‌ அருள்புரிவரனாயின்‌, இரந்த ப்ரஜைகள்‌ 
அனைவரும்‌ ஸமஸ்த புருஷார்த்தங்களையும்‌ பெற்று 
மனத்தில்‌ தெளிவுத்றிருப்பரோ, அப்படிப்பட்ட ராமன்‌ 
இப்பொழுது ' வரனரராஜனுடைய அனுக்ரஹத்தை 
விரும்புகின்‌ றனன்‌. பூமண்டலத்திலுள்ள ஸமஸ்த ரர 
ஜர்களையும்‌, எவர்‌ ஸமஸ்த உபசாரங்களும்‌ பெற்றவ 
சாகக்‌ செய்து மன்னித்தனரோ, அப்படிப்பட்ட மஹா 
சாஐ தச௪ரதரது வயிற்றில்‌ பிறக்க பெரிய குமாரன்‌; 
மூன்‌ அ லேரகங்களி னும்‌ புகழ்பெற்றவன்‌, ராமன்‌, வனத்‌ 
தில்‌ திரியும்‌ வானமா கரங்களுக்கு ராஜனாகிய ஸுக்ரீ 
வனைச்‌ சரணம்‌ அடைக்தனன்‌. இங்கனம்‌ சோகத்திற்‌ 
கானாகச்‌ சேசகத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டுச்‌ சரணம்‌ 
அடைக்த ரரமணிடத்தில்‌ வசன சக்கூட்டங்களுக்கு த்‌ 
தலைவனாயெ ஸுக்ரீவன்‌ அனுக்‌ ரஹஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌? 
என்றனன்‌. இங்கனம்‌ கண்களில்‌ நீர்பெருக மன இரசக்‌ 
கம்‌ உண்டாஞும்படி மொழிகன்த லக்ஷமணனைப்‌ பார்‌ 
தீது ஹனுமரன்‌ வார்த்தையின்‌ ஓழுங்கு தோற்ற “புத்தி 
யிற்‌ சறக்து கோபத்தை அடக்க ஜிதேர்த்ரியராயிறாக்‌ 
கும்‌ இப்படிப்பட்டவர்களை ஸுக்ரிவனே தேடிக்கொ 
ண்டுவக்து பார்க்கவணேடும்‌. இப்படிப்பட்ட நீங்களே 
அவன த பரக்யவச த்தினால்‌ அவனுக்குத்‌ தர்சனங்‌ 
ட ஸைனப்‌ அர்த ஸுக்ரிவனும்‌ அண்ணனா: 
வாலீியோடு வைரங்‌ கெண்டு, அவன்‌ தன்‌ பத்னிமை 


ஸ-.௪] இஷ்டந்‌ 'சாகாண்டம்‌, - 1643: 


அபஹரித்தூதி தன்னை மிகவும்‌ வஞ்சித்துத்‌ அரத்‌: 
கையில்‌, ராஜ்யம்‌ கைசோரப்‌ பெற்று வனத்தில்‌: 
இருக்கன்றனன்‌. ஸிர்யபுதரனாகய அர்த ஸுக்ரீ 
வண்‌ எம்முடன்கூ ட. ஸீதாதேவியைத்‌ தேடுவ. 
தில்‌ உங்களிருவர்க்கும்‌ ஸஹாயஞ்‌ செய்வான்‌? என்‌ 
றனன்‌. ஹனுமான்‌ இங்ஙனம்‌ மெதுவாகவும்‌ இணி: 
தாகவும்‌ உரைத்து மீளவும்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து 
“ இணி ஸுகரீவணிடம்‌ போவோம்‌ ? என்றனன்‌. 
ஹனுமான்‌ இங்கனம்‌ செரல்லிக்கொண்டிருக்சையில்‌, 
தர்மா த்மாவாகிய லக்ஷ்மணன்‌, அரதனைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டிய ந்யாயத்தின்படி பூஜித்து சசமனைப்‌ பார்‌ தத 
A அண்ணா 7 என்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு வரயுகுமார 
னாகிய இவ்வானரன்‌ ஸர்தோஷ முற்றவனாகத்‌ தோற்று 
கையால்‌ ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ விஷயத்தை யதார்த்த 
மாகவே சொல்லுகின்றனன்‌. அர்த ஸுக்ரீவனும்‌ ஈம்‌. 
மால்‌ கார்யம்‌ ஆகவேண்டியவனாகவே கேர்க்திருக்கின்‌ 
ஐமையரல்‌ நஈங்கார்யத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ திராது. ஆகை. 
யால்‌ நீ கார்யங்கைகூடப்‌ பெற்றனை. வரயுகுமா.னா.. 
கிய இவ்வீரன்‌ ஹனுமான்‌ தெளிந்த முகவொளியுடன்‌ 
ஸந்தோஷமுற்அு ஸ்பஷ்டமாகப்‌ பேசுறொனாகையால்‌ இப்‌. 
படிப்பட்டவன்‌ அபத்தனு சொல்லமாட்டான்‌ ? என்ற: 
னன்‌. அதன்மேல்‌ மஹாப்ராஜ்னனாயெ ஹனுமான்‌ 
வீரர்களாக ராமலக்ஷ்மணர்களை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வானரப்ரபுவாயெ ஸுக்ரிவடணிடம்‌ போமி” 
னன்‌; அர்தக்‌ கபிகுஞ்சரன்‌ ஸக்க்பாஸி வேஷத்தை 
விட்டுமீளவும்‌ தனக்கு எப்பெொழுஅமுன்ள வரனரரூபம்‌. 
பெற்று அவ்வீரர்களை முதுகின்மேல்‌ ஏற்றிக்கெரண்டு 
போயினன்‌. ஸகலதஜேவதைகளின்‌ வரப்ரஸாதத்தி 
னால்‌ பெருங்‌ கீர்த்தி பெற்று ஸுக்ரிவன்பேரன்‌ தவனை- 
ஹூம்‌ அடக்க கடத்தும்படி.யரன மேன்மையுற்ற வானர: 


"1644 ஸ்ரீராமாயண:. [ஸ-௫. 


னும்‌ மஹாபராக்ரமமும்‌ மிகுக்த புத்தியும்‌ பொருந்தின 

வாயுகுமாானுமான ஹனுமான்‌ *இணித்‌ தவறாமல்‌ 

ஊாக்சீவனது அபிஷ்டம்‌ கிறைவேறும்‌ ? என்று கார்‌ 

யம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவன்போல்‌ மிகவும்‌ ஸச்தோஷ 

முற்று ராம ல்ஷமணர்களைடு கூட;ருண்யமூக பர்வ 

தத்திற்குப்‌ பேரயினன்‌. கான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்‌ 
பதித்து. 


்‌ சாமலும்‌ ஸ-சரீவனும்‌ அக்ணி ஸாக்ஷிமமாக 
| ஸ்னேதறஞ்‌ செய்து கொள்ளுதல்‌. 
ஹனுமான்‌ முங்யமூக பர்வசத்திணின்று அதன்‌ 
தரழ்வரையரகிய மலயபர்வதத்திற்குச்‌ சென்று ஸுக 
வனைப்‌ பார்த்து அவனுடன்‌ ராம ல௯தமணர்களின்‌ வர 
வைச்‌ குறிதது “£ மிகவும்‌ ப்ராஜ்னனும்‌ மஹாபராக்ரம ' 
சாலியுமாயெ ராமனும்‌ அவன் தம்பியும்‌ இங்கே ௮க்தி 
ருக்கின்‌ றனர்‌. இத்த ராமன்‌ ஸத்யபராக்‌ரமன்‌. இவன 
இஃ்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ; தசரத மஹாராஜ 
அ புதல்வன்‌ ; பசமதார்மிகனென்று ப்ரஸித்தி பெற 
தவன்‌ ; தர்தையின்‌ ஆத்ஞையைத்‌ தவறாமல்‌ நிறை 
வேற்துச்தனமையன்‌ ; அப்படிப்பட்ட மஹானுபாவனு 
கிய இரந்த ராமன்‌ கியமங்கணில்‌ முயன்று அரண்யவா 
ஸ்‌ செய்கையில்‌, இவனது பார்யையை ராவணன்‌ 
அபஹரித்‌அுக்கெரண்டு பேரயினன்‌. அச்த. ராமன்‌ 
ப்பொழுது உன்னைச்‌ சரணம்‌ புகுந்தனன்‌. ராஜ 
ஹுயங்கரார அம்‌ அம்மே தகிகனைா அம்‌ அக்னிக்கு 
மிகவும்‌ த்ருப்தியைச்‌ செய்வித்து லக்ஷக்கணக்கரகப்‌ 
பசுக்களையும்‌ த ்திணை கொடுத்துத்‌ தவத்தினால்‌ ஸத்‌ 
யர்தவறுமல்‌ பூமண்டலத்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ திறமு 
டைய ம ஹாஅபாவராயய தசரத மஹாசாஜ.ரது குமர 
ஏன்‌ ராமன்‌ ஸ்த்ரி சித்தமாக உன்னைச்‌ சரணம்‌ புஞுக்த 
னன்‌. அண்ணனும்‌ தம்பியுமாயெ அர்த சரமலக்ஷம 
ணர்கஹிரு2 வரும்‌ உன்னுடைய ஸ்னேஹத்தை விரும்பு 
ன்றனர்‌. இங்விரர்களிருவரும்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கத்‌ 


௦-4 [க அடை 


--ஒ.] என்செதாகாகள ம்‌. 1645: 


தகுந்தவர்‌. ஆகையரல்‌.. இவர்களை எதிர்கொண்டு: 
ஆஜிப்பாயாக ? என்றனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌: ஹனுமான்‌ 
சொன்ன வார்த்தையைச்‌ கேட்டு மனத்தில்‌ ஸக்தேரஷ. . 
மூ.த்றவனாகி உள்ளே இருந்த பரிதாபமெல்லர்ம்‌ தீரப்‌. 

பெற்று சரமலக்ஷமணரிடம்‌ தனக்குண்டரயிரும்த பய த: - 
தைத்‌ அறக்‌ தனன வானரர்‌ தலைவனான அர்த ஸ-க்‌ : 
ரீவன்‌ மனுஷ்ய 'உருவர்தரித்து மிகவும்‌ இணியனாடு ஸம்‌ 
தோஷூத்துடன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்துத்‌ £ தரங்கள்‌ சன்று - 
கப்‌ பயிற்சி யுடையவர்‌ ; மிகுர்த பராக்ரமமுடையவர்‌ ; - 
ஸமஸ்த ப்ராணிகளிடத்திலும்‌ வா த்ஸல்ய முடையவர்‌. 

உமது குணங்களையெல்லாம்‌ உள்ளபடி. ஹனுமான்‌ எனக்‌ 
ட குச்‌ சொல்லினன்‌; 'ப்ரபூ! ஆகையால்‌ . கேவலம்‌ ஓர்‌ 
வானரனாயெ என்னோடு உம்மைப்போன்‌ தவர்‌ ஸ்னேஹம்‌ 
செய்யவிரும்புவது எனக்கே மிக்கஸத்காரமும்‌ உயர்க்த 
லாபமுமாயிருக்கன்றது. உமக்கு ஸ்னேஹம்‌ இஷ்டமா 
யிருககும? யின்‌, இதேச கை நீட்டினன்‌ ; கையால்‌ என்‌ 
கையைப்‌ பிடிப்பீராக. இச்த ஸ்னேஹத்தைக்‌ கடவ 
இருக்கும்படி. திடமான ஏற்பாடும்‌ ஈடத்துவீராக”என்ற 
னன்‌. அந்த ராமன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ மெதுவாகச்‌ சொன்ன 
அர்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட மராத்ரத்திலேயே மனத்‌ 
இல்‌ ஸந்தோஷம்‌ மிகப்பெற்று ஸுக்ரீவனது கையைத்‌ 
தன்கையால்‌ பிடித்‌ துக்கெண்டனன்‌.அரமன்‌ மன த்திற்கு 
இணியமேசத்தைப்பற்றி ஸுக்ரிவனை அழுக்தக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டனன்‌. அப்பால்‌ பகைவரை அடக்கும்‌ திறமு 
டைய ஹனுமான்‌, தான்‌ சசமலக்ஷமணர்களை அழைத்‌ 
அக்‌ கொண்டுபோன பின்பு மீளவும்‌ தரித்திறாச்த ஸம்‌ 
த்யாஸி வேஷத்தை விட்டு சிஜரூபத்தைக்‌ கைப்பற்றி 
அரணிக்கட்டைகளைக்‌ கடைச்து அக்ணியைப்‌ பிறப்பித்‌ 
இனன்‌. பின்பு அம்த ஹனுமான்‌ எமரிகன்ற அர்த அக்‌. 


3௩626 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, |ஸ-ட. 


னியைப்‌ பூஜித்து ௮ங்கனம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அவ்வக்‌ 
அரியை மிஞுர்த ப்ரீ தியேோடும்‌ மனலுக்கத்தோடும்‌ ராம 
னுக்கும்‌ ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ இடையில்‌ கொண்டு வைத்த 
னன்‌. அனக்தரம்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ ராமனும்‌ கைகளைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு எரிகின்ற ௮க்.த அக்னியை ஸச க்ஷி 
யரக வைத்து ஸ்னேஹம்‌ பண்னிக்கெரண்டனர்‌. 
அதன்மேல்‌, அக்த ராம ஸுக்ரீவர்கஸிருவரும்‌ மிகவும்‌ 
மனக்களிபுற்று ஒருவரை ஒருவர்‌ எவ்வளவு பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருச்தபேரதினும்‌ தருப்தி அடையவில்லை. 
ஸாுக்ரிவன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து மிகுக்த ஹர்ஷத்‌ துடன்‌ 
*நீர்‌ எனக்கு மிகவும்‌ அருமையான ஸ்னேஹிதராயி 
னீர்‌. இணி உமது அக்கமும்‌ என்துக்கமும்‌ ஒன்றே. 
உமது ஸுகமும்‌ என்‌ ஸுகமும்‌ ஒன்றே? என்றனன்‌. 
ஸுக்ரீவன்‌, மிகுக்த இலைகளுடையதும்‌ ஈன்கு புஷ்பித்‌ 
-இருப்பதுமரகிய ஓர்‌ ஸாலவ்ருக்ஷத்‌தினுடைய களையை 
இடித்து அதைய்‌ பரப்பிக்கொண்டு ராமனும்‌ தானு 
மாக உட்கார்க்தனன்‌. பிறகு பரமஸ்தோஷமுற்றூ 
ஹஅமான்‌ லக்ஷ்மண னுக்காக மிகவும்‌ புஷ்பித திருக்‌ 
இற சந்தன மரத்தின்‌ களையை தடித்துப்‌ பரப்பினன்‌. 
பிறகு ஸுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ காக்கு த்து அப்பொ 
முது கண்களில்‌ ஆகத்து நீர்‌ பெருக; ராமனைப்‌ பார்த்து 
மிருது மதுர _வசக்ய தீ அடன்‌ € ரரமர என் தமையன்‌ 
என்னை வஞ்ச த்து என்பார்யையை அபஹரித அக்‌ 
கெரள்கையில்‌, கரன்‌ அவனிடம்‌ பயப்பட்டு வருச்திப்‌, 


புகச்கூடாத இவ்வன த்தில்‌ உன்னைப்‌ பற்றினன்‌. அங்க 
னம்‌ வாலி என்னை வஞ்சத்து என்மேல்‌ வைரங்கெரண்‌ 

ட.ருப்பதுபற்றி கரன்‌ அவனிடம்‌ பயத்தினால்‌ மனத்தில்‌ 
இக்ப்ரமங்கொண்டு ஏதும்‌ தோற்றாமல்‌ இவ்வன த்தில்‌ 
இருக்கின்றனன்‌, ம ஹாபாக்யமுடையவனே / வாலி 
யிடம்‌ பயத்தினால்‌ பீ தவன்‌ கடத னி எனக்கு அப 


யங்‌ கொடுப்பரயரக, க்ரகுத்ஸ்தனே ! எனக்குப்‌ பய 


௮-௫] இஷ்டர்தாகாண்டம்‌. 1647 


மில்லா திருக்கும்படி. கடத்த வேண்டும்‌ £. என்று மொழி 
கையில்‌, தர்மங்களை யறிக்தவனும்‌ தர்மங்களில்‌ மிக 
விருப்ப முடையவனும்‌ ககுத்ஸ்த குலாலங்கரரனுமர 
இய ராமன்‌ மிகவும்‌ தேஜஸ்வியரகையால்‌ ஸுக்ரீவனைப்‌ 
பசர்த்து * இதெவ்வளவு கரர்யம்‌? என்று முகத்தில்‌ 
யுண்னகை விளங்க * வானர்ர்‌ தலைவனே ! ஸ்னேஹிதனா 
அிருக்கைக்கு உபகா ரன்‌ செய்கையே பலனென்று எனக்‌ 
குதி தெரிந்தே இருக்கின்றது. ஆகையால்‌ உன்‌ பார்‌ 
மையை அபஹரித்த வரலியை கரன்‌ வதிக்கின்றனன்‌. 
என்‌ கூரசன பரணங்கள்‌ வீணாகாதவை ; ஸூிர்யனோ 
டேரத்திருப்பவை ; கழுகின்‌ இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்து 
இர்த்ரன த வஜ்ராயுதத்தை நிகர்த்துக்‌ கூரான நூணி 
ஏடன்‌ கூடிக்‌ கோபித்த ஸர்ப்பங்கள்போன்று மஹா 
வேகத்துடன்‌ அர்த வாலியின்மேல்‌ விழப்போகின்‌ 
றன இதோ ிக்ரமாகவே அவ்வாலி க்ருஷ்ணஸர்ப்‌ 
யங்கள்போல்‌ க்ரூரமான எனது பரணங்களரல்‌ அடிக்‌ 
அப்பட்டுப்‌ பர்வதம்போல்‌ தரையில்‌ பதறி வீழ்க திருக்‌ 
கப்‌ போகின்றனன்‌ பார்‌” என்றனன்‌. அர்த ஸுக்ரீ 
வன்‌, தனக்கு ராமன்‌ ஹிதமாகச்‌ சொன்ன அத்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ மனக்களிப்புற்து 
மிக்க நேன்மைதுடைய! வார்த்தையைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிப்‌ * புறாஷஸிம்ஹனே 1! ராமர! உனது 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ என்‌ ப்‌. ரரணகரயகியையும்‌ எண்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ மீளவும்‌ பெறுவேன்‌. கரதேவனே ! 

ஆகையால்‌ நீ இப்பொழு அப்படிப்பட்ட வைரத்தி 
னல்‌ எனக்குப்‌ பகைவனாயிரறாக்றெ என்‌ தமையனை 
வதிக்கும்படியரன ப்ரய தீன ததைச்‌ செய்வாயாக? எண்‌ 
றனன்‌. ஸாக்ரீவனும்‌ ராமனும்‌ ஸ்னேஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்ளும்‌ ஸமயத்தில்‌, தராமரையிதழ்‌ பேரன்ற ஸீதை 
யின்‌ இடக்கண்ணும்‌ . பெரன்வர்ணமுடைய வரலியின்‌ 
இடக்கண்ணும்‌ அக்ணிபோல்‌ எரிகன்ற ராவணன த 


(ஸ-௬- 


1648 ஸ்ரீராமாயணம, 


இடக்கண்களும்‌ ஓரேகோலத்தில்‌ அடித்தன, ஜக்கு 
வது ஸர்க்கம்‌ முத்‌.திற்து. 


க்ரீவன்‌ ராமகார்யத்தைச்‌ செய்வதாக 

து ப அண்‌ னை 
ஸுக்ரிவன்‌ ஸக்தேோஷ முற்தவனா8 ரகுகுலகுமா ர்‌ 
னாகிய சாமனை மீளவும்‌ பார்தது *ராமர / என்‌ மர்த்ரி' 
யும்‌ மக்தீரிகள்‌ அளை வரினும்‌ மேன்மையு தறவனுமா கிய 
இக்த ஹனுமான்‌ நீ ஜனஸஞ்சார மில்லாத இக்கு 
வனத்திற்கு ஏன்‌ வக்‌ தனையே அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லீயிருக்கன்றனன்‌. நீயும்‌ உன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனும்‌ 
வனத்தில்‌ வசஸஞ்செய்து கொண்‌ டிருக்கையில்‌, ராவ 
ணன்‌ ஸமயம்‌ பரர்த்திருக்து, நீயும்‌ புத்திமானாகய: 
லக்ஷ்மணனும்‌ இல்லாதபேசது ஒன்‌ நியா த்‌ திக்கின்‌ றி 
சேோசதனஞ்‌ செய்கின்ற பதிவ்ரதையும்‌ ஜனகராஜ்‌ 
பூதல்வியுமாகிய உன்‌ பத்னி ஸீதையை அபஹரித் துக்‌ ' 
கெண்டு, தடுக்கவச்த ஜடரயுவை வதித்‌ த, அவனைக்‌: 
கொண்டு போயினன்‌. உனக்கு இனிப்‌ பார்யாவியேச 
க.தக்கம்‌ க்ரத்திலேயே விட்டுப்‌ போய்விடும்‌. மது 
கைடபர்கள்‌ அபஹரித்‌துக்கெொண்டுபோன வேதஸ்ரு. 
தியை மத்ஸ்யரவதரரஞ்‌ செய்த விஷ்ணு திருப்பிக்‌ 
கொண்டு வம்தாற்போல்‌, கான்‌ அர்த ஸீதையைக்‌ 
கெரண்டு வம்‌ து கொடுக்கிறேன்‌. சத்ருக்களை யழிப்ப 
பவனே! உன்‌ பார்யை, பாதாளத்தில்‌ இருப்பினும்‌ 
ஆகசயத்‌ திலிருப்பினும்‌ கரன்‌ கெொண்டுவர்‌ து கொடுக்க 
தேன்‌. சாமா! கரன்‌ சொல்லும்‌ இவ்வார்த்தை 
யதார்த்தமே; தப்பரதென்றறிவரயாக.  மஹரபா 
ஹுவே/ விஷங்‌ கலக்த தஇின்பண்டத்தைத்‌ தின்றால்‌ 
அப்படியே, அப்படியே உன்பரர்யையை அபஹசி 
சது இர்த்ரனும்‌ தேவரஸுரர்களும்‌ ஐரிப்பித்‌ துக்‌ 
கென்ன முடியார்கள்‌. மஹாபாஹுூ! சோகத்தை 
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1649, ஸுக்ரீவன்‌ ஸீதையின்‌ ஆபரணங்களைக்‌ கரண்பித்த 
லும்‌, ராமன்‌ அதைக்கண்டு வருத்த முறுதலும்‌. 


ஸ-௬.] இஷ்௫ர்சாகாண்டம்‌. 1625 


விடுவாயாக. உன்‌ காதலியாயெ அம்த ஸீதையை, 
கான்‌ கெண்டுவம்‌ து கொடுக்கிறேன்‌. கொடுக்தொழி 
லனாயெ ராக்ஷஸன்‌ கெரண்டுபோகும்‌ தருண த்தில்‌ 
? என்றும்‌ “ லக்ஷ்மணா !? என்றும்‌ 
விகார ஸ்வரத்துடன்‌ முறையிட்டு சோதனஞ்‌ செய்து 
கொண்டு ஸர்ப்பராஜகன்னிகைபோல்‌ ரரவணன்ம டியில்‌ 
அல்லாடிக்கெரண்டிருக்கும்‌ ஓர்‌ பெண்பிள்ளையைக்‌ 
கண்டேன்‌. ஊஹித்துப்‌ பார்க்கையில்‌ அவளே ஸீதை 
யென்று எனக்குத்‌ தோஜற்றுகிறது. அவளே ஸீதை 
யென்பதற்கு ஸக்தேஹம்‌ இல்லை, அம்த ஸீதை, மான்கு. 
வானரர்களோடு ஐந்தாவனாப்‌ பர்வதத்தின்‌ சாரவி 
விருக்கும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து உத்தரியத்தை எடுத்து 
ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றி மூட்டையாகக்‌ கட்டி என்‌ 
ணிடம்‌ விழும்படிக்குப்‌ பெசகட்டனள்‌. ராமா! நாங்கள்‌ 
அர்த ஆபரணங்களை எடுத்துப்‌ பத்ரமாக வைத்திருக்‌ 
இன்றனம்‌, கரன்‌ அவைகளை எடுத்துக்கொண்டு வரு 
கிறேன்‌. நீ அவைகளைப்‌ பார்தது அடையாளங்‌ கண்டு 
கொள்ளலரம்‌ ? என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ ராமன்‌ ப்ரிய 
வசனங்களைக்‌ கூறுகன்ற ஸுகரீவனைப்‌ பார்த்து * ஈண்‌ 
பனே ! அம்த ஆபரணங்களை வேகமாகச்‌ கொண்டு வரு 
வாயாக. தாமதஞ்‌ செய்வதேன்‌ 2? என்றனன்‌. ராமன்‌ 
இங்கனஞ்‌ செசல்லுகையில்‌, ஸுக்ரீவன்‌ அவனுக்கு ப்ரி 
யஞ்செய்ய விரும்பி உடனே சீக்ரமாக அம்தப்‌ பர்வதத்‌ 
தில்‌ புகக்கூடாத ஓர்‌ குஹைக்குள்‌ சென்று ஸீதையின்‌ 
உத்தரியத்தையும்‌ அழகான ஆபரணங்களையும்‌ கொ 
ண்டுவக்து * இதோ பாராய்‌? என்று சரமனுக்குக்‌ காண்‌ 
மித்தனன்‌. பின்பு ராமன்‌ அர்த உத்தரீயத்தையும்‌ 
அமழகாயை அம்த ஆபரணங்களையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு 
சற்த்ரன்‌ பணியால்‌ மூடப்படுவதுபோல்‌ கண்ணீர்‌ சிறைக்‌ 
தவனாயினன்‌. அவன்‌ அவைகளைப்‌ பார்த்தவுடனே 
ணீதையிடத்தினுள்ள ஸ்னேஹத்தினால்‌ பெரங்கி வரு 
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1650 ஸ்ரீராமாயணம்‌.. [ஸ-௬. 


இன்ற கண்ணீரினால்‌ விகாரமுற்றவனாடு * ஆ 7 என்‌ ப்ரா 
ணகசயக ?/ என்று கதறி சோதனஞ்‌ செய்துகொண்டு 
தைர்யத்தை விட்டுத்‌ தரையில்‌ விழ்க்தனன்‌. ' அவன்‌ 
உத்தமமான அம்த ஆபரணங்களைப்‌ பலவாறாக மார்‌ 
மின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு; பலாத்காாஞ்‌ செய்து 
மிடித்‌துப்‌ பெட்டியில்‌ அடைக்கையில்‌ கோபத்தினால்‌ 
மிகவும்‌ பெருமூச்செறிகின்ற ஸர்ப்பம்போல்‌ பெருமூச்‌ 
செறிர்தனன்‌. ராமன்‌ கண்களிணின்று நீர்‌ இடைவீ டி 
ன்றி வேகத்துடன்‌ பெருகரகிற்க, பங்க த்திவிருக்கின்ற 
லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்துப்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கென்‌? 
*லக்ஷமணா ! ராக்ஷஸன்‌ கெரண்டுபோகையில்‌, ஸீதை 
தன்‌ சரீரத்தினின்னு வரங்‌ வீசி யெறிர்த இச்த உத்த 
ரீயத்தையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ காண்பாயாக. ஸீதை, 
தான்‌ அபஹரிக்கப்பட்டுப்‌ போகும்பொழுது, இக்த ஆபர 
ணங்களைப்‌ புல்லுள்ள பூமியில்‌ பொகட்டிருப்பரள்‌. இது 
வாஸ்தவம்‌. ஆனஅபற்றியே இவை எவ்வனவும்‌ ௧௬௮ 
கரமல்‌ முன்பிறாக்தாற்‌ போலவே இப்பொழுதும்‌ புலப்படு 
இன்றன? என்றனன்‌. ராமன்‌ இங்கனம்‌ சொல்லுகையில்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ அவனைப்‌ பார்த்து “கான்‌, அவளது தோள்‌ 
வளைகளை அறியேன்‌ ; குண்டலங்களையும்‌ அறியேன்‌. 
கித்யமும்‌ பாதங்களில்‌ வம்தனஞ்‌ செய்‌ அகொண்டிருப்‌ 
பேனாகையால்‌ அவனது சிலம்பு தண்டைகளை மாத்ரமே 
அ திவேன்‌” என்றனன்‌. அப்பால்‌ ராமன்‌ தைர்யமு தற்று 
ஷுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து * ஸுக்ரீவனே ! பயங்கரமான 
உருவமுடைய சரக்ஷஸன்‌ என்‌ ப்ராணனைக்‌ காட்டி லும்‌ 
ப்ரியையாகிய என்‌ காதலியை எவ்விடத்திற்குக்‌ கொண்‌ 
டுபேரகையில்‌ மீ கண்டனை 2 சொல்வாயாக. எனக்கு 
இப்படிப்பட்ட மஹாவ்யஸன த்தை விளைவித்த அர்த 
'ரரக்ஷஸன்‌ எங்கே வஸீப்பானோ அதையாயினும்‌: செல்‌ 


௮-௭, இஷ்டக்தாகாண்டம்‌. 1651 


வயாக. அவன்‌ நிமித்தமாக ஈரான்‌ ஸமஸ்த ராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ ஈாசஞ்செய்கிறேன்‌. அவன்‌ ஸீதையை 
_அபஹரித்து எனக்கு மிகவும்‌ கோபத்தை உண்டாக்கி 
னானாகையால்‌ தன்‌ ப்ராணன்‌ முடிகைக்குத்‌ தாணே 
தன்‌ ம்ருத்யுவின்‌ வரயைத்‌ திறம்‌து விட்டனன்‌. கபீர்த 
சீனே! எனக்கு மிகவும்‌ ப்ரீதிக்டமான பத்னியை 
அரண்யமத்யத்தினின்று பலாத்காரமாக எடுத்துக்‌ 
கொண்டுபோன அர்த ரசக்ஷஸன்‌ என்பகைவண்‌ 
எவனோ எங்கே இருக்கின்ரானோ அவற்றை யெல்லாம்‌ 
இப்பொழுதே எனக்குச்‌ சொல்வர்யாக்‌. அவனை இப்‌ 
பொழுதே யமபுரத்திற்கு அனுப்புகிறேன்‌ ? என்றனன்‌. 
-ஆரா வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ராம ஸுுகரீஉர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ப்ர 
திஜ்ஞை செய்து கொலளுதல்‌. 
ராமன்‌ இங்கனம்‌ வருந்‌ திச்சொல்லுகையில்‌, ஸுக்‌ 
'ரீவன்‌ அவன து கண்ணீரைக்‌ கண்டு தானும்‌ கண்ணீர்‌ 
உகுத்து அத்துயரம்‌ குரலைத்‌ தடுக்கையால்‌ உரைகள்‌ 
குழுறக்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்கெொண்டு ராமனைப்‌ பார்‌ 


| நன 


தீது 1* தூஷ்டவம்சத்தில்‌ பிறக்தவனும்‌ ஸீதையை அப 


1 இக்கு ஸு*கீரீ வன்‌ தனக்கு ரா வணவ்ருத்தாந்தம்‌ ஒன்றுமே 
தெரியாதென்றனன்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ ஹீதையைத்‌ தேட வானரர்சணை 
யனுப்பும்பொழுது “ ஜீ வீபஸ்தஸ்யாபரேபாரே மதயோஜாமாய தர | 
௮.மம்யோ மானுவைர்‌ ஜேவைஸ்‌ சம்‌ மார்‌அமி வ௦ ஸமந்ததூ | ஸஹி 
-கேரஸ்து வமியஸ்ப ராவணஸ்ய ௨ராத்ம௩8 | ராகதஸாயிபதேர்‌ 
வாஸஸ்ஸஹஸ்ராக்ஷஸமகீயுதேட' (அர்த ஸழுத்ரத்தினுடைய அக்‌ 
கரையில்‌ நூறு யோஜனை தாரம்‌ விஸ்தாரமுடையதும்‌ மணிதர்களூக்‌ 
கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ புசக்கூடாத த மாகிய ஓர்த்வீபம்‌ இருக்கின்றது. 
அங்கு மூழுவதம்‌ தேடிப்பாருக்கள்‌, அம்தத்‌ தேசம்‌ தஷ்ட ஸ்வ 
பாவனும்‌ தேவேற்த்ரனை சிகர்த்த தேஜஸ்ஸுமடையவனும்‌ ராக்ஷஸா 


.இபதியுமாயெ ராவணனுடையத) என்று அங்கு ஸாுக்ரீ வனுக்கு சாவ” 


ணனுடைய இருப்பிடமும்‌ ஸாமர்த்யமும்‌ பராக்‌ ரமமும்‌ ஈன்கு தெர்யு 
“மென்று வெளியாகன்‌ றது. இப்படியிருக்க அவன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து. 


சீ 


1652 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-எ 


ஹரித்த பரபிஷ்ட னஅமரயே அவனது ஸரமர்‌ தியமரவ ஆ: 


அவை யொன்றும்‌ தனக்குச்‌ செரியாசென்பது எப்படி யென்றால்‌--- 
இது தவறே ஆயினும்‌ ஸுக்ரீவன்‌ தன்‌ சார்யத்தை முதலில்‌ நடத்திக்‌ 
கொள்ளும்பொருட்டு இக்கனம்‌ கூறினன்‌, ஆனதுபற்றியே ராமன்‌ 
யீன்பு *ஸுககீரீவா ! எல்விடச்திற்கு விதையை எடுத்தக்கொண்டு 
போகக்‌ கண்டனை ?' என்று வினவின தற்குக்கூட மறுமொழி கூறா 
வீல்லை; ஏனெனில்‌] £ அவன்‌ எடுபட்டுப்‌ போகையில்‌ கண்டேன்‌ ” 
என்று சொன்னால்‌ தனக்கு அவன்டோன இடக்கூட எப்படி 9 தரியா 
மற்‌ போகும்‌ ? இக்கனம்‌ செரிர்‌ததாக ஸ-௫ஈனை செய்‌ சதையுக்கூட 
மீளவும்‌ வினவும்பொழு து சொன்னவனல்லன்‌. இங்கனம்‌ ெதரிர்‌: 
தும்‌ சொல்லாதருட்பின்‌ ஆதியிலேயே மித்ரத்ரோஹஞ்‌ செய்தவ 
னென்று சொல்லலாகாத. ஸுக்ரீவன்‌ தீர்க்க ஆலோசனை யோடு! 
தன்‌ மனத்தில்‌ “கான்‌ ராவணவருத்தாக்சம்‌ எனக்குத்‌ தெரியு 
மென்று சொல்வேஞாயின்‌, அப்பொழுது ராமன்‌ பெரும்‌ வ்யஸனத்‌தி 
லாழ்ம்‌ இருக்கையால்‌ முதலிலேயே ஹீதையைத்‌ தேடவேண்டு மென்‌ 
பான்‌. அத யுக்தமன்று. வானரர்கள்‌ வாலிக்கு அ தன ராயிருக்கிருர்‌ 
கனேயன்றி எனக்கு வசப்பட்டவரல்லர்‌, எப்படியாவது அவர்கவில்‌ 
சிலரை வசப்டபடுதிக்‌ கொண்டரலும ராவணனுடன்‌ ஸ்னேஹம்‌ பண்‌ 
னிச்கொண்டிருச்ற வாலி நாம்‌ விரும்பினபடி. நடத்த எப்படி. 
டெொறுத்திருப்பான. ஆகையால்‌ இருவர்கார்யமும்‌ பாழாய்விடும்‌ £ 
என்ற ஆலோசித்து மிகுக்த மதியுடையோனாகையால்‌ தெரியாது 
போல்‌ ஈடனஞ்‌ செய்தனன்‌. இப்படியாயின்‌ பிறகு வானமர்களை 
அனுப்பும்பொழுத ஸாகர வன்‌ ராவணனைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லும்‌ 
வார்த்தைகளைப்‌ பற்றி ராமனுக்குச்‌ சக்கை உண்டாகாதிருக்குமா 
கென்றால்‌-- தாரை லக்மணனோடு சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌: 
கேட்டதனால்‌ ராமனுச்கு அம்மனம்‌ சக்கை உண்டாக அவகாச 
மில்லை. அதாவது * ஸுக்ரீவன்‌ பூர்வத்தில்‌ ராவணனுடைய ஸம்‌ 
கதியை அறியான்‌. பிறகு தாரையின்‌ வார்த்தைகளால்‌ அறிர்‌ 
தான்‌” என்று ராமனுக்கு மனத்தில்‌ தோற்றமென்க, லக்ஷ்மண 
ஜப்‌ பார்த்துத்‌ தாரை *தகோடிஸஹஸ்ராணி லக்காயாக்லெ 
தாக்ஷஸாக | அயுதாகிச ஷட்த்ரி௦மத்‌ ஸஹஸ்ராணி மதாஙிச | அஹ 
த்வா சாச்‌4-ஈராமர்ஷாச்‌ ராக்ஷஸார்‌ காமரூபிண$। கக்யோ ராவணோ. 
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ஹக்து௦ யே ஸா மையிலீ ஹரதா * (லங்கையில்‌ தூருயிரம்கோடி 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவர்களெல்லோரையும்‌ கொல்லாமல்‌ 
ஹீதையை யெடுத்‌ துக்‌ கொண்டுபோன ராவணனைக்‌ கொல்ல ஸாத்ய 
மில்லை) என்றனள்‌. மேலும்‌ சக்ரவானபர்வதம்வரையில்‌ பூமிமுழு 
வதும்‌ இரிர் ச ஸ-ஈக்ரீவனுக்கு அதனுள்ளிருக்கும்‌ ராவணனுடைய 
இருப்பிடம்‌ முதலியவை எப்படி. தெரியாதிருக்கும்‌ ? ௮ங்கனம்‌ 
தெரிக்திரு-ப துபற்றியே ராமனது பலத்தைப்‌ பரீக்திக்கும்பொழு து 

வாலி துந்துபி மு. சலானவர்களோடு எதிரிட்டதை ப்ரஸ்தாவிக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ வாலி ராவணன்‌ ஜயித்த வ்ருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்ல 
வில்லை. ஆனால்‌, ஸு*ுக்ரீவனுக்கு அப்பொழுது தெரியாது. தாரை 
சொன்னபிறகே தெரியுமென்னலாகாதோ வென்றால்‌--தாரையைப்‌ 

பார்த்த ௫ முதலாகல்‌ காமவிகாரம்கொண்டு மெய்ம்மறக்‌ திருக்கும்‌ ஸ-௦க்‌ 
ரீவன்‌ தாரையோடு ராமகார்யத்தைக்‌ கலக்தாலோடூப்பதற்கு ப்ரஸச்‌ 
.இயே நேரிட்டிராது. ஸுஈக்ரீவன்‌ ஸாவப்ரகாரத்தாலும்‌ ராவணன்‌ 
ங்கி அறியானாபின்‌ அப்பொழுது ஹீதையின்‌ கூக்குரல்‌ முதலிய 

வற்றால்‌ ௮வன்‌ போனதிக்சையாயினும்‌ நன்றாகத்‌ தெரிந்தமட்டும்‌ 
அவம்‌யம்‌ சொல்லீயிருப்பான்‌. இங்கனம்‌ தெரிர்ததையும்கூடச்‌ 
சொல்லாமையால்‌ மற்றவையும்‌ தெறிர்திரும்‌ தும்‌ வேண்டு மென்‌ 
றே சொல்லாதிருந்தானென்று ஊஹித்துக்கொள்க. சிலர்‌, (ராவண 

னுடைய ஸ்தலத்தை அறியேன்‌' என்பதற்கு இப்பொழுது ராவண 
அிருக்குமிடம்‌ தெரியாது என்று பொருள்கொள்ளவேண்டுமென்பர்‌ - 
ஆனால்‌ அது ஸரியன்று, ராமன்‌ ஸர்வப்ரகாரத்தாலும்‌ ராவண வ்நுத்‌ 

தாக்தம்‌ தெரியாமல்‌ அவன்‌ ஸ்வரூபம்‌ கொஞ்சமாயினும்‌ தெரியட்டு 
மென்னு மெண்ணத்‌ துடன்‌ ஸாக்ரீவனைப்‌ பார்த்து (அந்த ராக்ஷஸன்‌ 
எங்கே வாஸஞ்செய்வான்‌? என்று வினாவினன்‌. அதற்கு ஸாகர வன்‌ 
தனக்குத்‌ தெரீந்த அளவும்‌ சொல்லாமல்‌ (அவன்‌ இப்பொழு திறுக்கு: 
மிடம்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது' என்று மறுமொழி யுரைப்பது கபடமா 
கும்‌. அவன்‌ எப்போதும்‌ வஹித்திருக்குமிடத்தை ராமன்‌ வினவினா 
னன்றி அப்பொழு திருக்குமிடத்தை வினவவில்லை, ராவணனுடைய: 
இருப்பிடம்‌ மாத்ரம்‌ தெரியிலும்‌ அதை காசஞ்‌ செய்கையில்‌ அவன்‌ 
,தானே௫இவ்விடம்‌ வருவானென்றன்றோ ராமனுக்குக்‌ கருத்து. மேலும்‌ 
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யாது. சத்ருக்களையஜிப்பவனே 7 நீ சோகத்தை வீடு 
ஸாுக்ரீவனுச்கு அப்பொழுது ராவணனிருச்குமிடம்‌ தெரியாமற்‌ 
போயினும்‌ சனக்குச்‌ தெ ரிந்திருச்ற அஉ௨னுடைய ஸாடர்த்யபராக்ர 
மங்களையாயினும்‌ சொல்லவேண்மெல்லவா ? அவைகளையுக்கூடச்‌ 
சொல்லவில்லை. 'ஸ-க்ரீவனுக்கு ராவணனிருச்குமிடம்‌ தெரிந்‌ திருக்‌ 
குமாயின்‌ அந்தத்‌ திசைக்குமாத்ரமே வானரர்களை அனுப்புவான 
ன்றி மற்றைத்திசைகளுச்குக்கூட அனுப்புவானோ' என்றால்‌ ௮வன்‌ 
அக்சவானரர்களைப்‌ பார்த்து £ராவணனையும்‌ விதையையும்‌ இக்கும்‌ 
கும்‌ தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌' என்றுரைப்பது (ராவணன்‌ ஹீதையைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ வெகுகாலமானபடியால்‌ அவன்‌ அந்த ஹீதையை எம்‌: 
கேனாம்‌ மறைத்‌ தவைச்திருப்பான்‌'என்னும்‌ எண்ணச்‌ தடன்சொன்ன 
தாகச்‌ கொள்ளவேண்டு மாகையால்‌ இதவும்‌ பொரும்‌ தின்ற அ. 
மற்றுஞ்சிலர்‌ “கஜாகே எலய௦ தஸ்ய ஸர்வமா பாபரக்ஷ்ஸ8' என்று ஸர்வ 
விதத்திலும்‌ அந்தப்பாபராகஷஸணிறாக்குமிடம்‌ தெரியாசென்கையால்‌ 
அவனிருக்குமிடம்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ அடிமுதல்‌ அணிவரையில்‌ 
தெரியாது. எதோ லெவிதமாகக்‌ கொஞ்சமே தெரியுமென்றம்‌, இங்க" 
னம்கொன்கைமால்‌ மேல்‌ ஸாக்ரீவன்‌ கொஞ்சம்‌ ராவணனுடைய: 
ஸம்கதியைத்‌ செரிர்‌ தகொண்டு சொல்ல வதோடு வீரோசம்‌ வாரா 
சென்றம்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. இப்படியாயன்‌ ஸுக்ரீஉன்‌ பின்பு வா 
னரரர்சளோடு ராவணனை ச்குறித்‌ து எவ்வளவுசொன்னானோ அவ்வளவு. 
முதலிலங்கூட ராமனோடு சொல்லியிருக்கவேண்டுமல்லவா ? அம்ம 
னஞ்‌ சொல்லாமையால்‌ இப்படியும்‌ கூறலாகாத. மற்றுஞ்சிலர்‌ 'ஒரு 
ஸம்வத்ஸரம்‌ வரையில்‌ ரா௨ணன்‌ ஹீசைக்குச்‌ தயரம்‌ வீளைக்சா இரும்‌ 
சூதபற்றி அவனுக்கு ௮௨ளைச்‌ கொண்டுவர்‌ சசனால்‌ பயன்‌ இல்லாமற்‌ 
போயிற்ற. ராவணன்‌ தினம்தோறும்‌ சவபூஜை செய்வது தான்‌ விரும்‌ 
மீனதெல்லாம்‌ சைகூடும்பொருட்டே; அவன்‌ ஹீதையைக்கைப்‌ பற்ற 
விரும்பி அவனுக்கு அத கைகூடாசாயீன்‌ ' அவன்‌ செய்த வெபூஜை: 
வீனாமென்று எனைத்து ௮ம்‌ சட பூஜைக்கு வேறொரு பலனையாயினுன்‌ 
கொடுட்பதற்சாகத்‌ செய்வமே என்று சடைசெய்சையில்‌ ஸ-ச்ரீவனு 
க்கு ராவணனை ப்பற்றித்‌ தெரிர்தம்‌ செரியா தபோலவே யாயிற்று” 
என்பார்கள்‌. கேரோான காரணம்‌ இருச்கையல்‌ அத்ருஷ்டத்தைக்‌ 
காரணமாகக்‌ கற்பிசதச்‌ சொல்வது யுக்தமன்று. பரதாரங்களைப்‌ புண 
வது வெபூஜாபலமென்பது கீரம்பவும்‌ அழகாயிருக்‌்ன்றன து; 
ஆசையால்‌ ஸாச்ரீவன்‌ ராவணவ்றாத்தாந்தம்‌ செரிர்தம்‌ வேண்டு: 
மென்று மறைத்தானென்பதே பொரும்தனெறத, 


ஸ-எ. ] இஷ்ந்தாகாண்டம்‌. 1655 


வரயாக. இது ஸத்யம்‌. ப்ரதிஞ்ஞை செய்கன்‌ றேன்‌. கீ 
ஸீதையைப்‌ பெறும்படி. தகுந்த ப்‌ ரய தனங்கள்‌ செய்கின்‌ 
றேன்‌. கரன்‌ என்பெனருஷத் தினால்‌ ராவணனைப்‌ பரிவா 
ரங்களோடு கூடக்‌ கொன்று உன்னை ஸர்தோஷப்படு 
தீதி உனக்கு ப்ரீதி உண்டாகும்படி. சக்ரத்தில்‌ ஈட த்து 
கின்றேன்‌. மனக்களிப்பற்‌ நிரும்த து போதும்‌. உனக்கு. 
ஹஹஜமசக உள்ளேயிருக்கும்‌ தைர்யத்தை நினைத்து 
அதைக்‌ கைபற்றுவாயாக. உன்னைப்போன்றவர்க்கு 
இப்படிப்பட்ட 1 லாகவம்‌ முக்‌ தமன்று.. நரன்‌ உன்னைப்‌ 
போலவே பார்யரவியோகம்‌ அடைக்‌ து மஹரவ்யஸன த்‌ 
தில்‌. ஆழ்க்திருக்கின்‌ மனன்‌. ஆனால்‌ உன்னைப்போல்‌ 
இப்படி. _அச்கிக்கவில்லை; தைர்யத்தையும்‌ கைவிட 
வில்லை. நரன்‌ கேவலமான ஓர்‌ வரனரனேயரயினும்‌ என்‌ 
காதலியைக்‌ குறித்து வருக்காதிருக்கன்றேனே. இணி, 
மஹானுபாவன்‌, பெரியோர்களிடம்‌ சிகைஆபெற்றுத்‌ 
ர்க்‌ இிருப்பவண்‌, திரன்‌; இப்படிபட்ட நீ வருக் சலாகா 
தென்று செரல்லவேண்டுமோ 2 கண்களினின்ற பெருக 
வருகின்ற நீரைக்‌ தைர்யங்கெசண்டு நகிறுத்துவாயாக. 
வ்யவஸாயமுடையவர்க்கு என்றும்‌ மாருதிருக்கும்‌ மர்‌ 
மாதையாகிய தைர்யத்தை கீ எள்ளளவும்‌ அுறக்கலா 
கரு. தைர்யமுடையவன்‌, அக்கமரயினும்‌ தனமாச 
மாயினும்‌ ப்சாணாம்‌ 'தகரமான பயமாயினும்‌ கேரிடி.னும்‌ 
மனவருத்‌ தமுறோன்‌. எவன்‌ தெளிவில்லா தவனாட எப்‌ 
பொழுதும்‌ அதைர்யத்தைத்‌ தொடர்க்திறாப்பானோ, 
அவன்‌, பரரம்‌ மிகுந்த ஓடம்‌ ஜலத்தில்‌ மூழ்குவது 
போல்‌, ஸ்வாதினம்‌ தப்பிச்‌ சோகத்தில்‌ மூழ்குவான்‌, 
இதோ நான்‌ உனக்குக்‌ கைகளைக்‌ குவித்தனன்‌. வேண்‌ 


1. அற்பத்தனம்‌. 
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டுகன்றனன்‌. ஸ்னேஹத்தினால்‌ உன்னைத்‌ தேத்றுகின்றே 
னன்றி வேறில்லை. பெனருஷத்தைக்‌ கைப்பற்றுவாயாக. 
சோகத்திற்கு இடங்கெரடுக்கலாகா த. எவர்‌ எப்பெச 
முஅம்‌ சோகத்தைக்‌ கைப்பத்‌ றியிருப்பார்களோ, அவர்‌ 
கனணாக்கு ஸுகமே உண்டாகாது. மேலும்‌, அவரத 
தேறஸ்ஸும்‌ க்ஷிணித்துப்‌ போமாகையால்‌ மீ சோடிப்‌ 
பது ப்‌ சரஜேக்கரனே ! எப்பொழும்‌ சேச 
கம்‌ மேலெழப்பெத்றிருப்பவனுக்கு ப்ராணஸம்சயங்‌ 
கூட நேரிடும்‌. ஆகையால்‌ தீ சோகத்தை விடுவாயாக. 
தைர்யத்தையே கைப்பற்றுவாயாக. மான்‌ ஸ்னேஹித 
னாகி உனக்கு ஹிதஞ்‌ சொல்லுகிதேனன்‌ றிக்‌ குருவைப்‌ 
பேரல்‌ உனக்கு உபதேசஞ்‌ செய்யவில்லை. என்‌ ஸ்ணே 
ஹத்தைக்‌ கெளசவித்துக்கொண் டி ருப்பது பற்றியாயி 
ணும்‌ தீ என்வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ சோயொதிரு 
க்கவேண்டும்‌' என்றனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ இங்கனம்‌ 
இனிய உரைகளால்‌ ஸமா தரனப்‌ படுக்‌.துகையில்‌ ராமன்‌ 
கண்ணீர்‌ தேரய்ச்திருக்கும்‌ முகத்தை வஸ்த்ரத்தின்‌ 
அணியால்‌ அடைத்துக்கெொண்டனன்‌. ப்ரபுவாயெ ராம 
ன்‌ ஸுக்ரீவனது வார்த்தைகளால்‌ தனக்கு எப்பொ 
முஅமுன்ன ஸ்வபரவத்தை ஏற்றுக்கொண்டு அவனைக்‌ 
கட்டியணைத்து “ஸுக்ரிவா/ மித்ரனும்‌ ஸ்னேஹிதனும்‌ 
மேன்மையை விரும்புமவனுமரயெ ஒருவன்‌ என்ன 
செய்யவேண்டுமோ அர்த கல்வார்த்தை சொல்னுன்‌ 
கரர்யத்தை, கீ, உன்ஸ்னேஹத்திற்குத்‌ தகுக்தபடி. 
யும்‌ என்‌ வருத்தத்தைப்‌ பேக்கும்படியும்‌ செய்தனை. 
கண்பனே! நீ என்னை ஸமசதரனப்படுக்தினதால்‌ இ 
தேர கரன்‌ எனக்கு ஏப்பொழு.துமுன்ன தைர்யத்தைப்‌ 
பெற்றனன்‌. இப்படிப்பட்ட பச்து, விசேஷித்த இப்‌ 
படிப்பட்ட ஆபத்கரல த்தில்‌ அகப்படுவது கிரம்பவும்‌ 
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அரிது. ஆனால்‌ என்னவெணில்‌--கீ, ஸீதை எங்கேயிருக்‌ 
கருளென்பதையும்‌, பயங்கரனும்‌ அராத்மாவுமாமெொ 
சரக்ஷஸன்‌ ராவணன்‌ எங்கே இருக்றொனென்பதையும்‌ 
தெரியத்‌ தேடும்பொருட்டு ப்ரய த்னஞ்‌ சேய்யவேண்டும்‌.. 
இனி கான்‌ என்னசெய்யவேண்டுமோ அதை, என்னிடம்‌ 
தம்பிக்கைவைத்‌ துச்‌ சொல்வாயாக. வர்வூரகாலக்தில்‌ 
தல்ல மிலத்தில்‌ எல்லரம்‌ பலீப்பதுபோல்‌, கீ விரும்பும்‌ 
ஸமஸ்‌ தகார்யமும்‌ என்னிடத்தில்‌ நன்றாக ஸித்திக்கும்‌. 
வரனரற்ரேஷ்டனே! நானும்‌ இப்பொழுது அபிமான 
இனால்‌ இர்த வார்த்தையை மொஜழிக்தேனல்லவர? இத 
பதார்‌ த்தமேயென்று கெட்டியாக நினைத்‌ துக்‌ கொள 
வசயரக. கரன்‌ இதுவரையில்‌ அபத்தனு சொன்ன அம்‌ 
இல்லை. இணி ஒருகாலும்‌ சொல்வதும்‌ இல்லை. காண்‌ 
வாலியைக்‌ கொல்னுகிறேனென்று இகோ ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்கின்றனன்‌. உனக்காக இதோ ஸத்யத்தின்மேல்‌ 
ஆணையிடுகின்‌ றேன்‌? என்றனன்‌. பின்பு ஸுகரீவனும்‌ 
அவன அ மக்தரிகளாகய மற்றவர்களும்‌, ராமன்‌ சொன்‌ 
னவார்த்தைகனையும்‌ விசேஷித்த அவன்செய்த ப்‌.ரதிஜ்‌ 
னையையும்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஸக்தோஷமுற்றனர்‌. இன்‌ 
கனம்‌ அந்த ராமனும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ ஏகச* 5 த்தில்‌ 
ஸ்னேஹஞ்‌ செய்தஅகொண்டு பிறகு ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஸமமான தத்தமது அக்கங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்ட 
னர்‌, வரனரங்ரேஷ்டனாயெ அர்த ஸுக்ரீவன்‌ ஈல்ல 
அநிவுடையவனாகையால்‌ மஹசனுபசவனாகிய புருஷம்‌ 
ரேஷ்டன்‌ ராமன்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அப்‌ 
'பொழுது தன்‌ கார்யம்‌ கிறைவேறினாற்போலவே மனக 
இல்‌' நினைத்துக்கொண்டனன்‌. ஏழசவது ஸர்ச்கம்‌ 
முற்றிற்று, 
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ஸாக்ரீவன்‌ தன்‌ சோகத்தின்‌ காரணத்தை 
{ ராமனுக்குத்‌ தெரிவித்தல்‌, 
ஸுக்ரீவண்‌, ராமன்‌ சொன்ன அம்த வார்த்தை 


(உ 


யைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஸக்தோஷப்பட்டு லக்ஷமண னுக்கு 
முன்னிலையில்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து; ராஜயோக்யங்க 
னான ஸணெளச்யம்‌ தைர்யம்‌ முதலிய ஸமஸ்‌ தனுணங்களு: 
ம அமைக்திருக்றே நீ எனக்கு ஸகாவாக நேரிட்டனை 

யரகையரல்‌ நான்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ ளு 
டைய தயைக்குப்‌ பாத்ரமாயினன்‌. இதற்கு ஸக்தேஹேம்‌ 

இல்லை. ராமா / மிர்ததோஷ ஸ்வபரவனே / உன்னைப்‌ 
போன்றவன்‌ ஸஹரயமரயிருக்கையில்‌, தேவராஜ்யமே 

யாரமினும்‌ பெற ஸா த்யமே யல்லவா? ப்ரபூ! இணி என்‌ 
கபிராஜ்யத்தைப்‌ பெறுவதபற்றிச்‌ சொல்லவேண்டு 

மோ 2 எனக்கு ரகுவம்சத்தில்‌ பிறக்தாரொருவர்‌ அக்‌ 

ணிஸாதிகமரக மித்ரமாக நேரிட்டிருக்கறோ ராகை 
வரல்‌, கசன்‌ பக்‌ துக்களுக்கும்‌ ஸ்னே ஹி தர்களுக்கும்‌ பூஜி 
க்கத்‌ தகுக்தவனாயினன்‌. நானும்‌, உனக்குத்‌ துர்க 
மித்ரனாயினேனென்று நீ க்ரமக்ரமமாமகத்‌ தெரிக்க 
கெரள்வரய்‌. என்னிடமுள்ள குணங்களை நானே சொல்‌: 
லிக்கெசள்வதந்குமாதரம்‌ நரன்‌ ஸமர்த்தனல்லேன்‌. 

மஹானுபரவர்களும்‌ திர்க்த மதியுடையவர்களுமான 
உன்னைப்‌ பேரன்‌ றவர்களுக்கு உண்டாகும்‌ ப்ரீதி, ஆத்‌ 
மஜ்ஞசணிக்கு உண்ட ரகம்‌ தைர்யம்போல்‌ அதிசயித்து 
கிண்சலமரமிருக்கும்‌. ஈட்புடையவர்கள்‌, ஒருவர்க்கொரு. 
வருடைய வெள்ளி பொன்‌ ஆடை ஆபரணம்‌ முதலிய 
வற்றைத்‌ தமக்கு எல்லரம்‌ ஒன்றென்றே நினைப்பார்கள்‌ 
ன்றி எவன்ஸெ பாத்து யாருடையதென்று பேதம்‌ பாராட்‌ 

மாட்டார்கள்‌. தனமுடையோனாயினும்‌ தரித்ரனாயி 
னும்‌ அயரமுற்றவனாயி ஆம்‌ ஸுதித்திருப்பவனாபி அம்‌ 
G தாஷமுடையவனாயி ஸ்ட்‌ நிர்த்தோவூனாயினும்‌ மி.த.எு 
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னே பரமகதி, ஸ்னேஹிதர்கள்‌ தமக்குத்‌ தகுந்த உத்‌ 
தமமரன ஸ்னேஹத்தைக்‌ காண்பார்களாயின்‌, அப்படி. 
ப்பட்ட ஸ்னேஹ முடையவன்‌ நிமித்தமாகத்‌ தன ததை 
யாயினும்‌ ஸுகத்தையாயினும்‌ தேஹத்தையரயினும்‌ 
விடுவார்கள்‌? என்றனன்‌: ராமன்‌; புத்திய/ுடையவ - 
னும்‌ கரர்தியால்‌ இர்த்ரன்போன்றவனுமாயெ லக்ஷ 
மண னுக்கு எதிரில்‌ ப்ரியமுசைப்பவனாகிய ஸ-க்ரீவனைப்‌ 
பார்த்து “நீ சொன்ன அ சரி” என்றனன்‌. பிறகு ஸுக்‌ 
ரீவன்‌, ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ நின்‌ அகொண் டிருப்‌ 
பது கண்டு நல்ல கனை யொன்றுக்காக அடவியில்‌ ஈறி 
புறமும்‌ தன்‌ கண்களைச்‌ செலுத்தி உற்றுப்பார்‌த்தனன்‌.. 
மிறகு அந்தக்‌ கபிராஜன்‌ அருகில்‌ ஈன்கு புஷ்பித்துத்‌ 
களிர்‌ அதிகமாகவும்‌ இலைகள்‌ கொஞ்சமாகவும்‌ உடை 
யதா வண்டுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பட்ட ஓர்‌ வ்ருக்ஷ்த 
தைக்‌ கண்டனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ அர்த வ்ருக்ஷத்தில்‌ 
தளிர்‌ மிகக்‌ திருப்பதும்‌ ஈன்று புஷ்பித்திறாப்பதுமாயெ 
ஓர்‌ களையை முறித்து அதைப்‌ பரப்பி ராமனும்‌ தானு 
மாக அதில்‌ உட்கார்க்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அவ்விருவ 
ரும்‌ உட்கார்க்திருப்பது கண்டு ஹனுமான்‌, லக்ஷம்‌. 
ணன்‌ விஈயத்தரல்‌ அர்தச்‌ செயின்மேல்‌ உட்காராமை 
யால்‌ தான்‌ மற்றொரு மரத்தின்‌ னெேயை முறித்து: 
அவனை உட்கரரவைத்தனன்‌. பிறகு பழங்களும்‌ புஷ்‌. 
பண்களும்‌ நிறைந்‌ திருக்கிற அம்தச்‌ சிற்த பர்வதத்தின்‌ 
மேல்‌ ஸுகமரயுட்கார்க்‌து ஸமுத்ரம்போல்‌ கம்பீரமாக 
வும்‌ அழகாகவும்‌ விளங்குகின்ற ராமனைப்‌ பார்த்து 
மெதுவும்‌ இணியதுமாகிய வாக்யத்துடன்‌ ஸக்தோஷத 
தினால்‌ வார்த்தைகள்‌ தழ.தழக்கப்பேற்று “என்‌ தமை 
யன்‌ என்னை வஞ்சித்து என்‌ பரர்யையை அபஹரித துக்‌ 
கெசள்கையில்‌ மிகவும்‌ வருந்திப்‌ பயத்தினால பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனாகி, இர்த ருஸ்யமூகபர்வத த்தில்‌ திரிகின்ற. 
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னன்‌. சரமர/ என்‌ தமையன்‌ வாலி என்னை வஞ்சித்த 
என்னோடு வைரங்கெொண் டிருப்பது பற்றிப்‌ பயமுற்து 
மனத்தில்‌ திக்ப்ரமங்‌ கெண்டு ஒன்றும்‌ தேரன்றாமல்‌ 
இங்கு வாஸஞ்செய்கின்றனன்‌. ரமா! நீ ஸர்வலோ 
கங்களுக்கும்‌ அபயங்‌ கொடுப்பவன்‌, ஆகையால்‌ எனக்‌ 
கும்‌ அபயங்‌ கொடுக்க வேண்டியவனே. வரலிபயத்‌ 
இனால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ௮அகரதனா யிருக்கின்ற என்னிடத்‌ 
திலும்‌ விசேஷி த து ஸ்னேஹ முடையவனாகையால்‌ அனு 
க்ரஹஞ்்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்றனன்‌; மஹாதேஜஸ்‌ 
ஸுடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்றவனும்‌ தர்மஜ்னனும்‌ தர்மன்‌ 
த்ஸலனுமரகிய ராமன்‌; ஸஃக்ரீவன்‌ அங்கனன்‌ சொல்‌ 
லக்‌ கேட்டு ஈரான்‌ ப்ரதிஜ்னை செய்திருக்கையில்‌ மீள 
௮ம்‌ வேண்டுகன்றானே? என்று புன்னகை செய்து 
கொண்டு அவனைப்பார்த்து “உபகாரஞ்‌ செய்தலே மித்‌ 
சனாயிருத்தலுக்குப்‌ பலன்‌. அபகாரஞ்செய்தல்‌ சத்ரு 
வுக்கு. லக்ஷணம்‌. ஆகையால்‌ உன்பார்யை அபஹ 
ரித்த அச்த வாலியை இப்பொழுதே வதித்து விடு 
றேன்‌. இதோ என்‌ பாணங்களைக்‌ காண்பாயாக. 
“மிகுந்த வேகமுடையவைகளும்‌ இறகுகளோடுகூ டி. மிக 
வும்‌ திக்ஷணமாக -ப்ரகாசிப்பவைகளுமாயெ இந்தப்‌ 
பரணங்கள்‌ சசவணத்தில்‌ பிறந்தன. ஸ்வர்ணத்தினால்‌ 
அலங்கரரஞ்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கழுன்‌ இறகுகளால்‌ 
மறைக்கப்‌ பட்டவைகளும்‌ மறேர்த்ரன அ வஜீராயுதத்‌ 
தை கிகர்தீதுச்‌ சிறந்த கணுக்களும்‌ அமைந்து கூரான 
அணியுடன்‌ கூடிச்‌ சினர்த ஸர்ப்பங்கள்‌ போல்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
இன்றனவே. அண்ணனென்னும்‌ பேரோடுகூடிப்‌ பகை 
வனா உனக்கு இவ்வளவு பாபகரர்யததைச்‌ செய்த 
வரலி இனி என்கூரான பரணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனாஃப்‌ பிளக்கப்பட்ட்‌ பர்வதம்போல்‌ கழே விழப்பேச 
-இன்றான்‌' என்றனன்‌. வரனர ஸேனாதிபதியாயெ ஸுக 


ஸ-௮. ] இஷ்க்‌ சாகாண்டம்‌, 1661. 


சீவன்‌) ராமன்‌ சொன்ன அகேட்டு நிகரில்லாத ஸக்தேர 


ஜெம்‌ அடைந்து “கல்லது கல்லது? என்று கொண்டாடி, . 


“ராமா ! கான்‌ சோகத்தினால்‌ மிகவும்‌. பிடிக்கப்‌: 
பட்டிருக்கன்றனன்‌. நீயோ, சோகத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்‌ 


டவர்களுக்குக்‌ கதியரயிருக்கன்றனை. நீ என்னைப்‌. 
- பேோன்றவனுக்குத்‌ இிக்காயிருப்பதுபற்றியே யன்றி ' 


கரன்‌ உனக்கு ஈண்பனாயிருப்பது பற்றியும்‌ உன்னிடம்‌ 


என்‌ துக்கங்களை முறையிடுகின்றேன்‌. நீ கைகொடுத்து , 
அக்னிஸாக்ஷிகமாக எனக்கு ஸ்னேஹிதனானா யல்லவாசி : 


ஆகையால்‌ நீ எனக்கு ப்ரரணனைக்காட்டி லும்‌ மேலா 
வினை. இதற்கு வேண்டுமானால்‌ ஸத்யத்தின்மேலுள்‌: 


கூட ஆணையிடுகின்‌ றனன்‌. “மேலும்‌, நீ எனக்கு ஸ்னே 


ஹிதனா யிருப்பஅபற்றி, உள்ளே யிருக்‌அகொண்டு என்‌- 
அம்‌ ஏன்‌ மனத்தை உருக்கி உண்கின்ற அக்கச்தை- 


உன்னுடன்‌ நம்பிக்கையோடு புலம்புகன்றேன்‌” என்ற: . 


னன்‌. அம்த ஸாுக்ரீவன்‌. இவ்வளவுமாத்சம்‌ சொல்லிக்‌ 
கண்களில்‌ நீரைப்‌ பெருக்கி அதன்வேகத்‌ தினால்‌ வார்த்‌ 
தைகள்‌ தழதழக்கப்பெற்று உரக்கச்‌ சொல்லமுடி.யர 


தஇிரும்தனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ நதிப்ரவாஹம்போல்‌ பெருக: - 


வருகின்‌ ற கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கை, ராமனது முன்னிலை 
யில்‌ தைர்யத்தை அடைக்கு உடனே அடக்கிக்‌ கொண்‌ 


மனன்‌. மிகவும்‌ தேஜஸ்வியாயெ ஸுக்ரீவன்‌, அல்‌: : 


வனம்‌ வந்த கண்ணீரை அடக்கி அழகிய கண்களைக்‌ 
அடைத்துப்‌ பெருமூச்செறிக்தஅுகொண்டு ராமனைப்‌ பார்‌ 
தீது “ராமா! முன்பு பலிஷ்டனாயெ வாலி என்னை யெனவ 
சாஜ்யத்‌தினின்று தொலைத்து க்ரூரவாக்யங்களைச்‌ 

சொல்லி ராஜ்யத்‌ தினின்று அரத்திவிட்டனன்‌. மேலும்‌ 
்‌ அவன்‌, என்‌ ப்ரரணன்களைக்‌ காட்டி லும்‌ மேலான என்‌: 
ய்ராண நாயகியையும்‌ அபஹரித்தனன்‌. என்‌ ஸ்னேஹி' 
தர்களையுங்கூடச்‌ சிறையில்‌ அடைத்துவிட்டனன்‌. 


சாமா! அவன்‌ மிகவும்‌ கொடியமன த்துடன்‌ என்னைக்‌... 


1662 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௮... 


-கெரல்வதத்காக பரயத்னங்கள்‌ செய்தூகொண்டிருக்‌ 
தின்றனன்‌. அவன்‌ அனுப்பின வானரர்கள்‌ பலரையும்‌ 
கசன்‌ அடித்திருக்னெழேன்‌. ராமா! கான்‌ வாவி 
யனுப்பின னென்னும்‌ சங்கையால்‌ . பரமகரருணிகனான 
உன்னைப்‌ பார்த்தபெொழுதம்‌ பயப்பட்டு உன்னிடம்‌ வர 
வில்லை. பயத்திற்குக்‌ காரணம்‌ உள்ளபொழுது எல்‌. 
லோரும்‌ பயப்படுவரர்களல்லவேச? எனக்கு இக்த ஹனா 
. மரன்‌ முதலானவர்கள்மா தரமே ஸஹாயமன்றி மத்‌ 
றெவறாம்‌ இல்லை, இவரது ஸஹாயத்தைப்‌ பற்றியே 
நான்‌ இவ்வளவு கஷ்டத்தை அடைந்தும்‌ சரீரத்தில்‌ 
ப்ரரணனை வைத்துக்கெரண்டிருக்கன்றேன்‌. இக்க 
.வரனரர்கள்‌ என்மேல்‌ மிஞுக்த ஸ்னேஹமுடையவ ரக 
என்னை .எல்லாவற்றினின்‌னஅம்‌ கரப்பாற்றிக்கொண் 
டிருக்கன்றனர்‌. கரன்‌ எவ்விடம்‌ போகவேண்‌ டியிருப்‌ 
பினும்‌ கூடவே வருவார்கள்‌. கரன்‌ எவ்விடத்திலிருப்‌ 
பினும்‌ தாமும்‌ அவ்விடத்திலேயே இருப்பார்கள்‌. 
ரமா! உன்னோடு ஆயிரம்‌ படச்‌ சொல்லியபென்‌? சுருக்க 
மாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. பராக்ரமத்தில்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற என்சமையன்‌ எனக்குப்‌ பகைவன்‌. அவண்‌ 
முடிர்த அனம்தரமே என்‌ அக்கம்‌ இரும்‌. என்‌ ஸுக 
மும்‌ ஜிவிதமும்‌ கூட அவன்‌ முடிச்த பின்பே உண்டாக 
வேண்டியவைகளே யன்றி வேறொன்றில்லை. இதுவே 
என்‌ அக்கத்திற்கு மூலம்‌, துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க 
முடியாமல்‌ உனக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டேன்‌. ஏனெ 
ன்றால்‌ அக்கித்திருப்பினும்‌ ஸுூத்திருப்பினும்‌ மித்‌ 
சனுக்கு மித்ரனே எப்பொழுதும்‌ கதி? என்றனன்‌, 
ராமன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ செசன்னதைக்‌ கேட்டு அவனோடு 
“உனக்கும்‌ வாலிக்கும்‌ எக்தக்‌ காரணத்தினால்‌ வைரம்‌ 
உண்டாயித்று£ உள்ளதை உள்ளபடியே கேட்க விரும்‌ 


௭-௬ ஓஷ்‌.எந்தாகாண்டம்‌, 16635 


யுகன்றனன்‌. ஸுக்ரீவா/ வைரத்திற்குக்‌ கரரணத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுப்‌ பிறகு வைரம்‌ பலியஸ்ஸா? அதன்கார 
ணம்‌ பலீியஸ்ஸா? என்று அவ்விரண்டின்‌ பலாபலத்தை 
விசாரித்துப்‌ பின்பு உனக்கு ஸுகம்‌ விளையுமாறு கட்த 
துகின்றேன்‌. வாலி உன்னை அவமானித்தது கேட்ட 
வுடனே, வர்ஷாகாலத்து ஜலப்ரவாஹம்போல்‌ மிகவும்‌ 
பலீயஸ்ஸான கோபம்‌ உண்டாக என்‌ ஹ்ருதயததைத்‌ 
_தடிமாற்றமுறச்‌ செய்துகொண்டிருக்கன்றது. நீ ஸ்‌ 
தோஷமுற்று ஈம்பிக்கையுடன்‌ சொல்லுவாயசக- 
வாலி ஓழிம்தபின்பும்‌ உனக்கு ஏண்‌ மனவருத்தம்‌? 
“வாலி இன்னும்‌ ஓழிய வில்லையே” என்றொயோ! காண்‌ 
என்‌ தனுஸ்ஸில்‌ சாணேத்றிப்‌ பாணத்தை ப்ரயோதெ 
ததும்‌ உன்சத்ருவா யெ வாலி ஓழி தாற்போலவேதான்‌- 
ஆகையால்‌ நீ ஸர்தேஹேப்படாமல்‌ ஈம்பிக்கையுடன்‌ என 
க்குச்‌ சொல்லுவரயாக.  “க்ரமத்தில்‌ சொல்லுகிறே 
-னென்கிருயோசீ கான்‌ பாணம்‌ விடவேண்‌ டியதே 
தடை. விட்டவுடனே உன்பகைவன்‌ முடிக்க 
னென்று கினைத்துக்கொள்வரயாக? என்றனன்‌. மஹா 
அுபாவனாகிய ராமன்‌ இங்கனம்‌ செல்லுகையில்‌, ஸ-க்‌ 
ரீவன்‌ அவன்‌ மக்தீரிகள்‌ கான்கு வானரர்களும்‌ தானு 
மாகப்‌ பரமஸம்தோஹஷம்‌ அடைர்தனன்‌. அனந்தம்‌ 
ஸுகக்சீவன்‌ பரமஸக்தோஷமுந்து லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ 
தமையனாகிய ரரமனுக்கு வைரகாரணததை மெல்‌ 
லாம்‌ உள்ளபடி சொல்லத்தொடங்னென்‌. எட்டா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


வாவி சனக்குச்‌ செய்த அபராதம்களை ஸு } 
. { சீரீவன்‌, ராமனுக்குச்‌ சொல்லுதல்‌, கன்ன 
முன்பு சத்ருக்களை உருமர.ப்க்கவல்ல என்‌ தமைகா 
னாகிய வாலியை, என்‌ த்தை மிகவும்‌ கெனரவித தக்‌ 


கொண்டிருர்தனர்‌. கரணும்‌ அப்ப்டியே கெனவரவித் துக்‌ 


1664 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௯... 


கெசண்டிருக்‌ தனன்‌. என்‌ த்தை மரணம்‌: அடைக்க 
பின்பு மக்தீரிகள்‌ மூத்த குமராரனென்று. வாலியை, 
வானரராஜ்யத்தில்‌ பட்டரபிஷேகஞ்‌ செய்தனர்‌. அக்கு 
வாலி, தந்‌ைத பாட்டன்‌ காலத்திணின்‌.அவம்த பெரிய 
வசன சரரஜ்யத்தைப்‌ பரிபர்லித்துக்கொண்டு வருகை 
ஸில்‌, கரண்‌ அவனுக்கு ஸமஸ்த கரலங்களினும்‌ ஸே 
கண்போல்‌ வணக்கமுற்றிருக்‌ தனன்‌.. துச்‌ துபியின்‌ ஜ்மோ 
ஆட குமாரன்‌ .மாயாவியென்னும்‌ மஹாபராக்ரமசாவி' 
யசகிய ரரக்ஷஸனொருவன்‌ இருக்தனன்‌. அவனுக்கும்‌ 
வலிக்கும்‌ ஸ்‌தரிகிமிக்கமாகப்‌ பெரும்‌ வைரம்‌ உண்டா 
வித்து. இது உலகமெங்கும்‌ ப்‌. ரஸித்தமான வருத்தாக்‌ 
தம்‌. அச்த மாயாவி, ஒருகரள்‌ எல்லோரும்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது அர்த்தராத்ரிமில்‌ ஷை 
அத்தாத்வாரத்திற்கு வந்து மிகவும்‌ விஜ்ரும்பணனு: 
செய்து கர்ஜ்ஜித்‌துக்கொண்டு வாலியை யுத்தத்திற்கு, 
அழைத்‌ கனன்‌. அப்பொழுது கி.த்ரைசெய்கின்‌ ற எண 
தண்ணன பயங்கரமான அவனது கர்ஜன தவணியைக்‌ 
கேட்டு அதைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அப்பொழு 
வேகமாக வெளிப்புறப்பட்டனன்‌. பிறகு ஸ்த்ரிகளும்‌ 
கானும்‌ வணக்கத்துடன்‌ எவ்வளவு தடுத்தபோ திலும்‌ 
கிற்கமல்‌ வாலி கோபத்தினால்‌ அஸுரம்ரேஷ்ட 
ஓய அமச்த மரயாவியை வதிக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ புதப்பட்‌ 
உனன்‌. மஹரபலசரலியாகிய அவ்வாலி எங்களெல்‌ 
லோரையும்‌ உதறிக்கொண்‌் யுத்தத்திற்குப்‌ போயி 
னன்‌. பிறகு கானும்‌ ஸ்னேஹத் தினால்‌ அவன்‌ ஒன்றி 
வாகப்‌ பேசவதைப்‌ பொறுக்கமரட்டாமல்‌ அவனைப்‌ மின்‌ 
ஜொடச்க்து பேசயினன்‌. மிறஞூ என தண்‌ ணைனும்‌ 
ஆரரத்தில்‌ நீரனும்‌ வருவதை EA கண்டு 
யயப்பட்டு ௮ திவேக தீதுடன்‌ அங்கருக்து தடிப்போயி 
னன்‌. அவன்‌ அஞ்சியோடுகையில்‌, கரங்களும்‌ அவ 
அைக்கரட்டிலும்‌ வேகமாகப்‌ பின்முடர்க்தோடி னோம்‌... 


[] 
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அப்போழுது சக்தீரன்‌ உதயமாய்க்‌ கெரண்‌ ருக்‌ தனன்‌. 
அதனால்‌ மார்க்கமும்‌ வெளிச்சமாயிரும்தது. அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ பூமியில்‌ பற்களால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ புகக்‌ 
கூடாதிறாக்றெ ஓர்‌ மஹா பிலத்‌ தில்‌ வேகமாகப்‌ போய்ப்‌ 
புகு்தனன்‌. ஈரங்களிருவரும்‌ அம்தப்‌ பிலத்வாரத்தின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ சேர்க்தனம்‌. வாலி, பகைவன்‌ அம்மஹா 
பிலத்தில்‌ புகுவது கண்டு கோபத்திற்காளாகி இச்தரி 
யங்களெல்லாங்‌ கலங்கப்பெற்று அப்பொழுது என்னை 
*ஸுஈக்ரீவா / கரன்‌ இந்தப்‌ பிலத்திற்குள்‌ புஞுக்து க்‌ 
சத்தில்‌ பகைவனைக்‌ கொன்று வரும்வரையில்‌ நீ மன 
ஷக்கக்துடன்‌ இக்தப்‌ பிலததின்‌ வரயவிலேயே இருப்பா 
யாக ? என்றனன்‌. நரன்‌ இத்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ பரம்தபனாகிய அவனை; கானும்கூட வரும்படி. எவ்‌ 
வளவு வேண்டிக்கொண்ட போதிலும்‌ அவன்‌ கேளா 
மல்‌ என்னால்‌ தண்‌ பா தங்களின மேல்‌ ஆணையிடுவித்‌ துக்‌ 
கொண்டு அம்மஹா பிலத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. அவன்‌ 
அம்மஹாயபிலத்தில்‌ ப்ரவேசித்த பின்பு குறைவின்‌ றி 
ஒரு ஸம்வத்ஸ.ரம்‌ ஆயிற்று. கரன்‌ பிலத்வாரத்தில்‌ 


்‌ அத்த ஸம்வத்ஸரம்‌ முழுவதும்‌ காதீஅக்கொண்டிருக்‌த 


னன்‌. அவன்‌ அர்த ஸம்வதீஸரம்‌ முழுமையும்‌ எனக்‌ 
குப்‌ புலப்படாமையரல்‌ ஸ்னேஹத்தைப்பற்‌ றி எனக்கு 
மிகவும்‌ மனப்பரிவு உண்டரயிறனு. அண்ணனும்‌ புலப்‌ 
படவில்லை. ஆகையால்‌ எண்‌ மனத்தில்‌ மரணம்‌ 
அடைக்தானோ ௨ என்று ஸம்சயம்‌ உண்டரயிற்று. அனம்‌ 
தம்‌ நெடுமான்‌ செனறபின்பு அம்தப்‌ பிலத்திணின்று 
'அரையுடன்‌கூடிச்‌ சிவம்த ரக்கம்‌ வெளிப்பட்டது. 
கரன்‌ அதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ வருத்தமுத்றவனாயினன்‌. 
அனகந்தரம்‌ அஸுரர்கள்‌ கர்ஜிக்கும்‌ திவணியும்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ தோல்வி யடைக்து என்‌ தமையன்‌ முறையிடும்‌ 
தவனியும்‌ எனக்குச்‌ செவிப்பட்டன. நண்பனே கரண்‌ 
இந்த மரண காலத்‌ ்‌ தின்‌ எண்ன ல்‌ என்‌ தமையண்‌ 
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வாலி அவர்களால்‌ அடிபட்டு முடிக்கானென்று புத்தி 
மிழ்‌ கொண்டு மலைபோன்ற ஓர்‌ பாறையால்‌ அம்தப்‌ 
மிலத்வாரத்தை மூடிவிட்டு வருத்தத்தினால்‌ பரிதபித்‌ 
அக்கொண்டு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்து கஷ்‌கக்தைக்கு 
வம்தனன்‌. கரன்‌ யதார்த்தத்தை மழைத்துக்கொண் 
டேயிருப்பினும்‌, மக்தீரிகள்‌ பல ப்ரயத்னங்களால்‌ என்‌ 
னிடமிரும்‌து கிஜமாக வாலி மரணத்தைத்‌ தெரிக்‌து 
கொண்டனர்‌. அனக்தரம்‌ மந்த்ரிகள்‌ எல்லோரும்‌ 
கூடி ஸம்மதியுடன்‌ எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்‌ 
வித்தனர்‌. ராமா! கரன்‌ இங்கனம்‌ ந்யாயத்தின்‌ 
படி. ராஜ்யத்தைப்‌ பர்பாலித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, 
வாலியும்‌ தன்‌ ௪த்ருவரயெ ௮க்த அஸுரங்ரேஷேட 
னன மாயரவியைக்‌ கென்று வெளி வம்தனன்‌. வாலி, 
பட்டாபிஷேகம்‌ பெற்று சரஜ்யபரிபரலனஞ்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கிற என்னைப்‌ பார்த்தவுடனே கேரபித்‌ 
அக்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்பெற்று என்‌ மக்த்ரிகளைப்‌ பக்த 
னஞ்‌ செய்து என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பருஷ வசனங்களைச்‌ 
சொல்லினன்‌. ராமச / அப்பொழுது கான்‌ மக்தரி முத 
வியவர்களேரடும்‌ ஸைன்யங்களோடுங்‌ கூடியிருப்பத 
னால்‌ பரபிஷ்டனாகிய வாலியை கிக்‌. ரஹஞ்‌ செய்ய வல்ல 
வனாயிருச்தூம்‌ அண்ணனென்னும்‌ கெளரவத்திற்கு உட்‌ 
பட்டு என்‌ புத்தி கிக்ரஹஞ்‌ செய்யப்‌ பொறுக்கவில்லை. 
அப்பொழுது மஹசத்மாவாகிய எனதண்ணன்‌ பகை 
வனைக்‌ கொன்று பட்டணத்தில்‌ புகுக்கவுடனே நான்‌ 
கயரயத்தின்படி, அவனைக்‌ கெளரவித்து ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்தனன்‌: அந்த வாலி அதற்கு மனத்தில்‌ ஸக் கோஷ 
முற்று எனக்கு ஆசீர்வாதமுங்‌ கூடச்‌ செய்யவில்லை. 
ப்ரபூ! பிறகு கரன்‌ மீளவும்‌ என்‌ கிரீடம்‌ அவன அ அடி 
களில்‌ பட ஸாஷ்டசங்கமாக கமஸ்கரரஞ்‌ செய்தனன்‌. 
அப்பொழுதும்‌ வாலிக்கு என்மேல்‌ கோபத்தினால்‌ 
அனுக்ரஹம்‌ உண்டாகவில்லை, ஒன்பதாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஸுகீரீவன்‌ வாலியை வேண்டிக்கொள்ள 
௮௫-௭4 லும்‌, வாலி தயை பாராமல்‌ ஸ-கீரீ டை 
வனை கிக்ரஹஞ்‌ செய்தலும்‌, 

“ அனந்தரம்‌ வாலி மிகவும்‌ கோபம்‌ மேலெழப்‌ 
பெற்றுப்‌ பரபரப்புடன்‌ வருவது கண்டு, கரன்‌ அவனை 
ஸம்தோஷப்படு த்தவேண்டுமென்னும்‌ எண்ணத்தினால்‌ 
அவனைத்‌ தெளிவுறச்‌ செய்யும்பொருட்டு : “அத்‌ 
ருஷ்டத்தினால்‌ நீ க்ஷேமமாக வக்தனை. சத்ருவையுங்‌ 
கூட வதித்தனை. நீ அமாதர்கள்‌ அனைவரையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷப்‌ படுத்‌ தும்‌ தன்மையன்‌. அசாதவனாயெ எனக்‌ 
கும்‌ கீ யொருவனே யன்றோ காதன்‌. பல கம்பிகளி 
மப்பெற்று உதயமான பூர்ணசம்‌ தரன்‌ போல்‌ விளங்கு 
கின்ற இரந்த வெண்கொற்றக்குடையை எடுத்து உனக்‌ 
குப்‌ பிடி.க்கின்றனன்‌. இந்தச்‌ சாமரங்களையும்‌ வீசுண்‌: 
னன்‌. அங்கேரிப்பாயாக. ராஜனே / கரன்‌ பிலத்வா 
ரத்தில்‌ ஒரு ஸம்வத்ஸரம்‌ காத்திரும்தனன்‌. இவ்‌ 
வளவேயன்‌ றி நீ வரரமற்போன அடன்‌ அம்தப்‌ பிலத்வா 
சத்தினின்று ரக்தமும்‌ வெளிப்படுவ அ கண்டு வருத்‌ 
தமுற்றவனாயினன்‌. அனம்தரம்‌ கரன்‌ அக்க த்தினால்‌ 
மனம்‌ ஈடுங்கவும்‌ இக்தரியங்கள்‌ மிகவும்‌ கலங்கவும்‌ 
பெற்று நீ பார்த்தபடியே பிலத்வாரத்தை ஓர்‌ பர்வத 
கிகரத்தால்‌ மூடி, அங்கிருக்து புறப்பட்டு வக்‌. இஷ. 
இக்தாபுரஞ்‌ சேர்க்தனன்‌. பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ 
மக்த்ரிகளும்‌, வக்த என்னைப்‌ பார்த்து ராஜ்யம்‌ கெட்டுப்‌ 
போமென்னும்‌ வறுத்தது தினால்‌ எனக்குப்‌ பட்டாபிஷே 
கஞ்‌ செய்தார்களேயன்‌ றி நான்‌ வேண்டவில்லை, ஒருக்‌ 
கால்‌ என்மேல்‌ தப்பிருப்பினும்‌ சீ பொறுக்க வேண்டும்‌. 
நீயே ராஜன்‌; யூலஜிக்கத்தனாம்தவன்‌. கரண்‌ முன்‌ 
போலவே இளவரசனாயிரும்‌து உன்னைப்‌ பணிர்து வரு 
கின்றனன்‌. ஆனால்‌ இதுவரையில்‌ நீ இல்லாமை 
யால்‌ கரண்‌ ராஜாவாயிருச்து ராஜ்யத்தைப்‌ பாது 
காத்து வக்தேனன்‌ றி வேறில்லை. இக்த ராஜ்யம்‌ என்‌ 
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ணிடம்‌ காப்பாற்றும்படி வைக்கப்பட்டிருக்‌ ததரகவே 
எண்ணி கரன்‌ மக்த்ரிகளேரடும்‌ பட்டணத்து ஜனங்க 
ளோடும்‌ பட்டணத்தோடுங்கூட இந்த சால்யக்தை 
இதுவரையில்‌ கண்டகமெரன்று மில்லாதிருக்கும்படி. 
காப்பாற்றி வக்தனன்‌. மீளவும்‌ உன்‌ ஸெொத்தை 
உனக்கே இப்புவிக்கின்றனன்‌. சத்ருக்களை யடக்கும்‌ 
வீ.னாயிருக்கன்றனை ; மேலும்‌, கல்லியத்கை யுடைய 
வன்‌ ; ராஜன்‌ ; என்மேல்‌ கோபன்‌ செய்யவேண்டாம்‌. 
உன்னைத்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்கரித்து வேண்டுகின்ற. 
னன்‌. இதோ உனக்குக்‌ கைகூப்பினன்‌. மக்த்ரிக 
ளும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடித்‌ தேசம்‌ 
ராஜனில்லர திருப்பதைத்‌ தொலைக்கவேண்டுமென் னும்‌: 
விருப்பத்துடன்‌ பலாத்காரமாக என்னை ராஜாவாகச்‌ 
செய்தரர்களேயன்‌ றி காரனாக விரும்பிச்‌ செய்யவும்‌ 
. இல்லை. என்‌ அங்கீகாரத்தை எதிர்பார்த்‌ தும்‌ செய்ய 
வில்லை ? என்று மொழிம்தனன்‌. ஈரான்‌ இவ்வளவு தரம்‌. 
இப்படி. ஸ்னேஹம்‌ விளங்குமரறு சொல்லிக்‌ கொண்‌ ட 
ருப்பினும்‌ என்னை அதட்டிச்‌ சீயென்று வைது, மேலும்‌ 
சொல்லக்கூடாத அச்தம்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி: 
னன்‌. மேலும்‌, அவன்‌ பட்டணத்து ஜனங்களையும்‌. 
தனக்கு வேண்டின மக்தரிகளையும்‌ வரவழைத்‌துஸ்னே 
ஹிதர்களிடையில்‌ என்னைக்‌ குறித்து அவர்களோடு 
மிகவும்‌ கிக்தைக்கடமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கி * ஒருமான்‌ ராத்ரி க்ரூரனும்‌ மிகவும்‌ அர்ப்‌ 
புத்தியுமாகிய மஹர. ரரக்ஷஸன்‌ மாயாவி யென்பவன்‌ யுத்‌ 
தம்‌ விரும்பி என்னை அழைத்த ஸங்கதி உங்களுக்குத்‌ 
தெரியுமல்லவா / அவன்‌ அங்ஙனம்‌ கூப்பிட்டது கேட்டு 
சான்‌ பட்டணத்தினணின்று புறப்பட்டனன்‌. அனக்‌ 
தரம்‌ மிகவும்‌ பயங்கரனாகய என்‌ கம்பி இவனும்‌ என்‌ 
பின்னே வந்தனன்‌. மஹரபலனாகய அம்த மாயாவி, 
அன்திரவு மானும்‌ மற்றொருவனும்‌ தன்மேல்‌ வருவ 
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கண்டு பயம்‌ அ ஓடிப்போயினன்‌. கரங்களும்‌ அவனைப்‌ 
மபின்றொடர்க்‌்து ஓடினோம்‌. காரங்கள்‌ இங்கனம்‌ பின்‌ 
ஜொடர்கையில்‌, அவன்‌ வேகமாக ஓர்‌ மஹாபிலத்தில்‌ 
அழைக்கனன்‌. அவன்‌ அங்கனம்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாக 
மிகப்‌ பெரியதாயிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பிலத்தில்‌ புகுவது 
கண்டு கொடிய எண்ணங்கொண்ட என்‌ தம்பியாயெ 
இவனைப்‌ பார்த்து “கான்‌ இந்த அஸரனைக்‌ கொல்‌ 
லாமல்‌ இங்கருர்‌ அ பட்டணம்‌ போகப்பொழறேன்‌. ஆகை 
யால்‌ ஈரான்‌ கொன்று திரும்பிவரும்‌ வரையில்‌, இந்தப்‌ 
யிலத்வாரத்தில்‌ கரத்திருப்பாயாக ? என்று மொழிந்த 
னன்‌. இவன்‌ வாயலில்‌ கா த்திருக்றொனென்று நினைம்‌ 
தே கரன்‌ புகமுடியாத அந்தப்‌ பெரும்பிலத்தில்‌ புகும்‌ . 
தனன்‌. உடனே அந்த அஸுரனைத்‌ தேடிக்கொண் 
ருக்கையில்‌ ஒரு ஸம்வத்ஸரம்‌ கடக்கது. அனக்தரம்‌ 
பயங்கரனாயெ அம்தச்‌ சத்ரு எனக்குப்‌ புலப்பட்டனன்‌. 
அவனையும்‌ அவன அ பக்துக்களையும்‌ கரன்‌ ப்ரயாஸயின்‌ 
மியே அவ்விடம்‌ கொன்றனன்‌. அம்தப்‌ பூமியின்‌ விவ 
தீதில்‌ என்‌ அடிக்குப்‌ பொறாமல்‌ அந்த மாயாவி கூச்‌ 
சலிட்டுக்‌ கொண்‌ டிருக்கையில்‌ அப்பொழுது அவன அ 
முகத்‌ தினின்னறு ரக்தம்‌ ப்ரவரஹம்போல்‌ பெருக அம்‌ 
தப்பிலம்‌ முழுவ. அம்‌ கிரம்புகையில்‌ அ.திலிருக்க அஸா 
தயமாயிரும்தது. சான்‌ பராக்ரமமுடைய அக்தத்துச்‌ 
அபி குமாரனாயெ மாயரவியைக்‌ கொன்று அம்தப்பிலத்‌ 
திணின்று வெளிப்பட்டுவர யத்னிக்கையில்‌ அதன்‌ தவா 
சம்‌ மூடப்பட்‌ டிருக்கையால்‌ மிகவும்‌ வருத தமுற்றவனா 
யினன்‌. பிறகு கான்‌ காலால்‌ பலவாறு உதைத்அு அம்‌ 
தப்‌ பிலக்தின்‌ த்வாரது தில்‌ மூடியிரும்‌த கல்லை உடைத்‌ 
தனன்‌. அனக்தரம்‌ கரன்‌ அர்த வழியாக வெளியே 
வம்‌து முன்போலவே இவ்விடம்‌ சேர்ம்தனன்‌, க்ரூரனா 
கிய இந்த ஸுச்ரிவன்‌ தனக்கு ராஜ்யம்‌ வேண்டுமென்று 
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விரும்பி உடன்‌ பிறக்தவணிட த்தில்‌ ஸ்னேஹத்தையும்‌ 
மறந்து அச்தப்‌ பிலத்தினின்று என்னை வெளிவர 
வொட்டாதபடி தகைக்தரன்‌ ? என்றனன்‌. வாலி இங்‌ 
கனம்‌ ஸ்னேஹிதர்களிடையிற்‌ சொல்லி அப்பொழுது 
என்னைக்‌ கொஞ்சமாயினும்‌ சங்கையின்‌ றி ஒரு வஸ்த்‌ 
சத்துடன்‌ ஊரிணின்று துரத்தி விட்டனன்‌. ராமா! 
அவன்‌ என்னை அடித்து என்‌ பார்யையுங்கூட அபஹ 
ரித்தனன்‌. கரன்‌ வரலிபயத்‌ இதனாலேயே இக்தப்‌ பூமி 
யெல்லரவற்றிலும்‌ இதிலுள்ள ஸமுதீ.ரங்களிலும்‌ 
எல்லா வனங்கணிலும்‌ இரிக்தனன்‌. அங்கனம்‌ பரர்யை 
அபஹரிக்கப்‌ பட்டதற்கு வருக்தி நான்‌ மற்றொரு கார 
ணத்தைப்பற்றி வாலிக்குப்‌ புகக்கூடாத இந்த ரம்ய 
மூகபர்வதத தில்‌ இருக்கன்றனன்‌, ராமா / இர்த வை 
வருத்தாக்தம்‌ பெரியது. எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லினன்‌. கரன்‌ எந்த அபராதமும்‌ செய்யா திருப்‌ 
பினும்‌ எனக்கு வ்யஸனம்‌ நேரிட்டது ; காண்பாய்‌. 
சரமா ! நீ வீரன்‌; ஸமஸ்த லோகங்களுக்கும்‌ அபயங்‌ 
கொடுப்பவன்‌. வாலியிடம்‌ பய தீதினால்‌ வரும்‌ அகன்‌ ஐ 
எனக்கு அவனை கிக்ரஹித்த அனுக்ரஹஞ செய்யத்‌ 
தகும்‌” என்றனன்‌. ராமன்‌ மிகவும்‌ தேஜஸ்வி; 

மேலும்‌ தர்மங்களை யறிக்தவன்‌. ஆகையால்‌ அவன்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌ சொன்ன அ கேட்டு முகத்தில்‌ புன்னகை 
விளங்க அவனைப்‌ பார்த்துச்‌ தர்மம்‌ அமைக்திருக்கும்‌. 
படி. * வீணாகர தவைகளும்‌ ஸூர்யன்போன்‌ றவைகளும்‌. 
கூ ரரமிருப்பவைகளுமரன இந்த என்‌ பாணங்கள்‌ மஹா 
வேகத்துடன்‌ அு.ரரசாசனாகிய அர்த வாலியின்மேல்‌ 
விழப்போகின்றன. உன்‌ பார்யையை அபஹரித்த: 
அர்தப்‌ பரபிஷ்டன்‌ எதுவரையில்‌ என்‌ கண்ணில்‌ படா 
திருப்பானோ ; 5 அ.அவமைக்குமே பெரியோர்கள்‌ பேர்‌ 
கெடும்படியரன கெரடுகட -தீை தயுடைய அவன்‌ பிறை த்‌ 
இருப்பான்‌. உன்‌ அக்கதை தப்‌ பிடித்து ஊஹித்துப்‌ 
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பார்க்கையில்‌, நீ துக்க ஸமுத்ரத்தில்‌ மூழ்கிக்கிடக்கிறு 
யென்று தெரிகின்றது. அந்தத்‌ துக்கஸமு த்ர த்தினின்ற 
உன்னைத்‌ தாண்டுவிக்கின்‌ றனன்‌. புஷ்கலமாக உண்‌ 
அ.பீஷ்டம்‌ ஸித்திக்கப்போகின்றது? என்றனன்‌. ராமன்‌ 
தனக்கு ஹிதமாகச்‌ சொன்ன அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ஸு-க்ரீவன்‌ மிகவும்‌ ஸரக்தோஷமுற்றவனா 
சாமனை மிகவும்‌ பெருமையுள்ள வாக்யங்களால்‌ கொண்‌ 
.டஉரடினன்‌. பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


[ ஸுுக்ரீவன்‌ வாலியின்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ | 

| நனி வதன கெக்‌ 

தாமர | கரலி. சமன தக தலித்‌ ச த்‌ ்‌ 

அக்கி யெறிதலும்‌, ஸுகீரீவன்‌ ஸப்த ஸா | 

| லக்களைப்‌ பேதிக்க வேண்டுதலும்‌. | 
ராமன்‌ ஸக்தோஷமும்‌ பெளருஷமும்‌ பெருகும்படி 
பேசக்கேட்ட ஸுக்ரீவன்‌ ரரமனைக்‌ கைகூப்புதல்‌ முத 
லியவற்றால்‌ பூஜித்து இங்கனம்‌ புகழ்ம்தனன்‌, “நீகோப 
முஅவாயரயின்‌ ப் ரளயகரலஸுூர்யன்போல்‌ விளக்க 
முற்றுதி தகதகவென்று ஜவலித்து மர்மங்களைப்‌ பிள 
ம்துகொண்டு போகும்படியான கூருள்ள பாணங்களால்‌ 
உலகங்களை யெல்லாங்‌ கொளுத்தி விடுவாய்‌. ஸந்தே 
ஹம்‌ இல்லை. வாலியின்‌ பலத்தையும்‌ பரரக்ரமத்தை 
யும்‌ வீர்ய த்தையும்‌ தைர்யத்தையும்‌ மனஷக்கத்துடன்‌ 
கேட்டு அதன்‌ பிறகு செய்யவேண்டியவற்றைச்‌ செய்வா 
யாக. வாலி ப்சாஹ்மமுஹூ௰ர்‌ தீத தீதில்‌ எழும்‌ து 
ஸூர்யன்‌ உதயமாவத ற்கு முன்னமே ஸற்தயாவம்தனத்‌ 
திற்காக மேற்கு ஸமுத்ர தீதினின அ ¥ஜேஸமுத்ரத்திற்‌ 
கும்‌ தென்ஸமுத்ர ததிணின் அ உத்தர கன ட பப 
இப்படி. கான்குஸ்முத்ரங்களுக்கும்‌ ஆயாஸமி ன்றிஸுக 
மாகவே பேரய்ச்கெரண்டிருப்பரன்‌. மஹாவீர்யமுடை 


யோனாகியவரலி பர்வதங்களின்‌ அணிகளில்‌ எறி அங்கு 
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மிகப்பெரிய பர்வத சிகரங்களை வேகத்‌ அடன்மேலெமழும்‌ 
படி.விட்டுப்‌ பிடித்‌ துக்கொள்வான்‌. வாலி, தன்‌ பலத்தை 
வெளியிடுவதற்காக வனங்களில்‌ ஸாரமுடைய கானாவித 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ பலவற்றைத்‌ தன்புஜபலத்தினால்‌ முறித்‌ 
தருக்கன்றனன்‌. அர்‌துபியென்னும்‌ மஹாபராக்ரமசா 
வியராயெ ஒரு ராக்ஷஸன்‌ உண்டு, அவன்‌ மஹிஷத்‌ 
தின்‌ உருவமுடையவன்‌; கைலாஸ சிகரம்போல்‌ அவன்‌ 
புலப்படுவான்‌, அவனுக்கு ஆயிரம்‌ யரனைபலம்‌ இரும்‌ 
தது. மிகவும்‌ பெரிய சரீரமுடைய அம்தக்‌ கொடும்‌ 
தன்மையன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டு வரம்‌ 
பெற்ற மஹிமையரல்‌ மெய்ம்மறக்‌ அ ஈதிபதியா கய ஸமுத்‌ 
ரத்தினிடஞ்‌ சென்று அதன்மேல்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
செய்ய விரும்பி அலைகளுடன்‌ விளக்கமுற்னு ரக்னா 
கள்‌கிரம்பப்பெற்ற அம்மஹாஸமுத்ரத்தைப்‌ பார்த்து 
“எனக்கு யுத்தங்‌ கொடுப்பாய்‌” என்று வினவினன்‌. 
சரஜனே ! அனக்த.ரம்‌ தர்மஸ்வபாவனும்‌ மஹாபலிஷ்‌ 
டனுமாகிய அ௮க்த ஸமுத்ரராஜன்‌ மனுஷ்ய உருவச்‌. 
டன்‌ எழுக்து ம்ருத்யுவால்‌ ஏவப்பட்ட அர்த ராக்ஷஸ 
னைப்‌ பார்த்து “அடா! நீ யுத்தத்தில்‌ பண்டிதன்‌. உன்‌ 
னோடு யுத்தஞ்‌ செய்ய எனக்கு ஸாமர்த்யமில்லை' உண்‌ 
னோடு யுத்தஞ்செய்ய த்‌ தகுக்தவனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. மஹாரண்யத்தில்‌ பர்வத ரசஜனொருவன்‌ இருக்‌ 
கின்றனன்‌. அவன்‌ முணிவர்களுக்கு மேலான வரஸஸ்‌ 
தானம்‌; மேலும்‌, சங்கரனுக்கு மாமன்‌; பேரினால்‌ ஹிம 
வானென்று ப்ரஸித்தி பெற்றவன்‌. அவன்‌ பெரிய 
குஹைகளும்‌ அருவிகளும்‌ நிரம்பப்பெற்றுப்‌ பல சிறிய 
குஹைகளோரடும்‌ கல்பிளவுகளோரடும்‌ கூடியிருப்பான்‌. 
அவன்‌ உனக்கு யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாத தருப்‌தியைச்‌ 
கொடுப்பான்‌? என்றனன்‌. அச்த ராக்ஷ்ஸோ த தமன்‌, 
அம்த ஸமுத்ரராஜன்‌ தனக்குப்‌ பயக்‌ தானென்று 
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'தெரிக்துகெொண்டு. வில்லிணின்றும்‌ விடப்பட்ட பரணம்‌ 
'பேரல்‌ மிக்க வேகத்துடன்‌ ஹிமவத்‌ பர்வதத்தின்‌ தாழ்‌ 
வரைக்குப்‌ போயினன்‌. அனக்தரம்‌ துக்துபி, அக்தப்‌ 
பர்வதத்தில்‌ யரனைபோன்ற வெளுத்த கற்களைப்‌ பூமி 
யில்‌ வீசியெறிக்து கூக்குரலிட்டனன்‌. அனக்தரம்‌ அந்த 
ஹிமவத்பர்வதம்‌ வெளுத்த மேகம்போன்ற உருவத்‌ 
துடன்‌ ஸெளம்யனாூக்‌ தன்னுருவம்‌ பர்ர்த்தமாத்ரத்தி 
லேயே பெரும்‌ ப்ரீ,தியை வினைவிக்குமானு விளங்கப்‌ 
பெற்றுத்‌ தன்‌ சிகரத் திலேயே யிரும்‌து அவனைப்‌ பார்த்‌ 
அத “தர்மத்தில்‌ ப்ரீதியுடையவனே 7 அூக்துபி/ நீ 
என்னை வருக்தச்‌ செய்யவெண்டாம்‌. கரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மமர்த்தனல்லேன்‌. அன்றியே என்னிடத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ 
வாஸஞ்‌ செய்றொர்களாகையால்‌ எனக்கு யுத்தம்‌ செய்‌ 
பவம்‌ ஸாத்யமில்லை ? என்றனன்‌. புத்தியிற்‌ சிறந்த 
அச்சப்‌ பர்வதராஜன்‌ சொன்ன அவ்வரர்திதைகளைக்‌ 
(கேட்டு, அம்துபி கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க *உன 
க்கு யுத்தஞ்‌ செய்யச்‌ சக்தி இல்லாமற்‌ போயினும்‌ சக்தி 
இருப்பினும்‌ எனக்குப்‌ பயக்து யுத்தத்திற்கு முயற்சி 
செய்யாமற்‌ போயினும்‌ ஸரி. உன்னோடு யுத்தஞ்செய்ய 
வில்லை, ஆனால்‌ எனக்கு யுத்‌ தஞ்செய்ய வேண்டு மென்று 
மிகவும்‌ விருப்பமாயிருக்கையால்‌ ' இப்பொழுது எண்‌ 
னோடு யுத்தஞ்‌ செய்பவன்‌ எவனோ அவனைச்‌ சொல்வா 
யாரக' என்றனன்‌. தர்மாத்மரவாயெ அம்த ஹிமவத்‌ 
யர்வதராஜன்‌, இதுவரையில்‌ எப்பெ! முதம்‌ சொல்லாத 
அம்த வாக்யத்தைக்‌ கேட்டுச்‌ சினந்து வார்த்தைகளில்‌ 
நிபுணனாகையால்‌ அந்த ராஷஸேர த தமனைப்‌ பார்த்த 
“நிகரில்லா த ஒளியுடன்‌ விளங்குகின்ற ஹஷைரெதாபுரத்‌ 
இல்‌ வாலியென்னும்‌ ஓர்‌ வானரோத்தமன்‌ இருக்கன்ற 
னன்‌. அவன்‌ மஹரப்ராஜ்ஞன்‌ ; பராக்ரமத்தில்‌ தே 
வேமர்த்ரனுக்‌ கொப்பரனவன்‌.' மிகுக்து செல்வப்பெருக்‌ 
குடையவன்‌: அர்த மஹாப்ராஜ்ஞன்‌ யுத்தத்தில்‌ பண்‌ 
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ட தனாகையால்‌ ஈமு௫க்குத்‌ தேவேம்த்ரன்‌ கொடுத்தாற்‌ 
போல்‌ உனக்குப்‌ பெரிய தீவக்தீவ யுதிதங்‌ கொடுக்க 
வல்லவன்‌. உனக்கு இப்பொழுது யுத்தம்‌ ' வேண்டுமா 
யின்‌, சீக்ரம்‌ அம்த வாலியிடம்‌ போவாயாக. அவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ எப்படி ப்பட்டவர்க்கும்‌ எதிரிடக்‌ கூடா 
தவன்‌. யுத்த வ்யாபாரத்தில்‌ சூரன்‌? என்றனன்‌. அம்‌ 
ததீம்‌ துமி ஹிமவான்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ பெருங்‌ கோபரவேசமு த்து அப்பொழுதே புறப்‌ 
பட்டு, வாலி பரிபரலித்‌ அவரும்‌ ஷைக்‌ தா புரிக்குப்‌ போ 
யினன்‌. அந்தத்‌ துக்துபி மஹிஷத்தின்‌ உருவம்‌ தரித்‌ 
அக்‌ கூரரன கெொம்புகளுடன்கூடி. மிக்க பயங்க. ரனாக: 
வர்ஷரகாலததில்‌ ஆகரயக்தின்கண்‌ ஜலம்‌ நிறைந்த 
மஹாமேகம்பேரல்‌ ப்ரகாசித்துக்கொண்‌ டி.ருக்‌ சனன்‌. 
அனக்தரம்‌ மஹாபலமுடைய அந்தத்‌ துக்துபி இஷ்க்‌ 
தாககரத்வாரஞ்‌ சேர்க்து பூமி அதிரும்படி. பேரிவாத்‌ 
யம்பேரல்‌ பெருஞ்‌ சப்‌ தத்‌ துடன்‌ கர்ஜித்தனன்‌. அவன்‌ 
மத தகஜம்போல்‌ அருகிலிருக்கும்‌ வ்ருக்ஷங்களை முறித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ குளம்புகளால்‌ பூமியைப்‌ பிளம்‌துகொ 
ண்டும்‌ கொம்புகளால்‌ அக்தப்‌ பட்டணத்து வாசற்படி 
யைக்‌ கொழுப்புடன்‌ பேதித்துக்கொண்டும்‌ கர்ஜனை 
செய்தனன்‌. அப்பொழுது அமர்தப்புறத்‌ இலிரும்‌த வாவி 
௮க்த தவணியைக்‌ கேட்டு அதைப்‌ பெசறுக்கரமல்‌ காத 
லிகளோடு, ஆகரயகத்தில்‌ ஈக்ஷத்‌.ரங்களோடுகூடிய ௪ம்‌ 
தீ ரன்போல்‌ வெளிப்பட்டு வக்கனன்‌. அனந்தரம்‌ ஸம 
ஸ்த வானசர்களுக்கும்‌ வனத்தில்‌ திரியும்‌ கரடி முத 
லியவற்றிற்கும்‌ ஈரதனாிய அவ்வாலி அக்ஷரங்களும்‌ 
உரைகணாம்‌ தெளிவரயிருக்குமாஅ மெதுவாகவும்‌ கொ 
ஞ்சமாகவும்‌ அவனைப்‌ பார்த்து, *துக்துபி/ நீ மஹா 
பலமுடையவன்‌. ்‌ தீ எனக்கு த்‌ Q தரிம்தவனே ! அப்படி 
யிருக்க இக்தப்‌ பட்டணத்து வர்சலை இங்கனம்‌. 


ஸ-கக.] இஷ்டுர்‌ சாகாண்டம்‌. 16775: 


தகைக்துகொண்டு கர்ஜனை செய்கன்‌ தனை ஏன்‌ 2 உன்‌ 
ப்‌ ரரணன்களைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொள்வாயாக. திரும்பிப்‌: 
போவாய்‌? என்றனன்‌. புத்திமானாயெ அம்த வானரர்‌ 
தலைவன்‌ சொன்ன அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ அம்‌ 
அபி கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க “வீரா! நீ இங்க: 
னம்‌ ஸ்த்ரீகளின்முன்பு அவர்கள்‌ மயங்கும்படியான 
வார்த்தை சொல்வது யுக்தமன்று. இப்பொழுது என்‌ 
னுடன்‌ யுத்தனஞ்‌ செய்வாயாக. அதன்பிறகு உன்‌ பலது: 
தைத்‌ தெரிக்துகொள்கிறேன்‌. வானரா ! அப்படி யில்லை 

யாயின்‌ இந்த ராத்ரியெல்லாம்‌ என்‌ கோபத்தை அடக்‌ 
கக்கொண்டிரும்‌ தனன்‌ ; உனக்கு மன்மத போகங்களுக்‌ 
காக நானை விடியற்காலம்‌ வரையில்‌ கெடு கொடுக்கின்‌ ற - 
னன்‌. அதுவரையில்‌ இஷ்டப்படி அனுபவிப்பாயாக. 

நீ ஸமஸ்த வானரர்களுக்கும்‌ அதிபதி, ஆகையால்‌: 
பற்துக்களாயெ வானரர்களெல்லேரமையும்‌ கட்டி. 
யணை த்‌ துக்கொண்டு சசமகரலச்தில்‌ அவரவர்க்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. மேனும்‌ 

உனக்கு வேண்டிய ஈண்பர்களேரடு கொஞ்சமேரம்‌ கலம்‌ 
இருப்பாயாக, கிஷ்கர்தை முழுவதையும்‌ ஈன்கு ஆசை 
தரும்படி. ஒரு கடவை பார்த்துக்கொள்வாயாக. உன்‌ 
னைப்போன்ற மற்றொருவனைப்‌ பட்டணத்தில்‌ அரச 
னாக ஏற்படுத்‌ துவரயாக. ஸ்தரீகளேரடு இஷ்டப்படி 

க்ரீடி.ப்பாயாக. உன்‌ விருப்பங்களெல்லாம்‌ தீர்த்துக்‌ 
-கொண்டபின்பு கான்‌ உன்கொழுப்பை அடக்குகன்ற 
னன்‌. எவன்‌ மதம்பிடி.த்தவனையும்‌, எஏமாறியிருப்ப 
வனையும்‌, கித்ரைசெய்கின்‌றவனையும்‌, ஆயுதயில்லாத- 
வனையும்‌, உன்னைப்போல்‌ பெண்களினிடையிலிறாம்‌ அ 

காமத்தினால்‌ மெய்ம்மறக்திருப்பவனையும்‌ வதிப்பானோ; 

அவன்‌ ப்ரூுணஹத்யைபோன்ற பாபத்தைப்‌ பெற 
வரன்‌” என்னு மொழிக்தனன்‌. அமக்த வாலி அப்போ 
தாரை முதலான ஸ்த்ரீகளை அம்தப்புறத்திற்கு அனுப்‌: 


ப 
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பிக்‌ கோபத்தினால்‌ அர்த அஸு சோர த்தமனைப்‌ பார்த்‌ 
அச்‌ சிரித்து மெதுவாக *நீ யுத்தத்தில்‌ பயமில்லா 
திருப்பாயாயின்‌, இவன்‌ மதித்தவனென்று கினைக்க 
“வேண்டாம்‌. இக்த மதமே இப்போஅ செய்யப்‌ பேச 
கிற யுத்தத்திற்கு வீரபரண மென்று நினைப்பாயாக ? 
என்றனன்‌. வரலி இங்கனம்‌ அர்த ரரக்ஷஸனுக்குச்‌ 
“சொல்லிப்‌ பிறகு வெகு கோபத்‌ அடன்‌ முன்பு தனக்குத்‌ 
'தேவேம்த்ரன்‌ கொடுத்த காஞ்சனமாலையுடன்‌ யுத்தத்‌ 
இற்குப்‌ புறப்பட்டனன்‌. அப்பொழுது வானரர்‌ தலைவ 
னாய அவ்வாலி பர்வதம்போன்ற உருவத்தையுடைய 
அக்துபியைக்‌ கெரம்புகளில்‌ பிடி த்துக்‌ கர்ஜனை செய்து 
கொண்டு கருகருவென்று திருப்பிவிட்டனன்‌. வாவி 
அவனை அங்கனம்‌ திருப்பித்‌ தரையில்‌ விழத்தள்ளி 
யடி.த துப்‌ பெருக்‌ த்வனி உண்டாகும்படி, ஸீம்ஹகா தஞ்‌ 
செய்தனன்‌; அனக்தரம்‌ அங்ஙனம்‌ விழுகன்ற அம்‌ 
தத அுக்துபியின்‌ கரதிலிருக்து ரக்தம்‌ பெருகிற்று. 
அக்கனம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்க விரும்புகின்ற 
அர்த வாலி துக்‌. துபிகளுக்குக்‌ கோபவேகத்தினால்‌ பயங்‌ 
கரமான யுத்தம்‌ கடக்தது. அப்பொழுது தேவேக்த்‌.ர 
னோடெொத்த பராக்‌. ரமமுடைய வாலி முட்டிகளால்‌ குத்‌ 
தியும்‌ முழங்கரல்களால்‌ குமிக்கியும்‌ கற்களால்‌ வீசியெ 
நிக்தும்‌ வருக்ஷங்களைக்கொண்டு அடித்தும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தனன்‌ அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ வாலியும்‌ 
துக்துபியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடி.தீது யுத்தஞ்செய்‌ 
அகெரண்டிருக்கையில்‌, யுத்தத்தில்‌ அவ்வளவுக்கவ்‌ 
வளவு அச்‌தபியின்‌ பலம்‌ க்ஷீணித்துவிட்டது. சே 
வேச்த்ரகுமாரனாகிய வாலியின்‌ பலம்‌ மேன்மேலும்‌ 
“பெருக வக்தது. யுத்தத்தில்‌ அம்துபி செயலும வீர்‌ 
யமும்‌ தைர்யமும்‌ பரரக்ரமும்‌ க்ஷீணிக்கப்‌ பெற்று 
அசக்தனா யிருப்பது கண்டு, வாலி அவனை மேலுக்‌ 
கெடுத்துத்‌ தரையில்‌ பொகட்டுக்‌ குத்தினன்‌, அப்‌ 
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பொழுது ப்ராணன்களைப்‌ போக்கும்படி. பயங்கரமான 
அர்த யுத்தத்தில்‌ பெருஞ்‌ சரீரமுடைய அம்துபி, 
தேஹம்‌ முழுவதும்‌ முறியும்படி. பிசையப்பட்டு மரணம்‌ 
அடைந்து தரையில்‌ வீழ்க்கனன்‌. வாலி மஹரபல:। 
மூடையவனாகையரல்‌ ப்ரரணன்கள்‌ தொல்க்து ப்ரஜ்‌: 
ஜையின்றிச்‌ தரையில்‌ வீழ்க்திருக்கின்ற அம்தத்‌ அம்‌ 
அபியின்‌ சரீரத்தைக்‌ கைகளால்‌ எடுத்து இப்படியும்‌ 
அப்படியும்‌ ஆட்டி ஓரே வேகத்தில்‌ ஒரு யோஜனை 
அாரத்திற்கப்புறம்‌ போய்‌ விழும்படி. வீசி யெறிக்தனன்‌. 
அங்கனம்‌ வேகத்துடன்‌ வீசியெறியப்பட்ட அம்தது அம்‌ 
அபியின்‌ வாயிலிரும்‌து ரக்த பிச்துக்கள்‌ காற்றினால்‌: 
தள்ளுண்டு மதங்கமாமுணியின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ போம்‌: 
வீழ்க்கன. மஹாத்மரவரகிய அம்மதங்கமாமுணிவர்‌ 
தம்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வீழ்ச்‌ திருக்கிற அம்த ர்க்தபிந்துக்‌ 
களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபித்து “இந்தக்‌ கார்யஞ்செய்த 
வன்‌ எவன்‌? என்று தமக்குள்‌ சிக்தித்து “என்மேல்‌ ரச்‌: 
தபிக்துக்கள்‌, முன்பின்‌ பாராமல்‌ திடீலென்று விழும்படி... 
செய்த அம்த அஸ்ஸ்வபாவன்‌ அம்தது அர்ப்புத்‌தி மனம்‌ 
ஸ்வா தினமாயிருக்கப்பெறாத அம்மூடன்‌ எவன்‌?” என்து 
மொஜழிக்து, உடனே அம்முனிவர்‌ ஆம்ரமத்தினின்று' 
வெளிப்பட்டுவம்‌து ஓரிடத்தில்‌ ப்ராணன்கள்‌ தெரலைக்து 
தரையில்‌ வீழ்க இருக்கின்ற பர்வதாகாரமுடைய மஹி 
ஷூரூபக்தரித்த துக்துபியைக்‌ கண்டனர்‌. : அம்முணிவர்‌ 
தபோதருஷ்டியால்‌ அக்தக்‌ கார்யஞ்‌ செய்தவன்‌ வாலி 
யென்று தெரிச்துகெரண்டு அங்கனம்‌ அம்துபியை 
வீசியெறிம்‌ த அவ்வாலியின்மேல்‌ பெருஞ்சாபமிட்டனர்‌. 
“எவன்‌ தபோவனம்‌ ரக்தபிம்‌துக்கள்‌ பட்டுக்‌ கெடும்படி... 
யும்‌, இந்த வருஷங்கள்‌ அனைத்தும்‌ முறிக்து போகும்‌ 
படியும்‌ ராக்ஷஸ சரீரத்தை இங்கு வீசுயெறிக்தனனே; 
அவன்‌ இணி இவ்வனத்தில்‌ புகக்கூடாதஅ. புகுவானா. 
யின்‌ சாவான்‌. அம்தது அர்ப்புத்தி என்‌ ஆம்ரமத்தைச்‌ 
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சுற்றிலும்‌ யோஜனைதரரத்திற்குள்‌ வருவானாயின்‌ 
அவன்‌ எள்ளளவும்‌ ஜீவிக்கமாட்டான்‌. இது ஸ்பஷ்‌ 
டீமே. அர்த வாலியைச்‌ சேர்க்த வானரர்கள்‌ எவ 
ரெவர்‌ என்‌ வனத்தில்‌ இருக்கின்றார்களே, அவர்‌ 
களும்‌ இணிமேல்‌ இங்கிருக்கலாகாஅு. இக்த வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு ஸுகமரக இதை விட்டுப்‌ போவார்‌ 
களாக. கான்‌ இக்த வனத்தைக்‌ குழக்சையைப்போல்‌ 
கித்யமும்‌ காப்பாற்நிக்கொண்டு வருகின்‌ தனன்‌. அர்த 
வர்னரர்கள்‌ இணி இங்கிருப்பார்களாயின்‌, இருக்‌ 
இலைகளையும்‌ தளிர்களையும்‌ சாசஞ்‌ செய்துகொண்டு 
பழங்களையும்‌ வேர்களையும்‌ பாழாக்கிக்கொண்டிருப்‌ 
பார்களாயின்‌, அவர்களையுங்கூடச்‌ சபித்‌ துவிடுவேன்‌. 
இச்தச்சாபம்‌ சட த்தைக்கு வர ஒருகாள்‌ கெடு கொடுத்‌ 
_தனன்‌. காளைத்தினம்‌ எவனாயினும்‌ வானரன்‌ இதில்‌ 
என்கண்ணிற்‌ படுவானாயின்‌ பல ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ பர்‌ 
வதமாயிருப்பானாக, என்று சாபங்கொடுத்தனர்‌. அசத்த 
வரனரர்கள்‌ மதங்கமுணிவர்‌ செரன்ன சரபவாக்யத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு உடனே அர்த வன த்தினின்று புறப்பட்டு 
வாலியிடம்‌ போயினர்‌. வரலி அவர்களைக்‌ கண்டு “மதங்‌ 
கவனத்தில்‌ வரஸஞ்செய்துகொண்டிருர்த கீங்களொல்‌ 
லோரும்‌ என்னிடம்‌ வக்திர்களென்‌? வானரர்களெல்‌ 
லோர்க்கும்‌ க்ஷேமமேயன்றா 2? என்று வினாவினன்‌. 
அனக்த.ரம்‌ வசன சர்களெல்லோரும்‌ அப்பொழு.அ காஞ்‌ 
சனமாலையுடைய அவ்வரலிக்கு, அம்‌.அபி சரீரம்‌ விழும்‌ 
ததுமுதலாக மதங்கமுணிவர்‌ சாபங்கொடுத்த திறாகத்‌ 
தரம்‌ வர்ததற்குள்ள கரரணத்தை யெல்லாம்‌ செர்ல்வி 
னர்‌. அர்தவாலி, வானரர்கள்‌ சொன்ன அவ்வார்‌ த 
தையைக்‌ கேட்டு அப்பொழுதே புறப்பட்டு மதங்கமுணி 
யின்‌ ஸர்கிதான த்திற்குச்‌ சென்று கைகளைக்‌ குவித்‌ தச்‌ 
“சரபமேசக்ஷூக்தை அனுக்ரஹிக்கவேணும்‌? என்று 
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ய்ரரர்த்தித்தனன்‌. அப்பொழுது மஹர்ஷி வாலியைப்‌ 
பாராட்டாமலே தனஅ ஆங்ரமத்திற்குப்‌ போயினர்‌. 
அனந்தரம்‌ வாலி சரபம்‌ அனுபவிக்கவேண்‌ டி. வம்ததற் 
குப்‌ பயப்பட்டு விலவிலத்‌ அக்‌ கஷ்ரெதைக்குப்‌ போயி 
னன்‌. கரகரதனே / பும்தமுனிசாபபயத்‌ தினால்‌ வாவி 
ருண்யமூக மஹா பர்வதத்திற்கு வரமாட்டான்‌. பார்க்‌ 
கவுங்கூடப்‌ பொரறுன்‌, ராமா! அர்த வாலி இவ்விடம்‌ 
வரமாட்டானென்று தெரிக்தே கரன்‌ மந்தரிகளோடு 
கூட வருத்தமின்றித்‌ திரிக்துகொண்‌ டிருக்கன்றனன்‌. 
வாலி வீர்யகர்வத்தின்‌ மிகுதியால்‌ வீசியெறிர்த அச்‌ 
தத்‌ அம்‌ அபியின்‌ பெருஞ்சரீ ரம்‌ உலர்ச்த எஅம்புகள்‌ 
மாத்ரம்‌ குவியலாய்‌ மிகுக்திருக்கப்பெத்று ஓர்‌. பர்வத 
சிகரம்போல்‌ இதோ இருக்கின்றது; பார்‌. இதோ 
பெருத்த ஏழு ஸால வருக்ஷங்கள்‌ கரைகள்‌ தழைத்து 
விளங்கப்பெற்றுத்‌ தென்படுகன்றனவே: இவைகளில்‌ 
வாலி வெறும்‌ பரஹு*பலத்தினால்‌ ஒரு ஸரலவ்ருகஷத்‌ 
தைப்‌ பிளக்து அந்த மரத்தில்‌ பாணமும்‌ அதன்‌ இறகு 
களும்‌ வெளிப்பட்டுத்‌ தோன்றும்படி. அப்புறஞ்‌ சென்று 
மற்றொரு மரத்தில்‌ பொத்துக்‌ கொள்ளுமாறு பாணப்ர 
யோகஞ்‌ செய்யவல்லவன்‌. இக்த மரங்களில்‌ ஓன்றை 
அசக்குவானாயின்‌, அது இலைகள்‌ யரவும்‌ உதிர்க்து 
மொட்டையாய்விடும்‌. ராஜனே! இதுவே வாலியின்‌ 
பராக்ரமம்‌; கிகரற்றது. உனக்கு விவரித்து விட்ட 
னன்‌. அப்படிப்பட்ட வாலியை நீ எப்படி. யுத்தத்தில்‌ 
வதிக்க வல்லனாவாய்‌?? என்று வினாவினன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ 
அங்கன்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, க 
ணன்‌ சிரி தீதுக்கொண்டு அவனைப்‌ பார்த்து “என்ன 
கார்யஞ்‌ செய்‌ தால்‌ £இவன்‌ வாலியைக்‌ தொகு வல்லவ? 
னென்று உனக்கு சம்பிக்கை உண்டாம்‌? என்று வினாவி 
னன்‌. பிறகு ஸுக்ரீவன்‌ லக்ஷமணனைப்‌ பார்த்து 


1680 'ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௬௧ - 


“முன்பு வரலி இந்த ஸப்தஸாலவ்ருக்ஷங்களில்‌ ஓன்‌ 
வொன்றையும்‌ பரணத்தால்‌ அடித்துப்‌ பின்பு முன்‌ 
சொன்னபடி அவைகளைப்‌ பரணங்களால்‌ பலதடவை 
யும்‌ ௮டி.தீதுப்‌ பிளம்‌ திருக்கன்றனன்‌. லகஷமணா/ ராமன்‌ 
இச்சு ஸால வருக்ஷங்களில்‌ ஒன்றை ஒரு பாணத்தால்‌ 
பிளப்பானாயின்‌, போதும்‌. அடிபட்ட அம்பியின்‌ 
எஅம்புக்குவியலை ஒரு காலால்‌ எடுத்து இரு நாறு வில்‌ 
லளவு அரம்‌ போய்விழும்படி. வேகத்‌ துடன்‌ வீசி யெறி 
வானாயினும்‌, அப்பொழுஅ ரரமனது பராக்ரமத்தைக்‌ 
கண்டு வாவி ஹதனானானென்று நினைப்பேன்‌? என்ற 
னன்‌. ஸாுக்ரீவன்‌ இங்கனஞ்‌ சொல்லிப்‌ பிறகு முஹு௫ 
ர்த்தகாலம்‌ வெறுமனே இிக்தித்திருக்‌து மீளவும்‌ சிவம்த 
கடைக்கண்களையுடைய காகுத்ஸ்த ராமனைப்‌ பார்த்து 
“வாலி, மஹாசூரன்‌, சூரர்களைக்‌ கொன்றவன்‌; பல 
பெனருஷங்களில்‌ புகழ்பெற்றவன்‌ ; மிகுக்க பலமுடைய 
வன்‌; என்றும்‌ இதுவரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ தேோல்வியடை 
யாதவன்‌. இக்த வாலி தேவதைகளுக்குங்கூடச்‌ செய்‌ 
யமுடியரத பல கார்யங்களைச்‌ செய்திருப்பது யரவர்க்‌ 
கும்‌ தெரித்த விஷயமே. கரன்‌ அவை யெல்லாவற்றை 
யும்‌ ஆலேரச த்தே பயக்து இர்த ருங்யமூகபர்வத தீதில்‌ 
புகுக்திருக்னெறனன்‌. எவர்க்கசயினும்‌ வெல்லமுடியா 
மலும்‌ எவர்க்கரயினும்‌ எதிரிடக்கூடரமலும்‌ விளங்கிப்‌ 
பெருங்கோபமுற்நிருக்கும்‌ வானரர்‌ தலைவனாகிய வாவி 
யை நினைத்தே சான்‌ இந்த ருங்யமூக பர்வதத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ விடா திருக்கன்றனன்‌. மேலும்‌ ஈரன்‌ எண்‌ 
ணிடத்தில்‌ மிகுக்த ப்ரீதியுடைய ஹனுமான்‌ முத 
லரன மர்த்ரிங்ரேஷ்டர்களேோடு இம்மஹாவன த்தில்‌ 
பயந்து ஸர்தேற்ப்பட்டுக்‌ கொண்டே திரிர்துகொ 
ண்டிறாக்கன்றனன்‌. கண்பர்களிடம்‌ மிகுக்த வாத்‌ 
ஸல்ய முடையவனே ! இவ்வளவே யன்றி எனக்குப்‌ 
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தெறிதல்‌, 


ஸ-கக.] இஷ்_ூக்தாகாண்டம்‌, 1681 


புகமுததகும்‌,த நல்ல ஈண்பனும்‌ அகப்பட்டனை. புருஷ 
திலகனே! உன்னை ஹிமவத்பர்வதத்தைப்‌ போல்‌ ஆங்‌ 
சயித்தனன்‌. , ஆனாலென்னென்றோயோ 2 மஹரபல 
சாலியும்‌ என்‌ கெரடும்‌ உடன்பிறகச்தவனுமரயெ வாலி 
யின்பலம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உன்‌ வீர்யத்தை மாத்ரம்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சான்‌ இதுவரையில்‌ பார்த்ததில்லை. அம்த 
வரலி ஈடத்தின பயங்கர கரர்யங்களைப்‌ பற்றி எனக்குப்‌ 
பயம்‌ உண்டாகி இகத வார்த்தைகளைச்‌ சொல்னுகன்றே 
னன்றி உனக்குச்‌ சலனம்‌ விளைக்க வேண்டுமென்னும்‌ 
எண்ணத்துடன்‌ செல்லவில்லை; உன்னை அவமதிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ அன்ன; அன்றியே, பயப்படுத்துவதத்‌ 
காகவும்‌ அன்று. ராமா! ஒரே தீரப்பாயிருக்கன்ற உன்‌ 
வார்த்தையும்‌ புத்தியும்‌ தைர்யமும்‌ ஆகாரமும்‌, நீறு 
பூத்தரெருப்புப்போன்ற உன்‌ மஹாதேஜஸ்ஸைத்‌ தெரி 
விக்கன்றன. ஸக்சேஹமில்லை' என்றனன்‌. ப்ரபுவா 
கிய அர்த ஸ்ரீராமன்‌ மஹானுபாவனாயெ ஸு*கக்ரீவன்‌ 
சொன்ன வார்த்தையைக்‌ ,கேட்டுப்‌ புன்னகையுடன்‌ 
அவனைப்‌ பார்த்து “ஸுக்ரிவர/ எமது பராரக்ரமத்தில்‌ 
உனக்கு கம்பிக்கை இல்லையாயின்‌, இப்பொழுது கான்‌ 
உனக்கு யுத்தவிஷயமாக வேண்டிய ஈம்பிக்கையை 
வினளைவிக்னெறேன்‌? என்றனன்‌. மஹாபாஹுவாயெ 
லக்ஷமணாக்‌.ரஜன்‌ ராமன்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு இங்கனஞ்‌ 
'சொல்லி, அவனை ஸமரதானப்படுத்திக்‌ கொண்டு அம்‌ 
,தத்‌ துக்துபியின்‌ சரீரத்தைக்‌ காலால்‌ எடுக்கரமலே 
கரல்கட்டை விரலால்‌ அவலிலையாகவே எடுத்து ஆட்டு 
வித்துப்‌ பத்துயோஜனைதஅாரத்திற்கப்புறம்‌ பேரம்‌ 
விழும்படி, வீ யெறிம்தனன்‌. வீர்யம்பொரும்‌தின 
அந்த ஸுக்ரீவன்‌ துக்துபியின்‌ சரீரம்‌ உலர்க்திருக்கை 
மரல்‌ முன்பைவிட அ.ற்பமரயிருக்கையில்‌ அதை ராமன்‌ 
கால்கட்டை விரலால்‌ வீகியெறிர்தது கண்டு மீளவும்‌ 
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ராமனைப்‌ பார்த்து லக்ஷ்மணனுக்கு முன்னிலையில்‌ 
“கண்பனே! முன்பு இக்தச்சரீ.ரம்‌ ரக்தத்தால்‌ கனைக்து 
புதிதாகக்‌ கொஞ்சம்‌ ப்ராணசேஷ்டையுடன்கூடி. மாம்‌ 
ஸழும்‌ கிறைக்திருக்கையில்‌ வீசியெறியப்பட்ட அ. ராக 
வா! இப்பொழு.அ இது உலர்ம்‌து மாம்ஸமெல்லாம்‌ அற்‌ 
அப்‌ புத்குவியல்போல்‌ அற்பமாயிருக்கையில்‌ எறியப்‌ 
பட்ட... ஆகையரல்‌ இதைப்பற்றி உன்பலம்‌ அதிக 
மேச அவன்‌ பலம்‌ அதிகமே தெரிக்துகொள்ள முடி 
யாது: ராமா! “கனைக்தது, உலர்க்தது? என்பதே மிக 
௮ம்‌ பெரிய தாரதம்யததிற்டெமாயிருக்கன்றத. ஆகை 
யால்‌ உன்பலத்திலும்‌ வாலிபலத்தி லும்‌ முன்பிரும்த ஸம்‌ 
தேஹமே இருக்கின்றது. நீ ஒரு ஸாலவ்ரு௯ஷ த்தைப்‌ 
பரணத்தால்‌ பேதிப்பாயாக. அப்பொழு த பலரபலம்‌ 
விசேஷித்து வெளியாகும்‌. நீ யானைத்‌ அதிக்கைபோல்‌ 
தீண்டிருக்கன்ற: இர்தத்‌ தனுஸ்ஸை கரணேற்றிக்‌ 
கரதுவசையிலும்‌ இழுத்துப்‌ பெரிய பாணமொன்றை 
விடுவாயாக. ராஜகுமாரனே! நீ ப்ரயேரகிக்கும்‌ பாணம்‌ 
இச்த ஸாலவ்ருக்ஷத்தைப்‌ பேதிக்கும்‌. இதில்‌ ஸந்தே 
ஹம்‌ இல்லை. மீளவும்‌ ஏன்‌ ஈம்பிக்கை விரைவிக்க 
வேண்டுமென்று ஆலோகிக்கவேண்டாம்‌. எனக்கு 
ஸக்தோஷத்திற்காகவேயன்‌ றி உன்னைப்‌ பரிக்ஷிப்பதற்‌ 
காகவன்று. இது கிஜம்‌. இப்படி யென்று உன்மேல்‌ 
ஆணையிடுகின்‌ றனன்‌. தேஜஸ்ஸ--டையவர்களில்‌ ஸர்‌ 
யனும்‌ மஹா பர்வதங்களில்‌, ஹிமவ த்‌ பர்வதமும்‌ $௪௫ 
ஷ்பர தஜா திகளில்‌ ஸிம்ஹமும்‌ மேலாமிருப்பஅபோல்‌, 
நீ பராக்ரமத்தில்‌ ஸமஸ்த மனுஷ்யர்களிலும்‌ மேலா 
மிருப்பவன்‌? என்றனன்‌. பதினொன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்‌அு. 
ட்‌] நாற்கால்‌ ஜர்துக்களில்‌. 


1683, சாமன்‌ ஸப்த ஸாலங்களைப்‌ பேதித்தல்‌, 


ஸ-௧௨.] கிஷ்‌ஜிந்தாகாண்டம்‌, . 1683 
௬௦௦-1] வலி வ கச்ரீவர்களின்‌.ப்சசம புத்தம்‌,” ] 6-௦௦ 
மஹாதேஜஸ்வியாகிய ராமன்‌; ஸுக்ரீவன்‌ சன்று 
கச்‌ சொன்ன இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அவனுக்கு 
கம்பிக்கை உண்டாகும்பொருட்டுத்‌ தனுஸ்ஸை எடுத்‌ 
அக்கொண்டனன்‌. பகைவரை அடக்கும்‌ பராக்ரம 
சாலியாயெ அவ்வீரன்‌ பயங்கரமான தனுஸ்ஸையும்‌ 
ஒரு பாணத்தையும்‌ எடுக்துக்கெர்ண்டு காண்சப்தத்‌ 
தினால்‌ திசைகள்‌ நிரம்பச்‌ செய்துகொண்டு ஸாலவ்ரு 
அஷத்தைக்‌ குறிசெய்து பாணத்தை ப்ரயோடித்தனன்‌, 
பலவானாகய அம்த ராமன்‌ ஒரு ஸாலத்தைக்‌ குறிசெய்‌ 
த நரட்டுகையில்‌ ஸ்வர்ணரேகைகளால்‌ விளங்குகின்ற 
அம்தப்‌ பாணம்‌ ஏழு ஸாலவ்ருக்ஷங்களைப்‌ பேதித்து 
அக்த மலைச்சாரலையும்‌ பிளக்‌ துகொண்டு பூமியுள்‌ புஞுக்‌ 
தது. பூமியைப்‌ பிளக்க அம்தப்‌ பாணம்‌ மஹாவேக 
முடையதாகையால்‌ முஹூர்ததகாலத்தில்‌ பூமியிணி 
ன்னு வெளிப்பட்டு வக்து மீளவும்‌ எப்பொழுதும்‌ தரணி 
ருக்குமிடமாயெ அம்பறாத்தாணியில்‌ புகுர்தது. வர 
னர ம்ரேஷ்டனாயெ ஸாுக்ரீவன்‌ ரரமன த பரணவே 
கம்‌ ஏழு ஸாலவ்ருக்ஷங்களையும்‌ பேதித்தமை கண்டு 
மிகவும்‌ ஆச்சர்யம்‌ அடைம்தனன்‌. அர்த ஸுக்ரீவன்‌ 
பரமஸக்தோஷம்‌ அடைக்‌ து ராமனுக்கு அஞ்சலி செ 
ய்து சிரஸு பூமியில்பட வயிறு தரையில்‌ படுதலால்‌ ஆப 
ரணங்கள்‌ அசையப்பெற்று ஸாஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்கா 
ரஞ்‌ செய்தனன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ அம்த வ்யாபாமத்திற்கா 
மிகவும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைக்கு, தர்மங்களை யறிக தவ 
னும்‌ ஸர்வாஸ்த்ரங்களையும்‌ சன்குணர்ச்‌ தவனும்‌ சூர! 
மாகிய ராமன்‌ நின்றுகொண்டிருக்கக்‌ கண்டு “புறாக்‌ 
இலகனே! நீ, யுத்தத்தில்‌ தேவேக்த்ரனோடுகூடத்‌ சேர்‌ 
தைகளனைவரும்‌ கலம்‌. தவரினும்‌, அவர்களெல்‌ 


/ 
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மையும்‌ பாணங்களால்‌ வதிக்கவல்லவன்‌. இணி வாலி 
யை வதிப்பது சொல்லவேண்டுமேச 2 ராமா! தரு பா 
ணத்தால்‌ ஏழு பெரிய ஸாலவ்ருக்ஷங்களையும்‌ பர்வதத்‌ 
தையும்‌ பூமியையும்‌ பேதித்து விட்டனையே ! இப்படிப்‌ 
பட்ட உன்முன்பு எவன்‌ நிற்கவல்லவன்‌ 2 மறேர்த்ர 
வருணர்களை நிகர்த்த உன்னை ஈண்பனாகப்‌ பெற்றேனா, 
கையால்‌ இப்பொழுது என்‌ அக்கம்‌ இர்க்துபோய்‌ 
விட்டது. இப்பொழுது எனக்குப்‌ பரம ஸக்தோலூம்‌ 
உண்டாயிற்று. சரமா / எனக்கு உடன்பிறக் தவனென்‌ 
னும்‌ உருவத்துடணிருக்கும்‌ பகைவனாயெ அந்த வாலி 
யை,எனக்கு ப்ரியஞ்செய்வ தற்காக இப்பொழுதே முடிப்‌ 
பாயாக. இதேர உனக்குக்‌ கைகூப்பினேன்‌” என்றனன்‌. 
அனக்தரம்‌ ரரமன்‌ மஹாப்ராஜஞனாகையால்‌ இணிய 
கரட்சியுடைய ஸுக்ரீவனைக்‌ கட்டியணைத்து லக்ஷ்மண 
னுக்கு ஸம்மதமரன உரைகளைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி ்‌ 
*ஸ-ஈக்ரீவர/ இங்கருக்தே கஷ்கிர்தைக்குப்‌ போவோம்‌. 
நீ 2க்ரமாகக்‌ கொஞ்சம்‌ முன்னமே போவாயாக. போ 
ய்த்‌ தம்பியைப்‌ பீடிக்கும்‌ வாலியை யுத்தத்திற்கு 
அழைப்பரயாக? என்றனன்‌. அனக்தரம்‌ ராமன்‌ முத 
லரக அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ விரைவாக வாலியின்‌ பட்ட 
ணமசகிய கிஷகந்தைக்குப்‌ போம்‌ அங்குப்‌ புகக்கூடாத 
ஓர்‌ வனத்தில்‌ வ்ருக்ஷங்களின்‌ மறைவில்‌ மறைக்திருக்த: 
னர்‌. ஸாக்ரீவன்‌ கெட்டியாக வஸ்த்ரத்தை இடையில்‌ 
கட்டிக்கொண்டு வரலியைக்‌ கூப்பிடுவதற்காகக்‌ கர்ஜ 
னங்களால்‌ ஆகரயம்‌ இருபிளவாகும்படி பயங்கரமாகக்‌ 
கேரஷூமிட்டனன்‌. மஹாபலனாகய வாலி தம்பியின்‌ 
கர்ஜனையைக்‌ கேட்டுச்‌ சினம்‌ து மஹாவேகத்துடன்‌ 
அஸ்தமயபர்வதத்தினின்று ஸூர்யன்‌ புறப்படுவது 
போல்‌ புறப்பட்டு வக்தனன்‌. அனம்தரம்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
பூதன்‌ அங்காரகன்‌ .ஆகிய இக்த க்ரஹங்களுக்குப்போல்‌ 
அம்த வாலிஸுக்ரீவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமான அமுல்‌ 
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யுத்தம்‌ ஈடம்தது. . அண்ணன்‌ தம்பிகள்‌ இருவரும்‌ 
கோபாவேசத்தினால்‌ உடம்பு தெரியாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இடிபோன்ற உள்ளங்கையறைகளா னும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற முட்டிகளா னும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டனர்‌. அனந்தரம்‌ ராமன்‌ கையில்‌ வில்லைத்‌ 
தரித்து வீரர்களாயெ அந்த வரலிஸுக்ரீவர்கஸிருவ 
ரும்‌ அஸ்வினதேவதைகள்‌ போல்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ 
கிகர்‌த்திருக்கக்‌ கண்டு “ இவன்‌ .ஸுக்ரிவன்‌, . இவன்‌ 
வாலி? என்று அடையாளம்‌ தெரிம்‌அகொள்ள முடியா 
மையால்‌ ப்ராணன்களை யதிக்கும்படியான பாணத 
தை விடவேதற்குப்‌ புத்தி உண்டாகப்‌ . பெறுதிருந்த 
னன்‌. இதன்‌ ஈடுவில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ அம்த வாலியால்‌ 
தோல்வி யடைக்து தனக்குத்‌ திக்கான ராமனைக்‌ 
காணாமல்‌ ருற்யமூக பர்வதத்திற்கு ஓடிப்போயினன்‌. 
அம்த ஸுகரீவன்‌ இளைப்புற்று ரக்தம்‌ பெருகப்பெற்றுப்‌ 
புடைகளால்‌ உடம்பு முழுவதும்‌. ,தமும்புற்றுப்‌ பருவ. 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டு,. வாலியும்‌ கோபத்தினால்‌ பின்‌ 
றொடர்க்து அரதீதுகையில்‌ அர்த . மதங்கமஹா 
வன த்தில்‌ புகும்தனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ அவ்வன த்தில்‌ புகு 
வது கண்டு மஹாதேஜஸ்வியாயெ வாலி சாபபயத்தி 
னால்‌ வருந்தி * அடா / தப்பித்துக்கொண்டனை ? என்று 
மொஜிக்து வெறுமனே திரும்பிப்போயினன்‌. . ராமனும்‌ 
தம்பி! லக்ஷ்மணனும்‌ வருவது கண்டு ஸுச்ரீவன்‌ வெட்‌ 
இத தரையைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு தினவசனத துடன்‌ 
* எனக்குப்‌ பராக்‌. ரமத்தைக்‌ காட்டி, வாலியை யுத்தத்‌ 
திற்கு அழைப்பாய்‌ ? என்று : என்னுடன்‌ : சொல்வி 
என்னை வாலியால்‌ அடிபடச்‌ செய்தனையே ! நீ என்ன 
நினை ததிரும்‌தனையேர 2 ராமா! காண்‌ உன்னை வின 
௮ம்பொழுதே “ கான்‌ வாலியை வெல்லவல்லனல்லேன்‌ 7 
ஏன்று. யதார்த்தமாகச்‌ சொல்லி யிருக்கவேண்டும்‌, 
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அப்படி. செய்திருப்பாயாயின்‌ கரன்‌ இங்கும்‌ அ புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போகவே மாட்டேனல்லவச 7? என்றனன்‌. மஹா 
அபாவனாயெ அமக்த ஸுக்ரீவன்‌ கேட்போர்களுக்குக்‌ 
கருணை உண்டாகும்படி. இங்கனம்‌ தினவாக்யங்களை ச்‌ 
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னைப்‌ பார்‌ தது “ஸுக்ரீவா/ கான்‌ பாணம்‌ விடா ததற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாதேர அதைச்‌ சொல்னுநேன்‌,கேள்‌. 
கேசபத்தை விடுவரயரக. ஸ-க்ரீவா/ அலங்காரத்திலும்‌ 
வேஷத்திலும்‌ அளவிலும்‌ நடையிலும்‌ நீயும்‌ வாலியும்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ நிகர்‌ தீதிருக்கிறிர்கள்‌. ஸுக்ரீவர/ 
கண்டத்வனணியி லும்‌ கரக்தியிலும்‌ பார்வையிலும்‌ உடை 
யிலும்‌ வரர்த்தைகளி லும்‌ உங்களிருவர்க்கும்‌ பேதம்‌ 
சிறிதும்‌ எனக்கு அகப்படவில்லை, வரனமரோத்தமனே! 
அங்கனம்‌ உங்களிருவர்க்கும்‌ ரூபம்‌ ஒன்றாகவே யிருப்‌ 
பதுபற்றி கான்‌ மோசம்‌ போயினன்‌. காரன்‌ உங்களி 
ருவருடைய மூர்த்தியும்‌ ஸமானமா யிருப்பதஅபற்றி ஸர்‌ 
தேஹித்தே “ கம்யிருவர்க்கும்‌ முதலே மோசம்‌ வாரா 
திருக்குமாக ? என்று நினைத்து மஹாவேகமுடைய 
அம்‌ பகைவரைக்‌ கொல்வதும்‌ ப்ராணன்க௧ளை முடிப்பது 
மாகிய கொடிய பரணத்தை ப்ரயேோகெகவில்லையே 
யன்றி மத்தேதுமில்லை்‌. வானசேோத்தமனே ! எனத 
அஜ்ஞான த்‌.தினாலும்‌ லாகவத்‌்இனாலும்‌ உனக்கு ஏதே 
னும்‌ ஆபத்து ஸம்பவிக்குமாயின்‌, என்னுடைய மூடச்‌ 
தனமும்‌ பால்யமும்‌ கரற்புறததிலும்‌ வெளியாகுமல்ல 
வர 2 எவனுக்கு அபயங்‌ கொடுத்தோமோ, அவனை 
வதிப்பது: மஹாபாதக மென்பர்கள்‌. ஈரனும்‌ லக்ஷம 
ணனும்‌ பெண்மணியரயெ ஸீதையும்‌ ஈரங்களெல்லோ 
ரும்‌ உன்ன தீன த்திலிருக்கின்றனம்‌. எங்களுக்கு இவ்‌ 
வனத்தில்‌ நீயே சரணம்‌. வானரோத்தமனே / ஆகை 
யால்‌ நீ மீளவும்‌ சென்று யுத்தஞ செய்வாயாக. எண்‌ 
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மேல்‌ ஸக்தேஹம்‌ வேண்டாம்‌. ஸுக்ரீவர /] இப்பொ 
முது யுத்தத்தில்‌ வாலியை ஒரு பாண த்தினாலேயே வதி 
த்துப்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்து புரளச்‌ செய்க்‌ றனன்‌, பார்‌. 
கபீர்த்ரனே ! மீளவும்‌ நீ வாலியுடன்‌ தவம்த்வ யுத்தஞ்‌ 
செய்யும்பொழுது உன்னை கரன்‌ குறித்தறியும்படி கீ 
ஏதேனும்‌ ஓர்‌ அடையாளக்‌ தரிப்பாயாக, லக்ஷ்மணா / 
சுபலக்ஷணமாகிப்‌ புஷ்பித்திருக்கன்ற இச்தக்‌ கஜபுஷபி 
யென்னும்‌ ஓஷ்தியைப்‌ பிடுங்கி மஹரனுபரவனாகிய 
ஸுக்ரீவனது கண்டத்தில்‌ கட்டுவாயாக ? என்றனன்‌. 
அனந்தம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ மலைச்சாரலில்‌ முளை தது ஈன்கு 
புஷ்பித்திருக்கன்‌ ற அம்தக்‌ கஜபுஷ்பி யென்னும்‌ ஓதி 
யைப்‌ பிடுக்கக்கொண்டு வந்து அம்த ஸுக்ரீவன.து 
கண்டத்தில்‌ கட்டினன்‌. ஸ்ரீமானாகிய அர்த ஸுக்ரீ 
வன்‌ கண்டத்தில்‌ அர்தக்‌ கொடியைத்‌ தரித்து, ஆகா 
யத்தில்‌ ஈக்ஷ£ச்‌.ரமாலையால்‌ சுற்றப்பட்ட ஸடர்யன்போல்‌ 
ப்ரகாசித்தனன்‌. பொன்‌ வர்ணமுடைய அந்த ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ அமமாலையால்‌ ஸம்த்யாகாலத்‌து மேகம்‌ ! தரரை 
களின்‌ ஸமூஹத்தால்‌ சூழப்பட்டு விளங்குவதுபோல்‌ 
சரீரம்‌ ப்ரகாசிக்கப்‌ பெற்று ரரமனது வாக்யத்தினால்‌ 
ஸமாதனம்‌ அடைந்து ராமனுடன்‌ கூடவே வாலியால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட ஷ்ெதாபுரத்திற்குப்‌ போயினன்‌. 
பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
அச தத்தின்‌ சன நட 
்‌ லக்தமணனுக்குத்‌ தமையனாயெ ராமன்‌ தர்மஸ்வ 
பாவனாகையால்‌ ஸாைக்ரீவனைப்‌ பின்னே அழைத்துக்‌ 
கொண்டு, வாலியின்‌, பரூக்ரமத்தினால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட இஷ்‌இக்தாபுரத்திற்குப்‌ போயினன்‌. ராமன்‌ ஸ்வர்‌ 
ர்‌ பறக்காத த, பி்‌ அத்த அட்‌ 
13 ஈகஷத்‌ இரங்களின்‌. 


1688 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧௬, 


யுத்தத்தில்‌ வெற்றியை விஃவிக்கவல்லவைகளும்‌ ஸூர்‌ 
யன்போல்‌ ப்‌. ரகர௫க்கின்‌ றவைகளுமான திவ்ய பாணங்க 
னையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டனன்‌. மஹானுபா 
வனாயெ ராமனுக்கு முன்னாக, ரெருங்னெ கண்டத்தை 
யுடைய ஸுக்ரீவனும்‌ மஹானுபாவனாயெ லக்ஷ்மண 
னும்‌ போயினர்‌. சரமனுக்குப்‌ பின்பு வீரனாகிய ஹனு 
மானும்‌ கலனும்‌ நீலனும்‌ மஹா பராக்ரமம்‌ அமைக்‌. 
வான. ஸமூஹங்களில்‌ தலைமையுடையோனாயெ தார 
அம்‌ போயினர்‌. பரரத்தினால்‌ தழைக்திருக்இன்ற வ்ரு 
க்ஷங்களையும்‌ கிர்மல ஜலப்ரவாஹத்‌அடன்‌ விளக்கமுற்னு 
ஸமுத்ரத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்கின்ற நதிகளையும்‌ ௧௬௬ 
ஹங்கள்போன்ற குறைகளையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ கல்‌ 
வெடிப்புகளையும்‌ ஸாதாரண சூஹைகளையும்‌ உயர்ந்த 
சிகரங்களையும்‌ பார்க்க இணியவைகளான குஹாவிசே 
ஷங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே போயினர்‌. மே 
அம்‌ வைடூர்ய மணிகள்போன்ற தாமரை யிலைகளையும்‌ 
சிறிது மலர்க்த மொக்குகளோடு கூடின தரமரைக 
ளால்‌ ரமணீயங்களும்‌ ஈல்ல ஜலமுடையவைகளுமாக 
கீர்க்காகங்களும்‌ ஸர. ரஸப்‌ பறவைகளும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ 
வஞ்சுலங்களும்‌ கீர்க்கேர்‌ ஜிகளும்‌ சக்‌ ரவாகங்களும்‌ மற்‌ 
அமுள்ள பறவைகளும்‌ அருகில்‌ கலகலவென்று கூவப்‌ 
பெற்று விளங்குகின்ற தாமரைக்‌ குளங்களையும்‌ பார்த்‌ 
அக்கெரண்டு போயினர்‌. மேலும்‌ அவர்கள்‌; மெத்தெ 
ன்ற இனம்‌ புற்களின்‌ முனைகளை மேய்க்‌ தகொண்டு பய 
மத்து அரண்யபூமிகளில்‌ காற்புறத்தினும்‌ திரிர்‌.தும்‌ 
கின்னும்‌ இருக்கிற மான்களையும்‌ கண்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
ஸுக்ரீவனைப்‌ பின்றொடர்ம்‌ து வனத்தில்‌ தடாகங்களைக்‌ 
கெடுப்பவைகளும்‌ இரண்டு வெளுத்த தர்தங்கள்‌ விளங்‌ 
கப்பெற்றுப்‌ பயங்க ரங்களா ஒவ்வொன்றாகத்‌ திரிபவை 
களும்‌ ஆற்றின்‌ கரைகளைக்‌ கொத்திக்குளம்‌ பறிப்பவை 
கணாம்‌ மதித்தவைகளும்‌ மலைச்சரரல்களைக்‌ குத்தி வில 


ஸஃக௬, ] கிஷ்‌ஒந்‌ தாகாண்டம்‌, 1689 


பசடுபவைகளும்‌ ஈடம்து செல்லும்‌ பர்வதங்களோ என்‌ 
அம்படி பெரிய உருவமுடையவைகளும்‌ மேகங்கள்போல்‌ 
கறுத்துப்‌ பூமியின்‌ தாூட்களால்‌ அழுக்கடைம்‌்தலைக 
.ஞளஞாமரகிய யானைகளையும்‌ வன த்தில்‌ திரியும்‌ மற்றுமுள்ள 
ம்ருகங்களையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ . பறக்கும்‌. பக்ஷிகளையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு வேகமாகப்‌. போயினர்‌. அங்கு 
அவர்களெல்லோரும்‌ வேகமாகப்‌ போய்க்கொண் டிருக்‌ 
கும்பொழுஅ, ராமன்‌ வ்ருக்ஷ ஸமூஹங்கள்‌ . நெருங்கி 
யிருக்கின்ற ஓர்‌ வனத்தைக்‌ கண்டு ஸுக்ரீவனைப்‌ பார்‌ 
தீது “ மேகஸமூஹம்போல்‌ விசரலமாட ஈாற்புறததி 
லும்‌ ஓரங்களில்‌ வரதைமரங்கள்‌ சூழப்பெற்று விளங்கு 
கின்ற இரந்த .வருக்ஷஸமூஹம்‌ ஆகாய த்திலிருக்கும்‌ 
மேகம்போல்‌ ப்ரகாசிக்கன்றது. ஈண்பனே !: இது 
'வென்‌ ? இதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டுமென்று 
எனக்குக்‌ குதுரஹலமாயிருக்கின்றது. நீ என்‌ விருப்‌ 
.பத்தைத்‌ இர்க்கவேண்டு மென்று விரும்புகின்றேன்‌ 7 
என்று மெரழிக்தனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌, மஹானுபாவனா 
கிய ரரசமனது வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஈடம்‌அபோய்க்‌ 
'்‌ கொண்டே அம்மஹரவன ததைக்‌ குறித்த வ்ருத்தாம்‌ 
- தத்தை யெல்லாஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி “ ராமா! இது 
ஓர்‌ ஆங்ரமம்‌. இது விசாலமரமய்க்‌ குளிச்ச திருக்கை 
யால்‌ ஸ்ரமத்தைப்‌ போக்குக்‌ தன்மை யுடையது ; உத்‌ 
.யானவனங்கள்‌ பலவும்‌ கிரம்பப்பெற்று ருசியுள்ள காய்‌ 
கிழங்குகளாம்‌ வேர்களும்‌ ஜலமும்‌ கிறைக்‌ ்‌ இருக்கும்‌. 
இர்த ஆஸ்‌ ரமத்தில்‌ ஸப்தஜனங்களென்னும்‌ முணிவர்‌ 
-கள்‌ எழுவர்‌ வாஸஞ்செய் அ கொண்டிரும்‌ தனர்‌.. அவர்‌ 
கள்‌ மிகவம்‌ கொடியவ்‌. தங்களை ச்செய்‌அகொண்டு தலை 
கீழாக ஜலத்திலிரும்‌ அ கியமத துடன்‌ தவஞ்செலு,த்திக்‌ 
கொண்டிருப்பார்கள்‌. அம்மஹர்ஷிகள்‌ இச்சு வனக்‌ 


தில்‌ எழு சாத்ரிகளுக்கு ஒருதடவை வரயுவை ஆஹசர 
மாகக்கொண்டு எழுதாது ஸம்வத்ஸரங்கள்‌ தவஞ்‌ 


1690 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ்‌-௧௩. 


செய்து சரீரத்‌ துடனே ஸ்வர்க்கஞ்சென்‌ றனர்‌. இங்கனம்‌ 
மஹாப்‌ரபாவர்களான அம்மஹர்ஷிகனின்‌ ஆஸ்ரமம்‌, 
சுற்றிலும்‌ வ்ருக்ஷங்களால்‌ வேலியுண்டாகப்‌ பெற்று 
இர்த்ரனோடுகூ டித்‌ தேவோஸுரர்கள்‌ வரினும்‌ எவ்வள 
வும்‌ எதிரிடமுடியா ததாயிருக்கும்‌. இணி மனிதர்கள்‌ 
இவ்வாய்ரமது தில்‌ புகமுடியா தென்பது சொல்லவேண்‌ 
டுமேச 2 பக்ஷிகளும்‌ மற்றும்‌ அடவியில்‌ திரியும்‌ ஜம்‌ துக்‌ 
களும்‌ இவ்வாம்ரமத்திற்குள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ புக 
மாட்டா. அங்கனம்‌ தெரியரமல்‌ எவையரயினும்‌ புஞூ 
மாயின்‌, அவை எவ்விதத்திலும்‌ அங்கிருக்து திரும்பி 
வருவதில்லை ; அங்கேயே அகப்பட்டுச்‌ சரகவேண்டு 
வதே. அர்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ கர்த்தனஞ்‌ செய்யும்‌ அப்‌ 
ஸர ஸ்தரீகளின்‌ ஆபரண த்வனிகளும்‌ அவ்யக்த மது 
ரமான அக்ஷரங்களேரடு கூடின ீதசப்தங்களும்‌ 
வாத்ய கோஷங்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ செவிப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. மேலும்‌ அதில்‌ தஇிவ்யகந்தம்‌ எப்‌ 
போதும்‌ வீசிக்கொண்டிருக்கும்‌. இவ்வாங் ரம த்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மூன்று அக்ணிகளும்‌ விளங்கக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌. : அதற்கு கிகர்மனமாக இச்தப்‌ புகை தட்ட 
மாக வருக்ஷங்களின்‌ அனிகளைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு புரு 
வின்‌ மேணியின்‌ வர்ணமுடையதாகிப்‌ புலப்படுகன்ற தல்‌ 
லவா? இக்த வ்ருக்ஷங்கள்‌, சிகரங்களில்‌ புகைகளால்‌ 


மூடப்பட்டிருப்பது பற்‌ ற்றி மேகஸமூஹங்களால்‌ மூடம்‌ 
2 பட வைடூர்ய பர்வதம்போல்‌ ப்ரகர சிக்கன்றன. தர்ம 
ஸ்வபாவனே ! நீயும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ பரிசுத்தமான மன 
முடையராகி அஞ்சலிசெய்து ஏதேனும்‌ பலனை உத்‌ 
தேசத்து அம்மஹச்ஷியைக்‌ குறித்து ஈமஸ்கா.ரஞ்‌ 
செய்வீர்களரக. ரசமர/ ஆ திமவித்தக்களான அம்‌ 
மஹர்ஷிகளுக்கு எவர்‌ ஈமஸ்கா ரன்‌ செய்வார்களோ, 
அப்படிப்பட்டவர்களுக்குத்‌ தஹத்தில்‌ வ்யரதி முத: 


லரன கெடுதிகள்‌ எள்ளளவும்‌ புலப்படா. ஆகையால்‌ 


ஸ-௧௪.] இஷ்_டந்தாகாண்டம்‌. 1691 


கமஸ்கா ரஞ்‌ செய்வீர்களாக ? என்றனன்‌. அனக்தரம்‌ 
ராமனும்‌ அவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனும்‌ கைகூப்பி மஹா 
னுபாவர்களான அம்மஹர்ஷிகள’ை உத்தேசித்து ஈமஸ்‌ 
காரன்‌ செய்தனர்‌. அங்கனம்‌ ஈமஸ்கரித்து தர்ம ஸ்வ 
பாவனாயெ ராமனும்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனும்‌ மற்றை 
வானரர்களும்‌ பரமஸக்தோஷத்தஅுடன்‌ போயினர்‌. 
அவர்கள்‌ அந்த ஸப்தஜன முனிவரது ஆங்ரமத்தி 
னின்று வெகுதாரம்‌ கடக்து வரலியரல்‌ பரிபாலிச்கப்படு- 
வதும்‌ ஆனதுபதற்றியே பகைவரால்‌ எதிரிடக்‌ கூடர 
ததுமாகிய இஷ்‌.௰க்தாபுரத்தைக்‌ கண்டனர்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ ராமனும்‌ லக்ஷமணனும்‌ ஸுக்ரீவன்‌ முதலிய- 
வரன ரர்களும்‌ நிகரில்லாத ஒளியுடன்‌ விளக்கமுற்று 
ஆயுதங்களை த்‌ தரித்துச்‌ சத்ருவைக்‌ கொல்லும்‌ பொரு 
ட்டு எல்லோரும்‌ ஓரேகாலத்தில்‌ தேவேக்தீர புத்ரனா: 
இய வாலியால்‌ பராக்ரமங்கொண்டு பாதுகாக்கப்பட்ட 
கிஷ்கரெதரபுரஞ்‌ சேர்ம்தனர்‌, பதின்மூன்றாவது ஸர்க்‌' 
கம்‌ முற்றிற்து. 2 


[ப வாலியை யுத்தத்திற்‌ தழைக்கப்‌ 
—௦௦-©-4 பயப்படுகையில்‌ ராமன்‌ அவன பயத்‌ ணை 
தைப்‌ போக்குதல்‌ 

ராமன்‌ முதலிய அவர்களெல்லோரும்‌ சிகரமாக 
வாலியால்‌ கரக்கப்பட்ட கிஷ்செதையைச்‌ சேர்க்து 
'புகக்கூடாத ஓர்‌ வனத்தில்‌ வருஷத்தின்‌ மறைவில்‌ 
மறழைக்திருச் தனர்‌. அரண்யங்களில்‌ ப்ரீதியுடையோ: 
னும்‌ அகன்ற கண்ட முடையவனுமாயெ ஸுக்ரீவன்‌: 
அடவியில்‌ ஈாற்புறத்திலும்‌ கண்களை விட்டுப்‌ பார்த்து 
மிகவம்‌ கோபத்தை யேற்றுத்‌ கொண்டனன்‌. அனம்‌ . 
தரம்‌ அம்த ஸுக்ரீவன்‌ ஹனுமான்‌ முதலிய பரிஜனய்‌ 
கள்‌ சூழ்க்திருக்கப்‌ பெற்று வாயுவேகத்‌ இடன்‌ கூடிக்‌ 
கர்ஜிக்னெற மஹாமேகம்போல்‌ ஆகாயம்‌ பேதிக்கும்படி... 
ஸீம்ஹகா தன்‌ செய்துகொண்டு வாலியை யுத்தத்திற்கு, 


1692 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧௪, 


அமழைத்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அப்போது பால ஸூர்‌ 
யன்போல்‌ விளக்கமுற்று மதித்த ஸிம்ஹம்போன்ற 
நடைமிடுக்குடன்‌ ப்ரகரகிக்னெற ஸுகீரீவன்‌, கார்யய்‌ 
களில்‌ ஸமர்த்தனாகிய ராமனைப்‌ பார்த்து “காம்‌ வாலி 
யட்டணமாயெ ஹஷெடெ்தைக்கு வக்தேரம்‌. இது கேவல 
மாயிருப்பதன்று. ம்ருகங்களைப்‌ பிடிக்கும்‌ வலைபோல்‌ 
பகைவரைப்‌ பிடித்துப்‌ பீடிக்கவல்ல வானரர்கள்‌. பலர்‌ 
இதில்‌ கிறைந்திருக்கன்றனர்‌. மேலான ஸ்வர்ணங்க 
ளால்‌ இர்தப்‌ பட்டணத்தின்‌ தவாரங்கள்‌ கட்டப்பட்‌ 
ருக்கின்றன. மேலும்‌ திவஜங்களும்‌ யர த ரங்களும்‌ 
இக்கு கிறைக்திருக்கன்றன. . இப்படிப்பட்ட வாலிநக 
த்திற்கு வக்தேரம்‌; வீரர்களில்‌ தலைவனே ! நீ முன்பு 
வாலியைக்‌ கெரல்லுகிதேனென்து ப்ரதிஜ்ஞை செய்தி 
றாக்கன்றனை. பலிக்க வேண்டிய காலம்‌ வர்தபொழுஅ, 
கொடி தவராமல்‌ பலிப்பதபோல்‌.அம்த ப்ரதிஜஞைக்‌: 
கும்‌ “பலகாலம்‌ இதேர வம்திருக்கறதாகையால்‌ அதை 
ஸபலஞ்‌ செய்வாயாக 2 என்றனன்‌. ஸுகரீவன்‌ இங்க ' 
னம்‌ சொல்கையில்‌ சத்ருக்களை யழிக்குக்‌ திறமுடைய 
ராமன்‌ தர்மஸ்வபாவனாகையால்‌ ஸுக்ரீவனைப்‌ பார்‌ 
தீது * லக்ஷ்மணன்‌; அடையாள த்திற்காகக்‌ கஜபுஷ்பி 
யென்னும்‌ கொடியைப்‌ பிடுங்கி உன்கழுத்தில்‌ போட்‌ 
டிருக்றொனாகையால்‌, தீ இதனால்‌ ஸுகமாக அறியத்‌ 
தகுர்தவனா யிருக்கன்றனை. வீரா! நீ கழுத்தில்‌ இந்தச்‌ 
கொடியைத்‌ தரித்தவனா ஆகாயத்தில்‌ கக்ஷத்ரமாலை 
யால்‌ சுற்றப்பட்ட ஸுூச்யன்போல்‌ மிகவும்‌ ப்ரகாடிக்‌ 
இன்றனை. ஸாுக்ரீவா/ உனக்கு வாலியிடம்‌ உண்டா 
யிருக்கும்‌ பயத்தையும்‌ அவனுக்கு உன்னிடத்தில்‌ உண்‌ 
டான வைரத்தையும்‌ கான்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
ஒரு பரணத்தினாலேயே தீர்த்து விடுகன்றனன்‌. பயப்‌ 
படவேண்டாம்‌. ஸாக்ரீவர / உடன்‌ பிறக்‌ தவனென்ற 


* பலிக்க வேண்டியகாலம்‌. 


ஸ-௧௪.]. இஷ்‌டிந்தாசாண்டம்‌. 1693: 


உருவத்தோடிருக்கின்ற உன்‌ சத்ருவை எனக்குக்‌ காட்டு: 
வாயாக. நரன்‌. அவனைப்‌ பார்ப்பது மாதமே தடை. 
பார்த்தவுடனே அவன்‌ அடிக்கப்பட்டு இவ்வனத்‌ 
தில்‌ அரசியின்மேல்‌ புரளப்‌ போகின்‌ றனன்‌: அவன்‌ என்‌ 
கண்களில்‌: பட்டு மீளவும்‌ ப்ரரணன்களோடு போவானா. 
யின்‌, அப்பொழுது, கரன்‌ அர்தத்‌ தோஷஞ்‌ செய்த 
தற்கு என்னிடம்‌ வக்து அக்தக்ஷண்மே என்னை கிக்‌ 
்‌ இப்பரயாக, வாலி என்‌ கண்களுக்கெதிரில்‌ தோன்‌ நி' 
மீளவும்‌ ப்ரராணன்களோடு போகா திறாப்பானாயின்‌, அப்‌: 
பொழுது நீ என்னை நிர்த்தோஷனாகத்‌ தெரிக்து 
கொண்டு என்னை உடனே கிந்தியா திருப்பாயாக, ஈர்ன்‌ 
ஸப்‌தஸாலங்களை ஒரே பாணத்தால்‌ பிளக்தது உனக்கு 
ப்ரத்யக்ஷமாக த்‌ தெரிக்த விஷயமே. அர்த வ்ருக்ஷங்‌ 
கப்‌ பிளந்த பலத்தினாலேயே இதே வாலியைத்‌. 
தள்ளிவிட்டேனென்று:;தெரிக்‌ துகெரள்வரயசக. வீரனே! 
நரன்‌ எவ்வளவு கஷ்டம்‌ வக்தபொழுதும்‌ தர்மலோபத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ இதுவரையில்‌ என்றும்‌ 
அபத்தஞ்‌ சொன்ன தில்லை. இணிமேலும்‌ எவ்வளவு குஷ்‌. 
டம்‌ கேரிடி னும்‌ சொல்லப்போகிறது மில்லை. முளைத்த 
சம்பரப்பயிரை இர்த்ரன்‌ மழைபெய்து பலிக்கச்செய்‌ 
வ.துபோல்‌ கரன்‌ வாலியைக்‌ கெரல்வதாகச்‌ செய்த ப்ரதி: 
ஜ்ஞையைப்‌ பரரக்‌ ரமத்தினால்‌ ஸபலமாக்குகின்றனன்‌. 
எவ்விதத்திலும்‌ ப்ரதிஜ்ஞையைக்‌ தவறமாட்டேன்‌., 
ஆகையால்‌ ஸர்தேஹமுற்னுத்‌ தடுமாறவேண்டாம்‌. 
அதனால்‌ நீ இப்போது காஞ்சன மாலையுடைய வாலியை: 
அழைப்பதன்‌ கிமித்தம்‌ எம்த தீவணி செய்தால்‌ அவன்‌ 
வேகமாகப்‌ புறப்பட்டு வருவானோ அப்படிப்பட்ட சப்தத்‌ 
தைச்‌ செய்வாயாக. வாலி எப்பொழுதும்‌ வெற்றியால்‌ 
விளங்கும்தன்மையன்‌ ; பலத்தினால்‌ மிகவும்‌ புகழ்பெற்ற 
வன்‌; மேனும்‌ பலத்தைக்‌ கெரண்டரடும்‌ தன்மையன்‌ ;. 
/ 


1694 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௧௪. 


யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுடையவன்‌. முன்பு மீ அவனைஎ இரத்‌ 
திறுக்கறாயாகையால்‌ அச்தக்‌ கோபத்தினால்‌ நீ சப்‌ 
தஞ்‌ செய்த வுடனே எவ்வளவும்‌ தாமதன்‌ செய்யாமல்‌ 
இளம்பி வருவான்‌. சூரசராயிருப்பவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪ தருக்‌ 
கள்செய்யும்‌ திரஸ்காரத்தை எள்ளளவும்‌ ஸஹிக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. மேலும்‌, தமது பராக்ரமம்‌ அதிகமென்று 
கினைத்திருப்பா.ராயின்‌, அதிலும்‌ விசேஷித்து ஸ்த்ரீ 
களின்‌ எதிரில்‌ இருப்பார்களாயின்‌, எள்ளளவும்‌ 
ஸஹிக்கமாட்டார்கள்‌ ? என்றனன்‌. பொன்போன்ற 
்‌ வர்ணம்‌ பொருச்‌ திய அம்த ஸுக்ரீவன்‌ ராமன்‌ சொன்ன 
அ கேட்டு ஆகரசம்‌ பிளமக்‌தஅ-போகும்படி. பயங்கரமான 
கர்ஜனையுடன்‌ கூச்சலிட்டனன்‌. ஈற்குலத்தில்‌ பிறக்த 
பெண்டிர்கள்‌ ராஜனில்லாத தோஷத்தினால்‌ கேட்பவ 
சின்றிப்‌ பரபுருஷர்கள்‌ தலைமயிரைப்‌ பிடி. த்திமுக்கை 
யில்‌ போகவேண்டிய இடத்திற்குப்‌ போகமுடியாமல்‌ 
வருதீதப்படுவதஅபேல்‌; அம்த ஸுக்ரீவன்‌ செய்த த்வ 
ணியைக்‌ கேட்டுப்‌ பசுக்கள்‌ தஇிகிலடைக்து முகவொளி 
மழுங்கப்பெற்று வ்யாகுலமுற்அப்‌ பேசயின. மான்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உடல்‌ முறியப்பெற்ற குதிரைபோல்‌ எள்‌ 
ளளவும்‌ வேகத்துடன்‌ ஓடிப்போக முடிய திருக்‌ சன. 
ஆகசயத்தில்‌ கக்ஷதர ரூபத்‌அடன்‌ விளங்கும்‌ புண்ய 
புருஷர்கள்‌ தரம்‌ செய்த புண்யமெல்லாம்‌ க்ஷீணிக்த 
பின்பு பூமியில்‌ விழுவதுபோல்‌ பக்ஷிகள்‌ தரையில்‌ 
விழ்க்தன. ஸுர்யபுதரனாகிய அச்த ஸுக்ரீவன்‌, மேக 
ஸமூஹம்‌ ஒன்அகூடி.க்‌ கர்ஜிப்பதுபோல்‌, ஸிம்ஹகா தஞ்‌ 
செய்வதில்‌ ப்ரஸித்தனாகையால்‌ காற்றால்‌ அலைகள்‌ 
மேலெழும்பப்‌ பெற்ற ஸமுத்ரம்போல்‌ வேகமாக கரதஞ்‌ 
செய்து பராக்ரமத்தினல்‌ தேஜோவிசேஷம்‌ பெருகப்‌ 
பெற்றிரும்‌தனன்‌. ish ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


_——— —— 


ஸ-ச௪௫.] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌, 1695 


வாலி ஸுச்ரீவன து நாதத்தைக்‌ சேட்டு 
இரண்டாம்‌ தடவை யுத்தத்துற்குப்‌ 
புறப்பதெலும்‌, தாரை வேண்டா 
, மென்று தடுத்தலும்‌, 


--௦-௦--0ு-4 ௦ 


அனகா தரம்‌, தம்பியாகிய ஸுக்ரிவன்‌ மிகுக்த தைர்‌ 
பதீதுடன்‌ செய்த மஹாத்வனியை அக்தப்பு த்தில்‌ 
இருக்கும்‌ வாலி எள்ளளவும்‌ பொறுக்க முடயாமல்‌ 
செவியுற்றனன்‌. ஸமஸ்த பூதங்களையும்‌ ஈடுங்கச்செய்ய 
வல்ல அம்தஸுக்ரீவன அ பெரும்‌ தவனியைக்கேட்டவுட 
னே வாலிக்கு ஓரடியில்‌ காமத்தைப்பற்றின மதமெல்‌ 
லாம்‌ தொல்க்து பெருங்‌ கோபம்‌ உண்டாயிற்று. அவன்‌ 
கோபத்தினால்‌ சரீரம்‌ முழுவதும்‌ சிவக்கப்பெற்று ஸர்த்‌ 
யாகாலத்து வெயில்‌ போன்ற கரக்தியுடையவனாக அம்த 
க்ஷண ததிலேயே ரரஹுவால்‌ பிடிக்கப்பட்ட ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ கரந்தியற்றவனாயினன்‌. வரலி வெளுத்த கோரைப்‌ 
பற்களால்‌ பயங்கரனாகிக்‌ கோபத்தினால்‌ எரிகின்ற அகணி 
போல்‌ புலப்பட்டு மலர்க்த செற்தாமரைகளோடும்‌ வெண்‌ 
மையான தாமரைத்தண்டுகளோடும்‌ கூடின ஓர்‌ மடு 
வைப்போல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. ஸுக்ரீவனது ஸீம்ஹமா 
தம்‌ சூரனுக்கு எள்ளளவும்‌ ஸஹிக்கமுடியா தாகையால்‌ 
வாலி அதைக்‌ கேட்டவுடனே வேகத்தினால்‌ பூமியைப்‌ 
பிளப்பவன்போல்‌ அடிகளிட்டுக்‌ கொண்டு யுத்தத்திற்கு 
விரைவாகப்‌ பூறப்பட்டனன்‌. தரமை அப்பொழுது பயத்‌ 
தினால்‌ வேகமுற்றவளரகி ஸ்னேஹத்தினால்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு தன்‌ மனத்திலுள்ள ஸ்னேஹம்‌ வெளியாகும்‌ 
படி ஹிதத்தை முன்னம்‌ விளைவிக்கவல்ல வாக்யங்கரேச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கி *திரோத்தமர / ஈகதிப்ரவாஹம்‌ 
போல்‌ எதிரில்லாமல்‌ பெருவெருகின்ற இக்தப்‌ பெருங்‌ 
கோபத்தை, விடியற்காலத்தில்‌ படுக்கையிணின்று எழும்‌ 
திருச்‌து சூட்டியனுபவித்த தலைப்பூமாலயை வீசியெ 
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றிவதுபோல்‌, சிறிதும்‌ சேஷமின்றி விட்டுத்‌ தொலைப்பா 
யாக. உனக்கு இக்த ஸுக்ரீவனோடு யுத்தஞ்‌ செய்ய 
வேண்டு மென்னும்‌ விருப்பம்‌ உளதரயின்‌, நாளை விடி. 
யற்கரலம்‌ அவனோடு யுத்தஞ்செய்வாயாக. நீ மேலான 
வீரத்தன்மை யுடையவன்‌; ஆகையால்‌ இங்கனஞ்‌ செய்‌ 
வதில்‌ உனக்கு ஒரு லாகவமும்‌ உண்டாகாது. உன்‌ சத்‌ 
ருவுக்கும்‌ ஓர்‌ கெளரவம்‌ உண்டாகாது. நீ கொஞ்ச 
மும்‌ முன்பின்‌ ஆலோசியரமல்‌ திடீலென்அ யுத்தததிற்‌ 
குப்‌ புறப்படுவது எனக்கு எள்ளளவும்‌ யுக்தமாகத்‌ 
தோத்றவில்லை. கான்‌ உன்னை ஏதுக்காக வேண்டா 
மென்கிழஹேனே, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேட்பாயாக, 
ஸுக்ரீவன்‌ முன்பு மேல்‌ விழுக்து வக்தனன்‌. நீ கோபத்‌ 
அடன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று யுத்தத்தில்‌ தலைப்பட்டு 
அவனை அடித்துத்‌ அரத்துகையில்‌ திசைகளைப்பற்றி 
ஓடிப்போயினன்‌. இப்படி உன்னால்‌ துரத்தப்பட்டு 
மாத்ரமேயன்‌ றி அடியும்பட்டு விசேஷித்துப்‌ பீடிக்க 
வும்பட்டு ஓடிப்பேரயினன்‌. இவன்‌ மீளவும்‌ இவ்விடம்‌ 
வமக்‌து மின்னு உன்னை யுத்தத்திற்கு அழைப்பதைக்‌ கண்‌ 
டால்‌, இவனுக்கு ஏதேனும்‌ ஒரு பலீயஸ்ஸான ஸஹா 
யம்‌ இருக்குமே என்று ஸக்தேஹம்‌ உண்டானெறது. 
இவ்வனவேயன்‌ றி, இக்த ஸுக்ரீவன்‌ கர்ஜிக்கும்பொ 
மூது அவனத கொழுப்பையும்‌ ப்ரயத்னத்தையும்‌ 
கரதத்தையும்‌ ஆடோபத்தையும்‌ கண்டால்‌, இவை 
களுக்கெல்லாம்‌ ஏதேச பெரியகரரணம்‌ ஒன்னு இல்‌ 
லசமற்‌ போகாது. அப்படிப்பட்ட ஸுக்ரீவன்‌ இப்‌ 
பொழுது இவ்விடம்‌, வருவதுபற்றி ஸஹாயமின்‌ றி 
இருக்கமரட்டானென்று எனக்கு சன்றுகச்‌ தோன்று 
கிறது. இவன்‌ ஏதேோ பெரிய ஸஹாயத்தைப்‌ பற்‌. 
தியே இருக்கின்‌ நனன்‌, அங்கனம்‌ ஸஹாயமுண்டா 
யிருப்பது பற்‌ நதியே இங்கனம்‌ கர்ஜிக்கறொனன் றி வெறு 
மனேயன்று. ஸஹாயம்‌ ஏற்பட்டதென்று உனக்கு 
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எப்படி தெரியுமென்கிறாயோ 2 ஸாக்ரீவன்‌ ஸஹஜ 
மரகவே மிகுக்க ஸாமர்தயமுடையவன்‌ ; மேலும்‌, 
பேர நிஞனாயிருப்பவன்‌. ஆகையால்‌, தனக்கு ஸஹரய 
மாயிருப்பவனது பரரக்ரமத்தை கன்கு பரீக்ஷித்துப்‌ 
பாரரரமலே அவனைப்‌ மின்றொடர்ம்‌ து வரமாட்டான்‌. 
உண்‌ பரரக்ரமத்தைக்காட்டினும்‌ அவன்‌ பராக்ரமம்‌ 
மேற்பட்டதென்று நிதர்பணங்களால்‌ தெரிக்துகொண்‌் 
டே அவனுடன்‌ வந்திருப்பரன்‌. வீரர / கான்‌ வெறு 
மனே ஊஹித்து இது சொல்வது மாதமே யன்று, 
கான்‌ முன்னமே குமாரனாய அங்கதன்‌ மூலமாக 
வும்‌ கேட்டிருக்கின்றனன்‌. உனக்கு ஹிதமசன உமை 
களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேட்பாயாக, இந்த . கம்‌ 
குமாரன்‌ அங்கதன்‌ விரையாடுவதற்காக அரண்ய மத்‌ 
யத்திற்குப்‌ போய்‌ வம்தனன்‌. அங்கு ஆப்தர்களான 
சாரர்மூலமாய்க்கேட்ட வார்த்தையை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
வினன்‌. அத என்னவென்றால்‌ “அயோத்யா திபதி 
யாகிய தசரதமஹாராஜார.அ குமாரர்களான ராமல 
மணர்களிருவர்‌ உளர்‌. அவர்கள்‌ சூரர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அவரைவெல்ல எவர்க்கும்‌ தரமன்று. அவர்கள்‌ இக்ஷ 
வாகுவம்சத்தில்‌ பிறக்தவர்கள்‌: மிகவும்‌ ப்ரஸித்தி 
பெற்று எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ அணுகமுடியா த அவ்வி 
ருவரும்‌ ஸுக்ரிவனுக்கு ஸஹாயஞ்செய்யும்பொருட்டு 
ருற்யமூகபர்வதத்‌.இில்‌ வர்திருக்கறொர்களாம்‌, உன்‌ தம்‌ 
பிக்கு ஸஹாயஞ்செய்யவம்‌ த ரஏரமன்‌, இதுவரைக்குமே 
விராதாதிகனைக்‌ கொன்று ப்ரஸித்தி பெற்றவன்‌; யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிகவம்‌ கைதிர்ம்தவன்‌; பின்வாங்கா திருப்ப 
வன்‌ ; ச, த்ருணைன்யங்களைப்‌ பாழ்செய்யவல்லவன்‌ ; களம்‌ 
மியெரிகன்ற ப்ரளயகாலாக்னிபோன்றவன்‌,! அவன்‌ எல்‌ 

1 இங்கு “கிவாஸல! ரக்ூஸ்ஸாய-இநாமாபந்காகா௦ பரா திச | ஆர்த்‌ 
தாகா௦ ஸ௦மிரயம்‌' சைவ யஸ்‌ சைகலாஜமம்‌' என்றும்‌, 'ஜ்ஞாஈ 
விஜ்ஞாமஸம்பம்கோ கிஷேஸே கிரத பிது | மாதாசாமிவ ஸை 
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லோர்க்கும்‌ குளிர்ச்த நிழலைக்‌ கொடுத்துத்‌ தாபத்தைப்‌ 
போச்‌ கும்‌ நிவாஸ வருக்ஷம்போல்‌ ஸா க்களுக்கு வருத 
தங்களைப்போக்கி ஸக்தோஷத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ புகு 


லேர்கீரோ -ாணாகசாமாகரோ மஹாக்‌' என்றும்‌ மூலம்‌. தாரை ஸ்ரீ 
சாமன து உண்மையை வெளியீடுகின்றனள்‌. (ஸாம-கா௦ விவா வர 
௯58) சாமன்‌ ஸுசச்ரீவனுக்கு ஸஹாயமாவானாயின்‌ எனக்சேன்‌ ஆக 
மாட்டானென்று வாலி வினவுவானோவென்று அனைத்து (ஸாய- 
காம்‌) என்‌இறாள்‌. தனது கிழலை ய2பகமிக்கும்‌ அனுகூலர்ச்கு சிவா 
ஸவ்ருக்ஷமாயிருப்பவன்‌, இங்கு ராமனை வருக்ஷமேயாசப்‌ பேதயின்‌ 
.ஜிச்‌ சொல்லுகையால்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ வ்ருகூத்தோடு ஓத்திருக்‌ 
சை தோற்றது, வ்ருக்ஷம்‌ முதலில்‌ சாபதசைப்‌ போக்கிப்‌ புஷ்பம்‌ 
பழம்‌ முதலியவற்றைக்‌ சொடுக்கைபால்‌ ஸமஸ்த இந்தரியல்களுக்‌ 
கும்‌ எப்படி த்ருப்தியை விளைவிச்குமோ, அப்படியே இவணுமென்று 
கருத்த, (கிவாஸ) என்னும்‌ விசேஷணத்சால்‌ ஒருக்கால்‌ கீழல்‌ கொ 
கும்‌ வ்ருக்ஷமனறென்றம்‌ எப்பொழுதும்‌ கிழல்‌ கொடுக்கும்‌ வ்ரு 
கம்‌ போன்றவனென்றம்‌ தோற்றவிக்சப்பட்ட து “வாஸாுலஜேவத 
ஞுச்லாயா காதிலஸீதா நவர்மஓா| குரகாம்‌மாரமம8 ஸா இமாயீ௦ நஸே 
வ்யதே' (வாஸு?சவனென்லம்‌ வ்ருகத்தினுடைய' எீபூல்‌ அதிக 
குளிர்ச்யுடைய தன்று, ஸந்தாடத்தைக்‌ கொடுப்பதுமன்று, ஈரக 
மென்னும்‌ நெருப்பை அணைக்கவல்லது' என்று கீரக்சாக்‌ சரத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டிருசக்றது. நாம்‌ ஸ-ஈக்ரீவனுக்கு த்ரோஹஞ்செவ்வ து 
பற்றிச்‌ சறி.அம்‌ ஸா.துக்களாகமாட்டோம்‌, ஆகையால்‌ அவன்‌ நமக்கு 
இப்படியாகமாட்டான்‌. ஸாதுக்களுக்கே அவன்‌ இப்படியாவான்‌. 
(ஆபம்சாகா௦ பராஃதி1) தன்னை அடைந்தவர்களுக்குப்‌ பெருக்‌ 
இக்காயிருப்பவன்‌. 'அகக்யாம்‌ சிக்தயர்தோமா௦ யே ஜகா பர்யுபாஸ 
சே! தேஷா௦ கித்யாஜீயுக்தாகா௦ யோ_மக்ஷம௦ வஹாம்யஹம்‌ “எவர்‌ 
இதர விஷயங்களில்‌ மனம்‌ வைக்காமல்‌ வேறொரு கதியுண்டென்று 
கினையாமல்‌ என்னையே த்யானஞ்செய்து கொண்டு என்னை உபாஸிக்‌ 
கிறார்களோ, அங்கனம்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மனஞ்‌ 
செல்லப்பெற்ற அவர்களுடைய யோககேஷேமங்களை கானே கடத்து 
தறேன்‌ ' என்றெபடியே தன்னைப்‌ பற்றினார்விஷயத்இில்‌ உபாயானு 
ஆ்டானசசை முதலாகப்‌. பலஷித்‌ வரையிலும்‌ கடுவுள்ள ஸமஸ்த 


-ஸ-௧௫.] இஷ்டக்தாகாண்டம்‌, 1699 


1மிடமாயிருப்பவன்‌ ; தன்னை யடைம்‌ தவர்களுக்கு அவன்‌ 


கார்யக்களையும்‌ ஈடத்துவோனென்று பொருள்‌, (ஆர்த்தா௩ா௦ , ஸ௦ 
9 ரயம்‌ சைவ) அர்த ஆமி ரிதர்களில்‌ வருந்‌ தினவர்களுக்‌ 2கா வென்‌ 
ரால்‌ (ஸூ ரய8) எப்பொழுதும்‌ ததுக்த ஆமி ரயமானவன்‌. ஸர்வ 
-“கார்யங்களையு ம கிர்வஹிக்கும்‌ தன்மையன்‌. இப்படியே இருக்கட்டும்‌? 
எனக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட ஆம்‌ ரயம்‌ ஒன்று இடைக்குமென்‌றதாகக்‌ 
கொண்டு சொல்லுறொள்‌-—(யஸைம்‌ சைகலாஜரம்‌) நர்த்திக்கு ஒரே 
-இருப்பிடமாயிருப்பவன்‌. அப்படிப்பட்ட ரெத்திபுடையவன்‌ ராமனொ 
ருவனே. அதாவது இப்படிப்பட்ட ரக்கன்‌ உலகத்தில்‌ மற்றொரு 
வன்‌ எவனும்‌ அகப்படான்‌. ஆகையால்‌ இப்படிப்பட்ட ' ரக்ஷகனைப்‌ 
பற்றின ஸுஈகீரிவனைத்‌ இடீலென்று பார்ச்சலாகாது. இங்கு “சதுர்‌ 
-விமா ஐஜர்தே மா௦ ஜாஸ்‌ ஸுக; திகோர்ஜு௦*| ஆர்ச்தோ ஜிஜ்ஞா 
ஸுஈரர்மார்மீ ஜ்ஞாரீச ஹரதர்ஷல' (அர்ஜுனா! இழந்த ஐம்‌ வர்யத்‌ 
-தை விரும்புமவனும்‌ ஜ்ஞான த்தை விரும்புவமனும்‌ புதிதாக ஐமிவர்‌ 
யத்தை விரும்புமவனும்‌ ஜ்ஞானீயும்‌ ஆயெ புண்யவான்௧ளாகிய இக்‌ 
கான்।ாவகைப்பட்ட ஜனங்களும்‌ என்னை அடைனெறாாகள்‌) என்று 
சொல்லப்பட்ட அதிகாரிகன்‌ .பாவரும்‌ சொல்லப்படுின்றனர்‌. எப்‌ 
படியென்றால்‌ (ஸாய-ொம்‌) ஆத்மயாதாத்ம்பத்தை அறியவிரும்பின 
ஜிஜ்‌ ஞாஸாக்களுக்கு-கைவல்‌ பத்தை ஆசைப்பமெவர்களுசுகு. (ஆபர்‌ 
காசாம்‌), தமக்கு இதுவரையில்‌ இல்லாத ஜமிவர்யத்தை விரும்‌ 
பும்‌ அர்த்தார்த்திகளுக்கு. (ஆர்த்தாகாம்‌) இழந்த ஐம்‌ வர்யத்தைப்‌ 
பெற விரும்பும்‌ ஆர்த்தர்களுக்கு. (பமஸம்‌ ச) *உஉாராஸ்‌ ஸர்வ ஏ 
வைதே ஜ்ஞாநீத்வாத்மைவ மேமசம்‌' (இவர்களெல்லோரும்‌ உதாரர்‌ 
களே - தாராளமுடையவர்களே. ஜ்ஞானிமாத்ரம்‌ எனக்காத்மாவே 
-யென்று என்‌ அபிப்ராயம்‌) என்று பகவான்‌ சொல்லும்படியான 
-மஹாயமஸ்ஸையுடைய ஜ்ஞாணிக்கு. இங்கு ஒருமையால்‌ ஜ்ஞாணி 
மிகவும்‌ அரியனென்று தோற்றுறெது. (ஏகஹாஜகம்‌) ஒரே ஸ்தான 
-மாயிருப்பவன்‌ - கிகரில்லாத ஆமிரயம்‌. அன்றியே (ஸாம-சாம்‌) 
உபாஸகர்களுக்கும்‌, (ஆஃக்காநாம்‌) “ஸகரலே.வப்ரபர்காய' என்கிற 
படியே ஒருகால்‌ நீயே தஞ்சமென்று தன்னைப்பற்றி அவ்வளவில்‌ 
யயந்‌£ீர்ச்திருக்கும்‌ ப்ரபன்னர்களுக்கும்‌, (ஆர்த்தாசாம்‌) ஒருகால்‌ பத்‌ , 
“கவியும்‌ ஸம்ஸார பயத்தினால்‌ ஓயாது முறையிடும்‌ ஆர்த்த ப்ரபன்னச்‌ 


1700 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸு-௧௫, 


மேலானகதி ; வருக்தினவர்களுக்கு கல்ல புகுமிடமா 
விருப்பவன்‌ ; ஒீர்த்திக்கு முக்யஸ்தானமாயிருப்பவன்‌. 
அம்த ரரமன்‌ லோகஜ்ஞானமும்‌ சாஸ்த்ரஜ்ஞானமும்‌ 
ிகும்‌திருக்கப்‌ பெற்றவன்‌ ; தந்தையின்‌ ஆஜ்னஞையைசி 
சநிதும்‌ தாண்டா தவன்‌ ; ஹிமவத்பர்வதம்‌ கைரிக 
களுக்கும்‌, (யமஸ8) ஒர்த்திக்கும்‌, (ஏகஹாஜசம்‌) ஒரே இட மாயிருப்பவ' 
ன்‌. இப்படிப்பட்டவன்‌ மற்றொருவன்‌ இல்லையென்றபடி. ஆம ரிதர்‌: 
கன்‌ வேண்டினவற்றை]அறிந்து கிறைவேற்றசைக்மோன ஜ்ஞான 
பூர்த்தியைச்‌ சொல்லுற ௮-(ஜ்ஞாச விஜ்ஞாகஸம்பக்௩$) ஜ்‌ ஞானமா 
வது லெனெஜ்ஞானம்‌. விஜ்ஞானமாவ த-சாஸ்த்ராப்யாஸத்தால்‌: 
பிறக்கும்‌ ஜ்ஞானம்‌. அவ்விரண்டும்‌ நிறைந்‌ தருக்கப்பெற்றவன்‌. அன்‌ 
தியே 'ஜ்ஞானஸ்வரூபனும்‌ ஜ்ஞானகுணம்‌ கிறைந்தவனுமாவன்‌... 
இக்கனம்‌ ஜ்ஞான பூர்‌ தீ தியைச்‌ சொல்லி, மேல்‌ அனுஷ்டான பூர்த்‌ 
யைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌ --(௪ேமே கிரதரி பிது) பித்ருவசன பரிபா 
லனம்‌ ப்ரதானமாகையால்‌ இங்குச்‌ சொல்லப்பட்டதேயன்றி இது 
மற்றைத்‌ தர்மங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, மற்ற தர்மங்களையும்‌ இல்‌- 
குச்‌ சொன்னாற்போலவே கண்டு கொள்க. ஆகையால்‌ ஷெளலப்ய: 
மும்‌ இம்குச்‌ சொல்லப்பட்டத. ஸமஸ்த சல்யாணகுண ஸம்ருத்தி: 
யச்‌ சொல்லுறொன்‌-—(_ுணாகாமாகர$) குணக்சளுக்குப்‌ பிறப்கி 
டம்‌. இங்குக்‌ குணக்களுக்கென்னும்‌ பன்மையால்‌ ஆவை சணக்டெ 
முடியாவென்று தெரிவிச்கப்பட்டது. (ஆகு) கணி யென்கையால்‌ 
குணம்களையுடைய] ராமன்‌ குணக்களைக்சாட்டிலும்‌ மேற்‌. ட்டவணெ 
ன்று தோற்றுவிக்கப்பட்ட து. (மஹாம்‌) |பெரியகணி யென்கையால்‌— 
குணக்களுச்குக்கூட ஸ்வபாவஹித் தமான மேன்மையைச்காட்டி. லும்‌. 
மேன்மேலும்‌ மேன்மைஎயக்‌ குணியாகய ராமனது ஸ்வரூபம்‌ விளை 
விக்குமென்ற தெரிவீக்கப்பட்டத. (மா.தூசாமிவளைலேக் ர) 
(மா. ராம்‌) என்கையால்‌ கைரிகதாதக்கள்போல்‌ ராமகுணம்களும்‌ 
ஜ்ஞானம்‌ சச்தி பலம்‌ ஐம்‌ வர்மம்‌ என்னும்‌ பேதங்களால்‌ பற்பல. 
லுகைப்பட்டிருக்குமென்கை சொல்லப்பட்டது. (ஸைலேர்லஜீர இவ்‌ 
ஹிமவ த்பர்வ 'தம்படோல்‌ என்னும்‌ உபமானத்தால்‌ ராமணிட த்திலுன்‌ 
ன குணக்களுக்குச்‌ சலனமில்லாமை, அல்லது--ராமன த சலியாத. 
அதைர்யத்தின்‌ மிகுதி சோற்றுறெத. 


ஸகடு,] இஷ்இந்தாகாண்டம்‌. 1701 


தாஅக்களுக்கு விரைகிலமரயிருப்பஅபோல்‌, ஸமஸ்த 
குணங்களுக்கும்‌ ஆகரமரயிருப்பவன்‌. அதனால்‌ யுத்‌ 
தங்களில்‌ ஜயிக்க முடியா தவனாகி இவ்வளவு அவ்வன 
வென்று அளவிடவொண்ணாத மேலான மஹா த்ம்யங்க 
ஊையுடைய அர்த ராமனுடன்‌ விசோதிசக்‌ துக்கொள்வ து 
கமக்கு எவ்வளவும்‌ யுக்தமன்னு; சூரனே ! உனக்கு 
ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறேன்‌. உன்மேல்‌ ஓர்‌ தோ 
ஆத்தை ஏற்றவேண்டுமென்று எப்பொழுதும்‌ விரும்புபா 
அளல்லேன்‌. கரன்‌ ஹிதஞ்‌ சொல்லிக்கொண்டி ருக்கை 
யில்‌ தோஷத்தை ஏற்றவேண்டாம்‌. உனக்கு ஹிகஞ்‌ 
'சொல்லுகிறேன்‌. அதைச்‌ செவிகொடுத் துக்‌ கேட்பா 
யாக. அங்ஙனம்‌ கேட்டு அப்படியே ஈடத்துவாயாகஃ 
வீரா ! ஸுக்ரீவனை யெளவராஜ்யத்தில்‌ (இளவரசு பட்‌ 
டத்தில்‌) சிக்ரத்தில்‌ நன்கு பட்டாபிஷே.கஞ்‌ செய்வா 
யாக. பலிஷ்டனாகிய தம்பியுடன்‌ யுத்தம்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டாம்‌. ஏனெணில்‌--இப்பொழுதுள்ள 
ஸ்திதியைப்பற்றி ஆலோகித்துப்‌ பார்க்கையில்‌, சாம 
னோடு ஸ்னேஹஞ்‌ செய்தூகெரள்வதும்‌ ஸுக்ரீவனோடு 
வைரத்தைத்‌ தரத்தில்‌ தூறக்து ப்ரீ தி பண்ணிக்கொள் 
வதும்‌ உனக்குத்‌ தகுக்தவையென்று எனக்குத்தோற்து 
இன்றது, உண்‌ தம்பியாகிய இகத ஸு-க்ரீவன்‌ உனக்கு 
எவ்விதத்திலும்‌ உபலாலனஞ்‌ செய்யத்‌ . தகுர்தவனே 
வல்லவா 2 இவன்‌ மாற்யமூக பர்வதத்தில்‌ இரும்தால்‌ 
என்‌ 2 இவ்விடத்திலிருக்தால்‌ என்‌ 2 எப்படியாயினும்‌ 
உன்‌ பமர்துவேயன்றி வேறுபட்டவனல்லன்‌- உனக்கு 
அ வனைப்பேரன்ற பம்து பூமியில்‌ எங்கும்‌ மற்றொறாவ 
ஆம்‌ அகப்படான்‌: ஆகையால்‌ அவனுக்குப்‌ பணம்‌ 
பொன்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுத்துக்‌ கெளரவத்திலும்‌ 
ஜம்வர்யத்‌ திலும்‌ உனக்குப்‌ பின்‌ இரண்டாவனாகச்‌ செ 
ய்து வைத்துக்கொள்வரயாக. ஸாுக்ரிவன்‌ என்றும்‌ 


1702 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௪௬- 


உனக்குப்‌ பக்‌. ஆகையால்‌ இவனுடன்‌ விசோதத்‌: 
தை விட்டு அகன்ற கண்டத்துடன்‌ விளங்கும்‌ ஸுக்ரி' , 
வனை உன்பரர்ய்வ த்தில்‌ இருக்கும்படி. செய்விப்பாயாக.. 
நீ இப்பொழுது தம்பியுடன்‌ ஸ்னேஹஞ்‌ செய்துகொள்‌: 
வாயாக: இப்பொழு.அ௮ உனக்கு இவனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறு கதி ஒருவனும்‌ இல்லை, எனக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்யா 
வேண்டுமென்று நீ நினைப்பாயசயின்‌, கான்‌ உன்‌ ஹிதத்‌ 
தை விரும்புபவனென்று கீ அறிக்திராப்பாயாயின்‌, ஈரான்‌ 
இவ்வளவு பல ப்ரயதனங்களோடு வேண்‌ டிக்கொள்வ' 
தற்கு ஹிதமான என்‌ வரர்த்தையை அங்ககரித்‌நு- 
அவ்வண்ணம்‌ செய்வரயரக. கேரபத்தை விட்டு மனக்‌. 
கலக்கம்‌ தெளியப்பெற்று நான்‌ சொல்லும்‌ ஹிதவசனத்‌: 
தைச்‌ செவியில்‌ ஏற்துக்கெொள்வாயாக, கோபத்தையே 
பின்றொடர்க்து செல்வது யுக்தமன்று. நீ இர்தரனை 
கிகர்த்த பராக்‌. ரமமுடையவனாயினும்‌ கேோஸலராஜன்‌ 
குமச.ரனாகிய ரரமனோடு பேரராடுவத உனக்கு எவ்வள 
வும்‌ முக்தமன்று? என்றனள்‌. தரரை ஹிதஞ்சொல்ல 
வேண்டிய அக்காலத்தில்‌, வாலிக்கு இவ்வனளவ.தா.ரம்‌ 
மேன்மையை வினைக்கும்பஉயான நல்‌ வரர்த்தைகளைச்‌: 
சொன்னானல்லவர 2 ஆயினும்‌ வாலி ம்ருத்யுவின்‌ கை 
மில்‌ அகட்பட்டிருப்பதஅபற்றியும்‌ விசாசகாலம்‌ ஸமிபித்‌ 
இருப்பது பற்றியும்‌ அவனுக்கு அர்த ஹித வசனங்கள்‌ 
ஊவ்வனவும்‌ ருசக்கவில்லை. பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, 
முற்றிம்அு. 
[ வாலி தாரைக்கு ஸமா தானம்‌ கூறுதலும்‌, 
! வாலி ஸுச்ரீவர்கள்‌ மீளவும்‌ யுத் எஞ்‌ 
௦-௯-4 | செய்தலும, சாமன்‌ வாலிமேல்‌ பா ட்‌ 
ணப்ரயோசஞ்‌ செய்தலும்‌, | 

சச்‌ த்ர மிம்பம்போன்ற முகமுடைய தாரை இங்கனஞ்‌. 

செசல்லீக்செரண்டிருச்கையில்‌ வாலி அவனை அதட்டி 
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அமெ முகமுடையவனே! இவன்‌ கர்ஜனை செய்கின்ற . 
னன்‌. அதிலும்‌ எனக்குத்‌ தம்பியும்‌ விசேஷித்துப்‌ 
பகைவனுமாயிருக்து ஸிம்ஹசாதம்‌ செய்துகெரண்‌ டி. 
ரறுக்கையில்‌, இவனது ஆடோபச்சை எந்தக்‌ கார 
ணத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பொறுத்திருப்பேன்‌ 7 கீ பயப்படும்‌ 
தன்மையனரகையால்‌ உனக்குத்‌ தெரியாது. எப்பொ 
முதம்‌ எவரிடத்திலும்‌ திரஸ்காரம்‌ பெறாமலும்‌ யுத்‌ 
தங்களில்‌ பின்‌ வாங்காம லும்‌ விளக்கமு ந்றிருக்கும்‌ வீரர்‌ 
களுக்கு எவராயினும்‌ இரஸ்காரஞ்‌ செய்வார்களா 
யின்‌, அதைப்‌ பொறுப்பது மரண த்தைக்காட்டி அம்‌ 
மேலாயிருக்கும்‌. மரணத்தையாரயினும்‌ பொறுத்திருப்‌ 
யார்களேயன்றி அவமரன த்தைப்‌ பொறுக்க வல்லரல்‌ 
லர்‌. . இப்படிப்பட்ட கான்‌ (கண்டம்‌ மக்தமாயிருக்கப்‌ 
பெற்ற ஸுக்ரீவன்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுற்றுப்‌_போர்‌ 
புரிய வருவாயென்று கர்ஜித்துக்‌ காட்டும்‌ ஆடேச 
யத்தை எள்ளளவும்‌ பொறுக்க மாட்டேன்‌. ரசமனால்‌ 
எனக்கு எதேனும்‌ பரதை உண்டாமென்று நீ எவ்வள 
வும்‌ வருத்தப்பட வேண்டாம்‌. அவன்‌ தர்மங்களை 
மூணர்க்தவன்‌; பிறர்‌ செய்யும்‌ கரர்யாகரர்யங்களை 
நன்காராய்ற்தறியும்‌ திறமுடையவன்‌. ஆகையால்‌ மிர 
பராதியராகிய என்னைக்‌ கொல்லும்‌ பாபகார்யத்தை 
எப்படி. செய்வான்‌ 2 தாரே ! நீ உன்னுடன்‌ வந்த ஸ்த்ரீ 
களோடு திரும்பிப்‌ போவாயாக. “போ? என்றால்‌ 
மீளவும்‌ என்னை ஏன்‌ பின்றொடர்க்து வருகின்‌ தனை 2 
என்னிடத்தில்‌ உனக்குள்ள ஸ்னேஹத்தைக்‌ காட்‌ 
னை. என்னிடத்தில்‌ உனக்குள்ள பக்தியையும்‌ நிறை 
வே.ற்றினை. இவ்வளவே போதும்‌. கரன்‌ போய்‌ ஸாக்‌ 
சிவனோடு யுத்தன்‌ செய்கன்றனன்‌. நீ தொந்த. ரவு பட 
வேண்டாம்‌. அவனது கொழுப்பை மாத்ரம்‌ போக்கு 
வேனன் றி ப்ரரணன்கரே வரங்கமசட்டேன்‌.. பேரர்‌ 
புரிவதில்‌ மனக்கவலை யுற்றிறாக்கன்ற நீ அவன்‌ ப்ரா 
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ணன்கக்‌ காப்பது எப்படி. யென்னவேண்டாம்‌. 
அவன்‌ ப்ரரணன்களே வாங்காதிருக்கையே யன்று 
கம்‌ விருப்பம்‌, கரன்‌; அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தலைப்படினும்‌ 
கரன்‌ விரும்பினபடி. அவன்‌ ப்ராணன்கள்‌ போகாதிருக்‌ 
கும்படி. பா அகா த்‌ து வருவேன்‌. ஆகையரல்‌ அவன்‌ என்‌ 
னால்‌ வருக்ஷங்களா னும்‌ குத்துவரிசைகனானும்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ போய்‌ விடுவான்‌. அராத்மாவா 
கிய அமச்த ஸுக்ரீவன்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ கர்வத்தையும்‌ 
என்‌ ப்ரயத்ன த்தையும்‌ எவ்வளவும்‌ ஸஹிக்க வல்லனல்‌ 
லன்‌. தாசே/கீ தெரிக்தமட்டும்‌ சொல்லி எனக்குப்‌ புத்தி 
யால்‌ கிரம்பவம்‌ ஸஹாயஞ்‌ செய்தனை. என்னிடத்தி 
அள்ள ஸ்னேஹத்தையும்‌ காட்டினை: இனிப்‌ போக 
லாம்‌. என்‌ ப்ரராணன்களின்‌ மேல்‌ உனக்கு ஆணையிடு 
கின்றனன்‌. சீக்ரம்‌ திரும்புவாயரக. நரன்‌ ஜயிக்கும்‌ 
படி. ஆசீர்வாதஞ்‌ செய்து மிளூவாயாக. கரண்‌ எண்‌ 
தம்பிஸுக்ரிவனையுத்தத்தில்‌ வென்று திரும்பி வருணன்‌ 
தேன்‌? என்றனன்‌. இணிய உரைகளை உரைக்கின்ற அம்‌ 
தத்‌ தாரை தன்‌ விஷயத்திலும்‌ பிறர்‌ விஷயத்திலும்‌ 
ஓரே ரீதியாக ஹிதத்தை விரும்பும்‌ தன்மையளரகை 

யால்‌, பர்தீதாவுக்கு மறுமொழி ஏன்‌ சொல்லமு டி. 
யாமல்‌ அவ்வாலியை அணைத்து அமங்கல மென்னும்‌ 
யய தீதினால்‌ மெதுவாக ரோதனஞ்‌ செய்‌ தகொண்டு 
அவனுக்கு ப்ரத௯திணன்்‌ செய்தனன்‌. அனக்தரம்‌ 
தாரை வாலிக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டசகவேண்டு மென்று 
பெனராணிக மக்‌ தீரங்களால்‌ ஸ்வஸ்தயயனஞ்‌ செய்து 
மனவருத்தத்தினால்‌ ஒன்றும்‌ ே தா த்றப்பெறாமல்‌ பரிது 
தீ துக்கொண்டு ஸ்த்ரிகனோடுகூட்‌. அம்தப்‌ புரத்திற்‌ 
குப்‌ போயினன்‌. இங்கனம்‌ தாரையும்‌ அவளுடன்‌ வர்த 
ஸ்த்ரீகளும்‌ அக்தப்‌ புரத்திற்குப்‌ போனபின்பு, அ.த 
வரையில்‌ அவர்கள்‌ பயப்படுவார்களென்றனு தன்‌ கேசப 
தூதை அடக்கிக்கெண்டிருக்க வாலி, அப்பொழுது 
கோமித்து மஹாஸர்ப்பம்போல்‌ செடுமூச்செ நிக்க 
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கொண்டு ஜஷைபிர்தாபுரத்தினின்று வெளிப்பட்டனன்‌. 
அஹாதேஜஸ்வியும்‌ மிகுக்த கோபிஷ்டனுமாகய அன்‌. 
-வாலி கெடுஷச்செலறிக்துகொண்டு பகைவனாகிய ஸாக்‌ 
ரீவனைக்‌ காண்பதற்காக காற்புறத்திலும்‌ கண்ணை 
விட்டுப்‌ பார்த்தனன்‌. அனக்தரம்‌ வீரலக்ஷயி யமைந்த 
அவ்வாலி, ஸுக்ரீவன்‌ இடையில்‌ வஸ்த்ரத்தைக்‌ கெட்‌ 
யாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஸக்காஹப்‌ 
பட்டு ஜ்வலித்‌தக்கொண்டிருக்கும்‌ அக்னிபோல்‌ பொன்‌ 
வர்ணம்‌ விளங்கப்பெற்று கின்றிறாக்கக்‌ கண்டனன்‌. 
மஹாகோபஸ்வபாவனாயெ அவ்வாலி, அங்கனம்‌ யுத்த 
ஸம்காஹத்துடன்‌ அருகிலிருக்னெற மஹாவீர்யமு 
டைய ஸுக்ரீவனைக்‌ கண்டு தானும்‌ இடையில்‌ வஸ்த்‌ 
சத்தைக்‌ கெட்டியாகக்‌ கட்டிக்கெண்டனன்‌. இங்க 
னம்‌ வீர்ய்சரலியாகிய அவ்வாலி இடையில்‌ ஆடையைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாஹம்‌ விளங்கப்‌ 
“பெற்றுக்‌ கையைப்‌ பிடியாகப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஸுக்‌ 
ரீவன்மேல்‌ தலைப்பட்டனன்‌., ஸுக்ரீவனும்‌ கெட்டியாகப்‌ 
பிடியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு மிகுக்த வேகத்துடன்‌ 
கான்சனமாலையுடைய வசலிமேல்‌ எதிர்த்துப்‌ போயி 
னன்‌. வாலி கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்பெற்று 
அங்கனம்‌ "தன்மேல்‌ யுத்தத்தில்‌ கைதிர்ம்த வீரனாயெ 
ஹக்ரீ வன்‌ மஹாவேகத் துடன்‌ வம்‌ து கொண்‌ டிருப்ப து 
அண்டு * இதோ ! இந்தப்‌ பிடியைப்‌ பார்‌. விரல்களை 
யெல்லாம்‌ கெட்டியாக மடக்கிக்கொண்டு ஈன்றாக 
இதைப்‌ பிடித்துச்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. இத 
னால்‌ வேகத்துடன்‌ ஒரு குத்து குத்தினவுடன்‌ உண்‌ 
ப்சசணன்களை எடுத்துக்‌ கொண்டுபோம்‌ ? என்றனன்‌. 
வாலி இங்கனஞ்‌ சொல்லுகையில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ கோபித்‌ 
அ வரலியைப்‌ பார்த்து “இதோ என்பிடி. உன்‌ தலையில்‌ 
பட்டு உன்‌ ப்சணன்களையே தொலைக்கப்‌ போகின்றது? 
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என்றனன்‌. வாலி அங்கனம்‌ சொன்ன அமர த்ரமன்‌ 
தித்‌ திரர்களின்‌ ஏற்பாட்டைக்‌ கடர்‌து ஸுக்ரிவன்மேல்‌: 
எதிர்‌ ததுவம்‌ அ முட்டியால்‌ குத்‌ அகையில்‌ அர்த ஸுக்ரீ' 
வன்‌ மிகவுங்கோபித்்‌து வேகத்துடன்‌ வரலிமேல்‌ எதிர்ச்‌ 
அ உடம்பெல்லரம்‌ சக்தம்‌ பெருகப்பெற்று அருவியோடு 
கூடின மலைபோல்‌ இருக்தனன்‌. அப்பொழுது ஸுக்ரீ 
வனும்‌ வேர்களுடன்‌ ஒரு ஸாலவ்ருகஷைத்தைத்‌ தன து: 
பராக்ரமத்தினால்‌ அனாயாஸமாகத்‌ தடையின்றிப்‌ பிடு 
ங்கி வாலியின்‌ அவயவங்களெல்லராவற்றினும்‌ படும்படி 
வஜ்சாயு தத தினால்‌ ஓர்‌ பெரிய மலையை அடிப்பதுபோல்‌: 
்‌ அடித்தனன்‌. அவ்வாலியும்‌ அம்த ஸாலவரு௯த த்தின்‌ 
அடியினால்‌ அவயவங்கள்‌ விலவிலக்கப்‌ பெற்று ஸமுதஜ்‌ 
சத்தில்‌ பாரத்தின்‌ மிகுதியால்‌ மூழ்குகன்ற வர்த்தகர்‌ 
கணின்‌ ஓடம்போல்‌ கடுக்க முற்றனன்‌. பயங்கரமான . 
பல பரரக்ரமங்கள்‌ அமைக்‌ தவர்கணாம்‌ கருடனைப்‌ போ: 
ன்ற வேகமுடையவர்களும்‌ பயங்கரமான உருவத்‌ 
துடன்‌ விளக்கமுற்றவர்களுமகிய அர்த 'வரவி' 
ஸுக்ரிவரச்கள்‌ பூச்ணிமையினன்று சக்தரனும்‌ ஸகிர்ய 
அம்பேல்‌ மேல்மேலும்‌ வளர்ச்‌ அ வச்‌ தனர்‌. பகைவரை 
அடக்கும்‌ தன்மையுள்ள அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இருவச்மேல்‌ ஓருவர்‌ அவகாசம்‌ தேடி.க்‌ கொண்டிருக்‌ 
தனர்‌. அனக்தரம்‌ பல வீர்யங்கள்‌ அமைச்த வாலி 
மாத்ரம்‌ கொஞ்சநேரத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ பலம்‌ பெருகப்‌ 
பெற்றவன்‌. ஸூர்ய புத்ரனாயெ ஸுக்ரீவன்‌ மஹாவீர்‌ 
யனாயிருச்‌தும்‌ வாலியிடம்‌ ௮.து ஓங்கப்பெருமல்‌ வீர்‌ 
யம்‌ குறையப்‌ பெற்றனன்‌. அப்பொழுது ஸுக்ரிவன்‌ 
வரலியரல்‌ தன்‌ கொழுப்படங்கவும்‌ ப்ராக்ரமம்‌ குறைய 
வும்‌ பெற்து வாலியிடம்‌ கேரபித்துக்கெொண்டு தனது 
அத்பத்தன த்தை வெளியிடலரயினன்‌. பிறகு அவ்விரு. 
ரும்‌ கலனைகளேரடும்‌ நனிகளோடும்‌ பீடுங்கனவ்ருஷைஸ்‌ 
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ரரமன்‌ பரணப்ரயேரகஞ்‌ செய்தலும்‌. 
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-களரலும்‌ வஜராயுதத்தின்‌ நுனிகளை நிகர்த்த றகங்க- 
னாம்‌ குத்துவரிசைகளசலும்‌ முழர்தரள்களாலும்‌. 
.கால்களானும்‌ கைகளாலும்‌ ஒருவலை யொருவன்‌ 
அடிக்கடி . புடைத்துக்கொண்டு வ்ருத்ராஸுரனும்‌ 
தேவேற்த்ரனும்போல்‌ பயங்கரமாக யுத்தன்‌ செய்த 
னர்‌. வனசாரிகளான அச்த வானரர்களிருவரும்‌ ரக்‌ 
, தத்தினால்‌ நனைந்து பெருங்‌ கர்ஜனைகளால்‌ ஒருவனை - 
யொருவன்‌ அதட்டிக்கொண்டு : கரண்போர்களனை: 
வரும்‌ தத்தலிக்கும்படி யுத்‌ தஞ்செய்தனர்‌. அதன்மேல்‌: 
மீரரமன்‌, வானரமங்ரேஷ்டனாயெ ஸுக்ரீவன்‌ பலது: 
தில்‌ குறைக்து வாலியின்முன்‌ கிற்கமுடியசமல்‌ தன்‌ - 
மூயற்கி தெரியும்படி அடிக்கடி கரற்றிசைகளையும்‌ , 
கேக்கக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கண்டனன்‌. அப்பால்‌ வீர 
னும்‌ மஹாதேஜஸ்வியுமாகிய ராமன்‌ கபித்தீரனான 
ஸுகத்ரீவன்‌ வருச்‌.துவதைக்‌ கண்டு வாலியைக்‌ கொல்‌: 
்‌ அம்‌ பொருட்டு அதற்குத்‌ தகுந்த கல்ல பரணம்‌ எர 
வென்று ஆலோசித்தனன்‌. பிறகு ராமன்‌ மஹாவிஷ . 
முள்ள ஸர்ப்பம்பேரன்ற ஓர்‌ பாணத்தைத்‌ தனணுஸ்ஸில்‌ : 
ஸ்தானம்‌ பண்ணி யமன்‌ காலசக்ரத்தைப்போல்‌ அம்‌ 
தத்‌ தனுஸ்ஸைக்‌ கரதுவரையிலும்‌ இழுத்தனன்‌, 
அர்த ராமனது கரணும்‌ கைத்தலமும்‌ ஒன்றோடொன்‌ 
அறைந்து மோதிக்கொள்வதானஅண்டாஞும்‌: பெருள்‌ 
கோஷத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பெருப்பெரிய பக்ஷிகளும்‌ - 
ம்ருசக்சளும்‌ ப்ரளயகரலத்திந்போல்‌ பயந்து ஏதும்‌ 
தெரியாமல்‌ திசைகனைப்பற்றி ஓடிப்பேயின. ராமன்‌ 
அர்த மஹாபாண த்தை வில்லீணின்றஅம்‌ விட்டவுடனே 
அது வஜ்ராயுதம்போல்‌ பெருங்கோஷமிட்டுக்‌ கெ 
ண்டு தளத்னவென்று மின்னந்கொடிபோல்‌ விளக்‌ 
அமுற்று வாலியின்‌ வக்ஷஸ்தலத்தில்‌ பேரய்ப்பொத்‌ : 
ஆ.க்கொண்ட அஃ மஹாதேஜள்‌ வீயும்‌ வீர்யத்தில்‌ கர்வ: 
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முற்றவனுமரயெ அக்கு வரானரேய்வரன்‌ வாலி அர்தப்‌ 
 யாணவேகத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸி மழுங்க ப்ரஜ்‌ 
னையும்‌ தப்பிக்‌ கார்த்திகைமாஸத்துப்‌ பூர்ணிமையி 
னன்ன உத்ஸவத்தின்‌ முடிவில்‌ கிலத்தில்‌ தள்ளப்பட்ட 
இச்த்ரத்வஜம்‌ விழுவதுபோல்‌ கீழே விழும்தனன்‌. புரு 
ஹஜதிலகனாயெ ராமன்‌ ப்ரளயகாலத்தில்‌ ருத்ரன்‌ முகத்‌ 
, இனால்‌ புகையோரடுகூடி. ஜ்வாலைகளை விடுகின்ற அக்னி 
யைக்‌ கக்குவதுபோல்‌ ப்ரனய காலத்து மிருத்யுவை.. 
கிகர்த்‌துப்‌ பொன்னாலும்‌ வெள்ளியா னும்‌ அலங்காரன் 
செய்யப்பெற்றுப்‌ பகைவரைப்‌] படுசூர்ணஞ்‌ செய்வ அம்‌ 
தகதகவென்று வினங்குவ அம்‌ இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்றி 
ருக்கையரல்‌ புகையோடுகூடின அக்ணிபோல்‌ புலப்படு 
வஅமரகிய அம்மேலான பாணத்தை வாலியின்மேல்‌ ப்ர 
யோகித்தனன்‌. அதன்மேல்‌ அர்த இக்தீரகுமாரனா 
யெ வாலி யுத்தத்தில்‌ தேஹம்‌ முழுவதும்‌ * ரக்தப்ரவா 
ஹத்தின்‌ பெருக்கினால்‌ ஈனைம்‌ து ப்ரஜ்ஞனை தவறப்பெற்று 
கன்கு புஷ்பித்த அசோகவ்ருக்ஷம்‌ காற்றினால்‌ முறிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ விழ்வதுபேரலும்‌ உத்ஸவைத் தின்‌ 
முடிவில்‌ தள்ளப்பட்ட இச்த்ரத்வஜம்‌ பூமியில்‌ வீழ்வது 
போனும்‌ தான்‌ பூமியில்‌ விழ்க்தனன்‌. பதினாறாவது 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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அதன்மேல்‌ யுத்தத்தில்‌ கைதிர்க்த வல்லவனாயெ 
வரலி ராமபாணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு அறுக்கப்பட்ட 
வ்ருகஷம்போல்‌ கபீலென்று தரையில்‌ வீழ்க்கனன்‌. 
மேலரன பெரன்பூதணங்களை அ ணிக்‌ இருக்‌ இன்ற 
அவ்வாலி கட்டுக்கயிறு அறுகையில்‌ இர்த்ரத்வஜம்‌ 
தரையில்‌ வீழ்வதுபோல்‌ அவயவங்களெல்லாம்‌ தரை 
வில்‌ படும்படி, விழுச்தனன்‌, வரன ரஸமூஹங்களுக்‌ 
'கெல்லரம்‌ ப்ரபுவாகிய அவங்வாலி தரையில்‌ வீழ்ந்த 
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வுடனே சம்த்ரனில்லாத ஆகாயம்போல்‌ பூமி முழு: 
வதும்‌ விளக்கமுரறா திருந்த அ. அயனம்‌ அம்‌ 
மஹானுபாவன்‌ தரையில்‌ வீழ்க்திருப்பினும்‌ அவன்‌ 
தேஹத்தைக்‌ காந்தியும்‌ ப்ரரணன்களும்‌ ப்ரதாபமும்‌: 
விட்டுப்‌ பிரியவில்லை. வீசனாகிய அவ்வானரர்‌ தலைவன்‌ 
அத்தக்‌ காஞ்சனமாலையைத்‌; தரித்திருக்கையால்‌: : 
சுற்றிலும்‌ ஸம்த்யாராகம்‌ படர்க்திறாக்கப்பெற்ற மேகம்‌ 
போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. அப்பொழுஅ௮ அவ்வாலி தரையில்‌: : 
வீழந்திருப்பினும்‌ அவன்‌ தேஹமும்‌ அவனது காஞ்ச 
னமாலையும்‌ அவனது மர்மஸ்தானத்தில்‌ பொத்துக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கிற ஸ்ரீ ராமபரணமும்‌ ஆக இம்மூன்றும்‌ 
விளங்குவதுகண்டசல்‌ அவன அ தேஜஸ்ஸு அம்மூன்று: 
வகையாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட தஅபோல்‌ மிகவும்‌ விளங்கிற்று. . 
அம்த அஸ்தம்‌ ஸாதரரணமாகத்‌ தன்னால்‌ மரணம்‌ 
அடைந்தவர்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தை 
விசைவிக்கவல்லது. அது மேலும்‌ சரமகனுள்ஸிணின்று- 
புறப்பட்டதாகையால்‌ வீரனாகிய அவ்வாலிக்குப்‌ புன 
ராவ்ருத்‌தியில்லா த பரமகதியையே விரேவித்தது. அன்‌: 
கனம்‌ அப்பொழுது யுத்ததீதில்‌ தரையில்‌ விழுர்து 
ஜ்வாலையில்லாக அக்ணிபேரன்றவனும்‌ *$பாணா த்தை . 
கன்றாக எய்தான்‌? என்று பரணப்‌ரயேரகஞ்செய்த அவ்‌ 
வீரனைப்‌ புகழ்ம்‌ து “அவன்‌ எங்கிருக்கிறான்‌? என்று தெரி 
ம்‌அகொள்ணாம்‌ பொருட்டுப்‌ பெருவே தனையுடன்‌ மெல்ல 
மெல்ல உற்றுப்‌ பார்க்கின்றவனும்‌ புண்யம்‌ முடி. கையில்‌ 
தேவலோகத்தினின்னு பூமியில்‌ வீழ்க்க யயாதியைப்‌ 
போலவும்‌ ப்ரளயகாலத்தில்‌ தெய்வத்தினால்‌ பூமியில்‌: 
தள்ளப்பட்ட ஸூர்யன்‌ போலவும்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு . 
மஹேர்த்ரனைப்போல்‌ எதிரிடவெரண்ணாதவனும்‌ மஹே 
க்த்ரனைப்போல்‌ எதிர்‌ கின்று பிறர்க்குப்‌ பொறுக்க . 
முடியா தவனும்‌ ஸீம்ஹம்பேரல்‌ அகன்ற மரர்புடைய ; 
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வனும்‌ கீண்ட பாஹுதண்டங்களும்‌ பனபளவென்றூ 
. ஜ்வலிக்கன்று முகமும்‌ பெரன்வச்ணமான கண்களும்‌ 
கரஞ்சனமாலையும்‌ விளங்கப்‌ பெற்றுத்‌ தரையில்‌ வீழக்‌ 
. இருக்கன்‌ றவனுமரகய வாலியை ரசமன்‌ கண்டு தானும்‌ 
லக்ஷ்மண னுமரக அவனருத்‌ சென்றனன்‌: வாலியும்‌ 
ராமனையும்‌ மஹா பலனாயெ லக்ஷமணனையும்‌ கண்டு 
வணக்கத்துடன்‌ பருஷமாகவும்‌ . தர்மம்‌ அமைக்‌ இருக்‌ 
கும்படிக்கும்‌ செொல்லத்தொடங்கி “நீ மஹாராஜனாயி 
முக்கன்றனை; மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவன்‌; சாஸ்த்ரங்க 
ஸில்‌ விருப்பமுடையவன்‌ ; ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ; பலம்‌ 
மிகுக்திருக்கப்‌ பெற்றவன்‌; மஹாதேஜஸ்வி; பல வரதன்‌ 
களை ஆசரித்தவன்‌. கரன்‌ உன்னை எதிரிடாமல்‌ மற்றொ 
ருவனோடு யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ ஸம்ப்ரமத்தி லிருக்கையில்‌ 
என்மார்பில்‌ பரணத்தை நாட்டி. யடித்தனையே! இப்‌ 
படி வேதறுமுகமாயிருப்பவனை அடிப்பதனால்‌ உனக்கு 
என்ன பெருமை உண்டாயிற்று? “ராமன்‌ காருண்ய மறி 
.ந்தவன்‌; ப்ரஜைகளின்‌ ஹிதத்தில்‌ மனலுக்க முடைய 
வன்‌; தயை நிறைர்தவன்‌; உத்ஸாஹத்தை வென்றவன்‌; 
பெரியோர்கள்‌ து ஆசாரங்களை அறிர்தவன்‌; வ்ரதங்க 
வைத்‌ தவறாமல்‌ கடத்துர்தன்மையன்‌? என்று பூமியில்‌ 
உன்ர்த்தியை ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ சொல்னுனெை றன. 
ரரஜனே! இர்த்சியரிக்ரஹமும்‌ சித்தப்ரசாம்தியும்‌ 
(மன அடக்கமும்‌) பொறுமையும்‌ தைர்யமும்‌ ஸதயமும்‌ 
-பராக்ரமமும்‌ அபரா திகளிடம்‌ தண்டனையும்‌ ஆகிய 
இவை ரசஜலக்ஷண மென்பார்கள்‌. ஈரன்‌, உன்ணிடத்‌ 
இல்‌ அர்த கத்குணங்களையும்‌ மேலும்‌ நீ பெருங்குலத்‌ 
தில்‌ பிறக்ததையும்‌ நினைத்துத்‌ தாரை போகவேண்டச 
மென்று தடுத்தபேசதிலும்‌ கேளரமல்‌ எனக்கு கீ ஏ. 
கெடுதி செய்ய மரட்டாயென்று ஸுக்ரீவனோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்ய வம்தனன்‌. உன்னைப்‌ பாரரதிறாக்கும்‌ பெரழு 
து *தரன்‌ மத்றொருவனோடு யுத்தஞ்செய்தகெொண்டு 
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யராக்காயிருக்கையில்‌, ராமன்‌ என்னை 'எஅஞ்செய்‌ 
பவனல்லன்‌ ? என்று கினைத்திருக்கனன்‌. உன்னைப்‌ 
பார்த்த பின்பு உனது வாஸ்தவமான ஸ்வபாவம்‌ 
(தெரியவர்தது. நீ மிகவும்‌ புத்தி கெட்டவ னென்றும்‌ 
,லோகங்களை வஞ்சிப்பதற்காகத தர்மசிஹ்னக்தரிக்‌ தவ 
னென்றும்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ அதார்யிகனென்றும்‌ பாபா 
,சாரமுடையவ னென்னும்‌ புல்மூ டினகணதுபோன்‌ தவ 
னென்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது. கீஸச்புருஷூர்களைப்‌ 
“போல்‌ வேஷம்‌ தரித்துத்‌ தர்மமென்னும்‌ வ்யரஜ.க்‌. இனால்‌ 
உனது உண்மையை மறைத்துச்‌ கொண்டு மீறு பூத்த 
ரெறாப்புப்போன்ற பாபிஷடனென்று குறிதெரியப்பெறு 
.அபோயினன்‌. உன்‌ தேசத்திலாவது உன்‌ பட்டணத்தி 
லாவது கரன்‌ எள்ளளவும்‌. அபகாரஞ்செய்யவில்லை. உண்‌ 
னை நான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவமானித்ததில்லை. இப்‌ 
படி. ஒன்அன்‌ செய்யாமல்‌ காய்களையும்‌ வேர்களையும்‌ 
.தஇன்றுகொண்டு அரண்யத்தில்‌ திரியுக்தன்மையு ள்ள 

ஓர்‌ கேவல வானரனும்‌, உன்னோடு எதிர்த்துச்‌ சண்‌ 

டைசெய்யா தவனும்‌, அதிலும்‌ உனக்கு முகங்கரட்டச 
மல்‌ மற்றொருாவனோடு யுத்தஞ்‌ செய்னெறவனும்‌ எந்தப்‌ 
பரப்த்தையும்‌ .அறியாதவனுமாகிய என்னை எதனால்‌ 

வதித்தனை! ராஜனே! தர்மம்போல்‌ தேரற்றுங்‌ கபட 
மும்கூட உன்னிடத்தில்‌ இருக்கவே இருக்கன்றதுஃ 

இத ஸ்பஷ்டமாக உன்‌ கரர்யத்‌,தினால்‌ தெரிய வருணன்‌ 

ற, க்ஷத்ரியகுலத்தில்‌ பிறக்து கல்வியுடையவண்‌ 

எவன்‌ தர்மவேஷூக்இனால்‌ தன்னை மறைத்‌ துக்கெரண்டு 
. சிறிதும்‌ சங்கையின்றிப்‌ பாபகார்யத்தைச்‌ செய்வசன்‌2 

சரமச/ நீ ராஜவம்சத.இல்‌ பிறக்‌ தனை. தர்மிஷ்ட னெண்‌ 

அ பெரும்புகழ்‌ பெற்றனை. இப்படி. யிருக்‌.தூம்‌ வரஸ்த 

வத்தில்‌ கெொடுச்தன்மையனாகிப்‌ பிறசை வஞ்சனை 
செய்வதற்காக மேலுக்கு ஸசதுவேஷத் துடன்‌ இரி 
-இன்றனை யேன்‌? ரரஜனே/ நல்லவரர்‌ த்தையும்‌ தனமும்‌ 
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பொறுமையும்‌ தர்மமும்‌ ஸத்யமும்‌ தைர்யமும்‌ பராக்ரம 
மும்‌ அபரா தஞ்‌ செய்தவர்களை த்‌ தண்டிக்‌ தலும்‌ ஆகிய: 
இவை சரஜகுணங்கள்‌. கரகரதனே! நாங்கள்‌ சுரம்‌ 
இழங்குகளை ஆஹா மாகக்‌ கொண்டு அடவியில்‌ திரியும்‌ 
மிருகங்களசமிருக்கின்‌ றனம்‌. இது எங்கள்‌ ப்ரக்ருதி. 
தீயேச மனுஷ்யன்‌. அதிலும்‌ மணிதர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மன்னவனாயிருப்பவன்‌. பூமி பொன்‌ வெள்ளி ஆகிய இம்‌ 
மூன்னும்‌ யுததத்தித்குக்‌ கரரணமாயிருப்பவை. அவலை: 
களிலாவ அ அல்லது இவ்வனத் திலுள்ள எனது இதர. 
பலங்களிலாவ து உனக்குப்‌ பேராசை யேதேனும்‌ உண்‌ 
டசயிருக்கிறதரசி நீதியும்‌ அனுக்ரஹமும்‌ ஈல்ல ராஜர்‌ 
களுடைய ; தர்மங்கள்‌. அபகீதியும்‌ மிக்ரஹமும்‌ கெட்ட 
சாஜர்களுடைய தர்மங்கள்‌. இங்கனம்‌ ரரஜர்களு: 
டைய நிலை வேறுவேறாயிருப்பவைகளேயன்‌ றி ஒன்றோ 
டொன்று கலக்‌ து கூடிக்கெசண்டிருப்பவையல்ல. மனம்‌ 
போனபடி நீதி அபமீ திகனையும்‌ மிக்ரஹ அனுக்ரஹங்க. 
னையும்‌ கலக்து கடத்தலாகாது. ஆகையால்‌ ராஜர்‌ 
கள்‌ மனந்தேரன்‌ நினபடி. கடக்கத்‌ தகாது. உனக்கோ 
கரமமே முக்யமரயிருக்கின்றது. நீ கோபஸ்வபரவன்‌$. 
மர்யரதையற்றவன்‌; அக்ரமமாக, இன்று செய்யவேண்‌ 
ஓயிருக்க மற்றொன்று செய்கன்றனை. ஆகையரல்‌ 
உனது சாஜகிலைமை விபரீ தமாயிருக்கின்றது. (ஸ்‌ 
ஓச்ணமா யிருக்கிறது.) மேலும்‌ வேட்டையையே முக்‌ 
யமசக வைத்துக்கொண்டு: மனத்தில்‌ தோன்‌. றினவணை 
யெல்லாம்‌ வதித்துக்கொண் டி.ராக்கன்றனை. மணிதர்க 
ளுக்குத்‌ தலைவனே! உனக்குத்‌ தர்மத்தில்‌ எள்ளளவும்‌ 
ய. சத்தை இல்லை. பணவிஷயத்திலும்‌ கூட உண்‌ யுத்‌ 
இக்காப்‌ பிறர்‌ தீ.ரவ்வம்‌ கூடாதென்னும்‌ ஏற்பரடில்லை. 
மேலும்‌ இஷ்டம்‌ பேரனபடியெல்லரம்‌ நடம்‌ அுகெரண்டு 
_இத்‌த்சியங்கள்‌பேனவழியெல்லாம்‌ போகின்‌ றனையாகை: 
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யரசல்‌ காமத்திலும்‌ உனக்கு வ்யவஸ்தை இல்லை, ராமசர 
கீ பெரிய ககுத்ஸ்தவம்ச,த்தில்‌ பிறக்‌. தவன்‌, உனக்கு 
எர்து அபராதமும்‌ செய்யாத என்னைப்‌ பாணத்தை 
யெய்து அடித்தனையே ! இங்கனம்‌ நிர்தைக்டேமான 
கரச்யத்தைச்செய்து ஈற்செயலராயெ ஸத்புருஷர்களின்‌ 
முன்பு என்ன ஸமாதானஞ்‌ சொல்லப்போகின்‌ றனை 2 
சரஜனைக்‌ கொன்றவனும்‌ ப்ராஹ்மணனைக்‌ கொன்ற 
வனும்‌ கேரவதஞ்‌ செய்தவனும்‌ திருடனும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ப்‌. ரரணிஹிம்ஸை செய்கின்றவனும்‌ சரஸ்திகனும்‌ 
அண்ணன்‌ விவரஹமின்‌ றி யிருக்கத்‌ தான்‌ விவாஹஞ்‌ 
செய்துகெொண்டவனும்‌ ஆகிய இவ்வனைவரும்‌ ஈர 
்‌ கத்தை அடைவார்கள்‌. கோள்‌ சொல்பவனும்‌ லோடி 
யும்‌ மித்ரகரதுகனும்‌ குருபரர்யையைப்‌ புணர்ம்த 
வனும்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ பாபிஷ்டர்கள்‌ பெறும்‌ லோகத்‌ 
தைப்‌ பெறுவார்கள்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹம்‌ இல்லை. 
“ரரஜர்களாயெ எங்களுக்கு வேட்டையாடுவது தோஷ 
மன்றே! ஏன்‌ பழிக்கிறாய்‌ 2 சன்ன வேண்டாம்‌. தர்‌ 
மத்தை ஆசரிக்கும்‌ தன்மையுள்ள . உன்னைப்போன்ற 
ஸத்புறாஷர்களுக்கு என்தோல்‌ மான்தோலைப்பேசல்‌ 
உடுக்கத்‌ தக்கதன்று. எனது ரோமங்களும்‌ அவர்க்கு 
உதவா தவைகளே யன்‌ நிச்‌ சாமரம்போல்‌ உபயோகப்‌ 
படத்‌ தகுந்தவை யல்ல. எனது எலும்புகள்‌ யாணை 
யின்‌ எ அம்புபோன்றவை யல்ல ; நிஷேதிக்கப்‌ பட்ட 
வைகளே. என்‌ மரம்ஸமும்‌ பதிக்க ஜ்‌ குச்‌ ததன்று, 
சரமா / ஐது ஈகமுடைய ம்ருகங்களில்‌ முன்னம்‌ பன்றி 
காட்டுப்பன்‌ றி உடும்பு முயல்‌ ஆமை ஆகிய இவ்வைம்‌ து 
ம்றாகங்கள் மர தரமே ப்ராஹ்மண கை தமிய வையயர்‌ 
களுக்குப்‌ பக்ஷிக்க த்‌ தகும்‌ தவை. மற்றவை ப௯திச்கத்‌ 

தகும்தவை யல்ல. பண்டி. த.ரரயிருப்பவர்‌ என்தோலை 
யும்‌ எ அம்புகளையும்‌ தொடமாட்டரர்கள்‌; என்‌ மாம்‌ 
ஊத்தைப்‌ பக்ஷிக்கமாட்டார்கள்‌. ட்டா பிக்‌ 

108 


3714 ,  ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧௪. 


கத்‌ தகாத பஞ்சக ம்ருகங்களில்‌ (ஐக்‌து கசகமுடைய 
ம்ருகங்களில்‌) ஒருவனாகிய என்னை வீணாகக்‌ கொண்‌ 
'றனை, இவ்வளவு * பாபசிக்தையும்‌ உனக்கு இல்லாமற்‌ 
'பேசயிற்றே ! ஸர்வஜ்ஞையாகிய. தாரை ஹிதமும்‌ ஸத்‌ 
யமுமாகிய வாக்யத்தையே எனக்குச்‌ சொல்வினன்‌.. 
கான்‌ தெரியாமையால்‌ அம்த வார்த்தையை அதிகா 
மித்து ம்ருத்யுவசத்‌தில்‌ வீழக்தனன்‌. கல்லொழுக்க 
முடைய பெண்மணி, கரதலணிருக்தும்‌ அவன்‌ கார்த்‌ 
தனாயிருப்பானாயின்‌, அவன்‌ கரதனற்றவள்‌் போலவே 
இருப்பதுபோல்‌, அதர்மிஷ்டனாயெ கீ பூமிக்கு ஈரதனா 
யிருக்கும்‌ ௮து கரதனற்றதே யாகும்‌. நீ தெரியா 
மல்‌ பிறர்க்கு அமிஷ்டனஞ்‌ செய்பவன்‌. பிறர்க்கு அபகா 
சஞ்‌ செய்கையே உன்‌ பிழைப்பு. மேலுக்குச்‌ சாக்‌ கனா 
யிருப்பவன்போல்‌ அபிசயஞ்‌ செய்யுங்‌ குடிலன்‌ ; பாபிஷ. 
டன்‌. இப்படிப்பட்ட நீ மஹானுபாவனாய்‌ தசாத 
மஹாராஜன்‌ வயிற்றில்‌ எப்படி பிறக்தனை!? மதன்‌ 
கொண்ட யானை கட்டுக்‌ கயிற்றை அறுத்துக்கொண்டு 
ஸாதுவான யானைகளின்‌ மர்யரதையைக்‌ கடரங்கு 
மாவெட்டியையும்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ அகப்பட்டவர்‌ 
களை அடிப்பதுபோல்‌, நீ கன்னடத்தையைத்‌ அறக்‌ தூ 
அபரா தன்‌ செய்தவர்களைமா தரமே தண்டிக்கவேண்டு 
மென்னும்‌ ஸாதுக்களது மர்யாதையைக்‌ கடக்து தர்‌ 
மத்திற்‌ குட்படசமல்‌ என்னைக்‌ கொன்றனை, மீ அமங்க 
னத்தை வினைப்பதும்‌ தகாததும்‌ பெரியேரர்கள ளை 
வரும்‌ மிகவும்‌ பழிப்பதுமாகி.ப இப்படிப்பட்ட கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்‌ தனையே 2 இணி எப்பொழுதாயினும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்களேரடு கலக்கும்பொழுது அவர்க்கு “ இப்ப 
ஓப்பட்ட அக்ருத்யத்தைச்‌ செய்தேன்‌? என்று சொல்ல 
வேண்டி யிருக்கும்‌. அன்‌ றி அவர்க்கு என்ன சொல்லப்‌ 
போகின்றனை 2 உன்விஷயமாக ஏதும்‌ அபராதஞ்‌ 

க * இது பாபம, ஆகையால்‌ இதை நாம்‌ செய்யலாகா ' தென்‌ 
னுஞ்‌ சிச்தை. 


௭-௧௭,] இஷ்க்‌ கரகம்‌. 1715 


'செய்யா இருக்கற என்மீது நீ காட்டின பராக்ரமத்தை 
அனக்கு அபகாரஞ்செய்த ரசவணாதிகளிடம்‌ . காட்டக்‌ 
காணாதிருக்கன்‌றனன்‌. ராஜகுமாரனே /: நீ என்‌ முன்‌ 
னம்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு என்னோடு யுத்தஞ்‌ செய்இ 
ரூப்பாயாயின்‌, அப்பொழுது என்னால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனா இப்பொழு யமதேவனைப்‌ பார்த்திருப்பாய்‌. நீ 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்டு யுத்தஞு செய்வாயாயின்‌, எண்‌ 
னருகதில்‌ வருவதுங்கூட உனக்குத்‌ தரமன்று. மத்யம 
பானஞு செய்து மெய்ம்மறக்து கித்ரை செய்கின்‌றவணை 
ஸர்ப்பம்‌ கழித்துக்‌ கொல்வதுபேரல்‌, நீ கண்ணுக்குப்‌ 
புலப்படா தவனாட என்னைக்‌. கொன்றனை. முதலில்‌ நீ 
ஹஸிதையைத்‌ தேடிக்கொடுக்கவேண்டுமென்று எண்‌ 
னையே வேண்‌ டி.யிருப்பரயாயின்‌, கான்‌ ஒரு தினத்தி 
லேயே உன்‌ பரர்யையரகிய ஸிதையை எருக்கன்‌ 
ருளேோ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பது மாத்ரமேயன்‌ றிக்‌ 
கொண்டுவம்‌ து உனக்குக்‌ கொடுத்து மிருப்பேனே / நீ 
சரவணனுக்காக ஸுக்ரீவனுக்கு ப்ரியஞ்செய்ய உத்‌ 
தேசித்தன்றோே என்னைக்‌ கொன்றனை ? நீ என்னையே 
௮றஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டி யிருப்பாயாயின்‌, சான்‌ அர்த 
ராவணனை யுத்தத்தில்‌ கொன்று, கழுத்தில்‌ கட்டி. 
இழுத்துக்கொண்டு வம்‌து உனக்குக்‌ கொடுத்‌ திருப்‌ 
பேன்‌. நீ, *ஸிதையைத்‌ தேடிக்‌ கொடுப்பாய்‌? என்று 
ஏனக்கு ஆஜ்ஞஜை யிட்டிருப்பாயாயின்‌, முன்பு மதுகைட 
பர்களால்‌ பாதாளத்தில்‌ மறைக்கப்பட்ட பெண்‌ வெண்‌ 
கோவேறுகழுதை யுருவச்தரிக்சத வேதத்தைப்‌ பகவா 
னாகிய ஹயக்ரீவன்‌ ஸாதித்தாற்போல்‌, ராவணண்‌ 
" அவளை ஸமுத்ர ஜலத்திலாவது இன்னம்‌ மற்றை யெவ்‌ 
விட த்திலாவ அது மறைத்து வைத்திருப்பானாயினும்‌ ஈசன்‌ 
ஸாதி த்துக்‌ கெரண்டுவம்‌ து உனக்குக்‌ கெொடுத்திருப்‌ 
பேன்‌. நரன்‌ மரணம்‌ அடைக்தபின்பு ஸாக்ரீவண்‌ 
வரன ரரரஜ்யத்திற்க்‌ு அதிபதியாக வேண்டுமென்பது . 


1716 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௧௮ 


அக்தமே ! அவன்‌ என்னைக்‌ கொன்று: ரரஜனாவ அ யுக்‌ 
தமே. ஆனால்‌ மத்னொருவனோடு யு த்தஞ்செய்து கொண்‌ 
ஒருக்கையில்‌ கீ அதர்மத்திற்குட்பட்டு என்னை வதிப்‌ 
யது எள்ளளவும்‌ யுக்தமன்று, எப்படியாயினும்‌ பிறந்‌ 
தவன்‌ மரணம்‌ அடையவேண்டியதேயாகையால்‌ உல: 
கத்தார்‌ இங்கனம்‌ கரலத்தினாலாயினும்‌ மரணத்திற்‌ 
சூட்படுவது ஸஹஜமாகவே இருக்கட்டும்‌. ஆயினும்‌ கீ 
இங்கனம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ என்னை அடித்‌ 
தது உனக்கு இன்னம்‌ யுக்தமரகவே தேரற்றுமரயின்‌, 
அவைகளுக்கு ஸமரதானம்‌ ஈன்கு மொழிவாயாக 7 
என்றனன்‌. இங்கனம்‌ பரணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு: 
மிகவும்‌ வருக்தி அம்மஹானுபாவன்‌ தேவேம்த்ர குமா 
நன்‌ வாலி இவ்வாறு மொழிக்து அனம்தரம்‌ மேன்மே 
லெனப்‌ பேசுவதா அண்டாஞும்‌ ஆயரஸத்தினால்‌ வாம்‌ 
உலரப்பெற்று, உடனே ஸுர்யன்போல்‌ மிகவும்‌ ஜ்ன 
வித்‌ துக்‌ கொண்‌ டிருக்லற ராமனைப்‌ பார்த்து மென 


மாகவே இருக்தனன்‌. பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்று. 

* ராமன்‌ பகல்‌ டத்‌ 

{ குதல்‌ 


வாலி அடிபட்டுக்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சம்‌ தடைபடு. 
இன்ற அதிவுடன்‌ ராமனைக்‌ குறித்து இவ்வாறு வணக்‌ 
கம்‌ பொருர்தியதும்‌ தர்மார்த்தங்கள்‌ மிகுக்திருப்‌ 
யாதும்‌ தனக்கு ஹிதமுமாகத்‌ தோற்றும்படி பருஷ 
அசனத்தைப்‌ பேசனன்‌. வாலி அங்கனம்‌ ராமனைப்‌ 
பேசிப்‌ பழித்த பின்பு ஓஸளிமழுங்னெ ஸுிர்யன்பேரல 
வும்‌ ஜலத்தை மெல்லாம்‌ பெய்து சூன்யமாயிருக்கும்‌ 
மேகம்பேோலவும்‌ எரிக்தெரிக்தணைக்த அக்ணிபேரலவம்‌ 
துனியும்‌ சேஷ்டையும்‌ பராக்ரமமு மற்றிறாக்கிற வாண 
அர்தலைவனான வரலியைப்‌ பார்தது ஸ்ரீராமன்‌ தர்மார்த்‌ 
தங்கள்‌ அமைக்திறாப்பதும்‌ குணங்கள்‌ கிறைர்தது 


ஸுக] இஷ்க்தாகாண்டம்‌, 1717 


மரகிய வார்த்தையை அழகாயிருக்கும்படி. மொழியத்‌ 


தொடங்கி “நீ தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ காமத்‌ 
தையும்‌ லெனகெமான ஆசாரங்களையும்‌ அறியாமல்‌ 
விபரீதமாக நடக்குக்கன்மையினாயினும்‌ தெரியாமை 
யால்‌ உன்விஷயத் தில்‌ எம்தத்‌ தப்புஞ்‌ செய்யாத என்னை 
எப்படி. பழிக்கின்‌ றனை! நல்லியற்கை யுடையவனே! புத்‌ 
அஇயமைக்தவர்களையும்‌ பெரியோர்களையும்‌ மூஜ்யர்களான 
ஆசார்யர்களையும்‌ இக்கச்‌ தர்மார்த்த காமா திகளின்‌ 
ஸ்வரூபத்தை வினவிக்‌ தெரிம்‌துகொள்ளாமல்‌ வான 
அது தன்மையானறுண்டாகுஞ்‌ சாபல்யதோஷத்தினால்‌ 
என்னைக்‌ குறித்து வீணாக ஏன்‌ பேச விரும்புகின்ற 
ணை? ஸமஸ்த பர்வதங்களோடும்‌ ௮சண்யங்களோடும்‌ 


மஹாசண்யங்களோடும்‌ கூடின இந்தப்‌ பூமண்டல 


மெல்லாம்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்தரசர்களுடைய தாயிருக்‌ 
கின்றது. ம்ருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ மணிதர்களையும்‌ 
கிக்ரஹிப்பதும்‌ அனுக ரஹிப்பதும்‌ இக்ஷவாஞுவம்ச த்‌ 
தின்‌ அதிகாரகார்யங்களே யாகின்றன. அம்தப்பூமி 
யைத்‌ தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்யவாதியும்‌ கிஷ்கபடனு 
மாகிய பரதன்‌ பரிபாலித்து வருகன்றனன்‌. அவண்‌ 
தர்மார்த்த கரமங்களின்‌ உண்மையை கண்க றிக்‌ தவன்‌ 
அஷ்டர்களை நிக்ரஹிப்பதி லும்‌ சிஷ்டர்களை அனுக்ர 
ஹிப்பதினும்‌ விருப்பங்கெொண்டு தர்மம்‌ தவறாமல்‌ 


வரனுகரக்கின்றனன்‌. எவணிட த்தில்‌ நீதியும்‌ இனை 


யும்‌ இரண்டும்‌ ஸக்யமும்‌ சாஸ்த்ரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட 
பராக்ரமமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்றாக கிலைகின்‌ திருக்கு 
மோ, எவன்‌ தேசகாலங்களை அறிவானோ, அப்படிப்‌ 
பட்ட பரதன்‌ இப்பொழு அ சாஜனாயிருக்‌ன்றனன்‌, அம்‌ 
தப்பரதன்‌ ராஜதர்மத்தை அனுஸரித்‌ அச்‌ செய்த ஆஜ்‌ 
னையை ஏற்றுக்கொண்டு கரங்களும்‌ மற்றை ராஜர்‌ 
கணும்‌ தர்மாபிவ்ருத்தியை விரும்பிப்‌ பூமிமுழுவஅம்‌ இகி 
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இன்றனம்‌. ரசஜஸ்சேஷ்டனும்‌ தர்மத்தில்‌ ஊக்கு: 
டையவ னுமாய பரதன்‌ ஸமஸ்த பூமண்டலத்தையும்‌ 
எள்ளளவும்‌ தர்மத்தைக்‌ தவரு திருக்கும்படி. பரிபா 
வித்து வருகையில்‌ தர்மஹானியை எவன்‌ செய்யக்கூ 
டும்‌? அங்கனம்‌ செய்வானாயின்‌, தப்பரமல்‌ தண்டனை 
யூடைவான்‌. அங்ஙனம்‌ பரதனால்‌ ஆஜ்ஞாபிக்கப்பட்ட 
கரங்கள்‌; உத்க்ருஷ்டமரன எமது ஸ்வதர்மத்தை அவ 
லம்பித்துப்‌ பரதனது ஆஜ்ஞையை முன்னிட்டுக்கெர 
ண்டு தர்மக்தவ.றி ஈடப்பவனை விதியின்படி. தண்டி த்து 
வருகின்‌ தனம்‌. நீயே தர்மத்தை அழித்துத்‌ _இிரிம 
வன்‌. உன்‌ கரச்யங்களைப்‌ பற்றிப்‌ பரர்க்கையில்‌ நீ மிக 
வும்‌ நிக்தைக்கிட மாயிருப்பவன்‌. உனக்குக்‌ கரம வ்யா 
யரரமே முக்யம்‌. ஆகையால்‌ ௮. ரசணிருக்கு வேண்டிய 
மார்க்கத்‌ தில்‌ சிறிதும்‌ இருப்பவனல்லை. தமையனும்‌ 
தந்தையும்‌ தனக்குக்‌ கல்வி கற்பித்தவனும்‌ ஆகிய இம்‌: 
மூவரும்‌ தர்தைகளேயென்று தர்மமார்க்கத்‌ இல்‌ இருப்‌ 


பவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பரவிக்கவேண்டும்‌. தர்மது, ்‌ திண்‌ 
படியே கடக்குமபகஷ தீதில்‌, தன்‌ புதல்வனும்‌ தம்பியும்‌ 
குணமுள்ள சிஷ்யனும்‌ ஆகிய இம்மூவரையும்‌ பிள்ளை 
களசகவே பசவிக்கவேண்டும்‌. தர்மத்தின்படி ஈடக்காத 
பக்ஷத்தில்‌ வேறுவிதமாகப்‌ பாவிக்கலாமன்றித்‌ தர்‌ 
மத்தை அனுஸரித்து ஈடக்கவேண்டுமாயின்‌ அவயயம்‌. 
இவ்வண்ணமே பரவிக்கவேண்டும்‌. தர்மம்‌ மிகவும்‌ 
ஸகிக்ஷமமரயிருப்ப து; இச்தரியங்களுக்குப்‌ புலப்படா 
௧.௮. ஆகையால்‌ ௮௮ ஸதபுருஷர்களுக்குங்கூட எவ்‌ ' 
விதத்திலும்‌ அறிய முடியரதது. வானரனே! இணி: 
உன்னைப்‌ பேரன்றவர்களுக்கு எப்படி. தெரியும்‌? ஸர்வ: 
யூ தங்களின்‌ ஹ்ரு தயங்களில்‌ அம்தராத்மாவாகி நில 
யுற்நிறாக்கும்‌ பரமாத்மா ஒருவனே சுபரசுபகரரண 
மரண தர்மாதர்மங்களை அறிவானன்றி மற்றெவனுச்‌: 
கும்‌ அவற்றை அறியத்‌ த.ரமன்று. . நீ மனம்பேரனபட... 
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போகுஞ்‌ சபலன்‌. பிறவிக்‌ குருடனாயிருப்பவன்‌ பிறவிக்‌ 
குருடர்களேசடு கலக்தாலோ௫ிப்பதுபோல்‌ புத்தியில்‌ 
லாத உன்னைப்போன்ற சாபலமுடைய வானரர்களோடு 
கலக்து எவ்வளவு ஆலோசனை செய்யினும்‌ உனக்கு 
என்ன தெரியக்கூடும்‌? இதற்குமுன்‌ பிள்ளையும்‌ தம்பி 
யும்‌ சிஷ்யனும்‌ ஆயெ இம்மூவரும்‌ புத்ரர்களேயென்ற 
மொழ்ிக்தனனே; இவ்வார்த்தையின்‌ அபிப்ராயத்தை 
ஸபைஷ்டமாகத்‌ தெரியும்படி, உனக்குச்‌ சொல்லுகின்‌ 
"றேன்‌. அப்பொழுது உனக்கு உன்‌ தப்பு தெரியவரும்‌. 
ஆகையால்‌ அறிவின்‌ நிக்‌ கேவலம்‌ ரோஜஷத்தைப்பற்றி. 
என்னைப்‌ பழிப்பது உனக்கு எள்ளளவும்‌ தகாஅ. எத்‌. 
காக கரன்‌ உன்னைக்‌. கொன்றேனே அம்தக்‌ காரணத்‌: 
தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேட்பாயாக. நீ ஸனா கனமான 
தர்மதிதைக்‌ கைவிட்டு உன்‌ தம்பியாகிய ஸுக்ரீவன அ 
பசர்யையுடன்‌ கரீடிக்கின்றனை. இம்மஹாபாபமே 
உன்னைக்‌ கொன்றதற்குக்‌ காரணம்‌, ஸுக்ரீவன்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தம்பியாகையால்‌ பிள்‌சயைப்போன்.றவனே யா 
வான்‌. ஆனதுபத்றி அவன்‌ பார்யை உனக்கு மருமக 
ளரகவேண்டும்‌. மஹா.னுபாவனாயெ ஸு*க்ரீவன்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கையில்‌ நீ பரபகார்யன்‌ செய்ய முயன்று அவன்‌ 
பார்யையும்‌ உன்‌ மருமகளுமரகிய முமையிணீட த்தில்‌ 
காமத்தினால்‌ ரமித்‌ துக்‌ கொண்‌ டிருக்கன்றனை. வான 
சனே! ஆன.அபற்றி நீ தர்மத்தைக்‌ கடந்து மனம்போ 
னபடி யெல்லாம்‌ நடந்துகொண்டு தம்பியின்‌ பார்யை 
யோடு வ்யபிசாரஞ்‌ செய்தாயாகையால்‌ அம்தத்‌ தே 
ஷத்திற்காக உனக்கு இக்தத்‌ தண்டனை செய்யப்பட்ட 
அஃ அப்பறடுயாயின்‌ தண்டனையே செய்யவேண்டுமன்‌ றி 
வதிப்பானென்‌' என்கறோயோ? கபிராஜனே / தர்மத்‌ 
இற்கு விபரீதமாக ஈடம்‌ தகொண்டு லோகரசாரம்‌ தப்பி 
கிருப்பவனை ச்‌ இக்ஷிக்கவேண்டுமேயன்‌ நி அதைக்காட்‌ 
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லும்‌ வேறுவிதமாக நிக்ரஹ செய்யும்‌ உபாயம்‌ 
புலப்படவில்லை. கரன்‌ கதற்குலத்தில்‌ பிறக்க க்ஷத்ரியன்‌? 
ஆகையால்‌ கீ செய்த பாபத்திற்குத்‌ தனும்து இக்ஷை 
செய்யாமல்‌ வெறுமனே பொனறுத்திருக்கமாட்டேன்‌. ஒரு 
வன்‌ தன்‌ குமாரத்தியையும்‌ உடன்பிறக்தவாயும்‌ தம்பி 
யின்‌ பரர்யையையும்‌ காமத்தினால்‌ புணருவானாயின்‌ அவ 
அக்கு வதமே கிக்ஷை சொல்லப்பட்டது. இப்பொ 
மூது பரமதரர்மிகனாய பரதன்‌ ராஜனாயிருக்கின்றனன்‌த 
அவன்‌ ஏஎன்னனவும்தர்மததைக்கடக்கப்பொறுக்கமாட்‌ 
உரன்‌. சாங்களேச அவன அ ஆஜ்ஞையிலிருப்பவர்களே 
யன்றித்‌ தரன்தோன்‌ நியாடத்‌ திரிபவரல்லோம்‌. தர்‌ 
மத்தின்படி தவராமல்‌ ஈடத்தவேண்டியவர்களாயிருக்‌ 
கின்றனம்‌. கீ தர்மத்தை அதிக்ரமித்தனை. நாங்கள்‌ 
உன்னை எங்கனம்‌ வெறுமனே விட முடியும்‌! பாதண்‌ 
சாஜனாகையால்‌ எல்லாரிலும்‌ மேலரனவன்‌; எல்லரமறி 
க்தவன்‌; ஆகையால்‌ தர்மத்தை எள்ளளவும்‌ ஜனங்கள்‌ 
கடக்கர திறாக்கும்படி. பார்த்துக்கொண்‌ டிருப்பரன்‌. ஆ 
கையால்‌ இஆடம்‌ வச்தபடி யெல்லரம்‌ . தர்மத்தை மீறி 
கடப்பவர்களைச்‌ சிக்ஷிப்பதில்‌ திகூதித்‌துக்கொண்டிருக்‌ 
கின்றனம்‌. வரனரர்தலைவனே! நரங்களேர அர்தப்‌ 
பரதனது ஆஜ்ஜையையே சாஸ்த்ரமாகக்‌ கொண்டு 
அதின்படி, தர்மகில்மையைகல்‌ கடக்‌ கடக்கும்‌ உண்‌ 
னைப்போன்றவனைச்‌ சரஸ்த்ரத்தின்படி னைத செய்வ 
திலேயே திடமாக சிலைகொண்டிருக்னெறனம்‌. ஆகை 
யால்‌ உன்னை வெறுமனே எப்படி விடமுடியும்‌ 2 இவ்வ 
வவேயன்றி ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உள்ள 
ஸ்னேஹம்‌ லக்ஷமண னுக்கும்‌ எனக்குமுள்ள ஸ்னேஹம்‌ 
போன்றதே; ஆகையால்‌ எவ்வளவும்‌ பரிஹரிக்க முட 
யாது: மேலும்‌ என்ஸ்னேஹம்‌ பார்யைக்காகவும்‌ 
சாஜ்யத்திற்காகவும்‌ கேரிட்டது. அர்த ஸுக்ரீவனும்‌ 
என்கேஷேமத்திலேயே எப்பொழும்‌ மனஞக்கமுடைய 
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வன்‌. அப்படிப்பட்ட ஸ்னேஹிதன அ . பார்யையை 
அபஹரித்த உன்னை எப்படி வெறுமனே விட்டி 
மறுக்க முடியும்‌ 2 அர்த ஸ்னேஹஞ்‌ செய்தகொண்ட 
மையத்தில்‌ கான்‌ வாலியைக்‌ கொல்லுகழறேனென்று 
ப்ரதிஜ்னை செய்தனன்‌. என்னைப்‌ போன்றவன்‌ செய்த 
ப்ர திஜ்ஞனையை எப்படி. தவற முடியும்‌? இங்கனம்‌ உபே 
தித்‌ திருக்கக்கூடாதர்கையால்‌ கரன்‌ தர்மம்‌. கிறைக்‌ 
இருக்குமாறு இதுவரையில்‌ சொன்ன பெரிய காரணங்‌ 
கனையெல்லரம்‌ பற்றிப்‌ பார்க்கையில்‌, தம்பியின்‌ பார்‌ 
யையை அபஹரித்த உனக்குச்‌ செய்ததண்டனை சாஸ்த்‌ 
சத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டதே யென்று நீ அங்கேரிக்க 
(வேண்டும்‌, ஆகையரல்‌ உன்னைச்‌ சிக்ஷிப்பது எல்லா 
விதத்திலும்‌ தர்மமேயன்றி எள்ளளவும்‌ அ.தர்மமன்‌ - 
றென்று தெரிம்துகொள்ளத்‌ தக்கது. தர்மத்தையே 
முக்யமாக அனுஸரிது திருக்கும்‌ மித்ரனுங்கூடத்‌ தண்‌ 
மித்ரன து சத்ருவைத்‌ தப்பாமல்‌ நிரஸிக்கவேண்டும்‌. 
மீ அதர்மத்தையே அனுஸரிப்பவனாவாயாயின்‌, உன்னை 
கிக்ரஹஞ செய்த கார்யம்‌ உன்‌ பாபத்திற்கு ப்ரரயமம 
சத்தமாகன்றதென்று ஒப்புக்கொள்ளத்‌ . தகும்தது. 
வானரனே / முன்பு மனு ஸதாசாரத்தையே குறித்து . 
இரண்டு ம்லோகங்களை மொழிம்தனர்‌. தர்மத்தில்‌ கிடு 
ணராயிருப்பவர்‌ அனைவரும்‌ அவ்விரண்டு மலேரகங்‌ 
களை அங்கெரித்திருக்கன்றனர்‌. அர்த ங்லோகங்‌ 
அளிற்‌ சொன்னபடி சரன்‌ இப்பொழுது ஆசரித்தனன்‌, 
-அம்த மமலோகங்கள்‌ எவையென்றால்‌:— 

“ ராஜயிர்மர,தடிண்மாஸ்‌.து சரத்வா பாபாகி மாசவா£| 

ிர்மலா8 ஸவா_மாயாந்தி ஸக்தஸ்ஸ-க ரதிரோயமா ॥ 
மாஸகாஜீவா விமோக்தாலீவா ஸ்தேகஸ்‌ ஸ்தேயால்‌ விமுச்யதே1 
ராஜாத்வமாஸர்பாபஸ்ய த௨வாப்ரோதி இல்விஷம்‌ ॥ '* 


*பரபஞ்செய்தவர்‌ அரசர்களால்‌ ௯திக்கப்படுவரர்களா 
யின்‌, பிறகு அவரது பாபமெல்லாம்‌ திப்ப அமா த்ரமேமா 
ன்றி அவர்கள்‌ புண்யம்‌ மிகுக்த ஸத்புருஷர்களைப்போல்‌ 


ஸ்வர்க்கம்‌ அடைவார்கள்‌. அரசன்‌ கலை செய்யினும்‌, 
அ 


1722 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௮:. 
னை செய்யாமல்‌ விட்டுப்‌ பொகடி னும்‌ இருட்டுக்‌ தன்‌ 


மையசல்‌ உண்டான பாபம்‌ என்னவோ ௧௫ துப்பேரகின்‌- 
து. ஆனால்‌ இக்ஷிக்கசமலே விடும்பக்ஷ£த்‌ தில்‌ அரசன்‌ 
இருடனுடைய பாபத்தைத்‌ தானே அடைகின்றான்‌?” 
ஊன்று இவ்விரண்டு மலேரகங்கள்‌ மனுவால்‌ பாடப்பட்‌. 
உவை. கீ இப்பெசழுது பாபஞ்செய்தவா அ முன்னம்‌ ஓர்‌ 
ரமணன்‌ பாபஞ்‌ செய்தனன்‌. அப்பொழுது எமது வம்‌. 
அததில்‌ பூர்விகரும்‌ பூஜ்யருமரயெ மாக்தாதாவென்பவர்‌ 
அவனுக்குப்‌ பயங்கரமான சிகை விதித்தனர்‌. அர்த 
ஏூரமண னும்‌ மீயும்மா தரமே அன்று; ராஜர்கள்‌ ஏமா றி” 
கிருக்கும்பொழு.அ மற்றவரும்கூடப்‌ பலர்‌ பாபஞ்‌ செய்தி 
ஞுக்கன்றனர்‌. அனம்தரம்‌ அம்தராஜர்கள்‌ எஏமாறுதலை ஜ்‌ 
தவிர்க்து சாஜகரர்யங்களைப்‌ பராமர்பபிக்கும்பொழு அ 
அக்தப்‌ பர பிஷடர்களுக்கு வதர தியரன ப்ராயம சி தத்‌ 
களை கடத்துவாச்கள்‌. அதனால்‌ அவர அ பாபம்‌ ௩கித்‌ 
அுப்போம்‌. இது இப்பொழுதும்‌ ஆசரரமாயிருக்கின்‌ 
ஐது. வானரர்தலைவனே / ஆகையால்‌ இது விஷயது: 
இல்‌ பரிதாபஞ்செய்யவேண்டாம்‌ ; பட்டதுபேரதும்‌. 
தர்மத்தை அனுஸரித்தே உன்னைக்‌ கொல்‌ செய்தனம்‌. . 
கரங்கள்‌ தோன்‌ றினபடி. செய்யும்‌ ஸ்வதம்தரரல்லோம்‌. 
கசம்‌ சாஸ்த்ரத்திற்கு உட்பட்டவரரகையசல்‌ அதின்படி. 
அவமயம்‌ கஈடத்தவேண்‌ டியவர்களேயன்‌ நிக்‌ கோபம்‌ 
வச்தபொழு.து தண்டிப்பதற்கும்‌ தயை வர்தபொழுஅ 
விடுவதற்கும்‌ அவகாசம்‌ இல்லை. கபிராஜனே ! வீரா!' 
மேலும்‌ இன்னொரு காரணம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌. 
அது மிகவும்‌ ஹேதுவுடன்‌ கூடியிருக்குமாகையால்‌: 
அதைக்கேட்ட பின்பு என்மேல்‌ கேரபஞ்‌ செய்யா திருப்‌ 
யரயரக. என்னை யமலோகத்திற்கு அனுப்புவேனென்‌- 
ஐனை- மறைக்‌இருக்து வதித்தே னென்றனை. நீ அல்‌: 
கனம்‌ சொன்ன தற்கு எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ மனஸ்தரபம்‌. 
இல்லை. அன்‌ நதியே கோபமும்‌ உண்டாகாது. மணிதர்‌- 
கள்‌ மறைக்திருக்தரவது புலப்பட்டுக்கொண்டாவ அ வலை: 


ஸ-௧௮.] £ஷ்‌்ஜந்தாகாண்டம்‌, 172838 : 


களாலும்‌ பாசங்களா லும்‌ பலவகைப்பட்ட கபடவ்யாபா 
சங்களாலும்‌  அரண்யத்திலவிருக்கும்‌ அனேக ம்ருகங்‌.- 
பைப்‌ பிடிக்கன்‌ றனர்‌. மேலும்‌, மாம்ஸம்‌ விரும்புவேரர்‌ - 
அரண்ய த்தில்‌ ம்ருகங்கரே ஓடிக்கொண்டிருக்கும்பெர 
முதம்‌ பயக்திருக்கும்‌ பொழுதும்‌, தம்மைப்பா இப்பவர்‌ - 
எவரும்‌ இல்லையென்று கிர்ப்பயமாயிருக்கும்பொழுதும்‌... 
ஏமா நியிருக்கும்பொழுதும்‌ மனஷக்க ச்துடனிருக்கும்‌ .. 
பொழுதும தப்பாமல்‌ கொல்லுகன்றனர்‌. இவ்விஷயத்‌ - 
தில்‌ தேோரஷமொன்றும்‌ புலப்படாத. தர்மத்தில்‌ ஸமர்த்‌ - 
தராயெ ராஜரிஷிகளுங்கூட அரண்யத்தில்‌ வேட்டை . 
யரடுவதற்குப்‌ போகின்றனர்‌. நீயும்‌ சாகரம்ருகம்‌ (குர 
ங்கு). ஆகையால்‌ ம்ருகஜா தியிற்‌ சேர்க்கவனே. ஆத 
லால்‌ மீ என்னோடு யுத்தஞ்‌ செய்துகொண் டிருப்பினும்‌ . 
யுத்தன்‌ செய்யா இருப்பினும்‌. ஆலோசிக்கவேண்டிய தில்‌ - 
லை. அகையால்‌ உன்னை, ஸுக்ரீவனேடுயுத்தஞ்‌ செய்து - 
கொண்டிருக்கும்பொழுது பரண த்தினால்‌ வதித்தனன்‌. 
வானரம்ரேஷ்டனே! பெறக்கூடாத தர்மத்தையும்‌ ஜீவ, - 
னச்தையும்‌ சுபத்தையும்‌ ப்ரஜைகளுக்கு ராஜர்களே- 

விலாயச்‌ செய்கின்றனர்‌. இதற்கு ஸக்தேஹமே இல்லை.. 

தேவதைகளே மானிட உருவம்‌ தரித்துப்‌ பூலோகத்தில்‌ : 
பிறற்து தர்மரக்ஷணத்தின்பொருட்டு அம்தம்த ராஜர்‌ 
கனாகத்‌ இரினெறனர்‌. ஆகையால்‌ ராஜர்களை எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ ஹிம்ஸிக்கையரவது கிம்திக்கையாவ அ 
ஆக்க்ஷூபிக்கையாவது அப்ரியங்‌ கூறுகையாவது மகத ' 
மன்று. நீயோ தர்மம்‌ எள்ளளவும்‌ தெரியாமல்‌ ன்‌ 
லங்‌ கேரபமுற்‌ கருயாகையால்‌ தந்‌ைத பாட்டன 
காள்‌ அன்‌ ம்க்‌ வறாகன்றஓ தர்‌ மத்தில்‌ ஓர்‌ 
அிக்கறோய்‌ ? என்றனன்‌. சாமன்‌ இற்கனம்‌ சொல்லு 
கையில்‌ வாலி தர்மஸ்வரூபத்தை ஈன்றாக அறிர்து - 


- 1724 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧௮. 


தன்னை வதிப்பதில்‌ யாதும்‌ தோ ஷயில்லையென்று ௦ திம்‌ 
ப ரரமணை அங்கனம்‌ ஆகேஷேபித்ததற்கு மிக 
வும்‌ மனவறாத்த முற்றனன்‌. ,அனக்தரம்‌ வானரர்‌ த 
வனாஃய அம்‌ சரமனைப்‌ பார்த்துச்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ 
கொண்டு *புருஷோத்தமா ! கீ யாது மொழிக்‌ தணை 
யோ, அ௮ அப்படியே. இதில்‌ ஸக்தேஹேமேயில்லை. , 
தர்ம ஸகக்ஷமம்‌ மிகவம்‌ பெரிய விஷயம்‌. அப்படிப்‌ 
- பட்ட விஷயத்தில்‌ அற்பனாயிறாப்பவனுக்குப்‌ பதில்‌ செ 
ல்ல முடியாதல்லவா? மேலும்‌ ஸர்வஜ்னாயெ நீ சொன்‌ 
னதற்கு அல்பஜ்ஞனாகிய கான்‌ பதிலுரைக்கவல்லனல்‌ 
லேனென்பது தெரிச்த விஷயமே. ராமா / நரன்‌ ஸாக்‌ 
சிவனுக்குச்‌ செய்த அக்ருத்ய ததில்மா த்சமேயன் றித்‌ 
தெரியாமல்‌ இதற்கு முன்பு உன்னை அயுக்தங்களான 
அப்ரிய வசனங்களை மொழிக்தேனே, அந்த விஷயத்‌ 
திலுங்கூடச்‌ தோஷத்தை நினையாமல்‌ பொறுத்தருள 
வேணும்‌. நீ எல்ல வற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ ; தத்வம்‌ 
தெரிக்தவன்‌ ; மேனும்‌ ப்ரஜைகணுக்கு மேன்மை செய்வ 
_ திலேயே ஆஸக்தியுடையவன்‌. தண்டனை இ.துவெண் 
அம்‌ அதத்குக்‌ காரணமான பரபமிப்படிப்பட்டதென்‌ 
அம்‌ தெரிச்துகெரள்ளும்‌ விஷயத்தில்‌ உன்புத்தி யா 
தொரு வைஷம்யமுயின்‌ றி கிர்மலமாகிக்‌ கெடுதியில்லா 
மல்‌ சிலைகின்‌ நிருப்பது. தர்மஜ்ஞனே / கரன்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்யா தவனும்‌ செய்யத்தகர த 
அஃரமத்தைச்‌ செய்தவனுமாயிருக்கன்றனன்‌. இப்ப 
- இடப்பட்ட பர்பிஆடனாகிய என்னைத்‌ தர்மம்‌ பொரும்‌திய 
உன்‌ வரர்திதையால்‌ பொறுத்தேனென்றுரைக்‌ தூக்‌ ௧௪ 
ப்பரயாக. கரன்‌ அடிபட்டுப்‌ போனேனென்று என்னைக்‌ 
குறித்தரவது தரரையைக்‌ குறித்தரவது பக்‌ துக்களைக்‌ 
குறித்தாவது அவ்வளவாக எனக்கு வருத்தமில்லை. 
ஆனால்‌ குணங்களில்‌ மேலரனவனும்‌ பொன்‌ தேரல்வளை 


ஸு-௧௮.] இஷ்‌இந்தாகாண்டம்‌., 1725 - 


களால்‌ விளக்கமுற்துக்‌ கண்ணுக்கினியனும்‌ அருமைக்‌: : 
குமாரனுமாகிய அங்க தனைக்‌ குறித்தே எனக்கு மிக- 
வும்‌ வருத்தமாயிறாக்கனெற அ. அவன்‌ பிறக்தகாள்முதல்‌ : 
மிக்க அருமையுடன்‌ என்னால்‌ வளர்க்கப்பட்டு வருகின்ற 
மையால்‌ என்னைப்‌ பாராமல்‌ கிமிஷமாயினும்‌ இருக்க . 
ஊரட்டான்‌. ஆகையால்‌ அவன்‌, கரன்‌ மரணம்‌ அடைம்‌ 

தபின்பு என்னைப்‌ பார்க்க கே.ரரமையால்‌ வருந்தித - 
தடாகம்‌ நீரெல்லாம்‌ வற்றினபின்பு உலர்க்துபோவ து: : 
போல்‌ மிகவும்‌ இளைத்துப்போவான்‌. ராமா! தாரை 

யிடத்தில்‌ பேரயும்‌ வர்தும்‌ சான்‌ இவனொருவனையே- 
பெற்றனன்‌. மேனும்‌ இவன்‌ இளம்பிராயமாயிருப்பவன்‌; 

. ஒன்றும்‌ தெரியா தவன்‌ ; எனக்கு மிகவும்‌ அருமையான 
ஓரே புதல்வன்‌ ; மிகுக்த பலமுடையவன்‌ ; நீ இவனைப்‌-. 
பாதுகரக்கவேண்டும்‌. ஸுக்ரீவணிடத்திலும்‌ அங்கத :: 
ணிடத்திலும்‌ பேதமின்றி ஒரு ரிதியான புத்தியை நிக . 
கில்லா திருக்குமானு வைப்பாயாக. இவ்விருவர்களில்‌ 
எவரேனும்‌ இமை ஈன்மைகளைச்‌ செய்யில்‌ சிக்ஷிப்பவ 
னும்‌ ரக்ஷிப்பவ னுமரயெ நீ இருக்கிறாயல்லவர 2 ஆகை 
யால்‌ இருவரையும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்த்‌ துக்கொள்வாயாக, 
மணிதர்களுக்கதிபனே ! உனக்குப்‌ பரதணிடத்தினும்‌ 
லக்ஷ்மணணிடத்திலும்‌ எந்த ப்ரீதி உள்ளதோ அப்‌ 
படி.ப்பட்ட ப்ரீதியை ஸுக்ரிவணிடத்திலும்‌ அங்கத 
ணிடத்திலும்‌ வைப்பரயாக, தரரை தோஷமற்றவளாயி 
னும்‌ என்‌ பரர்யையரகையால்‌ என்‌ தோஷத்தைப்பற்றி 
அவளும்‌ ஸுக்ரீவனுக்குத்‌ தோஷனஞ்‌ செய்தவளேயச 
வாள்‌. ஆகையால்‌ ஸுக்ரீவன்‌ தரையைச்‌ கிறி.தும்‌ 
அவமதியா திருக்குமாறு நீ ஏற்பாடு செய்யவேண்டும்‌. 
த்‌ க்‌ செத்து பண்ற மட்டு த 
கொண்டு உன்‌ சத்தத்தை அஅஸரித்திறாப்பேனா ரா 
எனக்கு ராஜ்யம்‌ வைத்துக்‌ கரண்டு பாதுகரதது வழு... 


1726 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௧௮. 


வது ஸாத்யமேயானும்‌. கேவலம்‌ எனத ராஜ்யமே 
யன்று ; பூமண்டலததையெல்லரம்‌ பரிபாலிப்ப தற்கும்‌ 
தேவலோகத்தைக்‌ கைப்பற்றுவதற்கும்‌ ஸரத்யமே. 
ஆனால்‌ அப்படி. ஏன்‌ செய்யவில்லை யென்பாயாயின்‌, எனக்‌ 
குமாத்ரம்‌ எப்படியாயினும்‌ உன்னால்‌ மரணம்‌ அடைய 
வேண்டுமென்று விருப்ப மிருக்தபடியால்‌, என்னைத்‌ 
. தரரை எவ்வளவு வேண்டரமென்று தடுத்தபோதி னும்‌, 
கரன்‌ என்தம்பியாயெ' ஸுக்ரீவனுடன்‌ தவம்த்வயுத்‌ 
தஞ்‌ செய்யவக்தேன்‌ ? என்றனன்‌. வரனரர்தலைவனா 
இய வாலி இங்கனம்‌ வணக்கத்துடன்‌ ராமனிடம்‌ 
விண்ணப்பஞ்‌ செய்து பிறகு வெறுமனே யிரும்தனன்‌.. 
அங்கனம்‌ மயக்கமின்‌ றிக்‌ தெளிக்து அறிவுடணிருக்றை . 
- வரலியைப்‌ பார்‌த்து ராமன்‌ தர்மத்தின்‌ உருவம்‌ தெனி 
வாஞும்படி. இணிய ஸமாதான வார்த்தைகளால்‌ “வாலி! 
உன்‌ குமாரனைக்‌ காப்பாற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ நீ எள்ளள 
வும்‌ மனக்கவலை யடையவேண்டசம்‌. வரணரர்‌ தலை 
வனே! காரங்கள்‌ தப்புச்‌ செய்தோமென்று எங்களைக்‌ 
குறித்தரவது தம்பியின்‌ பார்யையை அபஹமித்அப்‌ 
- பாபஞ்‌ செய்தேனே யென்று உன்னைக்‌ குறித்தாவது நீ 
எவ்வளவும்‌ சிச்திக்க வேண்டாம்‌. ஏனெணில்‌:-- கீ 
செய்த பாபத்தைப்பற்றி கரங்கள்‌ உனக்கு ப்‌.ராயண்‌ 
சித்த ரூபமாகிய சிகைதயை விதித்தேோமாகையால்‌ 
௮௮ தர்மமேயென்து ஸக்தேஹமின்‌ றி கிச்சயித்‌ இருக்‌ 
கின்றனம்‌, ஆனது பற்றியே எங்களைக்‌ குறித்துச்‌ சிக்‌ 
திக்கவேண்டிய அவமயயில்லை. உனக்கு ப்ரரயமத்‌ 
தம்‌ கேர்க்தமையரல்‌ உன்னைக்‌ குறித்தும்‌ கிக்திக்க 
வேண்டியதில்லை. எம்த அரசன்‌ தண்டிக்கத்‌ தகும்‌ 
தவன்மேல்‌ தண்டனை விதிப்பானோ, அன்றியே, தண்‌ 
டிக்கத்‌ தகுச்தவன்‌ எவன்‌ தண்டிக்கப்படுவானே, 
அவர்களிருவரும்‌ ஒருவன்‌ தண்டனை விதித்தமை 
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யாலும்‌,மத்றொருவன்‌ தண்டனையைப்‌ பெற்றமையா அம்‌ 
தந்‌ தமது ப்ரயோஜனம்‌ கைகூடப்‌ பெறுகையால்‌ : என்‌ 
ளளவும்‌ பாபத்‌ தினால்‌ கெடுதியைப்‌ பெறார்கள்‌. அரசன்‌ 
தண்டிக்கத்‌ தகும்தவனையே தண்டித்தமையால்‌ தன்‌ 
அர்மததை கடத்தி க்ருதார்த்தனாவான்‌. . தண்டிக்‌ 
கப்பட்டவன்‌ தனது அபராதத்திற்குத்‌ தகுக்து தண்‌ 
னை பெறுகையால்‌ பரபக்தொலைம்‌து க்ருதார்‌ த்தனா 
(வான்‌. ஆகையால்‌ கீ தர்ம சாஸ்த்ரத்திற்‌ சொல்லிய 
படி. உன்‌ தண்டனையைப்‌ பெற்றாயாகையால்‌ உன்‌ பாபம்‌ 
'தொல்ைக்து தர்மம்‌ பொரும்‌தின உன்‌ சத்த ஸ்வரூபத்‌ 
'தைப்‌ பெற்றனை. வானரர்‌ தலைவனே ! உன்‌ மனத்தி 
அள்ள சோகத்தையும்‌ மோஹத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ 
விட்டுத்‌ தொலைப்பாயாக. வீணாகப்‌ பாதைப்படுவ 
தேன்‌ 2 ப்ராரப்தகர்மமென்னும்‌ விதியை உன்னால்‌ 
கடக்கப்போமேச 2 வரனரேய்வரனே ! அங்க தன்‌ உண்‌ 
ணிடத்தில்‌ இதுவரையில்‌ எப்படி. தந்தை யென்னும்‌ பக்‌ 
_இயுடன்‌ உன்‌ வரத்ஸல்யத்தை அனுபவித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்தானோ, அப்படியே இணி ஸாக்ரீவனிடத் தி 
. அம்‌ என்னிடத்தினும்‌ பிதருபக்தி உண்டாகப்‌ பெற்று 
எமத வாத்ஸல்யத்தை  அனுபவித்துக்கொண்டு 
அுகமரயிருக்கப்‌ போகிறான்‌ ? என்றனன்‌. அங்கனம்‌ 
மஹானுபாவனும்‌ தர்ம மார்க்கத்தில்‌ கிலைகின்றவனும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ பகைவரையொ ழிக்கும்‌ பராக்ரமசாலியு 
மாகிய ரரமன்‌ இனிதாக மொழிந்த ஸமாதரன வசனக்‌ 
கணைக்‌ கேட்டு அவ்வாலி மிகவும்‌ அமைக்‌ இருக்கும்படி, 
“ப்ரபூ! மனிதர்களுக்குத்‌ தலைவனே ! நீ தேவேம்தா 
னைப்‌ போன்‌ றவன்‌; பயங்கரமான பரரகரமமுடையவன. 
ஆகையால்‌ கரன்‌ உன்பரணங்களால்‌ பீ டிக்கப்பட்டு பாஜ 
ஞை தப்பித்‌ தெரியாமல்‌ உன்னை மிகவும்‌ தாஷித்த 


னன்‌. இக்த அபராதத்தைப்‌ பற்றி நீ என்னிடத்தில்‌ 


1728 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௧௩௨௮- 
மனக்கலக்க மில்லா திருக்கும்படி ப்ரார்‌ த்திக்றேனாகை 
யால்‌ என்னை அனுக்ரஹித்து மன்னிக்க வேண்டும்‌ ?' 
என்றனன்‌. பதினெட்டாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


௯௫௪-4 தாரை மரணம்‌ அடைர்த வாலியிடம்‌ வருதல்‌, ௩௫-௨௨- 
சாமபாணத்தினால்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தரை 
வில்‌ விழ்க் திருக்கும்‌ வரனரமஹாராஜனாயெ வாலி, 
சாமன்‌ யுக்திகள்‌ அமைம்திருக்கும்படி மெொழிக்த மறு: 
மொழியைக்‌ கேட்டு * என்னைப்‌ பெரறுத்தருள வேண்‌ : 
டும்‌ ? என்றிவ்வளவே மொஜிக்து பிறகு ஒன்றும்‌ பேசர 
மல்‌ மெனனமாயிரும்தனன்‌. அவ்வாலி, முன்பு ஸுக்ரி” 
வன்‌ தன்மேல்‌ எறித்த கற்களால்‌ அவயவங்கள்‌ தழ. 
தழுக்கப்‌ பெற்றும்‌ வ்ருக்ஷங்களால்‌ கன்கடிக்கப்பட்டும்‌ 
இப்பொழுது ராமபரண த்தால்‌ பரதைப்பட்டுக்‌ கொண்‌ 
டும்‌ இருக்கையால்‌ ப்ராணாச்தஸமயத்தில்‌ ஞூர்ச்சிக்துக்‌ 
கஇடக்தனன்‌. பிறகு அங்கனம்‌ ராமன்‌ ப்ரயோதெத 
பாண த்தால்‌ முத்தத்தில்‌ வானர ஸ்சேஷ்டனாகிய வாவி 
ஹதனானா னென்று அவன்‌ பார்யையாயெ தரரை கேள்‌ 
விப்‌ பட்டனன்‌. தாரை, சரமனால்‌ உன்‌ பர்த்தா வதில்‌ 
கப்பட்டானென்று அப்ரியமரகி மிகவும்‌ பயங்கரமான 
இவ்வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு மிகுதியும்‌ பயம்‌ அபிள்னையும்‌ 
தானமாக ஈானாவித கட்டடங்கள்‌ பொருர்திப்‌ பர்வத 
ஞுஹைபோன்றத கிஷ்கிர்தையினின்று புறப்பட்டு வந்த 
னன்‌. அங்கதனுக்காப்‌ பரிசாரகர்கணாம்‌ மஹாபராக்ரம 
சாலிகளுமாகிய வானரர்கள்‌ அனைவரும்‌, அப்ப ஓப்பட்ட 
வாலீயையே இரு பாணத்தால்‌ முடித்த ராமன்‌ வில்லைப்‌ 
மிழ.த்து மிற்கையில்‌ அவனைப்‌ பார்த்தவுடனே பயந்து 
யின்வரங்க ஓடிப்போயினர்‌. கூட்டத்திற்குத்‌, தலைமை 
யசன மிருகம்‌ அ.டிபட்டபின்புபயக்து கூட்டத்தினின்று: : 
௫தறிப்பறக்கும்‌ மிருகங்கள்போல்‌,வாலி ௮ டிபட்ட தனால்‌ 
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யயக்‌ே 'தாடி.வருகன்ற அந்த வானரவீரர்களைத்‌ தரை 
வழியில்‌ கண்டனன்‌. இங்மனம்‌ துக்கித்து சரமனுக்‌ 
குப்‌ பயக்து ரரமன்‌ ப்ரயோகிக்கும்‌ பாணங்களால்‌ பின்‌ 
றொடரப்பட்டவர்போல்‌ வேகத்துடன்‌ ஓடிவருகின்ற 
அக்க வரனரர்களைக்‌ கண்டு தாரை வருத்தமுற்று 
£ வானரர்களே ! பயங்கரனாகிய தம்பி ஸாக்ரீவன்‌ 
அண்ணனாயெ வாலியை ராஜ்யத்தின்நடிமித்‌ தமாக 
ஏாமனைக்‌ கொண்டு வெகுதாஞ்்‌ செல்லவல்ல கொடிய 
பாணங்களை த்‌ தொடுக்கச்‌ செய்து கொன்றஅவிட்டானா 
யின்‌ உங்களுக்கு என்ன பயம்‌ 2 உங்களைச்‌ கொல்விப்‌ 
பதற்கு உங்களுக்கு ராஜ்யம்‌ இல்லையே 2 வரலியைப்‌ 
போல்‌ உங்களுக்கும்‌ பயம்‌ ஏன்‌ 2 நீங்கள்‌ எவனுடைய 
வேலைக்காசர்களேச அப்படிப்பட்ட ராஜஸ்சேஷ்டனாகிய 
வாலியைக்‌ கைவிட்டுத்‌ திக்கற்று மிகவம்‌ திகிலுற்று 
இப்படி. ஏன்‌ ஓடி.வருகின்‌ நீர்கள்‌ ? என்று வினாவினள்‌. 
காமரூபிகனான (இஷ்டப்படி. வடி.வங்கெரள்ள வல்ல) 
'அம்த வானரர்கள்‌ வாலிபத்னியாகிய தரரை வினவின 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அச்த மடக்தையைப்‌ பார்த்து 
அப்பொழுதைக்குத்‌ தகுர்த யுக்திகள்‌ பொரும்‌ இன 
வசனங்களைச்‌ சொல்லது தொடங்கி “அம்மா / உண்‌ 
பிள்ளை ஜிவிக்திருக்கன்றனன்‌. ஆகையால்‌ தீ திரும்பிப்‌ 
போவாயரக. உன்பிள்ளையாயெ அங்கதனைக்‌ காப்‌ 
பரற்றிக்‌ கொள்வாயாக, . இப்பொழுது ம்ருத்யுவே 
அஏரமனென்னும்‌ உருவத்துடன்‌ வரது வாலியைக்‌ 
கொன்று பரலோகத்திற்குக்‌ கொண்டு போகின்‌ றனன்‌. 
வாலி, ஸுக்ரீவன்‌ எ.றிக்த வ்ருக்ஷங்களையும்‌ பெரிய கத்‌ 
கலையும்‌ தடுத்‌.துக்‌ கடைசியில்‌ ராமனால்‌ வஜ்ரம்போன்ற. 
பாணங்களால்‌ முடிக்கப்பட்டனன்‌, தேவேர்தனை 
கிகர்த்த பராக்‌ ரமமுடைய வரன.ரற்ரேஷ்டனாகிய வாலி 
முடிக்‌ துபேசகையில்‌ முன்பு கஷ்கிக்தையிணின்று புறப்‌ 
கட்டுவம்து இர்த ணைன்யமெல்லரம்‌ பய தீதினால்‌ மூலைக்‌ 
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கொன்றாகச்‌ சிதறி மீளவும்‌ இஷ்கந்தையை கேரக்க 
ஓடிப்‌ பேரகின்றது. பட்டணத்து வாசற்படியைக்‌ கத 
வையிட்டு ஜரக்ரதையுடண்‌ கரத்துக்கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. அங்கதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. வாலிகுமரரனாய அங்கதன்‌ சாஜ்யபாசஞ்‌ 
செய்கையில்‌ அவனையே வானரர்களெல்லேரும்‌ சூழும்‌ 
இருப்பர்கள்‌. அழகிய முகமுடையவளே ! கரங்கள்‌ 
சொன்னபடி. செய்யாயாயின்‌ போகட்டும்‌ ? நீ இக்தக்‌ 
கஇிஷ்கிக்தையில்‌ இருப்பதே எங்களுக்கஷ்டமன்று. ஏ 
னென்முல்‌:--சமக்குப்‌ பகைவரரன வானரர்கள்‌ சிக்ரத்‌ 
இலேயே கிஷ்கக்தையில்‌ கமதிருப்பிடத்தையும்‌ மற்‌ 
அமுன்ன கேட்டை முதலான எல்லாவற்றையும்‌ 
மிடித்‌துக்கொள்னப்போகின்றனர்‌. ஆனாலென்னென்‌ 
ரூயேோ 2 வாலி இங்கிருக்து வரனரர்கள்‌ பலரையுக்‌ 
துசத்தியிருக்கன்றனன்‌. அவர்களில்‌ சிலர்‌ தமது பார்‌ 
யைகனைப்‌ பிரிக்திருக்கின்‌ றனர்‌. கிலர்‌ பிறருடைய பார்‌ 


யைகனைக்‌ கைப்பற்றி யிருக்கன்றனர்‌. இவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ கிஷசெதையினின்‌னு ஓடிப்போய்க காட்டில்‌ : 
இரிம்‌துகொண்டிருக்கின்றனர்‌. இங்கனம்‌ பார்யை 


களைப்‌ பிரிச்திருப்பவர்களும்‌ தாம்‌ வைத்துக்கொண்டி 
ருக்த பிறருடைய பரர்யைகளை ஆசைப்படுமவர்களும்‌ 
ஸெரச்த ஜ்ஞாதிகளரன ஸுக்ரீவாஇகளும்‌ திரும்பி 
வருகையில்‌, அவரால்‌ மமக்கு இவ்விடத்தில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ பயம்‌ கேர்ச்துகொண்டே யிருக்கும்‌ ? என்றனர்‌. 
தாரை இங்கனம்‌ அவர்கள்‌ பேசுவதற்குக்‌ கொஞ்சம்‌ 
இடங்கொடுத்து அர்த அற்பபுத்திகள்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டுப்‌ புன்னகை விளங்கப்‌ பெற்றுத்‌ தன்புத்திக்குத்‌ 
தஞுக்தபடி அவர்களை கேரக்கி * வரனரங்ரேஷ்டனும்‌ 
மஹரபரக்யனுமரயே பர்‌த்தாவே போய்க்கொண் டிருக்‌ 
. கையில்‌ இணி எனக்குப்‌ பிள்ளையரல்‌ என்ன ப்ரயேோஜ 
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னம்‌? ராஜ்யம்‌ ஏதுக்கு? இந்தச்‌ சரீரமே எனக்கு ஏத 
க்கு? சரமன்‌ ப்ரயோகித்த பாணத் இனால்‌ அடியுண்டு 
தசையில்‌ வீழ்ச்‌ திருக்கிற அம்மஹா னுபரவன அ பாதமூ 
லத்திற்கே போய்ச்‌ சேருவேன்‌? என்றனள்‌. தரரை இங்‌ 
கனஞ்‌ சொல்லி உடனே துக்கத்தினால்‌ வருந்தி சோத: 
னஞ்‌ செய்துகெரண்டு துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க முடியா 
மல்‌ தலையையும்‌ மார்பையும்‌ கைகளால்‌ மேசரஇக்கெச 
ண்டு ஓடி.ப்போயினள்‌. அங்ஙனம்‌ ஓடிச்சென்று எப்படிப்‌ 
பட்ட முத்தத்திலாயினும்‌ பின்வரங்காத மஹாசூரர்க 
ளான மாயாவி முதலிய சாக்ஷஸஸ்பேவுடர்கரைக்‌ கொ 
ன்னு மேன்மையுற்றிருப்பவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ இச்த்ரண்‌ 
வஜ்ராயுதத்தை ப்ரயோஃப்பதபோல்‌ பெரிய பர்வ தங்‌ 
களை வீசியெறிபவனும்‌ மஹரவாயுக்களெல்லாம்‌ இன்று 
சேர்ந்தாற்போல்‌ தடுக்க முடியாத மஹாவேகமுடைய 
வனும்‌ மஹாமேகஸமூஹம்‌ கர்ஜிப்பதுபோன்ற பெரிய 
கண்ட த்வனியுடையவனும்‌ இம்த்ரனை நிகர்த்தபராக்ரம : 
முடையவனும்‌ மழைபெய்து ஓய்ம்‌திருக்கிற மேகம்பேரல்‌ 
ஓய்ச்திருப்பவனும்‌ கர்ஜிப்பவர்களனைவரிலும்‌ பயங்கர 
மாகக்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌ சூரனுமாகிய தன்‌ பர்த்தரவான்‌ 
வாலி,சூரனாயெ ராமனால்‌ முடிக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ வீழ்‌ 
க்‌ இருக்கக்‌ கண்டனன்‌. மேனும்‌, அவன்‌, மராம்ஸத்தின்‌ 
நிமித்தமாக மிகுக்க பராக்ரமமுடைய ஸிம்ஹத்‌ தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மத்றொருஸிம்ஹம்போன்று பராக்ரமாதி 
குணங்களைப்பற்‌ றி ஸமஸ்தலோகங்களா அம்‌ யூஜிக்‌ 
கப்பட்டவனா யிரும்‌ தும்‌ தம்பியின்‌ பார்யையைக்‌ கைப்பத்‌. 
நின தோஷத்தைப்பற்றி ராமனால்‌ முடி.க்கப்பட்டிருக்‌ 
கையால்‌, ஸமஸ்தலேரகங்களா னும்‌ பயூஜிக்கப்படுவ தும்‌ 
தீவஜத்தினால்‌ அலங்கா.ரஞ்‌, செய்யப்பெற்ற தும்‌ இசைப்‌ 
பருவ தற்குரிய ,இண்ணைகளால்‌ விளக்கமுற்ற துமாயி 
னும்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஸர்ப்பம்‌ புஞுக்‌ து மழைக்திருக்கும்‌ 
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தேர ஷத்தைப்பற்றிக்‌ கருடனால்‌ முறிக்கப்பட்ட தேவா 
லயம்போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. தாரை இப்படிப்பட்ட அவ்‌: 
வாலியைக்‌ கண்டு உடனே தனுஸ்ஸைக்‌ திடமாக ஊன்‌ 
நிக்கொண்டு கிற்னெற ராமனையும்‌ ராமனுக்குத்‌ தம்பி 
யாகிய லக்ஷ்மணனையும்‌ தன்‌ மைத்துனன்‌ ஸுக்ரீ வனை 
யும்‌ கண்டனன்‌. இங்ஙனங்‌ கணவனை முடித்த ராம 
னையும்‌ கொல்ல ஸஹசயமாயிருக்க லக்ஷமணனையும்‌ 
கொல்வித்த மைதஅனனையும்‌ கண்டும்‌ தன்‌ பர்த்தாவி 
டத்திலுள்ள தேரஷத்தைப்பற்றி இவர்க்கு இங்கனம்‌ 
செய்யவேண்டியதாய்‌ வக்ததரகையரல்‌ இவர்களிடத்‌ 
தில்‌ தப்பேது மில்லையென்று நினைத்து அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ சிறிதும்‌ தவேஷம்‌ பரராட்டரத மனமுடையவ 
னாயினள்‌. அனந்தரம்‌ ௮க்தத்‌ தாரை ராமாதிகைத்‌. 
தாண்டிச்சென்னு யுத்தத்தில்‌ அடிப்பட்டு வீழ்க்தி 
ருக்கிற பர்தீதரவைக்‌ கட்டி அவனை உற்றுப்பார்‌ த்து; 
அவனுக்குத்‌ தரன்வக் இருப்பது தெரியரமையால்‌ பரக 
னேனென்று மிக வருத்தத்துடன்‌ மூர்ச்சித்துத்‌ தரை 
யில்‌ விழ்க்தனன்‌. அனம்தரம்‌ தங்‌ விழித்துக்‌ கொள்‌ 
வதபோல்‌ எழுக்து *ஆர்யபுத்ரா? என்று கணவன்‌ 
பேரைச்‌ சொல்லீக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கள்‌. இங்க: 
னம்‌ யமபசசத்தினால்‌ கட்டப்பட்டு மரணம்‌ ஸமீபித்தி 
ருக்கப்பெத்ற பர்‌த்தாவைக்‌ கண்டு தரரை ஐயோவென்‌ 
அ கதறத்‌ தெசடங்கனள்‌. அங்ஙனம்‌ அழுகுரல்பக்ஷி 
(பேல்‌ கூக்குரலீட்‌ டீப்‌ புலம்புன்ற தாரையையும்‌ அவ்‌ 
விடம்‌ வந்து முகம்வாடி கிற்கிற அங்கதனையும்‌ பார்த்‌ 
தவுடனே ஸுக்ரீவனுக்கு மிகுதியும்‌ அக்கம்‌ உண்டா 
விற்று. பத்தொன்பதாவது எர்ச்சம்‌ முற்றிற்று, 


1788; தாரை வாலியைக்கண்டு புலம்புதல்‌. 
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-—௦௦௪@ தாரை புலம்புதல்‌, ),ஆ-௨௨- 

சக்த ரன்‌ போன்ற முகமுடைய அர்தத்‌ தாரை, 
சாமன்‌ தனுஸ்ஸினின்று ப்‌. ரரணனை முடிக்கும்படியாக 
ப்ரயோகிக்த பாணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ 
வீழச்‌ திருக்கன்ற தன்ப்ரரணேய்வரனாயெ வரலியைப்‌ 
பார்தீது அருகிற்‌ சென்று அவனை அழும்தக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டனன்‌. மதித்த யானைபோல்‌ புலப்பட்டு மஹே 
கதிரனைப்போல்‌ விளங்கும்‌ வாலி ஒரு பாண த்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு வேரறுக்க வ்ருக்ஷம்போல்‌ தரையில்‌ 
வீழ்ச. இருக்கக்‌ கண்டு தாசை மிகவும்‌ வருச்திப்‌ பேரொ 
வியுடன்‌ இங்கனம்‌ புலம்பினள்‌. “வீரர்களில்‌ தலைவனே! 
வான ரசூடாமணீ! யுத்தத்தில்‌ உன்‌ பராக்ரமம்‌ மிகவம்‌ 
பயங்க ரமாயிருக்குமே/ கரன்‌ ஓரபரா தமும்‌ செய்தறியே 
னே; மேலும்‌, தினையாயிருப்பவளன்‌. இப்படிப்பட்ட எண்‌ 
அடன்‌ ஏன்‌ இப்பொழுது ஒன்றும்‌ பேசா திருக்கன்ற. 
னைலியா!? வானரஸிமஹறனே! உன்னைப்போன்ற ராஜு 
பேஷ்டர்கள்‌ தரையில்‌ படுக்கார்களாகையால்‌ மீ இக்க 
னம்‌ இங்குப்‌ படுத்திருப்பது யுக்தமன்று. எழுக்திருப்பா 
பரக. மேலான படுக்கையின்மேல்‌ படுத்துக்கொள்‌ 
வாயாக. யூசாதனே! நீ மரணம்‌ அடைத்த பின்பும்‌ 
என்னையுங்கூட விட்டு இக்தப்‌ பூமியையே ஸமஸ்த அவ 
யவங்களா அம்‌ அணைத்‌ துக்கொண்டிருக்கிறாயே. ஆகை 
யால்‌ உனக்கு என்னைக்காட்டிலும்‌ பூமியே மேலான 
அன்பிற்டெம்‌. வீரர்களில்‌ தலைவனே! மீ தர்மத்தின்‌ 
மஹிமையால்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ இக்‌ 
தக்‌ கிஷ்‌௰க்தையைப்போலவே மிகவும்‌ அழகான மத்‌ 
றொரு பட்டணம்‌ ஏற்படுத்திக்கொண்டிருக்கிறாப்போல்‌ 
ஸ்பஷ்டமாகத்‌ தெரியவருநன்றது. ஆன அபற்றியே 
இதைவிட்டுப்‌ போகத்‌ தொடங்கினை. இல்லையரயின்‌ 
'பேோசகமாட்டாய்‌. நீ அர்தம்த காலங்களில்‌ எங்களோடு 
கூடித்‌ தேன்மணங்கமழப்‌ பெற்ற உத்யரனவனயக 
வில்‌ ஈடத்தின விளையாடல்களெல்லா.ம்‌ இப்பொழுது 
முடிர்‌ துவிட்டனவே! நீ கேவலமாயிருப்பவனல்லையே/ 
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பெரிய வரனரக்கூட்ட ததலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ அதி 
பதியன்றா! இப்படிப்பட்ட நீ மரணம்‌ அடைக்‌ தனையே 
நீ இப்படியான தால்‌ நரன்‌ ஆகக்கஞ்‌ சறிதுமில்லா தவ 
ளசனேன்‌. இப்பொழுது இல்லாமற்போயினும்‌ இணி: 
மேலசவது உன்னைப்பெற நேரு மென்கிராயேரசி அர்த 
ஆசையும்‌ எனக்கு இல்லாமற்‌ போயிற்றே! இப்படிப்‌ 
யட்ட கதி உண்டரயிற்றே! என்‌ துக்கத்தை எவ்வரறு- 
கூறுவேன்‌ 2? துக்கமஹாஸமுதரத்‌ இல்‌ மூழ்கிப்போயி' 
னன்‌. நீ அடிபட்டுத்‌ தரையில்‌ விழ்க்‌ இருக்கக்‌ கண்டும்‌ 
என்மனம்‌ ஆயிரஞ்‌ சுக்கலாய்‌ வெடித்‌ அப்‌ போகா திருக்‌ 
கின்றதே! ஆகையால்‌ இதை மிகவும்‌ கெட்டிக்கல்லென்‌ 
அ சொல்லவேண்டும்‌, வானரமாதனே/! நீ ஸ்‌ுஈக்ரிவனு 
டைய பரர்யையை அபஹரித்தனை. அத்தோடு போகா 
மல்‌ அவனை ஊரைவிட்டோடத்‌ தரத்திவிட்டனை. 
அதன்‌ பலனே உனக்கிப்பொழு த எம்ப தயவு 
வேறில்லை. வானரர்‌ தலைவனே! கரன்‌ உன்மேன்மையை 
விரும்பி உனக்கு ஹிதஞ்‌ சொல்லினன்‌. அப்பொழு.அ 
உன்‌ மேன்மையை விரும்பின என்னைத்‌ தெரியாமல்‌ 
நிக்தித்‌ தனை. தக்கன்‌ ன்‌ கர்வத்தை யஹழிப்பவனே /' 
கண்பர்களுக்கு மேன்மையை வினைவிப்பவனே ! பெரி 
யோனே! வீரஸ்வர்க்கம்‌ பெற்றனை. ஆகையால்‌ இணி 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உருவத்தினனும்‌ யெனவனத்தினானும்‌ 
செருக்காத்றுக்‌ கரமதம்த்ரங்களில்‌ சா.துர்‌ பமுடைய. 
வர்களுமாகிய அப்ஸரஸ்தரீகள.து மனங்களை மயங்‌ 
கச்செய்து கலக்கிக்‌ கொள்ளே கெரள்ளப்பேரகின்‌ 


னை. இது வாஸ்தவம்‌. நீ எவர்க்கும்‌ ஸ்வா 
தினப்பட 7 தவன்‌. இப்படிப்பட்ட உள்னைத்‌ தனது 


ஸாம ர்தியத்தினால்‌ மனமயங்கச்செய் து ஸுாக்ரீவண்‌ 
வசம்‌ அகப்படும்படி செய்தது, உன்‌ ப்ராணன்களைக்‌. 


கெசள்ளும்‌ பொருட்டு வந்த ம்ருத்யுவேயன்றி வேறண்‌ 
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அ. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸக் தேஹமேயில்லை, கான்‌ இத 
வரையில்‌ எள்ளளவும்‌ அக்கப்படாமலும்‌ தினத்தண்‌ 
மைய றதியமலும்‌ இருக்கு இப்பொழுது தினையாகி வை 
தவ்யம்‌ அடைந்து அக்கத்தினால்‌ பெொரபொரவென் ணு 
பரிதபிக்கப்‌ போகின்றனன்‌. வீ.ரனாகிய அங்கதன்‌ இதுவ 
ரையில்‌ உன்னால்‌ செல்வத்துடன்‌ வளர்க்கப்பட்டு வம்த 
னன்‌; மிகவும்‌ ஸுகுமாரனாகையால்‌ ஸுகத்திற்கே 
தகுர்தவனன்‌் றிக்‌ கஷ்டத்தை அனுபவிக்கச்‌ சிறிதும்‌ 
பொறருதவன்‌. இந்தச்‌ சிறுவன்‌ உனக்குப்‌ பின்பு, சிற்‌ 
தய்யன்‌ கோபத்தினால்‌ மெய்ம்மறர் து அடித்துப்‌ பயப்ப 
டத்‌துகையில்‌ எக்த அவஸ்தை அடையப்போகிறுனோ£ 
ஏதுமின்‌ மித்‌ தப்பாமல்‌ ஈதித்துப்‌ போவானே? என்று 
மொழ்ிம்‌து, உடனே அங்கதனைப்‌ பார்த்துக்‌ “குழம்‌ 
தாய்‌! தர்மவத்ஸலனாயெ உன்னைப்பெற்ற தந்தையை 
இப்பொழுதே ஈன்றாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்வாய்‌. என்‌ 
'னப்பனே! இணி உனக்கு அவனைப்‌ பார்க்க முடியா அ? 
என்றுரைத்து மீளவும்‌ பர்த்தராவைப்‌ பார்‌ தத “நீ வெகு. 
தாரதேசத்திற்கு ப்ரயராணமாய்ப்‌ போறரொயரகையால்‌, 
உன்‌ பிள்ளையை உச்சிமோக்து ஸமாதானப்படுத்‌ துவா 
யசக. இவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டிய ஸமாசாரத்தைச்‌ 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பேவாயாக, ராமன்‌ உன்னை வதிக்‌ 
கையால்‌ பெரிய வீரகார்யஞ்‌ செய்தவனாயினன்‌. அவன்‌ 
ஷுக்ரீவணுக்குச்‌ செய்த ப்ரதிஜ்னையை நிறைவேற்றிக்‌ 
கடனைத்‌ திர்த்‌துக்‌ கொண்டனன்‌? என்று மொழிக்கு 
ஸுக்ரிவனைப்‌ பார்த்து “ஸஃக்ரிவர! உன்‌ தமையன்‌, 
உன்‌ சக்ர, ஹதனாயினன்‌. ஆகையால்‌ இணி உன்‌ வீரு 
ப்பங்களை யெல்லாம்‌ தீர்த்துக்கொள்வாயாக. பெருமை 
யைப்‌ பெறுவாய்‌. இணிக்‌ கண்டகமொன்று மில்லாமை 
யால்‌ திகலின்‌ நி ராஜ்யத்தை அஅபவீப்பாயாக? என்று 
மசஹிர்து உடனே மீளவும்‌ வாலியைப்‌ பார்‌த்து (வான 
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சர்‌ தலைவனே! சரன்‌ இங்கனம்‌ ஓயாமல்‌ யுலம்புகன்றே 
னே இங்கனம்‌ புலம்பிக்கெண்‌ டிருப்பினும்‌ என்மேல்‌ 
கெரஞ்சமாயினும்‌ ப்ரீதியை வைத்தப்‌ பேசா இருக்கின்‌ 
றனை யேன்‌? இதோ உத்தமைகளான உன்‌ பார்யைகள்‌ 
பலச்‌ வக்திருக்கின்றனர்‌. இவர்களையாயினும்‌ காண்‌ 
பாயாக? என்றனன்‌. அம்தத்‌ தாரை அங்கனம்‌ கதறி 
னதைக்‌ கேட்டு வாலியின்‌ பார்யைகனான . அவ்வான௪ 
ஸ்த்ரீகள்‌ அனைவரும்‌ சேர்க்‌ து துக்கத்தினால்‌ வரும்தித்‌ 
தினனாயே அங்கதனை அணைத்துக்கொண்டு வாலியைப்‌ 
பார்த்து இங்கனம்‌ சோதனஞ்‌ செய்தனர்‌. தாரை 
“காதா! தோள்வளைகளால்‌ விளக்க முத்து வீர்யப்பெ 
ருக்கினால்‌ துலங்கும்‌ புஜங்களுடையவனே! அங்கதனை 
விட்டு இப்பொழுது ஏன்‌ கெடுகாள்‌ ஆரரதேச த்‌ திலிருக்‌ 
கப்‌ போகின்றனை? நீயோ பின்ளையிடத்தில்‌ மிகுந்த ப்ரீ 
,தியுடையவன்‌. இவனும்‌ குணங்களில்‌ ஏறக்குறைய உண்‌ 
னைப்‌ போன்றவன்‌. இப்படிப்பட்ட நீ இவ்வளவு குண 
முன்ன பிள்ளையை இங்கனம்‌ விட்டுப்போவது யுக்த 
மன்று. அன்பிற்டேமானவனே! அழகதய உருவமுடை 
யவனே! காதா! என்னிடத்திலும்‌ அங்கதணிடத்தி னும்‌ 
அவ்வனவுமேலான ப்ரீதியுடைய நீ இப்பொழுது என்‌ 
ணையும்‌ அங்கதனையும்‌ கைவிட்டு வெஞ்தாரதேசது 
திற்குப்‌ போக ப்ரயசணமாயிருக்கன்றனேயே! அவ்வ 
னு தப்பு சானாவது உன்பின்ளை அங்க தனாவது ஏன்ன 
செய்தோம்‌? நீண்ட புஜங்களுடையவனே! கபிகுலகா 
தனே! வீரர! கரன்‌ எனக்கும்‌ தெரியாமல்‌ ஏதேனும்‌ 
அப்ரியம்‌ உனக்குச்‌ செய்திருப்பேனாபின்‌, இப்பொழுது 
என்‌ தலை உன்‌ பரதங்களில்‌ பட வணங்குகிறேன்‌. எண்‌ 
அபபரதத்தைத்‌ தயை செய்து பெரறுக்கவேணும்‌? 
எண்று புலம்பினன்‌. புகழும்படியான மேனியின்‌ வர்‌ 
ணத்தையுடைய தாசை பரர்ப்போர்களுக்கும்‌ துயரம்‌ 
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உண்டாகும்படி. வான ரஸ்தரீகளும்‌ தானுமாகப்‌ பர்த்‌ 
.தாவினருகில்‌ ரோதனஞ்‌ செய்துகொண்டே யிருக்தூ 
வாலி வீழ்க இருக்குமிடத்தில்‌ அவன்‌ பக்கத்தில்‌ தானும்‌ 
ப்சாயோபவேசஞ்‌ செய்வதாக மிச்சயித்துக்கொண்ட 
னன்‌. இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


| ஹனுமான்‌ தில்ல | அடை 

அனம்தரம்‌ வரனசரர்கூட்டத த தி தலைவனாகிய ஹனு 
மாண்‌, வாலியினருகில்‌ தரையில்‌ வீழ்க்திருப்பவளும்‌ 
ஆகாயத்திணின்னு பூமியில்‌ வீழ்க்திருக்கிற ஈனஷத 
சம்போல்‌ விளங்குகன்‌ றவணளுமாகய தாரையை மெல்ல 
மெல்ல இணிய உரைகளால்‌ ஸமாதானப்படுத்த முயன்று 
"ஒவ்வெரு ப்ராணியும்‌ தன்‌ தன்‌ கர்மவரஸனையைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிம்‌ தும்‌ தெரியாமலும்‌ தான்‌ செய்யும்‌ சன்மை 
இமைகளுக்கு கேரிடும்‌ ஸுக துக்கங்கள்‌ பரலோகத்‌ 
இனும்‌ தப்பாமல்‌ கூடவே வரப்பெற்று அவைகளை 
அஅுபவிக் கின்றனன்‌. இப்படி. தவ்வொருவனும்‌ தண்‌ 
அர்மபலனையே அனுபவிக்கிறானன்‌ றி, ஒருவனால்‌ மத்‌ 
'ரொருவ னுக்கு ஈன்மை தீமைகள்‌ உண்டாகின்‌ றன வென்‌ 
னலாகாது. வாலியும்‌ தன்‌ கர்மத்தினாலேயே ஹதனானு 
னன்றிஸார்ரிவனாலன்று. நீ “கரன்‌ எம்தக்‌ கர்மத தினால்‌ 
எம்த லோகததிற்குப்‌ போவேனோ! என்று உன்னைப்‌ 
பார்த்து நீயே தஅக்கெகவேண்‌ டியதாயிருக்கன்‌ ஐதே 
.இப்படியிறாக்க உன்னைப்போன்ற மற்றொருவனைப்‌ பார்‌ 
த்து ஏன்‌ சோகிக்கன்றனை? உனக்குள்‌ நீயே தினையாயி 
ருக்கன்றனையே/ம,ற்றை எக்தத்‌ தினனைப்‌ பார்த்து மண 
இரக்க யமுனுகின்றனை? தாம்‌ தம்மைப்‌ பார்துதுத துக்‌ 
சப்படவேண்டிய தும்‌ இனர்களாவதுமின்‌ வி யிருப்பவ 
சன்றோ அங்கனம்‌. இல்லாதவரைப்‌ பார்தது வருக்தி 
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மன இரக்கமுறவேண்டும்‌. மேலும்‌, உன்‌ தேஹம்‌ நீர்க்‌ 
குமிழியபேசன்தது. எல்லோருடைய தேஹமும்‌ அப்ப" 
டப்பட்டதே யாகையால்‌ தேஹத்தின்‌ நிமித்தமாக எவ 
ரைப்பார்‌ த்து எவர்‌ அக்கிக்கவேண்‌ டி.யிருக்கிற அ தக்‌ 
இப்பவருடைய தேஹமும்‌ நீர்க்குமிழிபோன்‌ றதே யல்ல 
வா? உனக்குப்‌ பிள்ளை இருக்கிறா னாகையரல்‌ ஸஹகம. 
னஞ்செய்யலாகா அஃ நீ உன்‌ பிள்ளை அங்கதனைப்‌ பார்‌ 
திதுக்கொள்ளவேண்டியதாரயிருக்கிறது. அவனுக்கு 
இணி முன்னம்‌ £ கன்மைகள்‌ எவை செய்யவேண்டுமோ 
அவைகளை ஆலோசிப்பாயாக. தாரே! நீ அறிவுடைய" 
வன்‌: பூமி யு தலிய பூதங்களின்‌ வரத்தப்போக்குகள்‌ 
கிலை கின்றவை யல்லவென்று நீ அறிவரயல்லவர? ஆகை 
யரல்‌ இவ்வுலக த்தில்‌ வழங்கிவரும்‌ அசுபமான ரோதனா 
திகனையும்‌ சுபமான ப்ரேத கரர்யங்களையும்‌ நடத்துவார்‌ 
யாக. எவன்‌ ஆயிரம்‌ பத்‌ துலக்ஷம்‌ அர்ப்புதமென் னும்‌: 
கணக்குன்ன வானரகோடிகளை அவரவர்குத்‌ தஞ்சக்‌ த: 
படி பிரிவினைகளைச்‌ செய்து ஜீவன த்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கானோ, அப்படிப்பட்ட மஹானுபாவனா. 
கிய வாலி இப்பொழுது காலதர்மததை அடைர்தனன்‌ஃ 
்‌ பலரைப்‌ பேரஷித் துவந்த புண்யபலனை அனுபவிப்பதற 
காகப்‌ பரலேசகம்‌ போயிருக்கையில்‌ அப்படிப்பட்ட 
உனைக்‌ குறித்து வரும்‌ அவ அ யுக்தமன்னு. இர்த வாவி 
சாஸ்த்ரங்களை கன்றாக வாசித்துத்‌ தத்வார்‌ த்தங்களை 
உணர்ந்து தன்ஜனங்கள்‌ வருக்துவரரயின்‌ இணிய 
உசைகளால்‌ னமரதானப்படுத்தியும்‌ யரசகர்களுக்கு 
கேண்டினவந்றைக்‌ கொடுத்தும்‌ அபராதிகளைத்‌ தயை 
யால்‌ பொறுத்தும்‌ இப்படி. தர்மத்தில்‌ நிலைநின்‌ நிரும்‌ த 
தச்மத்தைக்‌ சைவசஞ்செய்துகெரண்ட புண்யாதமாக்‌ 
கள்‌ ௨ஸிச்ஞூம்‌ உத்தமலோகங்களைப்‌ பெற்றனன்‌. 
அகையால்‌ இவனைப்‌ பற்றி அருந்துவது யுக்தமன்று.. 
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கிர்தைக்‌ உடமாகாதவளே ! இந்த ஸமஸ்தவசனசர்‌ 
தலைவர்க்கும்‌ ' உன்பிள்ளையாமெ இவ்வங்கதனுக்கும்‌ : 
இர்தக்குரங்குகரடி.ராஜ்யத்திற்கும்‌ நீயே அரசாணி... 
நீயே இக்கு. பெண்மணியே / இந்தச்‌ சோகத்தை 
யும்‌ பசிதாபத்தையும்‌ மெதுவாக விட்டுத்‌ தொலைப்‌ 
யரயாக. உன்னை ஸஹாயமாகப்‌ பற்றி இவ்வங்கதன்‌- 
சரஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்வானாக. ஸந்ததி எந்த ப்‌ ரயேச 
ஜன ததிற்காகத்‌ தோற்றியதோ, எந்தக்‌ கார்யம்‌ இப்‌ 
பொழுது செய்யத்தக்கதோ, அர்த ப்ரேதகார்யங்‌ 
கையெல்லாம்‌ முன்பு வாலிக்கு அங்கதனைக்கொண்டு 
செய்விப்பாயாக, இதுவே இப்பொழுதைக்காத்‌ தகும்‌ 
ததன்றிச்‌ சோபப்பது யுக்தமன்னு, வரனரராஜனாய 
வாலிக்கு ஸம்ஸ்கா.ரஞ்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. அங்கத 
அக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ கடத்தவேண்டும்‌. ஸிம்ஹு 
ஹன ததின்மேலேறி சரஜ்யஸ-கங்களை அனுபவிக்கின்ற 
யின்ளையைப்‌ பார்த்துக்கெரண்டு துக்கத்தை மறற்து 
ஸுஃஇத்திறாப்பாய்‌” என்று ஆம்வாஸப்படுத்தினன்‌.. அங்‌ 
கனம்‌ பர்த்தாவின்‌ வ்யஸனத்தினால்‌ வருச்தமுு- 
இன்ற அம்தத்‌ தரரை ஹனுமான்‌ சொன்ன வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டுத்‌ தான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கும்பொருட்டு 
மனஷக்க த அடனிறருக்கன்ற அவனைப்‌ பார்த்து “என்னை 
ஸ்ஹகமன ததைவிட்டுப்‌ பிள்ளையைப்‌ பார்த்துக்கொண் 
டறாப்பாய்‌? என்றனை. அங்கதனைப்போல்‌ குணமு 
டைய நாறுபிள்‌ கள்‌ ஒரு தட்டில்‌ இருக்கட்டும்‌” ஹத: 
னாகிய இவ்வீரனுடைய அங்கத்தை ஆலிங்கஞ்செய்வ 
அம ஒரு தட்டிலிருக்கட்டும்‌. எனக்கு என்னவோ! ஹத 
னாகிய இவ்வீரனுடைய அங்க த்தை ஆலிங்கனஞ்‌ செய்‌ 
அதே மேலாயிருக்கனெற அ. வாலிக்கு ஸம்ஸ்காரன்‌. 
செய்து அங்க கனுக்குப்‌ பட்டம்‌ கட்டுவாயென்றணை.. 
'வரன ரர்‌ தலைவனாகிய வாலிக்கு ஸம்ஸ்கா.ரஞ்‌ செய்யவா 
வது அங்க தனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டவரவது மான்‌ வல்ல 


1720 ஸ்ரீரா.மாயணம்‌. [ஸ-௨௨. 


வல்லேன்‌, வாலிக்குப்‌ பின்பு ஸர்வகரச்யங்களையும்‌ 
நிறைவேற்ற வேண்டியவன்‌ அங்கதனுக்குச்‌ சிற்றய்யனா 
இய ஸுக்ரீவனேயன்‌ நி மற்றொருவனுமல்லன்‌. வானர 
பரேஷ்டனே! அங்க தனைக்‌ காப்பாற்றிக்கெொண்டு அவ 
ணுக்கு ஹிதமான கரர்யங்களை முன்னம்‌ ஆலோசிக்க 
வேண்டியவள்‌ கரனென்று நினைத்தனையேர! இவ்வெ 
ண்ணம்‌ நீ கொள்ளலாகாது: ஏனெனில்‌— பிள்ளையின்‌ 
. ஹிதத்தை விரும்பி அவனைப்‌ பார்‌ ததுக்கொள்ளவேண்‌ 
. டய பக்து தந்‌தையேயன்றிக்‌ தாயன்று. அப்படிப்பட்ட 
தந்தை பேசயினும்‌ தம்தைக்குப்‌ பின்னுள்ளவன்‌ சிற்றய்‌ 
யனேயன்‌ றி சானல்லேன்‌. வானசசரஜனாகிய வாலியைக்‌ 
தொடருவதைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாக உரியது இவ்வுல 
“கத்திலாவது பசலோகத்திலாவது மற்றொன்றும்‌ இல்‌ 
லை. ஆகையால்‌ முத்தத்தில்‌ சத்ருவுக்கு எதிச்முகமச 
மிருக்து அடிபட்ட வீரனாகிய வாலி படுத்திருக்கன்ற 
இச்தப்படுக்கையே எனக்கும்‌ படுக்க உரியது. இதைக்‌ 


காட்டிலும்‌ மற்றொன்று மில்லை! என்றனள்‌. இருபத்‌. 


தொன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


மரணம்‌ அடைர்தாற்போல்‌ மூர்ச்சித்‌ துக்‌ 

எக்கச்‌. பல்‌ ெய்யல்வண்டும்‌ பார்த்தக்‌ 

கூறுதல்‌, 

கூற்துயிரோடிருக்கும்‌ வாலி மெதுவாக மூச்சுவிட்‌ 
டுக்கெரண்டு நாற்புறமும்‌ பார்த்து முதலில்‌ தன்பின்‌ 
ஊக்கு முன்னேயிருக்கன்ற ஸுக்ரீவனைக்‌ கண்டனன்‌. 
வானரர்‌ தலைவனாகிய அவ்வாலி வெற்றி பெற்நிருக்னெற 
அர்தஸாக்ரிவனைக்‌ கண்டு தெளிவான வார்த்தைக 
னால்‌ அழைத்து ஸ்னேஹம்‌ விளங்குமானு *ஸுக்ரீவர7 
. உன்னை ராஜ்யததினின்னறு துரத்தி உன்‌ பார்யையை 
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அபஹரித்‌ அப்‌ பாபஞ்செய்தேனென்று நீ அதன்‌ விஷய- 
மாக என்மேல்‌ தேரஷம்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌, இப்‌ 
படி.ப்பட்டபலன்‌ மேலே உண்டாகவேண்‌ டிய காரணத்‌: 
தைப்பற்றித்‌ தெய்வாதின த தினால்‌ என்புத்திக்கு உண்‌: 
டான மயக்கம்‌ பலரத்காரஞ்‌ செய்து என்னை இழுத்து : 
இங்கனம்‌ என்னைக்கொண்டு செய்வித்‌ தென்று தெரிக்‌ 
து கொள்வாயாக. அப்பனே! ஈம்மிருவர்க்கும்‌ ராஜ்ய: : 
ஸுகமும்உடன் பிறர்‌ தவர்களுக்குரிய ஸ்னேஹமும்‌. ஒரே 
காலத்தில்‌ உண்டரகக்கூடாதென்று தெய்வம்‌ ஸங்கல்‌: 
மித்தாற்போல்‌ எனக்குத்‌ தேோரற்றுறெது. இர்தத்‌ 
தெய்வத்தின்‌ ஏற்பாடு தவறாமல்‌ அப்படியே ஆகுமன்‌ றி: 
மற்றொறுவிதம்‌ ஆக கேரரது. கரன்‌ இப்பொழுதே சிக்‌ 
ரத்தில்‌ யமலோகத்திற்குப்‌ போகிறேனென்று உணர்‌ 
வாயாக. ஆகையால்‌ நீ இணி வரன ராஜ்யத்தை யெல்‌: 
லாங்‌ கைப்பற்றிப்‌ பாதுகாத்து வருவாயாக, ப்ராணன்‌. 
களும்‌ ராஜ்யமும்‌ விஸ்தாரமான இந்த ஸமைபத்தும்‌, 
அன்றியே வாலி எப்படிப்‌ பட்டவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்கமு 
டியரதவனென்னும்‌ பழிக்டெமாகாத யசஸ்ஸாம்‌ என்‌ 
ணை இதோ சீக்ரமாக விட்டுப்போகின்றன. வீரனே! 
வானரராஜனே! இப்பொழுது என்னுடைய அம்‌திமகர 
லத்தில்‌ உனக்கு எம்த வார்த்தை சொல்வேனோ, ௮௮ 
உனக்குச்‌ செய்து நிறைவேற்றக்‌ கஷ்டமாயிருப்பினும்‌. 
நீ தப்பாமல்‌ அதைச்‌ செய்தே திரவேண்டும்‌. இவ்வங்‌ 
கதன்‌ செல்வத்துடன்‌ ஸுகமாக வளர்க்கப்பட்டவனா 
கையால்‌ ஸுகத்திற்கே தகுந்தவன்‌; கஷ்டப்பட த்‌ தஞாம்‌ 
தவனல்லன்‌. மேலும்‌ வயதில்‌ பாலனாயினும்‌ புத்தியில்‌ 
பாலனல்லன்‌. இவன்‌ முகத்தில்‌ கண்ணீர்‌ பெருகப்‌ 
பெற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ இருக்கின்‌ றனன்‌ பாச்‌. இச்தக்‌ 
குமாரன்‌ எனக்கு ப்ராணன்களைக்‌ காட்டினும்‌ மேலான 
அன்பிற்டெம்‌, இவனை நீ பெற்ற பிள்ளையாகப்‌ பார்த்‌ 
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துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. தம்தையாகிய கரன்‌ இவணை 
விட்டுப்‌ பேோகிறேனாகையால்‌ இவனுக்கு உன்னிடத்தில்‌ 
ஒருகுறையும்‌ வாராதிறுக்கும்படி.. ஈணன்றாகக்‌ காப்பா 
. நிற வேண்டும்‌. வாரனரர்தலைவனே! இவ்வங்கத னுக்கு 
இனிமேல்‌ என்னைப்பேரலவே வேண்டியவஸ்‌ அக்கரை 
யெல்லாம்‌ கொடுப்பவனும்‌; ஆபத்துக்களைப்போக்க 
சக்ஷிப்பவனும்‌, பயம்‌ உண்டாகும்‌ ஸமயத்தில்‌ அபயங்‌ 
கொடுப்பவனும்‌ நீயே யன்‌ றி மற்றெவர்‌ இருக்கின்றனர்‌? 
்ரீமானாய இக்தத்‌ தாராகுமாரன்‌ பராக்ரமத்தில்‌ 
. உனக்கொப்பரனவன்‌, ஸமஸ்த கார்யங்களி லும்‌ உனக்‌ 
கு ஸஹாயமாயிருப்பது மாத்ரமே யன்றி ராக்ஷஸர்களை 
வதிக்கும்பொழுது உனக்கு முன்னே மிற்பான்‌. இர்தத்‌ 
. தாரையின்‌ குமாரன்‌ அவ்கதன்‌ கல்ல வயதுடையவனும்‌ 
மஹா பலமுடையவனும்‌ மிகுக்த (வகமுடையவனுமா 
கையால்‌ யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்தித்‌ 
தனக்குத்‌ தகுந்த பெரியகரர்யங்களை ஈடத்தவான்‌. 
ஹுஹஷேணன்‌ புதல்வியாகிய இச்தத்‌ தாரை ஸு்க்ஷ 
மார்த்தசகளை கிச்சயிப்பதினும்‌, மேலும்‌ வரப்போறெ 
பலவகை ஆபத்துக்களை ஆசரய்வதிலும்‌ மிகவும்‌ தேர்ச்‌ 
சியுடையவன்‌. தராசை ஏதேனும்‌ ஓர்‌ அபிப்ராயஞ்‌ 
சொல்வரளாயின்‌ ௮.த வேறுவிதமாகது திருமபமாட்‌ 
டாது. ஆகையால்‌ இவன்‌ எதை நல்லதென்று சொல்‌ 
வரனேோ அதை ஸச்தேஹமின்‌ நிச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ரசரமகசர்யத்தையுங்கூட நீ எள்ளளவும்‌ சங்கைப்படாமல்‌ 
அ வ்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌. செய்யா த பக்ஷத்தில்‌ அதர்‌ 
ம்ம்‌ விளைவது மாத்ரமேயன்றி, ராமன்‌ பேச்சுத்‌ தவ 
நித தன்னை இங்கனம்‌ அவமானித்ததற்குக்கோபித்‌ தூ 
உன்னை வதிப்பரன்‌. ஸுக்ரீவர/ எனக்குச்‌ தேவேக்க்‌ . 
ரன்‌ கொடுத்த திவ்யமான இச்தக்‌ காஞ்சனமாலையை 
.யுங்கூட இப்பொழுதே கைப்பற்‌அுவரயாக. ஏனெனில்‌, 
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கரன்‌ மரணம்‌ அடைந்தபின்பு இதிலுள்ள சிறந்த 
கரக்தி மழுங்கப்போம்‌. ப்ராணன்கள்‌ பேவதற்கு 
முன்னமே வாங்கிக்‌ கொள்வாயரக? என்‌ றனன்‌. வாலி 
அங்கனஞ்சொல்லுகையில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ உடன்பிறக்‌ தவ 
னிடத்திலுள்ள ஸ்னேஹத்தினால்‌ மனக்‌ களிப்பின்‌ நி 
வருக்தி ரரஹுவால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சமர்த்ரன்போல்‌ கரக்‌ 
,இயற்றவனாயினன்‌. ஸுக்ரீவன்‌;வரலி சொன்னபடி. வைர 
ததை விட்டுச்‌ சோம்பலின்‌ றி வாலியின்‌ சொற்படி. சடப்‌ 
பவனா அண்ணனிடம்‌ அனுமதியைப்பெற்று அம்தக்‌ 
கரஞ்சனமாலையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டனன்‌. வரவி அம்‌ 
தக்‌ காஞ்சனமாலையை ஸுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்துத்‌ 
தரன்‌ மரணம்‌ அடைவதற்கு ஸச்காஹப்பட்டுத்‌ தன்ன 
அரில்‌ கிற்குங்‌ குமாரனாகிய அங்க தனைப்‌ பார்‌ த்து ஸ்னே 
ஹம்‌ விளங்கும்படி “கரன்‌ போனபின்பு நீ தேசத்தை 
மும்‌ காலத்தையும்‌ அறிர்து ப்ரியத்தையாவ அ அப்ரியத்‌ 
தையாவது ப்ரபு சொல்வானாயின்‌ ப்சியத்தைப்போல 
வே அப்ரியத்தையும்‌ துக்ககாலத்தில்‌ ஸுகத்தையும்‌ 
ஸுஅககாலததில்‌ துக்கத்தையும்‌ பெரறுத்துக்கெரண்டு 
ஸுக்ரீவனுக்கு உட்பட்டு வர்த்திப்பாயாக. மஹாபா 
ஹுவே/ உன்னை கான்‌ எப்பொழுதும்‌ எப்படி பாசாட்‌ 
டக்கொண்டிறாக்தேனோ, அ௮வ்விகமாகவே ஸுக்ரீவண்‌” 
நீ எப்படியிருப்பினும்‌ உன்னை வெகுமான தீ.தூடன்‌ பச 
சரட்டமாட்டானாகையால்‌ கீ இவனுடைய மதப்படியிருக்‌ 
து இவண்‌ மகிழும்படி. கடப்பாயரயின்‌ இவனும்‌ உண்‌ 
மீது அன்புடன்‌ இருப்பான்‌. சத்ருக்களை அழிப்பவனே! 
இச்த ஸுச்ரீவன அ சத்ருக்களோடு சேரும்‌ புருஆனே. 
டாவது இவனது சத்ருக்களேோடாவது சேசவேண்‌ 
டாம்‌. நீ ப்ரபுவாயெ ஸ-க்ரீவன அ கார்யங்களில்‌ ஆஸ்‌ 
இயுடையனாகி இர்த்ரியங்களே வென்று அவன அ ஆஜீ 
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ஞையின்படி கடக்துகெரண்டிருப்பாயாக, அதிகஸ்னே 
ஹஞ்செய்தலும்‌ ஸ்னேஹமே செய்யா இருத்தலும்‌ பெரி' 
யதப்புக்களாகையால்‌ அவ்விரண்டையும்‌ விட்டு இவை௪. 
னக்கு இடையிலிருப்பவனாகி கடப்பாயரக? என்றனன்‌, 
வாலி இங்கனம்‌ அங்கதனுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பிறகு. 
யரணபாதை மிகவும்‌ அதிகமாகையில்‌ கண்கள்‌ ருரு. 
வென்று சழலவும்‌ பற்கள்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாகத்‌ 
தேரற்றவும்பெத்று ப்ரராணன்களை விட்டனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ அங்குள்ள வசன ரஸ்ரேஷ்‌்டர்களும்‌ பல வரன ரஸ: 
மூஹங்களைப்‌ பரதுகரப்பவருமாகிய வானரர்கள்‌ அனை 
வரும்‌“வானராதிபதியாயே வாலி ஸ்வர்க்கத்திற்குப்பேோ 
னானாகையசல்‌ இஷ்கிக்தாபுசம்‌ பாழடைம்தாற்போல்‌: 
கரம்தி குன்றப்பெற்றதே! உத்யரனங்கணும்‌ பர்வ தங்க. 
ளும்‌ அரண்யங்கணாும்‌ சூன்யங்களாயின. வரனரஸிம்‌ 
ஹனாயெ வாலி ஹதனாகையில்‌ வானரர்களனைவரும்‌ 
ஓனிமழமுங்கப்பெற்றனர்‌. அவ்வாலி கடச்து போகும்‌ 
பொழுது பெரிய அவனது துடைகளின்‌ வேகத்தினால்‌: 
மஹாசண்யங்களும்‌ சிறியவனங்களும்‌ புஷ்ப ஸமூஹங்க 
ளேசடுகூட அவனைப்‌ பின்றொடர்ம்‌து செல்லுமே! இப்‌ 
பெசழுது அப்படிப்பட்ட கரர்யத்தை எவன்‌ செய்யவல்‌ 
லவன்‌? இவன்‌ மஹானுபாவனும்‌ மஹாபுஜனுமரயை . 
கோலபனென்னுங்‌ கக்தர்வனோடு பதினைம்‌ து ஸம்வத்ஸ 
ரங்கள்‌ பெரியயுத்தஞ்‌ செய்தனன்‌. அமர்தயுத்தம்‌ ராத்‌ 
சியும்‌ பகலும்‌ ஓயாமல்‌ பதினைம்‌ து ஸம்வத்ஸரங்கள்‌ ௩ட 
த்தது. பிறகு பதினாறாவது ஸம்வத்ஸர தீதில்‌ கோலபண்‌ 
இழே தள்ளப்பட்டனன்‌. அஷ்டனாயெ அம்தக்‌ கோல 
பனையுங்கூட வதித்துப்‌ பயங்கரமான கேரரைப்‌ பற்கள்‌ 
விளங்க கம்மெல்லோர்க்கும்‌ எப்படிப்பட்ட பயம்‌ உண்‌ 
உசயினும்‌ அபயங்கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்க இவ்‌ 
லி இப்பொழுது எவ்வாறு முடிக்கப்பட்டனன்‌? ஆச்‌ 
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சர்யமாயிறாக்றெதே? என்று பெருங்கோஷம்‌ ஓன்று 
உண்டாகும்படி. ரேோ.தனஞ்‌ செய்தனர்‌. அப்பொழுது 
ஸிம்ஹம்‌ இருக்கிற பெரிய அரண்யத்தில்‌, கூட்டத்தில்‌ 
தலைமையுள்ள காளையெரு அ வதிக்கப்படுகையில்‌ அங்‌ 
குள்ள பசுக்கள்‌ பயப்படுவதஅபோல்‌; ராமனால்‌ வீரனாயெ 
வானரர்‌ தலைவன்‌ வாலி ஹதனாகையில்‌ (ரரமனிருக்கும்‌ 
அவ்வனத்தில்‌) வானரர்கள்‌ சிறிதும்‌ ஸுக த்தைக்காணா 
மல்‌ மிகவும்‌ பயம்‌ ௮டைக்தனர்‌. அனம்தரம்‌ அச்தத்‌ 
தாரை, மரணம்‌ அடைத்திருக்கும்‌ தன்‌ பர்த்தாவின்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்தப்‌ பெரும்‌ துயரமரகிற ஸமுத்ர தீதில்‌ 
மூழ்கி மஹாவ்ருக்ஷம்‌ அஅப்புண்டு வீழ்கையில்‌ அதைச்‌ 
சுற்றிக்கொண்‌ டிரும்த கொடி. அத்தஅடன்கூடத்‌ தரை 
மில்‌ வீழ்வதுபோல, ஹதனாகிய வாலியை அணைத்துக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ வீழ்ச்‌ தனள்‌. இருபத்திரண்டாவ து 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வாலி மரணம்‌ அடைக்சபின்பு தாரை 
புலம்பு தல்‌. 
அனம்தரம்‌ தரரை, வானரராஜனாகிய வசலியின்‌ 
முகத்தை மேசக்துகொண்டு, மரணம்‌ அடைக்து இவ்வ 
லகத்தினின்று லோகாம்தரஞ்சென்ற கணவனைக்கண்டு 
“வீரர்களில்‌ தலைவனே! மீ என்வார்த்தையைக்‌ கேளா 
மற்போயினையே/ ஆகையால்‌ கற்கள்‌ கிறைக்து மேடு 
பள்ளமாக மிகவும்‌ பாதையை விரைக்னெற பூமியின்‌ ' 
மேல்‌ கஷ்டமாகப்‌ படுத்‌ திருக்ன்‌ றனையே/வான ரமா தா! 
கீ பூமியை அணைத்துக்கொண்டு படுத்து என்னோடு 
மறுமொழி கூறுதிருப்பதுபற்றி உனக்கு இச்தப்பூமியே 
என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ ப்ரீ. திக்கிடமென்பது கிஜம்‌. 
வீரனே! ஸாஹஸஞ்‌ செய்யும்‌ தன்மையனே/ என்‌ ப்ரீ 
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இக்டெமா யிருப்பவனே! உன்ணிடம்‌ பல தடவைகள்‌ 
பயந்தோடின ஸ-க்ரீவன்‌ கையில்‌ அகப்பட்டனையே! 
அங்கனம்‌ ஓடிப்போன ஸுக்ரிவனே இப்பொழுது 
பராக்ரமம்‌ மிகப்பெற்றனன்‌. தெய்வம்‌ இங்ஙனஞ்‌ செய்‌ 
வதை, ஐயோ! என்னவென்னலாம்‌ 2  மஹாபலனாயெ 
உன்னை ஸ்ரேஷ்டர்களான ! பல்‌ லூகர்கனம்‌ வானர 
முக்யர்களும்‌ சூழ்க்திருக்கின்றனர்‌. (அவர்களை ஏண்‌ 
உதாஸிக்கன்றனை!?) இவர்களது ரேோரதனத்வனியை 
யும்‌ அுக்கித்திறராக்கிற அங்கதனுடைய புலம்பலையும்‌ 
என்‌ கதழலையும்‌ கேட்டு எழும்‌ திரா திருக்கன்‌ நனை ஏன்‌? 
முன்பு நீ சத்ருக்களை வதித்து எதன்மேல்‌ படுக்கவைத்‌ 
தனையோ, அப்படிப்பட்ட இக்க வீரசயனத்திலே 
யே, கீ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அடிபட்டுப்படுத்‌ 
தஇருக்கன்றனை. மீ யுத்தத்தில்‌ விறாப்பமுடையவனா 
கையால்‌ உனக்கு யுத்தத்திலேயே மரணம்‌ கேரிட்டது. 
கீ பலத்தைக்‌ கபடயுத்தததில்‌ உபயோகப்படுத்தமாட்‌ 
டரய்‌; ஆகையால்‌ இது தோஷமின்றிப்‌ பரிசுத்தமா 
யிருப்பது. உனக்கு யுத்தமென்றால்‌ மிகவும்‌ விருப்பம்‌, 
என்‌ ப்ரரணநாதா! வெகுமதி கொடுப்பவனே! இப்படிப்‌ 
பட்ட நீ, இப்பொழுது என்னை அகரதையரக்கித்‌ தனி 
யேவிட்டுப்‌ பேரயினையே! எனக்கு எவர்‌ திக்கு? பண்டி 
தனாயிருப்பவன்‌ பெண்ணைச்‌ சூரனுக்கு எவ்விதத்தி 
னும்‌ கெரடுக்கலராகர த. சூரனது பரர்யையாகிய கரன்‌ 
விதவையரகிப்‌ பரமானேன்‌ பரர்‌, எனது மேன்மை 
போயிற்று. எனக்குச்‌ சரங்வதமாயிரும்‌த பஇமாஸ்ரூ 
ஷையும்‌ , தொலைந்தது. . இவ்வளவு மாத்‌. ரமன்றே ! 
ஆழ்க்ததும்‌ மிக விஸ்‌ தரசமுடையதுமசன அுக்கஸமுத்‌ 
ரத்தில்‌ மூழ்கனன்‌. ப்சாணேஸ்வரனாகிய கீ ஹதனான 
தைக்‌ கண்ணாரக்கண்டும்‌ என்‌ மனம்‌ நூறு சுக்கலாய்‌ 
வெடி.த்‌. அப்போகா இருக்கின்‌ றததே! இவ்வளவு கடினமா 
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யிருப்பதால்‌ இது கல்லில்‌ சிற்த பாகத்தை யெடுத்‌ துச்‌ 
'செய்யப்பட்ட தாக வேண்டுமேயன்றி. வேறில்லை. இது 
சிச்சயம்‌. எனக்குக்‌ கணவனும்‌ ஈண்பனும்‌ இயற்கை 
யாகவே எனக்கு ப்ரீதியை விளைப்பவனும்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ மிகுக்த ப.ரரக்ரம முடையவனுமாகிய சூரன்‌ 
மரணம்‌ அடைக்தனனே/மற்றெவன்‌ இருக்தென்னச்‌ பதி 
போனபின்பு பெண்பிள்ளை புத்திரவதியரயினும்‌ மிகவும்‌ 
பரிபூர்ணமாகத்‌ தனதானய முடையவளசயினும்‌, அவ 
அப்‌ பண்டிதர்கள்‌ விதவையென்றே சொல்லிக்கெரள்‌ 
வார்கள்‌. வீரனே! நீ சரீரத்தினின்று பெருனேை ரக்த 
ப்ரவாஹத்தின்மேல்‌ படுத்திருப்பது கண்டால்‌ பட்டுப்‌ 
பூச்சியின்‌ வர்ணம்போல்‌ சிவக்க மெத்தையுடைய படுக்‌ 
கையின்‌€மல்‌ படுத்தாற்போலிருக்கிறது. வரனரதில 
கனே! உன்‌ தேஹமெல்லரம்‌ தரசியும்‌ ரக்தமும்‌ கலம்‌ தூ 
ஆற்றிலும்‌ கிறைக்திருக்கின்றது; ஆகையால்‌ என்கையில்‌ 
கிற்காமல்‌ ஈழுவிப்போகையால்‌ இதைக்‌ கட்டியணைக்க 
வும்‌ ஸரத்யப்படா திருக்கன்றனன்‌. ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ 
உனக்கும்‌ பெரியவைரம்‌ உண்டச யிருக்கும்பொழு.து; 
ராமன்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு உன்னனுண்டான பயத்தை 
ஒரு பரண ததினாலேயே போக்கிவிட்டானாசையால்‌ இணி 
ஸக்ரிவன்‌ ப்ரயோஜனங்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவனே! தீ 
மரணம்‌ அடைகையில்‌ உன்னைத்‌ தழுவி அணைப்பதத்‌ 
கும்‌ கேராதபடி. உன்மார்பில்‌ காட்டின பாணம்‌ தடுக்‌ 
கையால்‌ உன்னை வெறுமனே கண்களால்‌ காண்பது 
மா த்ரமேயாகப்‌ பெற்றவனானேன்‌?” என்று புலம்பினள்‌. 
அப்பொழுது நீலன்‌, பர்வதகுஹறையில்‌ மறைர்அு 'ஜ்வ 
விக்கன்ற க்ரூரவிஷ ஸர்ப்பத்தை இழுப்பதுபேசல்‌ வரவி 
யின்‌ தேஹத்தில்‌ காட்டப்பட்டிருக்கிற ரரமபரணத்‌ 
தைப்‌ பிடுங்கப்போட்டனன்‌. அங்ஙனம்‌ பிடுங்குகையில்‌ 
அம்தப்பரண த்தின்‌ ஒளி, ஸர்யணிடத்‌.திணின்று புறப்‌ 
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பட்டு அஸ்தமய பர்வதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ தடைபடுகன்‌ ஐ 
கிரணம்பேோல்‌ ப்ரகாசித்த து, பர்வதத்தினின்று சிவந்த 
கைரிகதா அக்களோடு கலந்து சிவக்த ஜலதாரைகள்‌ 
பெருகுவதுபோல்‌ வாலியின்‌ தேஹத்திலுள்ள வ்ரணண்‌ 
களிணின்றனு ரக்ததாரைகள்‌ பெருனெ. தாரை, அஸ்த்‌ 
ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ போர்க்களப்‌ புழுதிகளால்‌ 
கிரமபிய சூரனாகய தன்பர்த்தாவைக்‌ கண்ணீர்களால்‌ 
தேஹம்‌ முழுவதும்‌ தூசிபோகும்படி. கனைத்து விட்ட 
னள. அங்ஙனம்‌ சரமபரண த்‌ தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
அவயவமெல்லரம்‌ ரக்தத்தில்‌ ஈனைந்திருக்கிற கணவ 
னைப்‌ பார்த்துத்‌ தாரை பொன்‌ வர்ணம்‌ பொருக்திய 
கண்களையுடைய தன்‌ புதல்வனாகிய அங்கதனை அழைத்‌ 
அக்‌ *குழக்தாய்‌! மிகவம்‌ பயங்கரமான தச்தையின்‌ 
கடைசி அவஸ்தையை (மரணாவஸ்தையை)க்‌ காண்பா 
யசக. பரபகர்மத்தினாுனுண்டான வைரம்‌ இப்போது 
முடிக்து விட்டது: குமாரா! யமக்ருஹத்திற்குப்போ 
கும்‌ வரனரேங்வர னுக்கு; உதயஸூச்யன்போல்‌ சிவம்த 
சரீர முடையவனுக்கு, மானங்கெரடுப்ப அம்‌ கெடுப்ப அஞ்‌. 
செய்பவனுக்கு, உன்னைப்பெற்ற தந்தைக்கு, ஈமஸ்காரஞன்‌ 
செய்வாயாக”? என்றனன்‌. தரய்‌ இங்கனஞ்‌ சொல்லு 
கையில்‌ அங்கதன்‌ எழுக்திருக்து “சரன்‌ அங்கதன்‌? 
என்று தன்பேரைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பருத்துரு 
ண்ட புஜதண்டங்களால்‌ தம்தையின்‌ பாதங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு ஈமஸ்கரரஞ்‌ செய்தனன்‌. அப்பொ 
மூது தாரை வாலியைப்‌ பார்த்து “அங்கதன்‌ உனக்கு 
நமஸ்கார ரஞ்‌ செய்கையில்‌ முன்போல்‌ *குழக்தரய்‌! ஆயுள்‌ 
வளரப்‌ பெற்றிருப்பாயாக' என்று. ஏன்‌ இவனை ஆசிர்‌ 
வதியா திருக்கன்றனை? ஸிம்ஹத்தினால்‌ அச்‌ தக்ஷண த 
தில்‌ கொல்லப்பட்ட எருதைப்‌ பசுவும்‌ கன்றும்‌ விடா 
மல்‌ ச௬ுத்றிக்கொண் டிருப்பதுபோல்‌, ஹதனாகி ப்ூஜ்ஞை 
ஜில்லா இருக்கின்ற உன்னை மானும்‌ என்‌ புதல்வனும்‌ 
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பணிக்துகெரண் டிருக்கின்றனம்‌. சீ யுத்தமென்னும்‌ 
யாகத்தைச்செய்து ரரமபரணமென்னுமஜலத்தில்‌ அவப்‌ 
ரு. சஸ்னானஞ்‌ செய்தனையே! பசர்யையாகய என்னை 
விட்டு எப்படி செய்தனை? முன்பு தேவேம்த்ரன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸக்தோவூமுற்று உனக்குக்கொடுத்த. காஞ்சன 
மாலை இப்பொழுது உன்‌ வக்ஷஸ்‌ தலத்தில்‌ எனக்குப்‌ புலப்‌ 
படவில்லையே! ஏன்‌? மரனங்கெொரடுப்பதுங்‌ கெடுப்பதஞ்‌ 
செய்பவனே! ஸூர்யன்‌ எப்பொழுதும்‌ ப்ரத௯ஷிணஞ்‌ 
செய்‌. துகொண்‌் டிருக்கையால்‌ அவன து காம்தி மேருபர்‌ 
வதத்தை விடரதிறாப்ப.தஅபோல்‌, நீ மரணம்‌ அடைக்தி 
ருப்பினும்‌ ராஜ்யலக்ஷமி. உன்னை விடா திருக்கன்றது. கீ, 
கரன்‌ சொன்ன ஹிதவசன கத்தைக்‌ கேளசமற்‌ போயினை. 
உன்னை அப்பொழுது யுத்தத்திற்குப்‌ போகவெசட்டா 
மல்‌ தடுப்பதற்கு எனக்கு ஸரத்யப்படரமற்‌ போயிற்று. 
யுத்தத்தில்‌ மீஹதனாகும்பொழுதே என்‌ லக்ஷ்மியும்‌ 
என்னை விட்டுப்போயிற்று” என்று புலம்பினள்‌. இரு 
பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


துக்இத்தலும. ராமன்‌ அவனை ஸமாதா 
னப்‌ படுத்துதலும்‌, தாரை ராமனி 
டம்‌ ப்ரபத்தி செய்தலும்‌. 


' தாரையின்‌ புல பலைக்கேட்டு ஸ-க்ரீ வன்‌ 
ns rஒ—ஒ— 


அனக்தரம்‌ பலிஷ்டனாகிய வாலி தம்பி ஸாக்ரிவன்‌, 
அங்கனம்‌ கண்ணுக்‌ கண்ணீருமாகி ரோ தனஞ்‌ செய்து 
கொண்டு அணுகமுடியாத சோகஸமுத்ர த்தில்‌ மூத்கி 
யி நக்கன்ற, தரரையைப்‌ பார்த்து வருததமுற்றவனாகித 
தன்‌ தமையனைத்‌ தானே, எங்குமில்லாதபடி. கொன்ற 
தற்கு மிகவும்‌ பரிதாபமுற்றனன்‌, அர்த ஸாச்ரிவன்‌ - 
பெரிய மனமுடையவன்‌. ஆகையால்‌ மூகம்‌ முழுவதும்‌ 
கண்ணீர்‌ பெருகப்பெற்அ த்‌ தாமையைய்‌ பரர்தீது க்ஷண 
மாத்ரத்தில்‌ ப்ரரத்ரு வத்த்தைப்பற்றி மிகவும்‌ மனம்‌ 
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பரிதபிக்கப்பெற்று ப்றாத்யர்களால்‌ சூழப்பட்டு மெல்ல: 
மெல்ல ரரமன து அருகம்‌ சென்றனன்‌. அங்ஙனம்‌ வில்‌ 
லைக்‌ கையிற்பிடித் து ஸர்ப்பம்போன்‌ ற பாணங்கள்‌ அமை: 
த்து உத தமனா எங்கும்‌ பெரும்‌ புகழ்பெற்றுச்‌ ச.பலக்ஷ 
ணங்கள்‌ பொருக்கி ௮ழகரன மேணியுடையனாயிருக்‌ 
கின்ற ரரமணிடம்‌ ஸுக்ரீவன்‌ சென்று *சரேக்‌த.ரனே / நீ 
செய்த ப்‌ ரதிஜ்ஞையின்படி. உன்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்தனை 
அதற்குப்‌ பலனாகிய ராஜ்யத்தை எனக்கு விளைவித்‌. 
தனை ஆனால்‌, ஏரஜகுமரரனே! எனக்குப்‌ போகங்களில்‌' 
மர த்ரமேயன் அ, ஜீவிதத்தினங்கூட எள்ளளவும்‌ மனம்‌ 
பொரும்‌ தா திருக்கன்றத; : ரசமச/ பட்டமஹிஷியாயெ 
இச்தத்‌ தாரை இப்படி மிசமின்றி ரோதனஞ செய்து: 
கொண்டிருக்கையில்‌, கிஷகிச்தரபுரத் திலுள்ள வானரர்‌ 
கன்‌ அனைவரும்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபி தது முறையிட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, ௮ண்ணனாகிய வாலி ஹதனாகை 
யில்‌, அன்கதணும்‌ பித்முமரண த்‌ தினால்‌ பிழைப்பனோ. 
மாட்டானோ என்னும்படி. ஸர்தேஹப்படவேண்டி யிருக்‌ 
கையில்‌, இச்த ராஜ்யம்‌ எள்ளளவும்‌ என்மனத்திற்கு, 
இஷ்டமாயில்லை. இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்‌ பிறக்தவனே ! 
முன்பு கிஷ்கரரணமாக என்னைத்‌ துரத்தின கேோபத்தி 
னாலும்‌ பருஷமாகச்சொன்ன வார்த்தைகளைப்‌ பொறுக்க 
முடியா இருக்‌ தமையரனும்‌ என்லை அவமதித்து மிகவும்‌ 
தலைக்குமேலேறி யிருக்தமையசலும்‌ அண்ணனைக்‌ கெரல்‌ 
அவது எனக்கு ஸம்மதமர யிரும்தது. இப்பொழுது: 
கீ வானரக்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவனாகிய வாலியைக்‌ 
கொள்தபின்பு மிகவும்‌ திவ்ரமாகப்‌ பரிதபிக்கின்றனன்‌. 
“எனக்குப்‌ பரிதாபம்‌ பொறுக்க முடியா திருப்பினும்‌, 
இணி எப்படியோ ஒரு விதத்தில்‌ என்‌ வான ரஜாதிக்குத்‌ 
தஞாக்த வ்ருததியைக்கெரண்டு கரன்‌ ஜீவிச்திருக்கும்‌ 
காலம்‌ முழுமையும்‌ ௮க்த ருங்யமூக பர்வதத்தில்‌ 
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வாஸஞ்‌ செய்கையே எனக்கு மிகவும்‌ கன்மையசகத்‌ 
தேசத்றுஇன்றது. இந்த வாலியைக்‌ கொன்று ஸ்வர்க்கம்‌ 
கேருமசயினும்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌. அது எனக்கு 
மேலன்று. சாரமா! மதியிற்‌ சிற்த மஹானுபரவனாயெ 
- இவ்வாலி “உன்னைக்‌ கொல்ல எனக்கு இஷ்டம்‌ இல்லை. 
நீ இஷ்டப்படி போவாய்‌” என்று என்னுடன்‌ சொல்லி 
னன்‌. அமச்த வார்த்தை மஹானுபாவனுடைய புத்‌ 
திக்கே தகுந்திருக்ன்றது. அர்ப்புத்தியாயெ எனக்‌ 
கேர இங்கனம்‌ அவனைக்‌ கொல்விக்கையே உரியதா 
யிற்று. சசமா/ அண்ணனைக்‌ கொல்வதர லுண்டாகும்‌ 
சரஜ்யஸுகம்‌ அதிகமோ! கொன்றபிறகு உண்டாகும்‌ 
துக்கம்‌ அதிகமோ? விசாரியாமல்‌ கேவலம்‌ காமத்தை 
யே முன்னிட்டுக்கொண்டு தம்பியாயிருப்பவன்‌ எவ்வளவு 
பாபிஷ்டனாயினும்‌, எங்கரயினும்‌ மஹா குணமுடைய 
அண்ணனை எப்படியாயினும்‌ வதிக்க விரும்புவானா 2 
ஆகையால்‌ என்னைப்போன்ற பாபிஷ்டன்‌ ஒருவனும்‌ 
இல்லை. வாலி மிகவும்‌ பெருக்தன்மையுடையேச னாகை 
யரல்‌ தன்‌ பெறுக தன்மையைக்‌ கடக்கர.திருக்‌ தமைபத்றி 
என்னைக்‌ கொல்வ.அ அவனுக்ஷெடமாகவில்லை. கரன்‌ 
மிகவும அர்ப்புதது யரலையால்‌ ௮ண்ணனது ப்சாணன்‌ 
களைத்‌ திர்க்கும்படியான மர்யராதைமிறின கார்யத்‌ 
திற்கு ப்ரயத்னித்தனன்‌. வாலி, கான்‌ வ்ருக்ஷத்தின்‌ 
இககளால்‌ அடிச்சுப்பட்டுப்‌ பாதையைப்‌ பொறுக்க முடி 
யாமல்‌ கூச்சலிட்டுக்கொண் டிருக்கையில்‌, என்னைப்‌ 
பார்‌த்து ஈல்வரர்த்தைகளைச்‌ சொல்லி “மீளவும்‌ இப்படி. 
யுத்தஞ்செய்ய வரவேண்டாம்‌” என்று மெரழிக்தனன்‌. 
வரவி உடன்பிறர் சுமையையும்‌ பூஜ்பஸ்வபசவ த்தையும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ பத்ரமாக வைத்துக்கொண்டிரும்‌து என்‌ 
ளைக்‌ கொல்லாமல்‌ விட்டுக்கொண்டு வக்தனன்‌. கான்‌ 
கோபத்தையும்‌ கசமத்தையும்‌ கைப்பற்றி என்‌ வானர 
ஸ்வபாவத்திற்குத்‌ தஞுர்த கார்யத்தை கிறைவேற்றி 
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னன்‌. கரேக்தரா! முன்பு தவஷ்டாவின்‌ குமாரனாகிய 
விற்வரூபனைக்‌ கொன்று இச்த்ரன்‌ மஹா பாபத்தைப்‌ 
பெற்றாற்பேரல்‌, கரண்‌ இப்பொழுது அண்ணனை வதிப்‌ 
பித்து இவ்வளவு அவ்வளவென்று எண்ணக்கூடாத தும்‌ 
ஸத்புருஷர்கள்‌ பரிஹஸிக்கத்‌ தகுக்கதும்‌ அன்‌ றி ஒரு 
காலத்திலும்‌ வீரும்பத்தகா ததும்‌ பார்ப்பதற்கு எவ்வள 
வும்‌ யோக்யமாகர த அமாகிய மஹா பரபத்தைப்‌ பெற்ற 
னன்‌. அவன்‌ தேவேம்தீர னாகையால்‌ வரங்களைக்‌ கெ 
டுப்பானென் னும்‌ ஆசையால்‌ அவன த பாபத்தைப்‌ பூமி 
யும்‌ ஜலமும்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ வாங்கக்கொண் 
டனர்‌. இணிக்‌ கேவலம்‌ ஓர்‌ குரங்காயெ என்‌ பாபத்தை 
எவன்‌ வாங்கிக்கொள்ள ஸம்மதிப்பான்‌? ராமா! அதர்‌ 
மிஷ்டமும்‌ வம்சகாசத்திற்கு மூலமாயிருப்ப அமா யெ 
இந்தப்‌ பாபத்தைச்‌ செய்து இனி ப்ரஜைகளால்‌ 1 ராஜ 
ஸம்மானம்‌ பெறுவதற்குத்‌ தகுக்தவ னல்லேன்‌; யெளவ 
சரஜ்யத திற்கும்‌ உரியனல்லேன்‌; இணி மஹாராஜ்யத்‌ 
திற்கு உரியனல்லே னென்பது சொல்ல வேண்டுமோ? 
சிஷ்டஜனங்கள்‌ மிகவும்‌ நி்திக்கத்‌ தக்கதும்‌ தோஷத்‌ 
திற்டிமும்‌ ஸமஸ்த லேரகங்களா னும்‌ கைவிடப்பட்ட 
அமாயெ மஹர பாபத்தைச்‌ செய்தவனாயினன்‌, மழை 
மிலுண்டான ஜலப்ரவரஹம்‌ பள்ளத்தைக்‌ குறித்துப்‌ 
போவதுபேரல்‌, இம்மஹா அக்கம்‌ என்னை அடைக்த.து. 
மதித்தயரானை ஆற்றின்‌ கரையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்‌ 
இச்‌ களஅுவதுபேரல்‌, அண்ணனைக்‌ கொல்லுவதே பின்‌ 
புறமும்‌ வாலுமாகவும்‌ அவனுக்கு மனவருத்தத்தை 
விலக்கையே அதிக்கையும்‌ கண்களும்‌ சரஸாும்‌ தந்தண்‌ 
களுமசகவம்பெற்து விளங்கும்‌ மஹர பாபமென்னும்‌ மத்‌ 
தகஜம்‌ மிகவும்‌ மேலெழும்‌ து க்ஷணக்தேரனும்‌ வளர்க்‌ ர 


A. 


1, ராஜனென்னும்‌ கொண்டாட்டம்‌. 
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கொண்டு என்னை ஹிம்ஸிக்கன்றது. விவேகா திகளால்‌ 
சோகத்தை அடக்கிக்கெள்வாய்‌ என்றுையோ? புருஷ 
திலகனே! ராமா! அக்ணியில்‌ வர்ணம்மாறின பொன்‌ 


னைக்‌ காய்ச்சும்பொழுஅ அது தன்னோடிருக்த அழுக 
கைப்‌ பொறுக்காமல்‌ அதை எப்படி வேறுபடுத்‌அமேர, 


அப்படியே என்மன த்தில்‌ ஜன்மாக்த.ர ஸாக்ருத தீ 
னால்‌ விவேகம்‌ முதலிய ஸாது வருத்தங்கள்‌ எவையே 


னும்‌ இருப்பினும்‌ அவை தன்னேடிருக்னெற கான்‌ 
செய்த ப்ராத்ரு வதமென்னும்‌ பாபத்தைப்‌ பொறுக்க 
முடியாமல்‌ புறப்பட்டுப்போகும்‌. ஐயோ / என்‌ செய்‌ 
வேன்‌. ராகவா! மேலும்‌, என்‌ மிமித்தமாகவே இவ்‌ 
வங்கதன்‌ தர்தை மாண்டதற்குப்‌ பரிதபிப்பதைக்‌ 
கண்டு மஹா பலிஷ்டர்களான இவ்வானர கணாதிபதிக 
ஸின்‌ கூட்டத்திற்கு, இப்பொழுதே பாதிப்சாணன்‌ பேர 
னாற்போல்‌ எனக்குத்‌ தோற்றுகன்றது; வீரோத்தம 
னே! ஸெளஜன்ய முண்டாகப்‌ பெற்றுச்‌ சொன்னபடி 
தவராமல்‌ கேட்கும்‌ புதல்வனையும்‌ உலகத்தில்‌ ஸுகமச 
கப்‌ பெறலாமன் றி அங்கதனைப்போன்ற கற்பிள்ளையைப்‌ 
பெறுவ அமா தரம்‌ மிக அரிது. அன்றியே எந்தத்‌ தே 
சத்திற்குப்‌ போயினும்‌ ஸோ தரன அ ஸச்கிதானம்‌ சேரு 
வது ஸாத்யமன்று வீரா! பெரியோர்களில்‌ தலைவனே! 
ஒருகால்‌ அங்கதன்‌ பிழைத்திராப்பானாயின்‌; அவன்‌ 
தாய்‌ தாரையும்‌ அவனை ஸம்‌ சக்ஷிப்பதற்காக ஜீவித்‌ 
திருப்பாளன்‌ றி, அவன்‌ ஜீவித்திராத பக்ஷத்தில்‌ 
ஜீவித்திருக்க மாட்டாளென்பதே கிச்சயம்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட மஹா பாபியாயெ கான்‌, இணியரவது என்‌ 
தமையனோடும்‌ என்புதல்வன்‌ அங்க தனோடும்ஸ்னேஹச்‌ 
தை நிறைவேற்றுமவனாக எரிகின்ற அக்னியில்‌ ப்ரவே 
சிக்கன்றனன்‌. இந்த வரனரவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ உனது 
ஆஜ்ளையின்படி. கடப்பவராரகி ஸீதாதேவியைத்‌ தேடு 
வார்கள்‌. ராஜகுமாசர! கான்‌ இருக்கவேண்டிய 
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அவண்யமில்லை. £ீ மிகுந்த சக்தியுடையேர னாகையால்‌, 
கான்‌ மரணம்‌ அடைக்அ மழைக்தபின்னும்‌, உன்‌ கார்ய 
மெல்லரம்‌ குறைவின்றி நிறைவேறக்கூடும்‌, இப்படிப்‌ 
பட்ட பாபத்தைச்‌ செய்து குலத்தைப்‌ பரழாக்கி ப்ரா 
ணனைவைதக்துக்கொண்டிருப்பதற்குளஎள்ளளவும்‌ தகாத 
என்னை, சாமர! அக்ணிப்சவேசஞ்‌ செய்ய அனுமதிப்ப 


யாக? 


என்‌ றனன்‌. சத்முவீரர்களை அடக்கும்‌ திறமை 
யுடைய அச்த ரகுகுலதிலகனாஅய ராமன்‌, தன்னைப்பற்றி 
ருடைய விரேோ திகனைப்‌ போக்குவோனாகையால்‌ ஸுக 
ரீவன அது வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, முன்பு வாலியைக்கெொ 
ன்அ அனக்தரம்‌ வாலியின்‌ தம்பி அர்த ஸுக்ரிவன்‌ 
வருச்திச்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்களில்‌ 
கீர்பெருக த்‌ தரனும்‌ வருத்தப்பட்டு ஏதுந்தோ ற்றாமல்‌ 
விசாரத்தேச டி.ருக்கனன்‌. அனகந்தரம்‌ அம்த கஆஆணது 
தில்‌ பூமியைப்போல்‌ பொறுமையுடையவனும்‌ ஸமஸ்த 
லோகங்களையும்‌ பரதுகசப்பவனுமரகிய ராமன்‌; தாரை 
பலதடவை தன்னைப்பார்‌ தது வ்யஸன து தில்‌ மூழ்கி ரோ 
தனஞ்‌ செய்து மன இரக்கம்‌ விளை ததுக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, அவனஅ வருத்தத்தைத்‌ திர்க்கும்பொருட்டு 
கல்வரர்‌ததை சொல்ல முயனறு அவனைப்‌ பார்க்க வந்த 
னன்‌. அப்பொழுது அகன்ற கண்களும்‌ கம்பீரமான 
மதியும்‌ பொருக்திய கபிவிரபசத்ணியாகிய தாரை, கபி 
ஸிம்ஹங்களுக்குச்‌ தலைவனாகிய பர்‌ ததரவசன வரலியைக்‌ 
தழுவி யணை ததுக்கெொண்டு தரையில்‌ படுத் திருக்கை 
யில்‌ சசமன்‌ வருவதைக்‌ கண்டு மம்த்ரி ம்ரேஷ்டர்களா 
ன வரனரர்கள்‌ அவளை எழுந்திருக்க எடுத்தனர்‌. அம்‌ 
தத தாரை தக்க த்தின்‌ மிகுதியால்‌ பர்த்தாவை விட 
முடிய, சமல்‌ அடித்‌ தஇக்கணனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மகத்‌ 


சிகளால்‌ பலாத்கசரஞ்‌ செய்து பர்த்தரவிடமிருக்து 
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எடுத்து அப்புறம்‌ கொண்டுவிடப்பட்டவளாக, அப்‌: 
. பொழுது தனுஸ்ஸையும்‌ பரணதிதையும்‌ தரித்துத்‌ தன்‌ 
தேஜஸ்ஸினால்‌ ஸுர்யன்போல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற ராமனைக்‌ 
கண்டனள்‌. மான்‌ குட்டியின்‌ கண்போன்ற கண்களை 
யுடைய அந்தத்‌ தாசை ! ஸமஸ்த ரரஜலக்ஷ்ணங்களும்‌ 
பொருர்தி அழகரனகண்கள்‌ அமைர்‌து இதுவரையில்‌: 
என்றும்‌ பார்க்கப்படா த புருஷேோ ததமனாயெ ராமனைக்‌ 
கண்டு இவனே அர்த ஸ்ரீராமனென்று தெரிம்துகொ 
ண்டனள்‌. மேன்மைப்படுத்‌ துகைக்‌ குரிய அம்தப்‌ பெண்‌ 
மணி அங்ஙனம்‌ வ்யஸனத்திலாழ்க்து வருக்தி அடிக்‌ 
கடி மூர்ச்சி ச. துக்கொண்டு,அனக்‌ தரம்‌ தேவேக்‌ த. ரனைப்‌: 
போன்றவனும்‌ சத்ருக்களுக்கு எள்ளளவும்‌ அணுக 
முடியா த மஹானுபாவனுமாயே ராமனுடைய ஸமீபத்‌ 
திற்கு மிக்க வேகத்துடன்‌ போயினள்‌. இங்கனமிருக்‌- 
கின்ற அம்தத்‌ தாரை சோகர திமய ததினால்‌ கோபித்து: 
1 இங்கு *ஸ-௨-௦வ 72௦ பார்மிவலகஷணைய்‌ ௪ 2௦ சாருநேத்மம்‌ 
மரமாவநேத்ரா|। அ௨ரஷ்ட பூர்வ௦ புருஷப்‌ரமாகமய௦ ஸ காகுத்‌ 
ஸ்ம இதி பரஜஜ்ஞோ' என்பது மூலம்‌. (௮ய௦ ஸாரம இத ப்ரதிஜ்ஞோ) 
இவனே அர்த ராமனென்று தெரிந்துகொண்டனன்‌. வாலியைக்‌ 
கொன்ற ராமணிவனே யென்று தெரிர்‌தகொண்டனன்‌, அல்லது 
அங்கதன்‌ முன்பு தன்னோடு எவனைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லினனோ 
அந்த ராமனே இவனென்று நெரிந்து கொண்டனன்‌. அல்லது பெரி 
யோர்கள்‌ எனைப்‌ புண்டரீகாக்ஷத்வம்‌ முதலிய குணக்களுடையவனா 
கச்‌ சொல்லக்கேட்டிருர்தனளோ அந்த ராமன்‌ இவனே யென்று 
செரிர்‌ தசொண்டளள்‌. (அ௨ரஷ்ட பூர்வம்‌) இது வரையில்‌ என்றும்‌ 
பார்க்கப்படா தவனை . யோகஸமாதியைத்‌ தவிர மற்றவைகளால்‌ பார்‌ 
க்க முடியா சவனாகையால்‌ சர்ம சேத்ரக்சளால்‌ பார்க்கக்கடா ச வனை, 
(மர.மறாவகேத்ராசாருகேதீரம்‌) இளமான்‌ கண்‌ போன்ற கண்களை 
யுடையவன்‌ அழிய சண்களையுடைப ராமனைக்‌ கண்டனன்‌. விஸ்‌ 
வாரே வவிஜாநாதி வீலீ வஜ்ஜபரிம்‌ ரமம்‌' என்றபடியே தான்‌ அழ. 
இய கண்ணுடையவளாகையால்‌ முசவில்‌ ராமனது அழகிய கண்கள்‌ 
மேலேயே த்ருஷ்டியை வைத்தாளென்று: கருத்த. 
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'மெய்ம்மறக்து ஓரேபராண த்தினால்‌ குறிவைத்துத்‌ 
தன்‌ கணவனைக்‌ கென்று முடித்த அந்த ராமனைக்‌ 
கட்டித்‌ தன்னால்‌ ஆனமட்டும்‌ பருஷங்களைப்பேச நிச்ச 
மித்‌துக்கொண்டவளரயினும்‌ராமஸர்நிதான த்தின்மஹி 
மையால்‌ மனக்கலக்கக்‌இர்க்து சுத்தஸத்வம்‌ விளங்கப்பெ 
தீ௮ு ரரமனை இங்கனம்‌ புகழத்தெரடங்கனன்‌. ! நீஅப்ர 


1 இக்கு £த்வமப்ரமேயம்‌ ௪ ௨-௦ராஸட௨ம்‌ ௪ ஜிதேர்கீரியம்‌ சோ 
ததமமார்யிகம்‌ ௪ச। அக்ய்ய8ர்‌த்திம்‌ ௪ விசக்ூஷணம்‌ ௪ கூிஇக்மாவாக்‌ 
அ சஜோபமாக்£ என்று மூலம்‌. (த்வம்‌) மேற்சொல்லப்போறெ கல்‌ 
யாண குணங்களுக்குத்‌ தகுக்த தர்மிவைலகஷண்யத்தை யுடைய நீ. 
((அப்ரமேயம்‌ ௪) “வேடாஹம்‌' என்று தொடங்‌? “மஹார்தம்‌''க இத்மா 
வேட! என்று வேதங்களுக்கும்‌ அளவிடவொண்ணாதவன்‌. (அப்ரமே 
ய£) “(ஸோ அம்ம வேக யலிவா 5 வே! என்கெபடியே தனக்கும்‌ 
தன்‌ பெருமையை அளவிடமுடியா இருப்பவன்‌. (த்வம்‌ அப்ரமேய$) 
-ப்ரதியகதமாகக்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்ட கொண்டிருப்பினும்‌ மனத்‌ 
தினால்‌ இப்படிப்பட்ட ஸ்வபாவமுடையவனென்று கிச்சயிப்பதற்கு 
“முடியா தவன்‌. (த்வம்‌ ௮...ரமேய?) நீ தனுஸ்ஸையும்‌ பாணத்தையும்‌ 
தரித்திராப்பினும்‌ சங்கசக்ரங்களை த்‌ தரித்த அப்ரபேயனே. (த்வமப்ர 
மேய) இதோ புலப்படுன்ற நீ. ௮சாவது--உன்னுடைய ஸெளலப்‌ 
யதசையே அளவிடக்கூடாததாயருக்கன்றது. (த்வமப்ரமேய() இங்கு 
“(த்வம்‌) என்னும்‌ ஒருமையால்‌ நீ பரிக ரங்களின்றித்‌ தனியனாயிருப்பி 
னும்‌ ப்ரதாபத்தின்‌ மிகுதியால்‌ அனவிறந்த பரிகரமுடையவன்‌ போல்‌ 
அணுகக்கூடா திருக்ன்றனை. இக்ஙனம்‌ அந்தக்கரணமான மனத்‌ 
னாலும்‌ அறியக்கூடாத நீ பாஹ்ப கரணங்களான கேச்ராதிகளால்‌ 
அறியமுடி பாதவனென்று சொல்லவேண்டுமா? என்கறொோன்‌-—(௨-ரா 
ஸூ) அணுகமுடியாதவன்‌. மனத்திற்கும்‌ கூட 'அணுகமுடியாத 
வன்‌. இணி ப்ரகாராம்தரத்தால்‌ எப்படி. ௮ணுசக்கூடுமென்று கறா 
தீது. (ொயஸா) 'ஷனீல்‌ விமரணடத்யவஸாஒரநேஷாு' என்று 
மாது பாடத்தில்‌ ஷலீல்தாதவுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட மூன்றர்த்தங்க 
ளையும்‌ தம்த்ரத்தினால்‌ இங்குச்‌ சொல்லுறது. விமரணமாவ த 
சாசம்‌. கித்யனாகையால்‌ நாசத்‌.திற்‌ ணெங்காதவன்‌. ஸர்வவ்யாபகனா 
கையால்‌ அசைகச்கமுடியாதவன்‌. கித்யா£ர்தனாகையால்‌ ௮வஸா தப்‌ 
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படுத்தமுடியா தவன்‌. அவஸாதம்‌--வருத்தம்‌. ஒருவராலும்‌ வருத்தப்‌ 
படுத்த முடியாதவன்‌. (௨-ராஸடி£) (மஹாஜநோ யே தஸ்‌ . ஸபர்‌ 
மா?” என்ற ஸன்மார்ச்கக்‌ தப்பினவர்களுச்குப்‌ பெறமுடியா தவன்‌, 
(௨௩ ராஸஉ௰்‌ ச) வாலி வதத்தினால்‌ கோபித்திறாப்பவர்களுச்கு ப்ரதி 
காரஞ்‌ செய்ய அணுகவும்‌ ஸாத்யப்படாதவன்‌. (௨-ராஸஒம்‌ ௪) 
வேதபாஹ்யர்களுக்கும்‌ குத்ருஷ்டிசளுக்கும்‌. அணு கருடியாசு வைப: 
வழுடையவன்‌. இங்கனம்‌ அப்ரமேயனும்‌ தராஸதனுமாகிச்‌ செறாக்‌- 
கடித துத்‌ இரீபவனாயினும்‌ ப.ரதா.ரக்களிலாவது பிறருடைய ராஜ்யங்‌- 
களிலாவது ஆசையில்லாதவனென்கிறான்‌ — (ஜிதேர்லீரிய1) கிஸ்ப்ரு 
ஹனா ஸாக்ரீவனுக்கு ராஜ்யக்கொடுத்தவன்‌. (ஜிதேம்லீரியட்‌. 
எவனேனும்‌ ஒருத்தியைப்பார்த்‌.து வர்ணிக்கவாவது வர்ணிப்பான்‌, 
நீயோ “ஈராம$ பரஓாராந்வை சக்ஷார்லியாமபி பமியதி' (ராமன்‌ 
பரஸ்த்ரீகளைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பாரான்‌) என்றெபடியே தலையெடுத்‌: 
தும்‌ பாராய்‌, (ஜிதேந்கீரியம்‌ ச) 'பமியத்யசகதாஸ்ஸ றா ரணோச்‌ 
யகர்ண?' (அபாணிபாகோ ஜவநோ .மீ.ரஹீதா' (சுண்ணில்லை, பார்க்‌ 
இன்றனன்‌. காதில்லை, கேட்டுன்றனன்‌) (கால்‌ கையில்லை, ஓடு: 
இன்றனன்‌ பீடி.க்ன்றனன்‌) என்றபடியே ஸர்வேக்த்ரியக்களும்‌' இல்‌ 
லாமற்போயினும்‌ ஸர்வத்தையும ஸர்வதேசத்திலும்‌ ஸர்வகாலத்திலும்‌. 
அறியு*்‌ சன்மையனென்றபடி. (ஜிதேர்லீரிய£) '௨-ர்‌.மீரஹம்‌ மகஸாப்‌. 
யர்யைரிந்கீரியைரபி உார்ஜயை'௰ என்றபடியே இரந்த்ரியக்களை 
வென்றவன்‌. வாக்குக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ உட்படாதவன்‌. ((ச்வ௦: 
ஜிதேந்லீரிய£) 'ஸர்வ௦ வாக்ய௦ ஸாவமாரணம்‌' என்னும்‌ ர்யாயத்தின்‌ 
படி நீயே ஜிதேந்த்ரியன்‌. 'அஹல்யாயை ஜாரஸ்ஸுுரபதிரல-லா 
தீமாயா௦ ப்ரஜாகாமோயாஹீ௨லஜத அ-ரோரிச்‌உரவலாம்‌' இக்த்‌- 
ரன்‌ ௮ஹல்யையோடு வ்யப்சாரஞ்செய்தனன்‌., ப்ரஹ்மா தன்‌ பெண்‌ 
ணைப்‌ புணர்க்தனன்‌. சந்த்ரன்‌ குருபார்யையிடம்‌ போயினன்‌) 
என்று உன்னை யொழிர்தவரெல்லோறாம்‌ விஷய சபலர்களே. நீ்‌ 
யொருத்தனே ஜிதேர்த்றியன்‌. இப்படி இவன்‌ விரக்தனாயினும்‌ 
ஈம்மை ஹிம்ஹிக்சையால்‌ அதார்மிகனென்று எனை தீதிருந்தேன்‌. ஆயி 
னும்‌ அப்படி. யன்றென்கிறான்‌ -- (உத்தமமார்மிகம்‌. ௪) தன்னைச்‌: 
சார்ந்தவர்களை ரகூஷிக்கும்பொருட்டு இப்படிப்பட்ட கார்யஞ்‌' செய்கை: 
யால்‌ பரமதார்மிகன்‌. தன்னைப்பற்றினர்‌ கார்யத்தை மாத்ரமே செய்‌: 
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இச்த்ரியங்களை வென்றவன்‌. தார்மிகர்கள்‌ அனைவரி 


பவன்‌ அதம தார்மிகன்‌, தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ உபயோகப்படும்‌ கார்‌ 
யஞ்செய்பவன்‌ நடுத்தரமான தார்யிகன்‌. பிறர்க்காகவே கார்யஞ்‌ 
"செய்பவன்‌ உச்தமதார்மிகன்‌. அல்லது வர்ணாமி ரம . தர்மங்களால்‌ 
ஆராதிக்கத்தகுந்தவன்‌ தார்மிகன்‌. பக்திமார்க்கத்தினால்‌ பஜிக்கத்‌ 
தகுந்தவன்‌ உத்தமதார்மிகன்‌, ௮அல்லத--சரணாகதரக்ஷகன்‌ உத்தம 
சார்மிகன்‌. அ௮ல்லத--*உபாயோ _முர௬ரெவ ஸ்யாத்தேசோஅ-ஃர 
,ஹீசோ வீ.ரஹ்மலோகக்‌ -மச்வ.தி என்றபடியே குருவான பரி 
பாலனமென்னுக்‌ தர்மமுடையவன்‌ உத்தமதார்மிகன்‌. அல்லது 
வருந்தின ஸ-ஈதரீவனை ரகதிச்கையால்‌ சார்மிகன்‌. அக்ருத்யத்தினால்‌ 
நரகத்திற்கானாகிய வாலியை வதித்து ௮வனைப்‌ பரிசுத்தனாகச்‌ செய்‌ 
கையால்‌ உத்தமதார்மிகன்‌. அன்றியே *ஆகரறா௦ஸ்யமபரோ மர்மா' 
என்னும்‌ தர்மமுடையவன்‌ தார்மிகன்‌. தன்னை ஆமி ரயித்தவர்களுக்‌ 
.குத்‌ தன்‌ மார்பைக்‌ கொடுப்பவன்‌ உத்தம தார்மிகன்‌. மறைந்திருந்து 
வதஞ்செய்தமையாலும்‌ கிரபராதியைக்‌ சொன்றமையாலும்‌ இவனெப்‌ 
படி. சார்மிகனாவானென்னும்‌ சம்கையைப்‌ பரிஹரித்‌ துக்கொண்டு 
சொல்லுகிறான்‌. (அக்ஷய்ய ஒர்த்திம்‌ ச) வாலி உன்னை ஆமி ரயித்த 
-ஸாக்ரீவனுக்கு அபராதஞ்‌ செய்தவனாகையால்‌ உனக்கும்‌ அபராத 
யே. திர்யக்ஜர்திச்களில்‌ வேட்டையாடும்‌ க்ரமத்தில்‌ எதிர்‌ முகமா 
. யில்லாதவற்றைக்‌ கொல்வது. பாபமன்று, பாபிஷ்டனுக்கு ப்ராயஸ்‌ 
இத்தராபமாகிய வதம்‌ எதர்சின்றே செய்யவேண்டுமென்பதில்லை, 
மறைக்‌ திழும்தும்‌ செய்யக்கூடும்‌, மேலும்‌ திர்யக்ஜக்‌துவோடு எதிர்‌ 
மூகமாயிருக்து யுத்தஞ்செய்வது ஸார்வபெளமனுக்குக்‌ சலம்கத்தை 
விளைக்குமாகையால்‌ அங்மனஞ்‌ செய்யலாகாது. ஆகையால்‌ மறைந்‌ 
இருந்‌ து வாலி வசஞ்செய்கையால்‌ உன்‌ இரத்தியைத்‌ தாஷிக்கலாகா 
தென்று கருத்து. உன்‌ 8ர்த்திக்கு ஒரு குறையுமில்லை யென்றபடி 
(அக்ஷய்ய£ர்‌ த்திய ௪) “தஸ்ய நாம மஹீயம? என்கிறபடியே மிகுதி 
யும்‌ மேலான €ர்ச்‌ தியுடையவன்‌. (விசகஷணமிச) அரத்ருஷ்டியுடை 
யவனாகையால்‌ யுக்தாயுக்தம்களை விசாரித்துக்‌ கார்யஞ்‌ செய்பவன்‌. 
ஆனது பற்றியே சீரபராதியை வதிக்கலாகாதென்று ஒரு தடவை 
வாவியால்‌ ஸுஈக்ரீவனுக்கு அவமானத்தை விளைவித்தனன்‌. பிறகு 
குறிவைக்கும்பொழுது பேதம்‌ தெரிவதற்காகக்‌ கஜபுஷ்பிலதையை 
ஹுுத்ரீவன்‌ கழுத்தில்‌ கட்டினன்‌, இங்கனம்‌ சத்ருஸமம்ஹாசஞ்‌ செய்‌ 
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னும்‌ மேலரனவன்‌. எல்லையில்லாத புகழுடையவன்‌; 
மிகக்‌ த வல்லமையமைக்‌ தவன்‌; பூமியைப்போல்‌ மிகுந்த 
பவனாயினும்‌ ஸபுதச்ரபெள தீர௦ ஸாமாத்ய௦ ஸமக்த்ரிஜ்ஞாதி வாகம்‌ 
வம்‌। ஹத்வா' என்கிறபடியே அவனைப்‌. பிள்ளைபேரன்க௧ளோடு சொல்‌ 
லாமல்‌ ஒருவனை மாச்ரமே அடித்து அங்கதாதிசளுக்கு எவ்விதச்‌ நி 
லும்‌ பாதை செய்யாதிருக்கையால்‌ பெரும்‌ பொறுமையுடையவ னன்‌ 
தருள்‌—(க்திதிக்ஷமாவார்‌) நீ ஆஸ்ரிதர்களுக்கு அஃராதிகளாயிறாப்ப 
வர்சளை வம்சத்‌ துடன்‌ நாசஞ்செய்ய ப்ராப்தமாயிறாப்பினும்‌ ௮ங்கனஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ நீ பொறுமையைக்‌ காட்வெது மிகவும்‌ புகழத்‌. தக்கன்‌ 
று கறுத்து. (கதிதிக்ஷமாவாற்‌) 'கூமயா பரமிவீஸம!' என்றபடியே 
பஞ்சாசத்கோடி விஸ்‌தீர்ணமுடைய பூமிக்கு எவ்வளவு பொறுமை 
யோ அவ்களவும்‌ உன்னொருவனுச்கு உண்டென்று கருத்து. இங்கு 
மதுப்ரத்யயம்‌ சித்யயோகத்தைச்‌ சொல்லுறது. ஆகையால்‌ ஏப்‌ 
பொழுதாயினும்‌ பொறுமையில்லாமை இல்லையென்றபடி. (கததஜோ 
பமாக!) ரக்சத்தை பிகர்த்த கண்களுடையவன்‌, வாலியிடத்‌தலுள்ள 
கோபத்தினால்‌ இப்பொழுதும்‌ உண்‌ சண்சள்‌ வெந்திருக்கன்றன, 
அன்றியே 'ரக்தாஸ்யகேத்‌.ரபாணி? “த்றிதாம்ரர! (வாய்‌ கண்கள்‌ கை 
கன்‌ என்னும்‌ இம்மூன்றும்‌ சவர்‌ திருக்கப்பெற்றவன்‌) என்று ஸாழுத்றி 
கத்திற்‌ சொல்லியபடி மஹா புருஷலக்ஷணமுடையவனாலகையால்‌ “ரா 
மோ ரக்தார்சலோசக! என்கிறபடியே வெந்த கடையுடைய கண்கள்‌ 
அமையப்பெற்றவன்‌. இங்கு அப்ரமேயத்வாதி விரோஷணக்களில்‌ 
ஒன்றொன்றே ராமனிடத்தில்‌ பரத்வத்தை (மேன்மையை)த்‌ தெரி 
விக்கப்‌ போதுமான அடையாளமென்று தெரிவிக்கும்பொருட்டு 
ஒவ்வொரறாபதத்தோடும்‌ சசாரக்கூட்டப்பட்ட த. (கதிதிக்ஷமாவரம்‌) 
என்னுமிடத்தில்‌ சகாரம்‌ ஏணில்லையென்னில்‌-பொறுமை மற்றோரி 
டத்தில்‌ ஸம்பவிக்கச்கூடுமென்பதை,க்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ பொருட்டே, 
(கூ. தஜோபமாக்॥) என்றவிடத்தில்‌ சகாரம்‌ ஏன்‌ இல்லை யென்னில்‌- 
அந்தக்‌ குணம்‌ இருமேணியைச்‌ சேர்ந்ததாகையால்‌ $ழ்ச்சொன்ன 
குணங்களைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டமையைத்‌ தோற்றுவிக்கும்பொ 
ருட்டே, அன்றியே--ஷூதஜோபமாக்ஷ' என்று ஸம்புத்தியாகவுன்‌ 
கொள்ளக்கூடும்‌, (அதாவது-—அப்படி பாடாக்தரமென்று கறுத்து.) 
அன்றியே (அப்ரமேயஸ்‌ ச) ஆஸ்ரிதர்களாகாதவர்க்கு அதறியக்கூடா 
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பொறுமையுடையவன்‌ ; இவக்த கடையுடன்‌ விளங்குள்‌ 
கண்களுடையவன்‌; ஹஸ்தத்தில்‌ தனுஸ்ஸையும்‌ பாணத்‌ 
தையும்‌ தரித்தவன்‌;மஹா பலமுடையவன்‌;மஹாவீர்யத்‌ 
தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி திடமும்‌ லேசுமாக அமைக்க 
அவயவஸம்கிவேசங்களுடையவன்‌. இப்படி.ப்பட்டலக்ஷ 
ணங்கள்‌ ஸாதாரண சரீரத்தில்‌ உண்டாகா. இம்‌ 
பொழுது துஷ்டஸம்ஹாரத்திற்காக மனுஷ்யசரிரம்‌ 
பெற்றிறாக்கிறாயன்‌ றி அதை) விட்டு, அப்ராக்ருதமான 
திவ்ய தேஹ ஸெளபாக்யத்தோடிருப்பவன்‌. நீ எக்த 
ஒரு பாண த்தினால்‌ என்‌ பர்த்தா வைக்‌ கொன்றனையோ, 
அமச்தப்‌ பரணத்தினாலேயே என்னையுங்கூட வதிப்பா 
யாக, கரண்‌ உன்னால்‌ வதிக்கப்பட்டு என்‌ ப்ரியனாயெ 
வாலியிடம்‌ பேோகன்றனன்‌. ராமா! நீ எல்லேசரையும்‌ 
ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்பவன்‌. இக்தக்‌ கசர்யஞ்செய்து 
வாலியையுங்கூட ஸக்தேசஷப்படுத்துவாயாக, காணில்‌ 
லரமல்‌ வரவி எள்ளளவும்‌ மனக்களிப்புறமாட்டான்‌. 


தவனும்‌ சசாரத்தனால்‌ ஆஸ்ரிதர்சளுக்கு மாத்ரம்‌ அறியக்கூடியவ 
னும்‌. (௨2ராஸஓஸ்‌ ௪) சன்னைப்‌ பற்றாதவர்சளுக்கு அணுகருமியா 
தவனும்‌, சசாரத்தினால்‌ தன்னைப்பற்றினர்ககு ஸ-ுலடனாயிருப்பவ 
னும்‌. (ஜதேர்லீர்யஸ்‌ச) சகாரத்‌தினால்‌ ஆஸ்ரிதர்விஷயத்தில்‌ சாபல 
முடையவனும்‌. (உத்தமமார்யிகஸ்‌ ௪) சகாரத்தால்‌ அதர்மத்தைத்‌ 
தூரத்திலேயே தடுத்து கிற்பவனும்‌. (அக்ஷய்ய£ர்த்துஸ்‌ ௪) சகாரத்தி 
னால்‌ அந்தக்‌ £ர்த்திக்குத்தகுந்த கார்யஞ்‌ செய்பவனும்‌, (விசக்ஷண 
ஸ்‌ ச) சகாரத்தால்‌ 'மித்ரலாவேக ஸம்ப்ராப்த௦ ஈத்யஜேயம்கயஞ்சா” 
மித்ரபாவத்தால்‌ (வந்தவனை எவ்விதத்திலும்‌ விடமாட்டேன்‌) என்ற 
படியே ஆஸ்ரிதர்களை விட ஸமர்த்தனாகாதவனும்‌, (சுதிதிக்ஷமாவார்‌) 
முன்சகாரம்‌ இங்கும சேஹலீதீபக்யாயத்தால்‌ ஸம்பந்திக்கறது, இத 
னல்‌ சயாதிகுணக்களும்‌ சொல்லப்படுன்‌ றன. தேஹலீதீபர்யாயமா 
வத--சடையில்‌ வவத்தவினக்கு முன்னுக்கும்‌ பின்னுக்கும்‌ வெளிச்‌ 
சம கொடுக்குமென்பதுவே. அப்படியே இங்கு முன்புள்ள சகாரம்‌ 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ சேருமென்‌ றபடி , 
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தாமரை யிதழ்‌ போன்ற கண்களையுடைய வாலி ஸ்வர்க்‌ 
கத்திலுக்கூட அப்ஸர ஸ்த்ரீகளேரடுகூடி. அவர்களைப்‌ 
பார்தது அவர்களில்‌ என்னைக்‌ கரணானாயின்‌, சித்ர 
விசிதரமான சிவந்த புஷ்பங்களைச்‌ சூடின கேசபாசங்க 
ளோடும்‌ விசித்ரமான அலங்காரங்களேரடும்‌ விளங்கு. 
கின்ற அதச்த அப்ஸரஸ்த்ரீகளை அணுகாமலே. இருப்‌ 
பான்‌. வீரனே! பர்வத ம்ரேஷ்டமாயெ ருங்யமூகத்‌ 
தில்‌ ரமணியமான தரழ்வரைகளில்‌ மீ ஸீதையைப்‌ பிரி- 
நீது எப்படி. பரிதபிப்பாயோ, அங்ஙனமே வாலி, ஸம 
ஸ்த போகங்களுக்கும்‌ இடமாகிய ஸ்வர்க்கத்தை அடை 
த்தும்‌, கரன்‌ இல்லரதபஅஆத்தில்‌ என்னைப்‌ பிரிக்தமை 
யரல்‌ பரிதபித்து வெலவெலத்திருப்பான்‌. யெளவன 
முடைய புருஷனுக்குத்‌ தன்‌ பத்ணியைப்‌ பிரிக்தால்‌ எவ்‌ 
வளவு அக்கம்‌ உண்டாகுமோ, அது உனக்கே தெரி 
யும்‌. நீ ௮ம்மஹா துக்கத்தைப்‌ பட்டுக்கொண்‌ டிருக்‌ 
கிறு யாகையால்‌ என்னைச்‌ சீக்ரம்‌ கொல்வாயாக. கொல்‌ 
வாயாயின்‌. கரன்‌ வாலியிடம்‌ பேோவேனாகையால்‌ அவன்‌ 
என்னைக்‌ காணாமையா அண்டாஞும்‌ துக்கத்தைப்‌ பெறு 
மலிருப்பான்‌. ராஜகுமராரனே! மஹானுபாவனாயெ நீ 
“கமக்கு ஸ்த்ரியைக்‌ கெரல்வகாலுண்டாகுக்‌ தோஷம்‌ 
வரக்கூடாது ? என்று கினைக்கிறாயே 2 ௮௮ யுக்த 
்‌ மன்னு. “வரலியின்‌ ஆத்மாவே இர்தத்‌ தரரை? என்று 
நினைத்து என்னை முடி.ப்பாயாக. அப்பொழுது உனக்கு 
ஸ்த்ரீவச தோஷம்‌ வாராது. தர்மசாஸ்த்ர வசனங்க 
ளாலும்‌ அனேகமான வேதவாக்யங்களா அம்‌ பார்யை 
புருஷனுக்கு ஆத்மாவே யரகையால்‌ அவனைக்‌ காட்டி 
அம்‌ வேதுபட்டவளல்லளென்று தெரிய வருனெறதல்‌ 
லவரசி ஆகையால்‌ என்னை வதிப்பதும்‌ வாலி வதத்தி 
லேயே உட்படுமாதலால்‌. உனக்கு. ஸ்த்ரிவத தோஷம்‌ 
உண்டாகாது. தோஷம்‌ உண்டாகாமற்‌ பேவ அமா தீ 
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ரமே அன்று. உலகத்தில்‌ பரர்யாதான ததைக்‌ காட்டி 
அம்‌: மேலான தானம்‌ எதையும்‌ பண்டிதர்கள்‌ கண்டவ 
ரல்லர்‌. ஆகையால்‌ என்னைக்‌ கொன்று வாலியுடன்‌ 
சேர்க்கையால்‌ உனக்குப்‌ புண்யமும்கூட சேரும்‌. வீர 
னே! கரங்கள்‌ ஸ-ப்பது மாத்ரமேயன்றி உத்தமதார்‌ 
மீகனாயை கீயும்‌ தர்மத்தைப்‌ பரிலனஞ்செய்து என்னை 
என்‌ ப்ரியனாயெ வாலிக்குக்‌ கெரடுத்தவனாவாய்‌. இங்க 
னம்‌ என்னை என்‌ ப்ரரண ஈரயகனுக்குக்‌ கொடுக்கை 
யால்‌ உனக்கு வரலி வதத்தானஅுண்டான வீரஹத்யா 
தோஷ ஸம்பக்தமும்கூட சேராது. (என்னைக்‌ கெரல்‌ 
வது உனக்கு வரலிவத ப்சரய்ச்சித்தமரகன்றது. இங்க 
னம்‌ என்னைக்‌ கொல்வதனால்‌ கீ வரலிக்குப்‌ பார்யாதா 
னஞ்‌ செய்தவனாவரயரகையால்‌ என்‌ வதத்தினால்‌ உன 
க்கு எம்தப்‌ பாபமும்‌ ஸம்பம்‌ திக்கர அ.) கரன்‌ மனவருத்த 
முற்றிருக்கன்‌ றவள்‌ ; கரதனற்றவள்‌; என்‌ பர்தீதாவும்‌ 


என்னை வஞ்சித்துப்‌ பேரகின்றனன்‌. இங்கனம்‌ மஹத்‌ , 


தான ஆபத்தில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிற என்னை 
வதிக்கத்தகும்‌. வதித்துப்‌'புண்யய்‌ கட்டிக்கொள்வா 
யாக, கரேக்தரச ! மதித்த யானைபோல்‌ விலாஸத்‌ 
துடன்‌ கடப்பவனும்‌ மிகவும்‌ சிறப்புற்றதாயெ திவ்ய 
கரஞ்சனமசலை விளங்கப்பெற்றவனும்‌ கபிகுல சூடா 
மணியும்‌ புத்தியில்‌ சிறர்தவனுமாகிய வாலியை விட்டு 
நரன்‌ என்னவேர வெகுகாலம்‌ ஜீவித்திருக்க மாட்‌ 
டேன்‌. எப்படியாயினும்‌ மரணம்‌ அடைவது கிஜம்‌. 
ஆகையால்‌ கசன்‌ சரவதைக்‌ கரட்டிலும்‌ நீயே என்னைக்‌ 
கென்று புண்யம்‌ பெறுவது மலம்‌? என்றனள்‌. இங்க 
னம்‌ தரை சொல்லுகையில்‌, ப்ரபுவும்‌ மஹானுபாவனு 
மரஃய ராமன்‌ கேட்டு அர்த வனிதையை ஆங்வாஸப்‌ 
படுத்தி ஹிதவசனங்களைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க “வீர 
பத்னீ! நீ வீரனுக்குப்‌ பரர்யையா யிருக்‌ தூம்‌ பிழைக்க 
மரட்டேனென்தது முதலிய இப்படிப்பட்ட விபரீத 
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யுத்தி உண்டாகப்‌ பெற்றிருப்பது யுக்தமன்று. இப்படிப்‌ 
பட்ட புத்திகூடாது. இக்த உலகமெல்லரம்‌ ப்ரஹ்மா 
வால்‌ நகிருமிக்கப்பட்டதென்பது தெரிக்த விஷயமே யல்‌ 
லவா! , அங்ஙனம்‌ கிருமிக்கும்பொழுது அர்த ப்ரஹ்‌ 
மரவே ஜனங்களுக்கு ஸுக அக்க யோகங்களையும்‌ உண்‌ 
டரக்கனானென்று பண்டிதறாம்‌ பராமரர்களுமாயெ உல 
அத்தவர்‌ அனைவரும்‌ சொல்வார்கள்‌. ப்ரஹ்மா ஏற்படுத்‌ 
தின விதி மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ கடக்க முடியா தது. 
ஸமஸ்தமும்‌ அந்த விதிக்கு உட்பட்டே. ஆகையால்‌ 
அக்கப்பட வேண்டாம்‌. வாலி இருக்கும்பொழுஅ 
பேரலவே மிகுக்க ஸர்தோஷத்தையும்‌ வாவி ஸம்போ 
கத்தை நிகர்த்த ஸம்போக தசையும்‌ பெறுவாய்‌, உண்‌ 
புதல்வன்‌ அங்க தன்‌ யுவராஜனாகப்‌ பேசசின்‌.றனன்‌. வரவி 
அங்கனம்‌ ஹதனாகவேண்டுமென்று ப்ரஹ்மதேவனு 
டைய விதி அப்படியாயிரும்‌தது. அதை அதிக்சமிக்‌ 
கத தரமன்று, எதிலும்‌ உன்னைப்பேசன் ற சூரபத்னி 
கள்‌ இங்கனம்‌ வருக்தமாட்டார்கள்‌! என்றனன்‌. இன்‌ 
கனம்‌ அங்கதனுக்கு யெளவ ராஜ்யக்தைக்‌ கொடுக்‌ 
குப்‌ ப்ரபாவம்‌ பொருக்தி, அதற்கு விசேரதிகளாயிருப்‌ 
பவரெல்லேசரையும்‌ முடிக்க வல்லவனாயெ ரரகவண்‌ 
ராமன்‌ இங்கனம்‌ ஆங்வாஸப்படுத்‌ அகையில்‌ அம்தத்‌ 
தாரை வீரபத்ணியரகையா னும்‌, ராமன்‌ அங்க தனுக்கு 
யெளவ.ரரஜ்யங்‌ கொடுக்க வல்லவனென்றனும்‌, அவனத 
பகைவரைப்‌ பறக்தோடச்‌ செய்யுக்‌ திறமையுடையவ 
னென்றும்‌ .செஞ்சிற்‌ பட்டமையாலும்‌, அழயெ அலன்‌ 
காரங்களால்‌ மேனி விளங்கப்பெற்றுக்‌ கொஞ்சம்‌ மனஸ்‌ 
ஸமாதானம்‌ அடைச்‌து புலம்பிக்கொண்டிரும்‌ தவன்‌ 
புலம்புதலை கிறுத்தி வெறுமனே யிரும்தனள்‌, இதுப்க. 
கரன்கரவ து ஸர்க்கம்‌ ட்ட 


. கட 
_———— டய 
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[ சாமன்‌ எல்லோர்க்கும்‌ ஸமாதானஞ்‌ 
_௨௨-ஒ-44 சொல்லுதலும்‌, வாலிக்கு ஸம்ஸ்‌ ந 
L காரஞ்‌ செய்வித்தலும்‌. 

அனக்தரம்‌ சாமன்‌, தானும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ஸுச்ரீ 
வரதிகளைப்போல்‌ ஸமானமரகவே அக்கித்து ஸுக்ரீ 
வனையும்‌ அங்கதனையும்‌ தாரையையும்‌ ஆர்வாஸப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு “துக்கத்தினால்‌ எவ்வளவு பரிதாப 
முற்றிருப்பினும்‌, அதனால்‌ மரணம்‌ அடைக்தவனுக்கு 
எளன்ளனவும நன்மை உண்டாகாது. இப்பொழுது, 
மேல்‌ ஈடத்தவேண்டி௰ய ப்சேதகார்யங்களைச்‌ செய்வது 
கன்மையை விளக்கவதற்றது. அதை அவங்யம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. கண்ணீர்விடுவத லோகாசாரத்தைப்‌ பற்றி 
வக்ததரகையரல்‌ அத எல்லோர்க்கும்‌ அனுஷ்டிச்கத்‌ 
தக்கது. நீங்களும்‌ அப்படியே அதை அனுஷ்டித்திர்‌ 
கள்‌. இணிப்போஅம்‌, இதைச்‌ காட்டிலும்‌ மேற்பட்டு 
ஏதும்‌ உங்களால்‌ செய்ய ஸாத்யப்படாது. ஈம்வரனே 
ஸமஸ்த லோகங்களுக்கும்‌ காரணம்‌, ஸமஸ்த பூதங்‌ 
களையும்‌ கியமிப்பவன்‌ ஈஸ்வரனே. ஈன்வரனைக்கடக்‌ தது 
உலகத்தில்‌ எதுவுமே இல்லை. உலகமெல்லாம்‌ ஈஸ்வர 
னுக்குப்‌ பரரதினமாகிக்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்கன்றதே 
யன்றி ஸ்வதம்‌த்ரமரயன்னு. எவனும்‌ எர்தக்‌ கார்யத்‌ 
தையும்‌ ஸ்வதக்தரமாகச்‌ செய்பவனல்லன்‌. எவனும்‌ 
எவனையசயினும்‌ பேதிக்கவும்‌ ஸமர்த்த னல்லன்‌: 
ஏனென்னில்‌ -— உலகமெல்லாம்‌ ஸ்வபாவத்திற்கு 
(அதாவது-ஈற்வசனுக்கு) உட்பட்டு வர்த்திக்கன்‌ 
றது. ஆகையால்‌ கரலமே உலகத்திற்கெல்லாம்‌ கதி, 
ஈச்வரன்‌ ஸ்வதம்த்ரனே யாகையரல்‌ அவன்‌ எதத்‌ 
கும்‌ உட்பட்டவனல்லன்‌, ஈண்வரனுக்கு சரசமரவதூ 
மற்றை விகரரங்களரவது உண்டாகர. அவன்‌ கிரண்‌ 
குமாஸ்வதம்த்ரனே. தரன்‌ செய்த வ்யவஸ்தையைத்‌ 
தான்‌ ௮ திக்ரமிக்க மரட்டரனென்பது செரல்லவேண்‌ 
டுமோ! ஈஸ்வரனுக்குப்‌ பச்துத்வம்‌ இல்லரமையால்‌ 
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பக்ஷ்பா தமும்‌ உண்டாகரது. அவனை அவனருளாலேயே 
வசப்படுத்‌ திக்கொள்ள வேண்டுமேயன்‌ றிவ£கரிப்பதற்கு 
மற்றோருபாயம்‌ இல்லை. அவனை வெல்‌ அம்படி.யான பரா 
க்ரமம்‌ இல்லையாகையால்‌ அவன்‌ எவனுடைய பராக்ர 
மத்திற்கும்‌ பயப்படமாட்டான்‌. அவனுக்கு கண்பர்கள்‌, 
ஜ்ஞாதிகள்‌ என்‌ னும்‌ ஸம்பக்‌ தம்‌ இல்லை; ஆகையால்‌ அப 
ராதிகளிடத்தில்தண்டனை கடத திக்கொண்‌ டிருப்பான்‌. 
ஆன அபற்றி ஸமஸ்த த்திற்கும்‌ கரரணபூதனாயெ ஈம்வ 
சன்‌ ஜீவனுக்குப்‌ பர தம்த்ரனல்லன்‌. அவனவனுடைய கர்‌ 
மத்திற்குத்தகுக்தபடி, எண்வரன்‌ ஸமஸ்தத்தையும்‌ வச்ச 
இக்கச்செய்வான்‌. ஈம்வரனாகாத ஜக்து செய்யவேண்‌ 
டுங்‌ கரர்யம்‌ இதுவே. சாஸ்த்ர கிஷ்கர்ஷத்தை நன்று 
கத்தெரிம்‌ தகொண்ட புத்திசாலி/அம்தம்தச்‌ சேதன னு 
டைய கர்மத்திற்கு அனுகுணமாகவே ஈம்வரன்‌ பரிண 
மித்து ஈடப்பானென்று தெரிக்துகொண்டு மனக்கவலை 
யற்நிருக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ சய்வரன்‌ எம்தக்‌ கார்‌ 
யஞ்‌ செய்தபேசதிலும்‌ சோகம்பெறலாகா த. கமக்கு 
ஹிதமே செய்வானென்‌ றிருக்கவேண்டும்‌. தர்ம அர்த்த 
காமங்கள்‌ ஈன்வரனுடைய மர்யாதையைக்‌ கடக்காமல்‌ 
வினைம்‌ தவரும்‌. அவற்றில்‌ எது பெறக்கூடுமோ, அதை 
யெல்லாம்‌ ஈமவரனே பெறுவிக்னெறனன்‌. வான ரேண்வ௪ 
னாயெ வாலி என்பாணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு ப்ரசயச்‌ 
சித்தம்‌ அடைந்தமையரல்‌ பரபம்தெரலைம்‌ து முன்புள்ள 
பாரிசுத்யத்தைப்‌ பெற்றுத்‌ தான்‌ விஹிதகரலங்கணில்‌ 
அனுஷ்டித்த தர்ம அர்த்த காமங்கைப்பற்றி கரியை 
களின்‌ பலனாயெ ஸ்வர்க்க த்தை அனுபவிப்பதற்கரக இன்‌ 
கருர்‌ து பேரயினன்‌, மஹா னுபரவனாயெ வாவி “விஹித 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதனானும்‌ ப்ரரணன்னைப்‌ பொ 
ருள்செய்யாமல்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தமையர னும்‌ பூர்வம்‌ தரண்‌ 
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ஸம்பாதித்து வசஞ்செய்துகெர ண்டிருக்க ஸ்வர்க்கத்‌ 
தை இப்பொழுது பெற்றனன்‌. கபிகுலகாதனாமெ வாலி 
எந்த கியதியைப்பெற்றனனே, அ. மிகவும்‌ சிறச்தது, 
ஆகையால்‌ அவனைப்‌ பற்றிப்‌ பரிதபிக்கவேண்டாம்‌. 
பேசதும்‌. ஸத்கதியடைக்‌ தவனைக்‌ குறித்துச்‌ சோகிக்க 
லாகாது. இக்த ஸமயத்தில்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டு 
மேச, அதை ஏமாறாமல்‌ கடத்‌ துவாயாக? என்றனன்‌. 
சசமன்‌ சொல்லிமுடிக்கையில்‌, ௪த்ருவீரர்களை அதிக்‌ 
கூச்‌ திறமையுள்ள லக்ஷ்மணன்‌ துக்கத்தின்‌ மிகுதியால்‌ 
ப்ரஜ்ஞை தப்பியிருக்கன்‌ ற ஸு-க்ரீவனைப்பார்‌ த்து வணக்‌ 
கத்துடன்‌ “ஸாுக்ரீவா! இணி வாலிக்கு ப்ரேதகார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்வாயாக, நீ தரரையேரடும்‌ அங்க தனோடுங்‌ 
கூடி வாலிக்குத்‌ தஹன ஸம்ஸ்கார த்தை கடத்தும்பெச 
ரூட்டுச்‌ சச்தனம்‌ முதலிய சிறந்த உலர்க்த கரஷ்டங்கள்‌ 
பலவற்றைக்‌ கெரண்டுவரும்ப டி வரனரர்களுக்கு ஆஜ்‌ 
ஞை செய்வாயாக. நீ துக்கி த்திருக்கன்ற இவ்வங்க தனை 
ஆங்வரஸப்படுத்தி இவனை வாலிக்கு ஸம்ஸ்காரஞ்‌ 
செய்ய முயலச்‌ செய்வாயாக. இக்தப்‌ பட்டணமெல்லாம்‌ 
இணி உன்னதினமசகையரல்‌ இணி நீ இக்தப்பட்டணத்‌ 
தின்‌ யோக க்ஷேமங்களைப்‌ பார்க்சவேண்டும்‌, இப்படி. 
மூடன்போல்‌ அக்கித்திருப்பது யுக்தமன்று. அங்கதன்‌ 
புஷபமாலைகனையும்‌ சசனாவித வஸ்தரங்களையும்‌ மெய்யை . 
யும்‌ எண்ணெயையும்‌ வாஸனாத்ரவ்யங்களையும்‌ அன்றி 
யே இப்பொழுதே ஸம்ஸ்கரரஞ்‌ செய்வதற்காக ஏதேது 
அவம்யமாகவேண்டுமேோ அவை யெல்லராவற்றையும்‌ 
தான்‌ கொண்டுவருவானாக. தாரனே! நீ ச்ரமாகச்‌ 
சென்று பல்லக்கை மெடுப்பித துக்கொண்டு வேகத்த 
டன்‌ வருவாயரக. தவரைப்படுகை எப்போதும்‌ யுக்‌ 
மும்‌ குணம்‌ பொருக்தியதுமசகுமே யல்லாமல்‌ ப்ரக்றா 
தத்தில்‌ விசேஷித்த யுக்தமும்‌ குணமுடைய அமரயிறாக்‌ 
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கின்றது. அவனை எடுப்பதற்கு ஸமர்‌ த்தர்களும்‌ பலிஷ்‌ 
டர்களுமாயிருக்கும்‌ வராஹகர்களான வானரர்களை ஸித்‌ 
தப்படுத்‌துவரயாக? என்றனன்‌; ஸுமிதரர தேவியின்‌ 
வயிறு குளிரப்‌ பிறக்து சத்ருவீரர்களை அடக்கும்‌ திற 
மையுடைய லக்ஷமணன்‌ இங்கனம்‌ ஸுக்ரீவனுக்குச்‌ 
சொல்லி ௮னக்தரம்‌ தமையன அ ஸமீபத்தில்‌ கின்று 
கெரண்டிருக்தனன்‌. தர.ரன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன வரர்‌ 
ததையைக்கேட்டு மனம்‌ பரபரக்கப்பெற்றுச்‌ சிவிகை 
யைக்‌ கெரண்டுவரும்‌ பொருட்டுச்‌ சீக்‌. ரமரகக்‌ கிஷ்கிர்தா 
புசத்திற்குள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. அந்தத்‌ தாரன்‌ க்ரமா 
கவேசிவிகையை எடுத்துக்கெரண்டு திரும்பிவக்‌ தனன்‌. 
அம்தச்‌ சிவிகையைத்‌ தாக்கத்‌ தகுக்த சூரர்களான 
வானரர்கள்‌ ஆரக்கிக்கெசண்‌ டிரும்தனர்‌. ௮ திவ்ய 
மாக அழயெ ஸீம்ஹாஸனம்‌ இடப்பெற்று ரதம்போல்‌ 
விளங்கிக்கொண்‌ டிரும்த அ. அதில்‌ வேலை செய்யப்பட்ட 
ப௯திகள்‌ மர றபுற்ங்களிலும்‌ அற்புதமாக ப்ரகாசித்தன. 
செடியைப்போன்றகித்ரவேலைகள்‌ அதன்‌ அழகை மேன்‌ 
மேலும்‌ வளர்‌ செய்துகொண்டிருக்தன. அழகான 
சேகைகளாலும்‌ காலாட்களைப்போன்ற பொம்மைகளா 
அம்‌ மேலான ஸர்சிவேமாம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ பெற்றிரும்த அ; 
மேலும்‌, அது ஆகரயத் தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஸித்‌ தர்களு 
டைய விமாவம்போன்னு சிறிய சாளரங்களும்‌ பெரிய 
சாளரங்கணும்‌ விளங்கவும்‌ அம்‌ தம்‌த ஸம்‌ தபம்‌ தங்கள்‌ கன்‌ 
்‌ ராய்‌ அமைக்கும்‌ பெற்று விசரலமுமாகி ப்ரகாசித் துக்‌ 
கொண்டிரும்‌ ௪.௫. விங்வகர்மா தன அ ஸாமர்த்ய மேல்‌ 
லாம்‌ விளங்கும்படி. மிக்க ப்ரயதன த்துடன்‌ அதை அதி 
மனோஹரமாக கிர்மித்தனன்‌. மரத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
க்ரீடா பர்வதங்கள்‌ அதில்‌ விளங்க கொண்டிறாச்‌ தன. 
மெருகிடப்‌ பெற்றிருக்கையால்‌ அது மிகவும்‌ பளபள 
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வென்று விளக்குத்‌ றிருக்‌ ௧.௮. அதில்‌ உத்தமமான 
ஆபரணங்களும்‌ மு.த்துமாலைகளும்‌ கானா வித புஷ்பஸரங்‌ 
களும்‌ அழகாகப்‌ புலப்பட்டுக்‌ கெ! ரண்டிருக்‌ தன. அழகின்‌ 
பொருட்‌ டுஏற்படுத்‌ ்‌ தப்பட்டபொய்க்குறைகளும்‌ பொய்க்‌ 
கரனகங்களும்‌ அதில்‌ கிறைக்திருக்கன. அ௮ முழுவ 
அம்‌ செஞ்சக்‌ தனம்‌ கூசப்பெத்று அழகரமிருக்தது; ஈரத்‌ 
புறமும்‌ விடுதி புஷ்பங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றிரும்த அ. 

மேனும்‌, ஆங்கரங்குப்‌ பால ஸூர்யபிம்பம்போல்‌ ப்ரகா 


' சிக்கன்ற செச்தாமரைப்‌ பூமாலைகளரல்‌ அலங்கரிக்கப்‌: 
பட்டிருக்த.து. ஏரமன்‌ உத்தமமான இப்படிப்பட்ட சிவி 
கையைப்‌ பரர்தீது க்ஷமணனையமோக்கி இனிச்‌ சக்ரம்‌ 
வசலியைப்‌ பல்லக்கில்வைத்து ப்ரேதகார்யத்தை மடத்து 
வரயரக என்று மொழிக்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அர்த ஸம 
யத்தில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ ௮ழுதுகெரண்டே அங்கதனுடன்‌ 
கூட வாலியை எடுத்தப்‌ பல்லக்கில்‌ வைத்தனன்‌. அப்‌ 
பொழுது வானராதிபதியரன ஸுக்ரீவன்‌ மரணமடை 
கீத வாலியை கசகரவிதமரன அலங்காரங்களா அம்‌ புஷ்‌ 
பமாலைகளா னும்‌ வஸ்‌ தீரங்களா னும்‌ அலங்கரித்‌ துச்‌ சிவி 
கையில்‌ வைத்து வரனசர்களைப்‌ பார்த்த, £தமையனாயெ 
வாலிக்கு உத்தரக்ரியைகளை அவர்‌ பெருமைக்குத்‌ தகு 
க்தபடி. கடத. துவீர்களாக. வானரர்கள்‌ பலவகைப்பட்ட 
சதனங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ இறைத்துக்கொண்டு முன்‌ 
னே ஈடப்பார்களாக. அவர்களுக்குப்‌ பின்னே சிவிகை 
யைக்கொண்டு பேசவீர்களாக?” என்று ஆஜ்ஞாபித்த 
னன்‌. ராஜாக்களுக்கு அவரவரது ஐஸ்வர்ய விபேரஷங்‌ 
களுக்குத்‌ தகுக்தபடி உத்தரக்ரியைகரே எவ்வண்ணம்‌ 
கடத்துவார்களோ, அவ்வண்ணமே ஸுக்ரிவா திகணாம்‌ 
வாலிக்கு ஸமீப பக்‌ துக்களான தாரன்‌ முதலிய வரனரர்‌ 
களெல்லேசரும்‌ அங்க தனைச்‌ சுற்றி ரோதனஞ்‌ செய்து 
கெரண்டே சக்ரமாகச்‌ சென்றனர்‌. அனச்தரம்‌ அவ 
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னுக்கு மிகவும்‌ வசப்பட்டிருப்பவர்களும்‌ மிகவும்‌ பக்துக்‌ 
களுமசகிய வானர ஸ்த்ரீகள்‌ அனைவரும்‌ “வீச! வீர]? 
என்று பேரைச்சொல்லி எல்லேசசையும்விட அதிகமாக ' 
சோதனஞ்‌. செய்துகெரண்டே சென்றனர்‌. வரனரபத்‌ 
ணிகளரன தாரை முதலிய வசன சமடக்தையர்‌ அனை 
வரும்‌ கேட்போர்களுக்கு மிகவம்‌ மன இரக்கமுண்டா 
கும்படி. ரோதனஞ்‌ செய்துகெரண்டு கணவனைப்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌. அந்த வனமத்யத்தில்‌ ௮ங்கனம்‌ சதறுகின்‌ 
த அம்த வரன ரஸ்த்ரீகளது ரோதனத்வனியரல்‌ அங்‌ 
குள்ளவனங்களும்‌ பர்வ தங்களும்‌ முழுவ அம்‌ சோதனஞ்‌. 
செய்பவைபோலிருக்கன. ஓர்‌. பர்வதகதியின்‌ ஸமீபத்‌ 
தில்‌ ஏகரம்தமர யிருப்பதும்‌ ஜலம்‌ கிரம்பியதமசகிய 
மணற்குன்‌ றில்‌ பல வானரர்கள்‌ மிக்க மன வருத்தத்‌ 
அடன்‌ சிதையேற்படுத்தினர்‌. அனம்தரம்‌ வரஹகர்கள்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ தோள்களிணின்று சிவிகையை இறக்கி 
அனைவரும்‌ வருத்தத்துடன்‌ ஏகரர்தமரான இடத்தில்‌ 
கின்றுகொண்‌ டிரும்தனர்‌. அனகச்தரம்‌ தாசை பல்லக்‌ 
கில்‌ படுத்திருக்கன்ற தன்‌ கணவனைப்பார்‌ த்‌ து அவனது 
இ.ரஸைகத்‌ தன்ம டியில்‌ இட்டுக்கொண்டு மிக்க மனவருச்‌ 
தத்அடன்‌ “ஐயே! வரனர மஹாராஜா! ஆ! காதா! 
என்‌ வத்ஸலனே! ஆ! அனைவர்க்கும்‌ பூஜிக்கத்‌ தஞும்த 
வனே! மஹாபாஹு3! ஆ! என்னாசை காயகனே! என்‌ 
னைக்‌ காண்பாயாக. இங்கனம்‌ சோகத் தினால்‌ வருக்‌.து 
கின்ற இந்த ஜனத்தைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்கமாட்‌ 
டாம்‌ என்‌? மரனங்கொடுப்ப தம்‌ கெடுப்பதுஞ்‌ செய்பவ 
னே! நீ மரணம்‌ அடையினும்‌ உன்‌ முகம்‌ பிழைத்திருக்‌ 
கும்பொழுதைப்போலவே ஸரயங்கரலத்‌.து ஸூர்யனை 
கிசர்‌த்து ப்ரகாசிப்பதாகி ஸச்தோஷூத்துடன்‌ கூடின து 
போல்‌ புலப்படுகின்றது. வரவி! இப்பொழுது யமன்‌ ராம 
மூபச்தரித்துவக்‌து இவ்வனத்தில்‌ ஒரு பரணத்தினால்‌ 
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எங்கனெல்லேரரையும்‌ விதவைகளாகச்‌ செய்து உன்‌ 
னைக்‌ கொண்டு போகின்றனன்‌. ராஜ ம்ேஷ்டனாய 
வாலி! உனக்கு ஏன்தெரியவில்லை சம்‌ த்ரபிம்பம்போன் ற 
முகமுடைய இவ்வானரஸ்த்ரிகள்‌ உனக்கு இஷ்டமான 
பார்யைகளல்லவர? இவர்கள்‌ இங்கனம்‌ கஷ்டப்பட்‌ 
டுக்‌ கரல்கடையரக நடக்துவக்து அக்கித்துக்கொண்டி 
ருக்கையில்‌ வெறுமனே இருக்கன்‌ தனையேன்சி இவர்கள்‌ 
என்னும்‌ உனக்கு ப்ரீதிக்டெமா யிருப்பவர்களல்லவா? 
வானரர்‌ தலைவனா ஸுக்ரீவனை இப்பொழுது ஏன்‌ பா 
சாதிருக்கன்றனை? தேரஷமற்றவனே! வானரரதிபதி/ 
தாரன்‌ முதலான உன்‌ மக்தரிகளும்‌ கிஷ்செதரபும த்தில்‌ 
வசஸஞ்‌ செய்யும்‌ மற்ற ஜனங்களும்‌ உன்னைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ கரண்பாய்‌, சத்ருக்களை யழிப்‌ 
பவனே! இவ்வானரர்களனைவரையும்‌ அவரவர்க்குத்‌ 
தகுக்தபடி. செலவுகொடுத்தனுப்புவாயாக. அனம்தரம்‌ 
எல்லோரும்‌ இஷ்டப்படி. மன்மதக்ரீடைகளில்‌ முயன்று 
விளையாடலாம்‌? என்று புலம்பினள்‌. அப்பொழுது அஸ்‌ 
கனம்‌ பதியின்‌ மரணத்திற்கு வருச்திப்‌ புலம்புன்ற தா 
மையை வசன ரஸ்தரிகள்‌ அக்கத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்ட 
வராகி வாலியிடமிறாச்‌ து அப்புறம்‌ கெரண்டுபேசயினர்‌: 
அனக்தரம்‌ அங்கதன்‌ சோகத்தினால்‌ இர்த்ரியங்கள்‌ கல 
ங்கப்பெற்று ரேோதனஞ்‌ செய்துகொண்டு ஸுகரீவனும்‌ 
தானுமாகத்‌ தக்தையைச்‌ திதையின்மேல்‌ எடுத்துவிட்‌ 
டனன்‌. அனந்தரம்‌ அங்கதன்‌ இச்த்ரியங்களெல்லரம்‌ தம்‌ 
தம்‌ நிலமை தவிர்க்‌ திருக்கப்பெற்று மரணம்‌ அடைமர்த 
தம்தைக்குச்‌ சாஸ்த்ரங்களிற்‌ சொல்லியபடி. அக்ணிப்ர 
தானஞ்‌ செய்து அப்ரத௯ூதிணஞ்‌ செய்தனன்‌. அவ்வரன 
ர்கள்‌ அங்கனம்‌ சாஸ்த்ரப்படி. வாலிக்குத்‌ தஹனஸம்ஸ்‌ 
கரரஞ்செய்து ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்வதற்காகக்‌ குளிர்க்த 
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ஜலம்பொரும்‌ திச்‌ சுபமாயிருப்பதாயெ தியின்‌ அருதில்‌' 
வம்தனர்‌. அனக்தரம்‌ அவ்விடத்தில்‌ அவ்வானரர்கள்‌ 
ஸுக்ரிவனோடும்‌ தரரையோடுங்கூடி, அங்கதனை முண்‌ 
விட்டுக்கொண்டு வாலிக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌, 

. மஹசபலனாகிய ரரமன்‌, தானும்‌ ஸுக்ரீவா திகளைப்போ 
லவேவருத்தமுற்றவனாக வரும்‌ தியிருக்கன்‌ ற ஸ-க்ரீவண்‌ 
மூலமாகவே வாலிக்கு ப்ரேதகார்யங்களை யெல்லாம்‌. 
செய்வித்தனன்‌. அப்பொழுது மஹா பெளருஷமுடை 
யவனும்‌ ஜகத்‌ ப்ரஸித்தனும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அச்னியைப்‌! 
போல்‌ ஒளிவிளங்கப்‌ பெற்றவனும்‌ ராமபாண த்தினால்‌: 
அடிக்கப்பட்டவனுமரயெ வாலிக்குத்‌ தஹனஸும்ஸ்கர 
ரஞ்‌ செய்து அப்பொழுதே லக்ஷமணனோடு, கூடின 
ராமன்‌ ஸமீபத்‌ திற்கு வக்தனன்‌. இருபத்தைந்தாவது! 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 

_-௨௨ட-ஸாக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌ _-உ௨- 

அனந்தம்‌ வாலிக்கு உத்தரக்ரியைகளை கடத்தி 
ஸ்னானஞ்செய்து ஈ.ரத் துணியோடு ஸுக்ரிவன்‌ இருக்‌ 
கையில்‌, மற்த்ரிகளான வானரர்கள்‌ அவனைச்‌ சுற்றிக்‌. 
கொண்‌ டிரும்தனர்‌. “ஸுக்ரீவனும்‌ அம்மக்திரிகளும்‌ 
ஆகிய அனைவரும்‌, எவர்க்கும்‌ துக்கத்தை விளைவிக்‌. 
காத மஹாபாஹ்‌ வாகிய ராமணிடஞ்சென்று ப்ரஹ்ம 
தேவணிடம்ரிஷிகள் போல்‌ கைகளைக்குளித்‌ துக்கொண்டு; 
நின்றனர்‌. அனம்தரம்‌;பொன்மலைபோன் ற மேனி விளங்‌: 
கவும்‌ பால ஸர்யன்போல்‌ முகம்‌ ப்ரகாசிக்கவும்‌ பெற்‌ 
அத்தலங்குன்ற வாயுகுமாரனான ஹனுமான்கைகூப்பி' 
வணக்கத்துடன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து “ப்ரபூ! உனத. 
அணுக்‌ ரஹத்தினால்‌ ஸுக்ரீவன்‌ எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ 

- பெறக்கூடா ததும்‌ தந்தை பாட்டன்‌ க ரமத்தில்‌ வருவது, 
மாக விளங்கும்‌ பெரிதான வான ராஜ்யத்தைப்‌.பெற்ற. 
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னன்‌, ஸாசக்ரீவன்‌ இணி உன்னிடம்‌ அனுமதிபெற்று 
.மங்களரலங்கசரஞ்‌ செய்யப்பெற்ற ககரத்தில்‌ ப்சவேசி 
தீது கண்பர்களேோடுகூடி. எல்லாக்‌ கரர்யங்களையும்‌ 
செய்வரன்‌. ஸாுக்ரீவன்‌ கரனாவித வரஸனை தரவ்யங்‌ 
களசலும்‌ ஓஷதிகளா னும்‌ சரஸ்தரப்படி. ௮பிஷே.கஞ்‌ 
செய்யப்பெற்று, அதன்‌ பிறகு உன்னை விசேஷித்து ரத்‌ 
அங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ பூஜிப்பான்‌, கீ இங்கி 
ருக்து அழகான கிஷ்கிக்தர சகரத்திற்கு வந்து வான 
சர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஸக்தேோரஷம்‌ விளைவிச்து ஸுக்‌ 
ரீவலை வரனரராஜனாகச்‌ செய்வாய்‌? என்றனன்‌. சத்‌ 
ருவீரர்களை அழிப்பவனும்‌ புத்தியிற்‌ றக்தவனுமாயெ 
சசமன்‌ பேசுவதில்‌ ஸமர்‌த்தனாகையால்‌, ஹனுமான்‌ 
சென்ன வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு அவனுடன்‌ “ஈல்வி 
யத்கையுடயவனே! கரன்‌ தக்தையின்‌ ஆஜ்ஞையைப்‌ பரி 
பரலனஞ்‌ செய்கின்‌றவனாகையால்‌ இக்தப்‌ பதினான்கு 
ஸமவக்ஸரங்களும்‌ க்ரரமத்திற்குள்ளரவது பட்டணத்‌ 
தஇற்குள்ளாவ து புகக்கூடர.து. நீங்கவெல்லோரும்‌ வீர 
னாகிய வரனரரதிபனை ஸுக்ரீவனை ஸமஸ்த ஸம்பந்துக்‌ 
களும்‌ கிறைக்து ரமணியமர யிருக்கின்ற கிஷ்டக்தைக்‌ 
குன்‌ அழைத்‌ துக்‌ கெரண்டுபேோய்ச்‌ சக்ரம்‌ சாஸ்த்ரப்‌ 
படி, அவனுக்கு வானர ராஜ்யதீதில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
கடத்துவீர்களாக' என்றனன்‌. ஸதரசாரங்களை ராமன்‌ 
கன்றாக அநறிச்தவன்‌; ஆகையால்‌ அவன்‌ இங்கனம்‌ 
ஹனுமானுக்குச்‌ சொல்லி, ஸதாசர்ரம்‌ அமைந்த 
வனும்‌ மஹரபல பராக்ரமசாலியுமாயெ ஸுக்ரீவனைப்‌ 
யசர்த்து “வீரா! இவ்வங்கதனையுங்கூட யெளவரசஜ்யத்‌ 
.தில்‌ ௮பிஷேகஞ்‌ செய்வரயாக, இவ்வங்கதன்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தமையனாயெ வாலிக்கு ஜ்யேஷ்ட குமாரன்‌; பராக்‌ 
சமத்தில்‌ உனக்குச்‌ சரியானவன்‌; மிகுக்த புத்தியுடைய 
வன்‌. ஆகையால்‌ யெளவராஜ்யத்திற்குத்‌ தகும்தவன்‌, 
கல்லியந்கை யுடையவனே! வர்ஷரகாலம்‌ வத்தது. 
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அதில்‌ இந்த ம்ராவண்மாதம்‌ முதலாவது. வர்ஷா 
கால மென்னப்படும்‌ மாதங்கள்‌! கரன்கும்‌ ஆரம்பித்‌ 
தன. ஸெளம்யா! இது யுத்த ப்ரயத்னத்திற்குத்‌ தகு: 
க்தகாலமன்றனு, நீ ரமணீயமசன இக்தப்‌ பட்டண த்தித்‌. 
குப்‌ போவாயாக, நானும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ இக்தப்‌ பர்வ 
தத்தில்‌ இருக்கன்றனம்‌, ஸெளம்யா/ இந்தப்‌ பர்வத்‌: 
தின்‌ குறை மிக்க ரமணியமும்‌ விசாலமும்‌ வேண்டிய: 
கரற்றுடையதுமாகி விளங்குசன்றது. இதனருகில்‌: 
ஜலங்களும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பங்களும்‌, . கருகெய்தல்களும்‌ 
ஸம்ருத்‌ தமா யிருக்கின்றன. ஆகையால்‌ இது எனக்கு, 
வாஸஞ்‌ செய்யத்‌ தகுக்ததே'? ஸெளம்யா! கார்த்திகை 
1 வர்ஷாகாலம்‌ இரண்டு மாசக்களே. ஆயினும்‌ £ழ்ச்சென்ற-. 
ஆடிமாத த்தையும்‌ மேல்வரும்‌ அற்பிசிமொ த.த்தையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு 
இர்ஈான்கு மாதம்களும்‌ யுத்தத்திற்குத்‌ தகாதவையாகையால்‌ நான்‌ 
கென்று இங்குச்‌ சொல்லப்பட்டன, அன்றியே--(பக்ஷ£வை மாஸா” 
என்‌கறஸ்ருதியின்படி பக்ஷங்கள்‌ மாஸங்களென்னப்‌ படுகையால்‌: 
நான்கு மாதக்கள்‌ நான்கு பக்ஷக்களென்று சிலர்‌ கருதுகன்றனர்‌. 

2 இங்குக்‌ “கார்த்திகே ஸமஅப்ராப்தே' என்று கார்த்திகைமாதம்‌ 
ஸமீபித்‌ து வருகைமைச்‌ சொல்லுகையால்‌ அற்பிசிமாதத்தின்‌ கடை 
சியைச்‌ சொல்லுகிறது, ராமனே *வயமாஸ்வயுஜே மாஹி பிங்‌_மாக்ஷ. 
ப்ரதசோவிதா£”என்று இர்த ஏற்பாட்டை அற்பிசிமாதமீறாகச்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கன்றனன்‌. (ப்ரதிசோஜிதா?' என்றெவிடத்தில்‌ ப்ரசோதன 
மாவது ஸந்காஹம்‌. புறப்பவெதைச்‌ சொல்லுறெதன்று; புறப்படு: 
வ மார்கழிமாதத்தில்‌. தான்‌ ஏற்பாடுபண்ணின கார்த்திகைமாதத்‌ 
தைக்‌ கடக்கையால்‌ ராமனுக்கு ஸுகீரீவன்மேல்‌ கோபமும்‌ லக்ஷம 
ணனை அனுப்பின தும்‌. ஆகையால்‌ கார்த்திகைமாதம்‌ கடந்து மார்‌ 
கழிமாதத்‌ திலேயே வானரர்கள்‌ பு.றப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌. அம்கனம்‌: 
அவர்கள்‌ ஹீதையைத்‌ தேடச்சென்று ஸ்வயம்ப்ரபையின்‌ பிலத்தில்‌ 
வெகுகாலமிருர்து அதினினிறு வெளிப்பட்டு வரும்பொழுது ' லீறா 
மார்‌ வாஸர்திகாம்‌ ௨ரஷ்ட்வா' (வஸந்த முதுவிலுள்ள வருக்ஷக்களைப்‌: 
பார்த்து) என்றது வஸம்‌ சகாலத்தில்‌ புஷ்பிப்பசற்குத்‌ தொடக்க 
மான இலையுதிர்காலமாயெ பங்குனிமாதச்தைப்‌ பற்றியாதல்‌, பக்ஷாம்‌: 
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மாஸம்‌ ஸமீபித்து வரும்பொழுது நீ ரரவணவதத்தின்‌ 
பொருட்டு ப்ரய த்னஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. இணி நீ உனத 
வானர ராஜ்யத்தில்‌ பட்டசபிஷேகம்‌ பெற்று உனது 
கண்பர்களை ஸச்தோஷப்படுத்‌அவாயரக? என்றனன்‌, 
இங்கனம்‌ வரானராதிபதி ஸுக்ரீவன்‌ ராமனிடம்‌ அனு 
மதி பெற்று, வாலி இதுவரையில்‌ பரிபரலித்து வம்த 
ரமணீயமான ஷைகிச்தாபுரத்திற்குள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. 


அனேகமாமிரம்‌ வரனரர்கள்‌ அவ்வானபேோஷவரன்‌ 


தரத்தில்‌-பக்குணியும்‌ சத்திரையும்‌ வஸந்தருது வென்றசைப்‌ பற்றி 
யாதல்‌. இவ்விடத்தில்‌ இங்கனம்‌ க்ரமம்கொள்ளவேணும்‌. அசெப்‌ 
படி பெனில்‌ “உத்தரஸ்யாலிகா பூர்வஸ்யாவயி௦ ஜாந்யாத்‌' என்னும்‌ 
ச்மாயத்தின்படி உத்தரோத்தாததை எடுத்‌ 2ச்கூறுவதால்‌ பூர்வ பூர்வ 
த்தின்‌ சாலஸக்க்யையைத்‌ தெரிவிப்பது வால்மீயின்சைலி. சத்‌ 
திரைமாதத்தில்‌ ராமன்‌ அயோத்யையிணின்று புறப்பட்டனன்‌. 
அகஸ்த்யாஸ்ரமததிற்கு வருவதன்‌ முன்னம்‌ பத்து ஸம்வத்ஸரம்‌ 
கனாயினவென்று சொல்லப்பட்ட. பிறகு பஞ்சவடியில்‌ மூன்று 
ஸம்வச்ஸரக்கள்‌ கடக்‌ த சித்திரைமாதம்‌ வருகையில்‌ சூர்ப்பணகை 
யின்‌ சாத மூக்குகளையறுத்ததும்‌ சராதிகளின்வதமும்‌ நடந்ததாகச்‌ 
தெறியவருதன்றது. ராவணன்‌ மாரீசனுடைய போதனத்தினால்‌ 
கொஞ்சம்‌ தாமதித்து உர்தச்‌ சைத்ரமாதத்திலேயே ஹீதையைக்‌ 
கொண்டுபோயினன்‌ ; ஹீதாவிரஹத்தினால்‌ ராமன்‌ வருந்தி வஸந்த 
முதவை வர்ணிக்கும்‌ க்ரமத்தில்‌ சித்திரைமாசத்து மந்தமாருதத்தை 
வர்ணித்தா னாசையாலும்‌ வீச லங்கையில்‌ ஸம்வத்ஸரம்‌ இருர்த 
தாகச்‌ சொல்லயிருக்கையாலும்‌ த்திரையாதத்திலேயே ஹீதை அப 
ஹரிச்சப்பட்டனன்‌. மீளவும்‌ பம்குனிமாதத்தில்‌ ராவணவதம்‌. சரத்‌ 
ருதிவில்‌ ளேனையைக்‌ கூட்டின ௫. மார்கழியில்‌ வானரர்கள்‌ புறப்‌ 
படுதல்‌. ஸ்வயம்ப்ரபையின்‌ பிலத்துல்‌ வெகுகாலம்‌ கடந்தது. இதை 
யே “சாலஸ்ச மோ மஹூம்‌ யாத?' என்‌ றடிகபிகன்‌ சொல்லினர்‌. பிலத்‌ 
இனின்ற வெளிப்பட்டபின்பு பல்குனிமாதத்தின்‌ சக்லபஷ த்ரயோ 
சசயினன்று ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டுதல்‌. சதர்தசியி 
ஊன்ற மீளவும்‌ தாண்டிவருதல்‌. பூர்ணிமையினின்று யுத்தயாத்ரை, 
மற்றவை யுத்தகாண்டத்திற்‌ சொல்லப்படும்‌. 
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கிஷ்ிர்தையுள்‌ ப்ரவேசிக்கையில்‌, தாமும்‌ ப்ரவேசித்து 
அவனுக்கு சமஸ்கர. ரஞ்‌ செய்து காற்புறத்தினும்‌ சூம்‌ 
க்து பணிக்‌ து நின்றனர்‌. அனக்தரம்‌. பட்டணத்தி 
அள்ள ப்ரஜைகள்‌ அனைவரும்‌ வானர கணாதிபதியான 
ஸுக்ரீவனைக்‌ கண்டு அவணிடத்திலேயே மன கிலைமை 


கொண்டு பூமியில்‌ படும்படி தலைவணங்கி அவனுக்கு 
கமஸ்காரஞ்‌ செய்தனர்‌, மிகுக்த வீர்யமுடையவனும்‌ 
மஹா பலனுமாகிய ஸுக்ரீவன்‌ தன்‌ முன்பு அங்கனம்‌ 
வணங்கின பட்டணத்து ஜனங்களை எழுக்திருக்க எடுத்‌ 
அ அவர்களோடு கல்‌ வார்த்தைகளைப்‌ பேசு, அனந்த 
சம்‌ தரரையைக்‌ கைவசஞ்‌ செய்துகெசள்ளும்பொருட்டு 
வாலியின்‌ அம்தப்புரத்திற்குப்‌ போயினன்‌. அங்ஙனம்‌ 
அவ்விடம்‌ சென்று அவ்வரனரேன்வரன்‌ ஸுக்ரீவண்‌ 
வெளிப்பட்டு வக்தவடனே, அவனுக்கு, தேவதைகள்‌ 
தேவேம்த்ரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வதுபோல்‌) 
பச்‌.தூக்கள்‌ பட்டாபிஷே.கஞ்‌ செய்தனர்‌. அப்பொழுது 
வானரர்கள்‌ ஸுக்ரீவனது பட்டாபிஷேகத்திற்கரக 
-ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வெண்‌ குடையை 
யும்‌ பொற்காம்புகளிடப்‌ பெற்றவைகளும்‌ புகழை வள 
சச்செய்பவைகளுமான இரண்டு வெண்‌ சரமரங்களை 
.யும்‌ ஸமஸ்த ரத்னங்கையும்‌ ஸகலமான விதைகளையும்‌ 
ஓஷதினையும்‌ பாலோடுகூடின வருக்ஷங்களின்‌ தளிர்க 
காயும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ வெளுத்த வஸ்த்ரங்களையும்‌ கற்‌ 
பூரம்‌ முதலிய வெளுத்த அங்கராகங்கனையும்‌ சல்ல மண 
முடைய பூமாலைகளையும்‌ மிலத்தரமரைகளையும்‌ சிறக்த 
சம்‌. தனங்களையும்‌ நானாவித கக்த தரவ்யங்களையும்‌ மஞ்‌ 
சன்‌ கலக்கு அஅதைகனையும்‌ ஞாழல்‌ புஷ்பங்களையும்‌ 
தேனையும்‌ நெய்யையும்‌ தயிரையும்‌ புலிக்தோலையும்‌ 
காட்டுப்‌ பன்‌ நித்‌ தோலால்‌ செய்யப்பட்ட. பர .த.ரக்ஷை 
களையும்‌ கொண்டு வர்தனர்‌. அனம்தரம்‌ அவ்விடத்‌ 
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திற்குப்‌ பதினாறு கன்னிகைப்‌ பெண்கள்‌ மெய்க்கூண்‌ 
டையும்‌ மனச்சிலையாற்‌ செய்யப்பட்ட திலகத்தையும்‌ 
கோரோசன த்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு மனக்களிப்பு 
விளங்க வந்தனர்‌. . அனந்தம்‌ மக்தீரங்களை யுணர்க்க 
வரனர புசோஹிதர்கள்‌ யாஜனத்தின்‌ பொருட்டு வர 
வழைக்கப்பட்ட ப்ரரஹ்மணோத்தமர்களுக்கு ரத்னங்‌ 
களையும்‌ வஸ்தரங்களையும்‌ . கானாவித பஷஷயங்களையும்‌ 
கொடுத்து ஸக்தேரஷப்படுத்தி அக்னியை ஜ்வலிக்கச்‌ 
செய்து சுற்றிலும்‌ தர்ப்பங்கனைப்‌ பரப்பிக்‌ காலம்‌ தவறா 
மல்‌ விதியின்படி மம்த்ரங்களைச்‌ சொல்லி ஹவீஸ்ஸை 
ஹோமஞ்‌ செய்தனர்‌. பின்பு ஸ்வர்ணமயமசன கால்‌ 
கள்‌ இடப்பெற்றதும்‌ மேலான மெத்தை பரப்பப்பெற்‌ 
ததுமாகிய சிறக்த ஆஸனத்தில்‌, ரமணீயமும்‌ பலவ 
கைப்பட்ட புஷ்பமாலைகளசல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட த 
மாகிவிளங்கும்‌ உப்பரிகையின்‌ மேல்பரக த்தில்‌ ஸுக்ரீவ 
னைக்‌ கிழக்குமுகமாக கானாவித மக்த.ரங்களைச்‌ சொல்லி 
உட்காரவைத்து, கதிகளினின்றும்‌ ஈதங்களிணின்றும்‌, 
ஸமஸ்த திர்த்தங்கஸிணின்றும்‌ ஸகல ஸமுத்சங்களி 
ணின்றும்‌ கிர்மலமான புண்ய ஜலங்களைக்கொண்டுவம்‌ து 
ஒன்றாகக்‌ கலந்து அம்த ஜலங்களைப்‌ பொற்குடம்‌ 
களில்‌ வைத்து கல்ல முஹூர்த்தத்தில்‌ சாஸ்த்ரத்‌ 
தித்‌ செல்விய கரமத்தின்படி.யும்‌ கல்பஸடத்ர க்ரமம்‌ 
தவருமலும்‌ கஜன்‌ கவாக்ஷன்‌ கவயன்‌ சரபன்‌ கந்தமாத 
னன மைக்தன்‌ தீஷவிவிதன்‌ ஹனுமான்‌ ஜரம்பவரன்‌ கலன்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ மிகவும்‌ தெணிவசயிருப்பதும்‌ கமகம 
வென்று மணக்கமழப்‌ பெற்றதுமாயெ அம்தப்‌ புண்ய 
திர்த்தங்களை மங்களகரமான ! வ்ருஷபம்ருங்கங்களா 
னும்‌ பெொற்கலசங்கனரனும்‌ எடுத்து ஸுக்ரீவனு 
க்கு; வஸுக்கள்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணனாகிய தேவேம்‌ 
தீரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வதுபோல்‌, பட்‌ 
டசபிலேகஞ்‌ செய்தனர்‌. ஸாக்ரிவனுக்குப்‌ பட்டா 


1 எருதுகளின்‌ கொம்புகள்‌. 
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பிஷேகம்‌ கடக்தவுடனே மஹானுபாவர்களான 
வானரம்ரேஷ்டர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ 
குவியல்‌ கூடிப்‌ பரமஸக்தேரஷம்‌ பெற்றுக்‌ கலகல 
வென்று சப்தஞ்‌ செய்தனர்‌. வானரர்‌ தலைவனாகிய ஸுக 
ரீவன்‌ ராமனது ஆஜ்ஜஞையைச்‌ சிரஸாவஹித்து அங்க 
தனை அணேத்து ஆலிங்கனஞ்‌ செய்து, அவனுக்கு 
யெளவராஜயத்தில்‌ பட்டய்‌ கட்டினன்‌. அங்கதன்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ பெற்ற பின்பு தர்தையில்லா த குழக்தை 
யென்று அவனிடத்தில்‌ மன இரக்கமுற்றிரும்த மஹா 
னுபாவரான வானரர்கள்‌ ஸுக்ரீவனை மல்லது நல்ல 
தென்று கொண்டாடினர்‌. ஸுக்ரீவ அங்கதர்களுடைய 
பட்டாபிஷேக மென்னும்‌ ௮ம்மஹோ த்ஸவம்‌ கடக்கும்‌ 
பொழுது கிஷ்க்தா புரத்திலுள்ள ஸமஸ்த வானரர்‌ 
களும்‌ மிகுக்த ஸக்தோஷம்‌ அடைம்து மஹா னுபாவனா. 
கிய ராமனையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ அடிக்கடி புகழ்க்‌ தனர்‌. 
அம்மஹேர தஸவத்‌ தில்‌ பர்வதகுஹையிலிருக்கும்‌ கிஷ்‌ 
கிக்தா மகரம்‌, . ஜனங்கள்‌ ஸச்தோஷத்தினால்‌ பருத்த ' 
மேணியுடன்‌ விளங்கவும்‌, ராஜசிஹ்னங்களையுடைய டக்‌ 
கயங்களும்‌ ஸரதாரண ட.க்கயங்களும்‌ ப்ரகரசிக்கவும்‌ 
பெற்று மிகவும்‌ அழகுற்று விளவ்கிற்று. அப்பொழுது 
வீர்யசாலியராயெ வானரேஸன்வரன்‌ ஸுக்ரீிவன்‌ மஹானு 
பரவனாயெ ராமனிடம்‌ சென்று பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்க 
வ்ருத்தாக்தத்தை விண்ணப்பரு செய்ததன்‌ பரர்யை 
யாகிய ருமையுடன்‌ கூடித்‌ தேவேக்தரன்‌ தேவராஜ்யம்‌ 
பெறுவதுபோல்‌ வானர ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றனன்‌. 
இருபத்‌ தாறாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


்‌ ராமன்‌ ஹீதா விரஹத்தால்‌ சோகிக்சலும்‌ 
{ லக்ூமணன்‌ ஸமாதானப்‌ படுத்தலும்‌, } 
ஸுக்ரிவன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பெற்றுக்‌ குஹாரூபமா 
யிருக்கும்‌ ஷெகிந்தையில்‌ ப்ரவேசித்த பின்பு ராமன்‌ தம்‌ 
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பியேசடுகூட ப்சஸ்ரவண பர்வதத்திற்குப்‌ போயினன்‌. 
அதில்‌ பெரும்‌ புலிகளின்‌ கர்ஜனைகளும்‌ மான்களின்‌ 


கூச்சல்களும்‌ காற்புறமும்‌ திை றக்திருக்‌ தன. மேலும்‌, 
அத: ல்‌ பலவகைப்பட்ட புதர்களும்‌ கொடிகளும்‌ சூழும்‌ 
இருக்‌ தன. வழுக்ஷங்கள்‌ பலவும்‌ அங்கு கிறைம்‌ ர்து கெக்‌ 
கரித்திரார்‌ தன. கரடிகளும்‌, குச ங்குகளும்‌, கெசண்‌ 
டைமுயல்களும்‌, பூனைகளும்‌ அங்கு உலரவிக்கெரண்‌ டி 
ருக்தன. மேனும்‌ அது மேகஸமூஹம்போல்‌ கறுத்தக்‌ 
கல்மயமா௫ எப்பொழுதும்‌ கிர்மலஜலங்கள்‌ நிரம்பியது 
மரக விளங்கிற்று. அர்த ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்தின்‌ சக 
சத்தில்‌ அகலமும்‌ கீனமுடைய ஓர்‌ குஹையை ராமன்‌ 
தானும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ வரஸஞ செய்வதற்காக ஏற்படுத்‌ 
இக்கொண்டனன்‌. பாபமத்தவனும்‌ ஈல்லியற்கை யுடை 
யவனுமாகிய அம்த ரகுகக்தனண்‌, ஸுக்ரீவனோடு அங்க! 
னம்‌ ஸமயம்‌ ஏற்படுத்திக்கெரண்டு அனக்தசம்‌ வணக்க 
முடையவனும்‌ கைங்கர்ய சேரபையைவளர்‌ ததுக்கொள்‌ 
பவனுமரகிய தம்பி ல௯தமணனைப்‌ பார்த்து அப்பொழு 
தைக்குத்‌ தனாக்த பெரிய வாக்யத்துடன்‌ “சத்ருக்களை 
யழிப்பவனே! இச்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ குறை ரமணியமும்‌ 
விசாலமூமா மிமுக்கின்றது. இதில்‌ வேண்டிய காற்று 
மாத்ரமே வீசுகின்றது. ஆகையால்‌ வர்ஷாகாலரா த்ரி 
கன்‌ முழுமையும்‌ இச்தக்‌ “குறையில்‌ வஸித்திருப்போம்‌, 
ராஜகுமாசா ! இச்தப்‌ பர்வத சிகரம்‌ ரமணியமாக 
உச்சதமுமா யிருக்கின்றது. இதில்‌ வெளுப்புக்‌ க்களும்‌, 
கறுப்புக்‌ கற்களும்‌, சிவய்புக்‌ கற்களும்‌ மனக்களிப்பை 
விலைவிக்கின்றன. மேலும்‌ ஆங்கரங்குக்‌ கைரிகதா அக்‌ 
கணும்‌ கிறைக்திருக்கன்றன. குறைகளும்‌ மலை யருவி 
கணும்‌ இதில்‌ விளங்குகின்றன. கரனாவித வ்ருக்ஷ ஸூ 
ஹங்களும்‌ ளூழ்ச்‌திருக்கன்‌ றன. பலவகைப்‌ பக்ஷிகளும்‌ 
கலகலவென்று கூவிக்கெசண்டிருக்கன்‌ றன. மயில்கள்‌ 
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கே காவென்ற சப்தஞ்‌ செய்கின்றன. புஷ்பித்த. ஜாதிச்‌ 
செடிகளும்‌ குக்தச்‌ செடிகளும்‌ நெரச்சிலிச்செ டி களும்‌, 
பொன்மருதாணி மரங்களும்‌, கடப்பமரங்களும்‌, . அர்‌ 
ஜுன வ்ருக்ஷங்களும்‌, ஸரலவ்ருக்ஷங்களும்‌ விளங்குகின்‌ 
றன: ர. மலர்க்த தாமரைகளால்‌ அலங்குரிக்‌ 
கப்பட்டு விளங்குகின்ற இர்தத்‌ தாமரையேோமடையும்‌ வர்‌ 
ஷுூரகாலத்தில்‌ ஈன்றாக சிறைக்து ஈமது குறைக்கு சிரம்‌ 
பவம்‌ தரரமாகரமல்‌ ஸமீபித்திருக்கும்‌.' ஸெனம்யனே! 
வடகிழக்கு மூலையில்‌ பள்ளமாயிருக்கும்‌ ப்ரதேசத்தில்‌ 
இர்தக்குறை எற்பட்டு கிருதிதிக்கில்‌ வாசற்படி. விளங்‌ 
கப்பெற்றிருக்கையரல்‌ வடகிழக்கிணின்று வரும்‌ மழை 
உள்ளேபடர அ. ஆகையால்‌ இது நன்றாயிருக்கும்‌. மே 
௮ம்‌ இத மேலண்டை பக்கத்தில்‌ உயர்க்திருக்கையரல்‌ 
மேல்காற்றும்‌ உள்ளே வரப்பெருமல்‌ ஸுகமரயிறாக்‌ 
கும்‌. லக்ஷமணா/மேலும்‌ இந்தக்‌ குஹையின்‌ வாசலிலிருக்‌ 
கும்‌ இற்தக்கல்‌ மேடுபள்ளமின்றிச்‌ ௪.து.மசக மிக்க 
அழகுற்று விஸ்தாரம்‌ பொருக்கி மழமழத்து உரைத்த 
மைக்குவியல்போல்‌ கறுத்திருக்கன்ற து. என்னப்பனே! 
இதன்‌ வடபரகத்தில்‌ அழகு விளங்கப்பெற்ற இச்தப்‌ பர்‌ 
வதசிகரத்தைக்‌ காண்பாயாக. இது உரைத்த மைக்‌ 
குவியல்போல்‌ கறுத்து ஆகரயத்‌ தில்‌ கிளம்பின மேகம்‌ 
போலிருக்கின்‌ ஐ. தென்‌ திசையில்‌ வெள்ளிபோல்‌ விள 
ங்குவதும்‌ கைலாஸ சிகரம்போல்‌ புலப்படுவ தும்‌, பலவ 
கைப்பட்ட கைரிகதரதுக்களரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட த 
மாயிருக்கும்‌ மற்றொரு சிகரத்தைக்‌ காண்பாயாக. மே 
அம்‌ இர்தச்‌ குஹையின்‌ கழ்பரகத்தில்‌, தரிகூட பர்வ 
தத்திலுள்ள கங்காகதிபோல்‌ அழக்குமுகமாகப்‌ பெருகி 
வருகின்ற ஈதியைக்‌ காண்பாயாக. இர்சதி சிறிதும்‌ 
சேறில்லா திருக்கன்றது. இது சண்பகம்‌ திலகம்‌ பணை 
பச்சிலை குருக்கத்தி . பத்மகம்ஸரளம்‌ அசோகம்‌ கீர்‌ 
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வஞ்சி தினிசி மகிழ்‌ தாழை தவம்‌ கூர்தல்‌ பனை வெள்‌ 
ளலத்தி கீர்க்கடம்பு பரம்புச்செடி ஸுஈரபுன்னை இவைக 
னா அம்‌ மற்றும்‌ பலமரங்களா னும்‌ அழகாய்‌ வினங்கு 
கன்றது. இக்கதி கரையில்‌ முளை ததகரனாவித வ்ருக்ஷங்‌ 
களோடு கூடியிருக்கையரல்‌, ஆடையாபரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட மடமச்தைபோல்‌ ப்ரகாசிக்கன்றது. 

பறவைகள்‌ பலவும்‌ குவியல்கூடிப்‌ பலவரறு கூவப்‌ பெற்‌ 
ஐதும்‌ இன்றுக்கெரன்று மிகுக்க ப்ரீதியுடைய சக்ரவா 
கப்பறவைகள்‌ விளங்கப்‌ பெற்றதும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாம 
க்களும்‌ திரியப்பெற்று மிகவும்‌ அழகரயிருக்கின்‌.ற 
மணாற்குன்றனுகள்‌ அ௮மைக்திருப்பதுமரகிய இந்கதி, சிலம்‌ 
புத தண்டை முதலிய ஆபரணங்களை யணிக்து பருத்த 
இடையின்‌ பின்புறமுடையவனாகி மதுர த்வனி யெழும்‌ 
பும்படி. ககைக்கின்ற ஓர்‌ யுவதியைப்போல்‌ ப்ரகாகிக்‌ 
கிறது. மேலும்‌ இது ஓரிடத்தில்‌ கருகெய்தல்களா னும்‌ 
மற்றோரிடத்தில்‌ செங்கழுகீர்களா னும்‌ மற்றோரிடத்‌ 
தில்‌ வெளுத்த-ஆம்பல்‌ மொட்டுகளா னும்‌ கிசம்பியதரகி 
மிகவும்‌ விளங்குகின்றது. ஸெளனம்யனே! பல நீர்ப்பற. 
வைகறாடன்கூடி மயில்களும்‌ க்ரெனஞ்சப்‌ பறவைகளும்‌ 
மதுர தீவணிகள்‌ செய்யப்பெற்று ரிஷிகள்‌ கூட்டங்கூட்ட . 
மாக வந்திறங்கி ஸ்னானஞ்‌ செய்வதுபற்றி இர்ஈதி அதி . 
சமணிீயமா மிருக்கின்றது. இந்தச்‌ சக்தனமரங்களின்‌ 
சரலையைக்‌ கசண்பசயரக, ஸாரங்கோத்தாற்பேரல்‌ 
அமைக்திருக்கன்‌ றது. அப்படியே மரு த.ம.ரங்களின்‌ வரி 
சையும்‌ மனத்தினால்‌ ஸங்கல்பித்து ஐசேகரலத்தில்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்டதுபோல்‌ புலப்படுகின்‌ ற.து.௪ த்ருக்களையழிப்‌ 
பவனே! இத்த ப்ரதேசம்‌, ஆ! எவ்வளவு அழகரயிருக்‌ 
கின்றது. ஸெனமித்ரி / இங்கு கரம்‌ கன்றாக ஸந்தேர 
ஆத்துடன்‌ விளையரடிக்கொண்‌ ஒ.ருக்கலாம்‌. ஆகையால்‌ 
இங்கேயே வஸித்திருப்பேம்‌, 'ராஜகுமாரர்‌! அற்புத 
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மான வனங்கள்‌ அமையப்பெற்று ரமணியமாயிருக்கும்‌ 
ஸுக்ரீவனது ராஜதானியாயிெ இிஷ்கிச்தை இவ்விடத்‌ 
திற்கு ஸமீபமே. சூரர்களில்‌ தலைவனே! ிஷ்ரெதையில்‌ 
நடக்கும்‌ தேவா தீயங்கனின்‌ கோஷங்களும்‌ ம்ருதங்க 
, ஆடமபரங்களேரடு இழைச்சலிடுகின்ற வானரர்கனின்‌ 
கேரஷங்களும்‌ இங்குச்‌ செவிப்படுகின்றன. ஆகையால்‌ 
இிஷ்கிர்தை இவ்விடத்திற்‌ தீரு ஸமீபமரகவே யிருக்கின்ற 
து. வானரம்‌ ரஷ்டனாயெ ஸுஈக்ரீவன்‌ ; தன்பார்யையா 
கிய ருமையையும்‌ வானர ராஜ்யத்தையும்‌ பெரிய ஸம்‌ 
பத்தையும்‌ பெற்றுப்‌ பக்துக்களரல்‌ சூழப்பட்டு மிகவும்‌ 
ஸ்தேரஷமுஅுகின்றனன்‌. இது சிஜம்‌? என்றனன்‌. ரா 
மன்‌ இங்கனம்‌ லக்ஷமணனைப்‌ பரர்த்துச்‌ சொல்லிப்‌ 
பார்க்கத்‌ தகுர்த பல குஹைகளோடும்‌ புதர்களேர்நம்‌ 
கூடிய ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்தில்‌ அந்தக்‌ குறையில்‌ லஷ 
மணனும்‌ தானுமாக வஸித்திருச்தனன்‌, அந்த ப்ரஸ்ர 
வண பர்வதம்‌ புஷ்பம்‌ பழம்‌ முதலிய பலவஸ்துக்கள்‌ 
திறைக்து எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ மிகவும்‌ ஸுகத்தை 
விளைவித்‌ துக்கெரண்டி ருக்கும்‌. ராமன்‌ அர்தப்‌ பர்வதத 
தில்‌ வரஸஞ்செய்பவ னாயினும்‌ தனக்கு ப்ரரணன்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானவளும்‌ ரரவணனால்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
பட்டவளுமாகிய தன்‌ ப்ரரணமாயகியையே எப்பொழு 
அம்‌ சிர்தித்துக்கொண்‌ டிருர்தமையால்‌ அவனுக்குச்‌ 
சிறிதாயினும்‌ மனக்களிப்பு உண்டாகவில்லை. பகலில்‌ 
விரஹத்தை நினைவுமூட்டும்‌ வஸ்லுத்களைப்‌ பார்‌.த.தப்‌ 
பரிதபிக்கை மாத்ரமே யன்றி, அவன்‌, விசேஷித்த; 
ராத்ரிகளில்‌ படுக்கும்பொழுது உதய பர்வதத்திணின்று 
கிளம்பின சம்த்ரனைக்கண்டு விரஹதாபத்தின்‌ மிகுதி 
யால்‌ எள்ளளவும்‌ கித்ரைபெறாமல்‌ வருத்தமுற்திறாம்‌ த 
னன்‌. ஸீதையை நினைத்‌ அக்‌ கொள்கையர அண்டரன 
சோகத்தினால்‌ கண்ணிர்‌ தளும்பப்‌ பெற்று மனங்கலங்‌ 
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கச்‌ சோகித்துக்கெ சண்டு சோகமே க.தியரமிருக்கின்‌ ஐ 
ராமனைப்‌ பார்த்துத்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ தானும்‌ அன 
னோடொக்க வருக்தி அவனை வ்‌ கவத, சொல்லிக்‌ 
கொண்டே “வீரர்களில்‌ தலைவனே ! துக்கப்பட்டது 
போதும்‌. நீ இங்கனம்‌ வயஸனப்படுவ த யுக்தமன்று! , 
அக்கப்பட்டுக்‌ கொண்‌ டிருப்பவனுக்கு ஸமஸ்த கரர்யங்‌ 
களும்‌ கெட்டுப்பேரம்‌, இது உனக்கும்‌ தெரிம்த விஷய 
மேயல்லவர? உலகத்தில்‌ எல்லரரைல்‌ காட்டிலும்‌ நீ 
புருஷ ப்ரயத்னத்தை அவலம்பித்துக்‌ கார்யஞ்‌ செய்‌ 
பவன்‌; கரர்யஸித்திக்குக்‌ காரணமான தெய்வத்தி 
ணிடத்தினும்‌ சிஷ்டையுடையவன்‌; தெய்வமுன தென்‌ 
அம்‌ கினைவு என்னும்‌ மரராதிருக்கப்‌ பெத்தவன்‌; தர்மங்‌ 
கனை உணர்க்து ஆசரிக்குக்‌ தன்மையன்‌; இடைவீடில்‌ 
லாத ப்ரயதனமுடையவன்‌. அப்படிப்பட்ட நீ இப்படி 
சேரதத்‌ தினால்‌ மனங்‌ குதிரப்பெறாமல்‌ முயற்சியற்றிருப்‌ 
பரயாயின்‌, க்‌ பகைவனையும்‌ வெல்ல வல்லவனாக 
மரட்டரய்‌. அதிலும்‌ விசேஷி த்‌ துக்‌ கபடேரபரயங்களைச்‌ 
செய்யும்‌ ராகஷஸனை சரவணனை யுத்தத்தில்‌ கொல்வ 
தற்கு எவ்வீதத் திலும்‌ வல்லவனாகமாட்டாய்‌. சோகத்‌ 
தைவீட்டுத்‌ தொல்ப்பரயாக, முயற்சியை ஸ்திரமா 
கக்‌ கைப்பற்றுவசயாக. இங்கனஞ்செய்து அம்த ரா 
ஸனை, சசவணனைப்‌ புத்ரமித்ரரதிகள்‌ ஒருவரும்‌ மிகாத 
படி வதிப்பரயாக, ராமா! ஸ்முத்ரங்களேரடும்‌ வனங்க 
ளோடும்‌ பர்வதங்களேரடும்கூடின பூமண்டலத்தையெல்‌ 
லாம்‌. தலைகிழாகச்‌ செய்யவல்லவனாவரம்‌. இணி ராவண 
னைக்‌ கெரல்வது உனக்கு எவ்வளவும்‌ இப்பொழுது வர்‌ 
ஷாகரலம்‌ வக்துவிட்டது. ஆகையரல்‌ ச.ரத்கரலம்‌ வரை 
மில்‌ கரத்‌ ்‌ இருப்பாயாக. அதன்‌ பிறகு ராவணனையும்‌ 
அவனுடைய ஸைன்யத்தையும்‌  பக்துக்களையுங்கூட 
வதிப்பாய்‌. நரன்‌ நீறுபூத்த செருப்பை எரியச்செய்‌ 
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கின்ற ஆஹாதிகளால்‌ எரியச்‌ செய்வதுபோல்‌ கித்‌ 
ரைபோகின்ற உன்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ சளைப்பும்படியான 
வார்த்தைகளால்‌ : மேலெழச்‌ செய்கறேனன்‌ றி உனக்‌ 
கல்லாக பரரக்ரமத்தை  உபதேசிக்கிறேனல்லேன்‌? 
என்றனன்‌. லக்ஷ்மணன்‌ சுபகரமாகவும்‌ ஹிதமாகவும்‌ 
சொன்ன அர்த வார்த்தையை மிக்க ஆதாரத்துடன்‌ 
அயங்கேமித்துத்‌ தன்னிடத்தில்‌ மேன்மையை விரும்பும்‌ 
மனமும்‌ மிகுக்த ஸ்னேஹமுமுடைய தம்பி லக்ஷ்மண 
னைப்பார்‌ த்து “லக்ஷ்மணா ! அனுராகமுடையவனும்‌ 
ஸனேஹம்‌ மிகப்பெற்றவனும்‌ ஹிதத்தை விரும்புவோ 
னும்‌ உண்மையான பராக்‌ ரமமுடையவனும்‌ சொல்‌: 
லவேண்டிய வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌ சொல்லினை. 
ஸ்மஸ்க கார்யங்களையும்‌ கெடுக்கும்பட யான இந்தச்‌ 
சோகத்தை இதோ துறக்துவிட்டனன்‌. பராக்ரம 
ஸமயங்களில்‌ எதிரின்றி விளங்கும்‌ தேஜஸ்ஸை எற்‌ 
அக்கொள்கின்றனன்‌, உண்‌ வார்த்தையின்படி சாத்‌ 
காலம்‌ வம்‌ கதிகள்‌ தெளிக்து ஸுக்ரீவனும்‌ அருள்‌ 
புரியும்‌ வரையில்‌ எதிர்பார்த்‌ துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
விரனாயிருப்பவன்‌ தனக்கு உபகரரஞ்‌ செய்தவர்களு 
க்குத்‌ தவராமல்‌ ப்.ரதயுபகாரஞ்‌ செய்வரன்‌, அங்க 
னம்‌ தனக்குச்‌ செய்த உபகரரத்தை மறந்து ப்ரத்‌ 
யூபகா.ரஞ்‌ செய்யானாயின்‌, ஸரத்விகர்களுக்கு மனம்‌ 
கோகும்‌. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ கிக்இப்பரர்கள்‌. ஈம்‌ 
மைப்பற்றி யில்லாமத்‌ போயினும்‌ ஸஜ்ஜனாபவா தத்தித்‌. 
குப்‌ பயப்படுவோனாகையால்‌ அதைப்பற்றியாவ அ கம்‌ 
குத்‌ தவறாமல்‌ ப்ரத்யுபகாரஞ்‌ செய்வான்‌! என்ற 
னன்‌. அனம்துரம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இங்ஙனம்‌ ரரமன்‌ 
சொன்னது கேட்டுக்‌ கைகூப்பி ரரமன து வசனத்தைக்‌ 
கெளரவித்து முன்பு செய்யவேண்டிய கரர்யத்தைக்‌ 
குறித்து ஆலேசசித்றுச்‌ சுபமான தனது அபிப்ரா 
யத்தைத்‌ தெளிவாக இணிய கரட்சியுடைய சாம 
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ணைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி கரேம்த்ரனே ! 
வரனரர்‌ தலைவனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ உன்‌ விருப்பத்தை 
யெல்லரம்‌ தரன்‌ செய்வதாகச்‌ சொன்ன வரர்த்தை 
யைத்‌ தவறாமல்‌ க்ரமாகவே ஈடேற்றுவான, ஆகை 
யால்‌ மீ பகைவனை அடக்கும்பொருட்டுதி தைர்யததை 
யேற்றுக்கெரண்டு சரத்ருது வரும்வரையில்‌ இக்த 
அர்ஷாகராலத்தில்‌ வினியும்‌ விரஹதாபத்தைப்‌ பாராட்‌ 
டசமல்‌ பெறுத்திறாப்பரயராக. கோபத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு சரத்கரலம்‌ வரையில்‌ காத்திராப்பாயாக. 
இணிசசன்கு மாதங்கள்‌ எப்படி யரவது என்னோடுகூடப்‌ 
பெறுத்திருப்பரயாக. இதற்குள்‌ சரத்ருதுவும்‌ வரும்‌. 
ஹி.ம்ஹங்களசல்‌ விளங்குகின்ற இச்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ 
இத்தனை காலம்‌ சத்ருவதத்தில்‌ உத்ஸாஹத்தை மேன்‌ 
மேலும்‌ பெருகச்‌ செய்துகொண்டு வஸித்திருப்பா 
யாக. இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
_—௪௦௪-@-4 ராமன்‌ வர்ஷரு துவை அர்ணித்தல்‌. ௮-௨ 
சசமன்‌ அங்கனம்‌ வரலியைக்‌ கொன்று ஸுக்ரீவனு 
க்கு வரனச ராஜ்யத்தில்‌ பட்டாபிஷே.கஞ்‌ செய்வித்து 
மால்யவ னென்னும்‌ ப்ரஸ்ரவணபர்வதத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்துகெரண்டு லக்ஷ்மணனைப்பார்‌ த்து “இப்பொழுது 
ஸாுக்ரிவன்‌ இஷ்கக்தையிலிருக்கும்படிக்கும்‌ ஈரம்‌ இங்‌ 
கருக்கும்படிக்கும்‌ ஸங்கேதம்‌ பண்ணிக்கொண்ட 
கரலமாகிய வர்ஷருது இதேர வச்தது. ஆகாயம்‌ 
முழுவதும்‌ பர்வதம்போன்ற உருவமுடைய மேகங்கள்‌ 
கிறைர்திருக்கன்றன கரண்பரயரக, ஆகசயம்‌ ஸூர்ய 
கரணங்களின்‌ மூலமாய்‌ ஸமுத்ரஜலத்தைப்‌ பருகக்‌ 
கரர்த்திகைமாதம்‌ முதல்‌ ஆடிமாதம்‌ வரையிலுள்ள 
ஒன்பது மாதங்கள்‌ கர்ப்பம்‌ தரித்து, இப்பொழுது 
ஸமஸ்த ரஸங்களுக்கும்‌ காரணமான ஜலத்தை ப்ரஸ 
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விக்கன்றன. பர்வதத்தில்‌ படி.ச்து மேகங்கள்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ படர்க்திருக்கன்றன. ஆகையால்‌ இந்த மேகங்‌ 
கனரறழெ படிகளின்‌ வழியால்‌ ஏறி ஆகாயஞ்‌ சென்று 
குடமல்லிப்‌ புஷ்பங்களின்‌ மாலைகளசனும்‌ மருதப்‌ 
மூமாலைகளாலும்‌ ஸுூர்யனை (ஸூர்யமண்டலமத்யத்‌ 
தில்‌ எப்பொழுதும்‌ த்யானிக்கத்‌ தகுக்த நாராயணனை) 
்‌ அலங்கரிக்கக்‌ கூடும்‌. மழை பெய்து வெளுத்துக்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஜலத்தேரடுகூடின மேகங்கள்‌ ஸந்த்யா 
சரகம்பட்டு ஈடுவில்‌ சிவச்‌ தும்‌ ஓரங்களில்‌ வெளுத்தும்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஜலத்தினால்‌ கனைக்கும்‌ விலங்கி ஆகாயத்‌ 
தில்‌ பரர்திருக்கையால்‌, ரக்தம்பட்டு சடுவில்‌ இவரது 
வெளுப்பு,ச.துணிகளரல்‌ ஆகரமத்தின்‌ வ்ரணங்களுக்கு 
மரும்‌தச்‌ சலையிட்டாற்போ லிருக்கன்‌றன. ஆகரயம்‌ 
இளங்கரற்றாற்‌ இடைவிடாத பெருமூச்சுக்களும்‌ ஸம்‌ 
தயரகாலக்‌ துச்சிவப்பாகிற குளிர்ச்சியின்‌ பொருட்டான 
ஸர்தனப்பூச்சும்‌, முழுமையும்‌ பரம்திறாக்றெ வெளுத்த 
மேகங்களாகிற விரஹத்தால்‌ விளையக்கூடிய வெண்‌ 
மையும்‌ (விளங்கப்பெற்றுத்‌ தனது ஆசைகரயகியைப்‌ 
பிரிக்து அச்தப்‌ பிரிவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டதுபோல்‌ 
புலப்படுகின்றது. வெயிலில்‌ மிகவும்‌ கரய்க்து புதிய 
மழை ஜலங்களால்‌ ஈனைம்திருக்கின்ற இக்தப்பூமி விரஹ 
சாபத்தினால்‌ பரிதபித்துக்‌ கண்ணீர்களரல்‌ கனைக்‌திருக்‌ 
இன்ற ஸீதை பரஷ்பங்களை விடுவதுபோல்‌, தானும்‌ 
பாஷ்பங்களை (ஆவிகளை) விடுகின்றது. மேகங்களிணி 
டையிணின்று புறப்பட்டு மெ துவாயிருப்பவைகளும்‌ செங்‌ 
கழுநீர்‌ மலர்களில்‌ படிர்து ஸுகமான குளிர்ச்சி உண்‌ 
டாகப்‌ பெற்றவைகளும்‌ தரழைமடல்களைச்‌ சார்ச்‌ 
நன்மணம்‌ அமைச்‌ தவைகளுமான காற்றுக்கள்‌ குவித்த 
கைகளால்‌ வாரியெடுத்‌.தஅப்‌ பருகலாம்பேரல்‌ கிறைக்து 
வீசுனெறன. முழுவதும்‌ மருதம.ரங்கள்‌ மலச்ச்திருக்‌ 
கப்பெற்றதும்‌ தரழைமடல்களசல்‌ மணங்கமழ்வதும்‌ 
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தாபம்‌திரப்‌ பெற்றதுமரயை இச்தப்‌ பர்வதம்‌, பூமாலை 
களசல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு கல்ல மணமுள்ள சக்தனப்‌ 
கப்‌ பூசி, சத்ருக்கள்‌ தொலையப்பெற்றுப்‌ பட்டாபி 
ஜேகம்‌ கடத்திக்கொள்ளும்‌ ஸுக்ரிவன்‌ ஜலதரரைக 
ளால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ பெறுவதுபேசல்‌, தரணும்‌ 
வர்ஷதரரைகளால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்‌ றிருக்கின்‌ 
ஐது. பர்வதங்கள்‌ கறுத்த மேகங்களால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தாரை தரமையாகவிமும்‌ வெளுத்த ஜலப்ரவர 
ஹங்களும்‌ பொருக்திக்‌ கரற்றுகிறைக்த குறைகளால்‌ 
சப்‌தித்துக்‌ கெரண்டிருப்பது கண்டால்‌ க்ருஷணாஜினங்‌ 
கனை உடுத்து யஜ்ஞோப வீதங்களைத்‌ தரித்துக்‌ கரற்று 
கிறைக்த கண்டத்துடன்‌ வேதர த்யயனம்‌ பண்ணத்தெ 
டங்கனாற்‌ போலிருக்கின்றன. ஆகாயம்‌ மின்னல்களால்‌ 
மின்மினிப்புத்று மேககர் ஜனங்கள்‌ உண்டாகப்‌ பெற்றி 
ருக்கையால்‌ பெசன்மயமான சரட்டைகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு உரக்க அத்யயனன்‌ செய்துகொண்டு உள்ளே 
கோவபடுகின்‌ ஐ மாணாக்கரைப்போல்‌. புலப்படுன்ற து. 
கறுத்த மேகத்தினிடையில்‌ புலப்படுஜன்ற மின்னற்‌ 
கொடி. சசவணன அம டியில்‌ தடுமாற்றமுற்து மன இரக 
கத்திற்டேமான ஸீதைபோல்‌ எனக்குத்‌ தேரற்றுகின்‌ 
றது. மேகங்கள்‌ பூச்சுப்பூசினாற் போல்‌ கனமாக மடிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ ஈக்ஷத்ரங்களும்‌ சம்த்ரனும்‌ தெரி 
யரமையால்‌ “இது ழக்கு இது மேற்கு'என்று ஏற்படர 
இருக்கும்படி. திசைகள்‌ மறைக்திருத்‌ தல்‌,மடம்தையரேர 
டுகூடின காமுகர்களுக்கு மிகவும்‌ ஸுதமரமிருக்கின்‌ 
நது; ஆனால்‌ மடர்தையரைப்‌ பிரிர்த விரஹிஜனங்களு 
க்கு வருத்தத்தையே வினைவிக்கும்‌, லக்ஷ்மணா! ஓரிடத்‌ 
தில்‌ மலைச்சாரல்களில்‌ குடமல்லிகள்‌ வர்ஷூரு.து வக்‌ மை 


யால்‌ ஸக்தேசஷூ முற்றனவாகிப்‌ புதிய ஜலத்‌. துளிகள்‌ 
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படுதலா அண்டரகும்‌ ஆவியால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
மிறைக்‌ து, காதலிகளைச்‌ சேர்ச்து ஆகக்‌ சபரஷ்பம்‌ பெரு. 
கப்பெற்றுப்‌ புன்னகையுடன்‌ விளங்கும்‌ முகமுடைய 
காமுகர்போல்‌ தோற்றி எனக்குக்‌ கரமவிகாரத்தை 
மேன்மேலும்‌ வளர்க்கன்றன காண்பாயாக, இப்பொ 
முஅ பூமியில்‌ தூசி அடங்கிவிட்டது. கரற்று பணி 
யோடுகூடிக்‌ குளிர்க் து வீசுகின்றது. வெயிலாலுண்‌ 
டாகும்‌ வெப்பம்‌ முதலிய தோஷ்ங்களெல்லாம்‌ தொலைக்‌. 
தன. ராஜாக்களின்‌ யுத்தப்ரயரணங்கணும்‌ கின்‌ திருக்‌ 
கின்றன. தேசாரக்த.ரத்திற்குப்‌ போனவர்‌ தற்தமது தே 
சங்களைச்‌ சேருகின்றனர்‌. இப்பொழுது ஹம்ஸங்கள்‌ 
மானஸஎரஸ்ஸின்‌ வரஸத்தை நினைத்துக்கொண்டு மிக 
விருப்பமு றப்‌ புறப்பட்டன. இப்பொழுது சக்‌. ரவரகம்‌: 
பறவைகள்‌ கரம்விகாரம்‌ மீறப்பெற்றுப்‌ பேடுகளோடு. 
கலம்‌திருக்கன்றன. மிகவும்‌ மமைஜலங்களால்‌ வழிகள்‌: 
கல்லப்பட்டுக்‌ கெட்டிருக்கையால்‌ வண்‌ உ. முதலியவை 
அவற்றில்‌ செல்லமாட்டா திருக்கன்றன. ஆகாயத்தில்‌ 
ஆங்காங்கு மேகங்கள்‌ சூழ்ம்‌திருக்கையால்‌, ௮௮ சில. 
விடங்களில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுவ தும்‌ சிலவிடங்களில்‌ ' 
புலப்படா தது மாயிருக்கன்‌ றது; ஆகையால்‌ கிலவீடங்‌., 
களில்‌ பர்வதங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டுக்‌ தோற்றாத தும்‌. 
மற்ற இடங்களில்‌ தேரற்துவதும்‌ அலைகளின்‌ றி ஓய: 
திருப்பதுமாயெ மஹாஸதத்ரம்போல்‌ ப்ரகரசிக்கன்ற அ 
மராமரப்‌ புஷ்பங்களூம்‌ கடம்பப்‌ புஷ்பங்கனும்‌ கலந்து. 
கிறைம்‌ திருப்பவைகளும்‌, கைரிக தாதுக்களால்‌ கிவக்த 
புதிய ஜலப்ரவாஹங்களேரடு கூடியவைகளும்‌, மயில்‌ 
களின்‌ கே கா சப்தங்கள்‌ இயசது விளங்கப்‌ பெற்றவை. 
களுமாகய மலையர அதுகள்‌ மிக்கவேகத்‌. துடன்‌ பெருகிவரு, 
இன்றன. யிகுற்த ருசியுடையதும்‌ வண்டுபோல்‌ குத்‌. 
திருப்பதமரயெ கரவற்பழங்களை ஜனங்கள்‌ ஏராளமா" 
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கப்‌ புசிக்கன்றனர்‌. மாம்பழங்கள்‌ இவப்பு மஞ்சள்‌ முத 
கிய பலவர்ணங்களமைக்து கன்றாகப்‌ பழுத்‌ துக்‌ காற்றால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ விழ்கின்றன. மின்னல்களேர 
டுகூடிக்‌ குவியல்‌ குவியலாகக்‌ கொக்குகணாம்‌ சூழப்பெத்‌ 
அப்‌ பர்வத சிகரம்போன்ற உருவமுடைய மேகங்கள்‌, 
டக்கயங்களோடுகூடி கக்ஷத்ரமரலைகளனால்‌ வினக்கமுற்‌ 
அப்‌ பெரிய சிகரங்கள் பேல்‌ உயர்வுற்து ன்றோடொ 
ன்அ யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற சிறந்த மத்தகஜங்கள் போல்‌ 
பெருக்‌ தவணியெழும்படி. கர்ஜிக்கின் றன. : வனங்கள்‌ 
மழை ஜலஸங்களில்‌ கன்றாகப்‌ புற்கள்‌ படர்ந்து வளர்ர்த 
இடமுடையனவரகி மயில்கள்‌ வேடிக்கையாக ஈர்த்த 
னஞ்‌ செய்யப்பெற்று மேகங்கள்‌ மழை பெய்துகெரண்‌ 
ஆகுக்கையில்‌ (அல்லது மேகங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பெய்து 
கிற்கையில்‌) ஸாயங்கரலங்களில்‌ மிகவும்‌ ரமணியமா 
யிருக்கின்றன கரண்பரயரக. மேகங்கள்‌, கெரக்குகள்‌ 
சூழப்பெற்று மிகுக்த ஜலபரரம்‌ சிறைக்திருக்கையால்‌ 
கர்ப்பிணிகள போல்‌ பர்வதங்களின்மேல்‌ ஏறும்பொழு.து 
இணைப்பின்‌ மிகுதியரல்‌ ஊங்கொட்டுவது போல்‌ 
கர்ஜனஞ்‌ செய்துகெரண்டு பெரிய சிகரங்களில்‌ கின்று 
கின்று இரப்பை யாற்நிக்கொண்டு பேரகின்றன. 
கர்ப்பக்‌ தரிக்கும்பொருட்டு மேகங்களை எதிர்‌ பார்ப்‌ 
பவைகளும்‌ ஆனதுபற்தியே மேகத்தை அணுகும்‌ 
பொருட்டு வருமவைகளஞுமாரகி ஸக்தேரஷத்தினால்‌ பறக்‌ து 
வறான்ற கெரக்குகளின்‌ குவியல்‌, ஆகாயத்தில்‌ தெரங்‌ 
கும்படி இடப்பட்டுக்‌ காற்றால்‌ அசைகின்ற மேலான 
வெண்‌ தாமரைப்‌ பூமாலைபோல்‌ விளங்குகின்றது. பூமி, 
புதிய பசும்புல்‌ முழுவதும்‌ உண்டரகப்பெற்று அவை 
கணின்‌ இடையிடையில்‌ இவக்திருக்கும்‌ சிறிய பட்டுப்‌ 
பூச்சிகள்‌ உலாவப்‌ பெற்றுச்‌ சித்‌. ரவர்ணமாயிருப்ப.து 
யத்நி அரக்குக்‌ குழம்பினால்‌ சடுநடுவில்‌ பெரட்டுகளிடப்‌ 
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பெற்றுச்‌ சித்ரமெமுதின தம கிளியின்மேனி வர்ணம்‌ 
பொரும்‌ திய தஅமாயே பச்சைப்பட்டுடுத்தின அங்க 
தனைப்பேோல்‌ ' ப்ரகாசிக்கன்றது. இப்பொழுது யோக 
நித்ரை மெல்ல மெல்ல விஷ்ணுவைத்‌ தொடருகின்றது. 
ஈதி வேகத்துடன்‌ ஸமுத்ரத்தைச்‌ சேருகின்றது. கொக்‌ 
குகள்‌ ஸக்தோஷத்‌,துடன்‌ மேகத்தை அணுகுகின்றன. 
மடக்தையர்களும்‌ காமவிகரரங்கெசண்டு தமது காத 
லருடன்‌ புணருகன்றனர்‌. வனங்களில்‌ மயில்கள்‌ ஈர்த்‌ 
தனஞ்‌ செய்யத்தொடங்கன, கடம்ப வ்ருக்ஷங்கள்‌ 
திரைகள்‌ முழுமையும்‌ கன்றாகப்‌ புஷ்பித்திருக்கன்‌ றன: 
எருதுகள்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ மிகவும்‌ கரமவெறி மிறப்‌' 
பெற்றிருக்கின்‌ றன. பூமி, பயிர்களும்‌ காடுகளும்‌ 
செழித்திருக்கப்பெற்று ரமணியமா யிருக்கன்றது, இப்‌ 
பொழுது ஈதிகள்‌ பெருகுகின்றன. மேகங்கள்‌ மழை. 
பெய்கின்றன. மதித்தயானைகள்‌ கர்ஜிக்கன்றன. அடவி 
கள்‌ செழிப்புற்று ப்ரகாசிக்கன்றன. கரதலிகளைப்‌ 
பிரிக்த காமுகர்‌ வ்யஸன தீதில்‌ ஆழ்க்து சிக்தையுற்‌: 
திருக்கன்றனர்‌. மயில்கள்‌ கர்த்தனஞ்‌ செய்கின்றன. 
வானரர்கள்‌ ஓரிடத்திலேயே வேண்டிய உணவுகள்‌ 
அகப்படுகையால்மனக்கவலைய த்‌ றிருக்ன்‌ றனர்‌. (ஸுக்ரீ 
வனது பஷத்தைச்‌ சேர்க்க வானரர்கள்‌ ஸுக்ரீவன்‌ 
ராஜ்யம்‌ பெற்றானாகையரல்‌ ஸக்தேரஷூழமுற்‌ கிருக்கின்‌ 
றனர்‌.) மழைக்கு முன்னமே ஸச்தேரஷமுற் திரும்‌ த மத்‌ 
தகஜங்கள்‌ தரழைமலர்களின்‌ மணத்தை மேோரந்து 
மேன்மேலும்‌ ஸக்தோஷூமுற்தவையசகி அடவியில்‌ : 
பாயும்‌ மலையருவிகளில்‌, ஜலம்‌ மேலிருக்து திழ்விமுகை 
யாலுண்டாகுஞ்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு மருண்டு மயில்க. 
ளோரடுகூடக்‌ கூச்சலிடுகின்றன. வண்டுகள்‌ கடம்பப்யூக்‌ 
களில்‌ யிகும்‌ திருக்கும்‌ தேனைப்‌ பருக உடனே மதம்‌. 
உண்டரகப்‌ பெற்று, அவை மழைஜலங்கள்‌ பட்டு எக்‌ 
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திருக்கையால்‌ அக்தப்‌ புஷ்பங்களை விட்டு அதன்‌ இனை 
களில்‌ தெசங்கியிருக்து அர்த மதத்தை மெல்லமெல்ல 
விடுகின்றன. நெருப்பில்‌ பற்றிக்‌ கருகிப்‌ பொடியா 
கிருக்கும்‌ உமிக்குவியல்போல்‌ கறுத்து மிகவும்‌ ரஸம்‌ 
கிரம்பிய பழங்களால்‌ கிறைக்திருக்கும்‌ சரவற்கிரைகள்‌ 
வண்டுகளால்‌ சூழப்பட்டவைபோல்‌ ப்ரகாசிக்கன்றன, 
மேகங்கள்‌ மின்னல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மிகவும்‌ 
கம்பீரமான பெருக்தீவணியுடன்‌ கர்ஜிப்பதனால்‌ டக்கயங்‌ 
களேசடுகூடி. மிகவும்‌ பெருங்கர்ஜனை செய்கின்றவைக 
ளும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயன்‌ றவைகளுமாகிய மத்தகஜம்போல்‌ 
ப்ரகாசிக்கன்‌ றன. மலையைச்‌ சார்ச்த அடவிக்குப்பேர 
வதாகப்‌ புறப்பட்டு வழியைப்பற்றி நடர்து செல்‌ 
கின்ற மத்தகஜம்‌ மேகத்தின்‌ கர்ஜனையைக்கேட்டு 
மற்றொரு யரனையின்‌ த்வணியாக ப்ரமித்து யுத்தஞ்‌ 
செய்ய விரும்பிப்‌ பின்னே திரும்பியது, வனப்ரதே 
சங்கள்‌ ஓரிடத்தில்‌ வண்டுக்‌ கூட்டங்களசல்‌ சிறக்க 
ஸங்கீச முடையனபோலவும்‌; இரிடத்தில்‌ மயில்களரல்‌ 
.மனோஹசமரக ஈர்த்தனன்‌ செய்வன போலவும்‌, ஓரிடத்‌ 
தில்‌ மேலான யரனைகளரல்‌ மதம்‌ பெருகப்‌ பெற்று 
மதித்தவை பேரலவுக்தேரற்றி இங்கனம்‌ பல விஷயங்‌ 
களுக்டைமரகி விளங்குகின்றன. வனமபூமி, கடம்‌ பப்பூக்‌ 
களும்‌, மசாமரப்‌ பூக்களம்‌, மருதம்பூக்களும்‌, வரழைப்‌ 
பூக்களும்‌ கிறைக்து சிவர்த புதிய ஜலமுடையனவரகி 
மதித்த மயில்களின்‌ கே கர சப்தங்களாலும்‌, ஈர்த்த 
னங்களானும்‌ அழுகரயிருக்கையரல்‌, அலங்கா ரத்‌ இன்‌ 
பொருட்டுப்‌ புஷ்பங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றுப்‌ பரனபரத்‌ 
சத்தின்‌ பொருட்டான வசழைப்‌ பூக்களின்‌ மேலி 
தழ்கன்‌ சிரம்பியதும்‌ மதம்பிடித்து இறைச்சலிட்டுக்‌ 
கொண்டு சர்த்தனஞ்‌ செய்யும்‌ புருஷர்களோடு கூடிய 
தம்‌ மத்யம்சிறைசக்ததுமரகிய பான பூமிபோல்‌(கள்கடை 


போல்‌)இறாக்கின்றது. விசித்ர வர்ணங்கள்‌ பொரும்‌ இன 
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இறகுகளூுடைய சாதகபக்திகள்‌, இதுவரையில்‌ தாஹ 

முற்றிரும்‌து; இப்பொழு அ; வர்ஷரதிதேவதையரயெ 
தேவேர்த்ரன்‌ கொடுக்கையில்‌ ஆகாயத்‌ இணின்று 

விழுக்‌ அ இலைகளின்‌ இடையில்‌ பற்றி மிகவம்‌ நிர்மல 

மாகி முத்துப்போல்‌ விளங்கும்‌ ஜலத்தை ஸர்தோஷத்‌ 
துடன்‌ தாஹக்திரப்‌ பருகுகன்‌ தன” வண்டுகளின்‌ 
ஜங்கர ரமே: தக்தரிகளின்‌ தவணியாகவும்‌, தவளைகளின்‌ 

தீவணியே கண்டதாளமாகவும்‌ மேககர்ஜனங்களே மரு 

தங்க வாரத்யத்வணியாகவும்‌ பெற்று விளங்குகின்ற 
அரண்யங்களின்‌ ஸங்கிதம்‌ கடக்கிறாப்போலிருக்கின்‌ ௨௮. 
- தொங்குகின்‌ ற தேோகைகளால்‌ ஆபரணம்‌ அணிக்‌ 
தசத்போல்‌ விளங்குனெற மயில்கள்‌ ஓரிடத்தில்‌ லெ 

கர்த்தனஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌, ஓரிடத்தில்‌ சில கே கர 

சப்தங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, மற்றுஞ்‌ சில மற்றோ, 
ரிடத்தில்‌ வ்ருக்ஷங்களின்‌ நுனிகளில்‌ சரீரத்தை இட்டு 
இன்னுஞ்‌ செய்யாமல்‌ மத்யஸ்‌ தமரக வெறுமனேயும்‌ இருப்‌ 
பகைக்கண்டால்‌, சிலர்‌ ஈர்த்தனஞ்‌ செய்பவரும்‌ சிலர்‌ பாடு 
வோர்களும்‌ சிலர்‌ கேட்போர்கஷமரகப்‌ புலப்படுகையால்‌ 
அடவிகளில்‌ ஸங்கதஸபை ஈடப்பதுபோ லிருக்கின்றது. 

பலவகைப்பட்ட உருவங்களும்‌ வர்ணங்களும்‌ தவணிகளு 
முடைய. தவரேகவ்‌, மேகங்களின்‌ கர்ஜனங்களைக்‌ 
கேட்டு, வெகுகாலம்‌ ஸமஸ்த வ்யரபாரங்கனையும்‌ அடக்‌' 
கிக்கொண்டிரும்த மித்ரையைத்‌ அறம்‌ விழித்துக்‌ 
கெரண்டு புதிய மழையின்‌ தரரைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
இறைச்சலிடுகன்றன. மன்மதவிகரரம்‌ யிஞும்திறாக்கப்‌ 
பெற்ற யுவதிகள்‌ யெனவன மதத்தினால்‌ பெரியேரர்களை 
யும்‌ பரிஜனங்களையும்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ கர்வமுற்‌ 
அத்‌ தமது உயர்வுற்ற கெரங்கைகள்‌ மேன்மேனும்‌ 
' 'உயர்ச்து விளங்கப்‌ பெற்றுப்‌ புதிய மணப்பெண்களுக்‌ 
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குரியதாகய லஜ்ஜையையுங்கூடக்‌ கடந்து கல்ல பழம்‌ 
முதலிய உபஹாரங்களையும்‌ சந்தன கற்பூர சூஸும 
தாம்பூலம்‌ முதலிய போக தரவ்யங்களையும்‌ கொண்டு 
தமன கரதலரிடம்‌ பேவதுபேசல்‌ கஈதிகளும்‌ ஜலப்ரவா 
ஹம்‌ மிகவும்‌ கிரம்பிவருகையில்‌ அதனால்‌ மேற்கிளம்‌ 
பின சக்ரவரகங்களேரடுகூடி, வெள்ளத்தின்‌ வேகத்தி ' 
னால்‌ உடைந்த கரைகளேக்‌ கடக்து மிக்க உத்ஸாஹ 
முற்து வெள்ளத்தில்‌ அடித்துக்‌ கொண்டுவரும்‌ பழம்‌ 
முதலிய உபஹாரங்களும்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய போக தீரவ்‌ 
யங்களும்‌ விளங்கப்‌ பெற்றுத்‌ தமது பர்த்தாவாயெ 
ஸமுத்ரத்தைக்‌ கிட்டுகின்றன. கரட்டுத்தியால்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டுக்‌ கறுத்திருக்கின்ற பர்வதங்களின்‌ ௮டிபாகத்‌ 
தில்‌ ஐன்றோடெசன்று கலக்து காட்டுத்தியால்‌ கெரளுத்‌ 
தப்பட்டுக்‌ கறுத்த வேது சில பர்வதங்கள்‌ விளங்குவது 
போல்‌, கறுத்த மேகங்களில்‌ படிக்து புதிய ஜலம்‌ நிரம்‌ 
பின கறுத்த மேகங்கள்‌ ப்ரகாசிக்கன்றன. மயில்கள்‌ 
மிகுக்த ஸக்தேரஷூம்‌ அடைக்து கே கர என்று உரக்‌ 
கக்‌ குலரவப்பெற்றவைகளும்‌ பட்டுப்‌ பூச்சிகள்‌: உலாவப்‌ 
பெற்றவைகளும்‌ கடம்பப்‌ பூக்களின்‌ வரஸனையும்‌ மரு 
தம்‌ பூக்களின்‌ மணமும்‌ அமைக்து ரமணீயங்களுமா 
யிருக்கின்ற வனாக்த.ரங்களில்‌ யானைகள்‌ ஸஞ்சரிக்னெ்‌ 
தன. தாமரைகளில்‌ புதிய ஜலதரரைகள்‌ விழுதலால்‌ 
தாதுக்கள்‌ உதிர்ச்திருக்கையில்‌ வண்டுகள்‌ அவைகளை 
வேகமாகத்‌ துறக்து வர்ஷாகரலத் தில்‌ கடம்பப்பூக்கள்‌ 
புதிதாகப்‌ புஷ்பித்துத்‌ தரதுக்களேரடு விளக்கமுற்றி 
ருக்கையால்‌ ஸக்தோஷூத்‌. துடன்‌ அவைகளை அடைகின்‌ 
றன. யானைகள்‌ மதங்கெரண்டன. எருதுகள்‌ ஸந்தேர 
முத்து விலையரடுகன்‌ மன. அரண்யங்களில்‌ ஸிம்ஹ 
கள்‌ மிகவும்‌ இனைப்புற்து விளங்கர திருக்கின்‌ றன. கறம்த 
பர்வதன்கள்‌ தளிர்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய வற்றால்‌ மனோ 
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ஹரமாயிருக்கன்‌ றன. ராஜாக்கள்‌ யுத்த யாத்ரையைத்‌ 
தவிர்ச்து அசையா திருக்கன்றனர்‌. தேவேக்தரன்‌ மே 
கங்களோடு விளையாடுன்றனன்‌. மேகங்கள்‌ ஆகாயத்‌ 
திற்‌ சேர்கம்து, ஸமுத்ரகோஷம்‌ கோல்வியடையும்படி. 
மிகக்‌ கம்பீரமான கர்ஜனங்களுூடன்‌ பெரிய ஜலப்ரவா 
ஹம்‌ உண்டாகும்படி. மழைகளைப்பெய்‌ து, கதிகணாம்‌, 
தடாகங்களும்‌, தரமரை யோடைகளும்‌ கடைவரவி' 
கணாம்‌ பூமிமுழுவ.அும்‌ ஜலம்‌ கிறைம்‌து கோ டி. பெருகும்‌ 
படிக்குச்செய்‌் தன. மழை இடைவீடின்றி மிக்க வேகத்‌ 
துடன்‌ பெய்கின்றது. கரற்று, பெருங்‌ கோஷத்துடன்‌ 
வீசுகின்றது. கதிகள்‌ ஜலப்‌7வசஹம்‌ பூர்ணமாயிருக்கப்‌' 
பெற்றுக்‌ கரைகளை உடைத்துக்கொண்டு வழிகளை ததவ 
றிப்‌ பெரிய வேகத்துடன்‌ பாய்கின்றன. மணிதர்கள்‌ மீர்‌ 
நிறைந்த குடங்களைக்‌ கொண்டு அபிஷேகஞ்‌ செய்கை 
யில்‌ ராஜாக்கள்‌ தமது ராஜ்ய லக்ஷமியைக்‌ காரண்பிப்‌ 
பதுபோல்‌ பர்வத ம்ரேஷ்டங்கள்‌, தேவேம்த்ரன்‌ தூண்‌ 
டுகையில்‌ காற்றினால்‌ ஏவுண்டு விளங்கும்‌ மேகங்களென்‌ 
இற ஜலகும்பங்களரல்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தமது 
நிர்மலமான உருவத்தைக்‌ காட்டுகின்றன. ஆகாயம்‌ மே 
கங்களால்‌ சூழப்பட்‌ உருக்கன்றது. ஆகையால்‌ இரவில்‌ 
நக்ஷ்த்ரங்களும்‌ பகலில்‌ ஸூர்யனும்‌ புலப்படவில்லை. 
பூமி முழுவதும்‌ புதிய ஜலப்‌ரவாஹங்கள்‌ கிறைர்திறுக்‌ 
இன்றன. இருட்டு, பூச்சுப்‌ பூசினாற்போல்‌ மூடிக்கெரண்‌ 
டிருக்கையால்‌ திசைகள்‌ தோற்றாதிருக்கன்றன. மிக: 
வும்‌ பெரியனவரகிய பர்வத சிகரங்கள்‌ வர்ஷதரரை 
களால்‌ சுத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டு மிகவும்‌ பருத்து அகன்று 
வெளுத்த மலையருவிகள்‌ ழேவிழப்பெற்று, முத்து 
மாலைகள்‌ தொங்கப்‌ பெற்றவைபோல்‌ ப்ரகாகிக்னெறன. 
மேலான பர்வதங்களில்‌ பெரிய அருவிகள்‌ அப்பர்‌ 
வதங்களிலுள்ள பெருங்‌ கற்களில்‌ தடைபட்டுத்‌ தமது 
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வேகம்‌ குறையப்பெற்று மயில்கள்‌ மதுரமரகக்‌ கூவு 
கின்ற குஹைகளில்‌ சிதறி விழும்பெொழுதஅ முத்துமாலை 
கன்‌ அறுக்து இறைக்தரற்போல்‌ இருக்கின்றன. பர்வ 
தங்கவில்‌ மிக்க வேகத்துடன்‌ பெருவெருன்ற அகன்ற 
அருவிகள்‌ சிகரங்களின்‌ ஸமீப ப்‌ ரதேசங்களில்‌ பரவி 
அவைகளைச்‌ சுத்தன்‌ செய்துகொண்டு முக்தரஹாரங்‌ 
கள்போல்‌ புலப்பட்டுக்‌ ழ்விழுபவையரகி அங்குள்ள 
பெரிய சூஹைகளின்‌ ஈகடுப் தேசங்களில்‌ கிலைகின்‌ நிருக்‌ 
கின்றன. ஆகசயத்திணின்௮ு திசைகளில்‌ சிதறும்படி. 
முழுவதும்‌ வீழ்கின்ற ஜலகாரைகள்‌ ஸுரத ஸமயங்‌ 
களில்‌ வேகத்தினால்‌ அறுக்து சிதறின தேவதா ஸ்த்ரீ 
களின்‌ ஹாரக்களிணின்று கழுவின முத்துக்களேோ என்‌ 
னும்படி. விளங்குஇன்‌ றன. பக்ஷிகள்‌ கூடுகளில்‌ சேருகை 
யானும்‌ தாமரைகள்‌ மூடிக்கெரள்கையாலும்‌ ஜாதிப்பூ 
மலர்தலானும்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமித்தானென்று தெரி 
இன்றதேயன்‌ நி மேகம்‌ சூழ்க்திருக்கையால்‌ ஸூர்யன்‌ 
அஸ்தயிப்பதை கேசே பார்க்க முடியா இருக்கின்‌ றது. 
ராஜாக்களின்‌ யுத்தயரத்ரைகள்‌ கின்‌ நிருக்கின்றன. யுத்‌ 
தத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டு முன்னே ஈடர்த னேனையும்‌ 
திரும்பிவிட்ட அ. ஜலப்ரவாஹம்‌ தடுக்கையால்‌ யூதக்‌ தஞ்‌ 
செய்ய வழியில்லாமையைப்‌ . பற்றி வைரங்கள்‌ சாம்தமா 
மிருக்ன்‌ றன. முழுவதும்‌ ஜலம்‌ கிறைக்திருக்கையால்‌ 
இது வழி என்றும்‌ இது வழி அ௮ன்றெனனும்‌ தெரியாமல்‌ 
ஏல்லரம்‌ ஸமமரகவே இருக்கின்றன. புரட்டாசிமாதத்‌ 
தில்‌ வேதமோத விரும்பும்‌ ஸரமனேதிப்ரரஹ்மணர்‌ 
கஸின்‌ ஹஸ்தகஅத்ரங்கூடிய அத்யயனாரம்ப ஸமயம்‌ 
இதே வந்திருக்கின்றது. கோஸல தேசா திபதியரயெ 
பரதன்‌, வர்ஷா காரலமசகிய கரன்கு மாஸங்களி 
லும்‌ வீட்டித்கு வேண்டிய ஸரமக்கிகளும்‌ மற்ற வஸ்‌ 
க்களும்‌ ஸம்பாதிப்பது கஷ்டமாகையரல்‌ ஆடிமா 
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தத்துப்‌ பூர்ணிமைக்கு முன்னமே வீட்டிற்கு வேண்டிய 
ஸாமக்ரிக ளெல்லரவற்தையும்‌ சேர்த்துக்கொள்ள 
வேண்டிய கரர்யங்களை யெல்லாம்‌ திர்த்து மற்ற வஸ்‌ 
அக்களையும்‌ தனஸமூஹத்தையும்‌ ஸித்தப்படுததிக்‌ 
கொண்டு அர்த ஆடிமாதத்துப்‌ பூர்ணிமையை வ்ரதத்‌ 
திற்கு அங்கமாகக்‌ கொண்டிருப்பான்‌. “இது நிச்சயம்‌. 
கரன்‌ எங்கேனும்‌ பேசய்வரும்பொழுது என்னைப்‌ பார்‌ 
தீது அயோத்யரபுரத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ ஜனங்கள்‌ ஆகக்‌ 
தத்தினால்‌ செய்யும்‌ கேரலாஹலம்போல்‌, இப்பொழுது 
மழையினால்‌ முழுவதும்‌ ஜலம்‌ மிறைக்த ஸரூகதி ப்ரவா ' 
ஹத்தின்‌ வேகம்‌ மேன்மேலென வளர்ந்து வரும்‌. இது 
கிச்சயம்‌. ஸுக்ரீவன்‌ பகைவனை வென்று பரர்யையைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பெரிய ரரஜ்யத்தைக்‌ கைப்பற்‌ நினா னாகையால்‌ 
உபயோக த்திற்கு மிகவும்‌ உரியதாயெ இக்த வர்ஷாகர 
லத்தில்‌ ஸகலஸ-கங்களையும்‌ அனுபவிக்கன்‌ றனண்‌. லக்ஷ 
மணா! கரனோ, பார்யையைப்‌ பநிகொடுத்துப்‌ பெரிய 
ராஜ்யத்தையும்‌ போக்க டி. த்துக்‌ கொண்டு இன்னம்‌ சத்‌ 
ரவை ஓயிக்கா இருக்கிறே னாகையரல்‌ ஜலத்தில்‌ கணைம்த 
ஆற்றின்‌ கரைபோல்‌ அலைகின்றனன்‌. என்சோகமேச 
மிதவும்‌ விஸ்திர்ணமர யிருக்கின்றது. வர்ஷரகரலம்‌ மிக ' 
வும்‌ கடக்க முடியாதிருக்கின்றது. ரரவணனே பெரிய 
பகைவன்‌, இம்மூன்றையும்‌ கடப்பது மிகவும்‌ அ௮ஸாத்ய 
மென்று எனக்குத்‌ தேரற்றுகின்றது. இர்தக்கரலததில்‌ 
ராஜாக்களுக்கு யுத்தயா த்சை செய்யாமையே உரியது. 
எனென்னில்‌ வழிகள்‌ ஈடக்க மிகவும்‌ ௮ஸா தயமாகிருக்‌ 
இன்றன. இவ்விரண்டையும்‌ பார்த்தே கரன்‌, ஸுக்ரீ 
வன்‌ இப்பொழுதே ரரவணனைக்‌ பொன்று ஸீதையைக்‌ 
கொண்டுவரும்‌ பொருட்டு ப்‌. ரய தனஞ்‌ செய்யவேண்டு 
மென்று எவ்வளவு வணங்கி ப்ரார்ததித்தபோதினும்‌ 
கொஞ்சமாயினும்‌ ஸரியன்றென்து தன்றுஞ்‌ சொல்லர 
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மலே இருக்தனன்‌. இவ்வளவேயன்‌ றி ஸுக்ரீவன்‌ இது 
வரையில்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டு வெகுகாலத்திற்குப்‌ பின்பு 
இப்பொழுது பார்யையைப்‌ பெற்றனன்‌. ஈம்‌ கரர்யமோ 
மிகவும்‌ பெரியது. ஸ்வல்ப ப்ரயத்ன த்தினலரவ அ ஸ்வல்‌ 
பகரலத்தினாலாவது ஸாதிக்கக்கூடிய தன்னு, ஆகை 
யால்‌, £அவனை முன்னம்‌ கம்கரச்யம்‌ செய்வாயாக 
என்று மொழிய விரும்பவில்லை. ஸுக்ரீவன்‌ வர்ஷாகரல 
மெல்லாம்‌ இளைப்பாறி, சரத்கரலம்‌ வருவதைக்‌ கண்டு 
தானே சரன்செய்த உபகாரத்தைத தெரிகதுகொண்டு 
கன்றியுடன்‌ ஈடப்பரன்‌. இதற்கு ஸம்தேஹம்‌ இல்லை. சப 
லஷ முடையவனே! அம்தக்‌ கரரணத்தைப்‌ பற்றி 
கரன்‌ சரத்கரலம்‌ வருவதை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு, 
கதிகளும்‌ தெனிக்து ஸுக்ரிவனும்‌ அருள்புரியும்‌ வரை 
யில்‌ சரத்திருக்கின்றனன்‌. வீ ரனாயிருக்கும்‌ புருஷன்‌ தன 
க்கு உபகாரஞ்‌ செய்தவர்க்கு ப்ரத்யுபகரரஞ்‌ செய்யா 
மல்‌ தவறமாட்டான்‌. அங்கனம்‌ தனக்கு ஈடத்தின உப 
காரத்தை மறக்து ப்‌சத்யுபகாரனஞ்‌ செய்யானாயின்‌ ஸாத்‌ 
விகராயெ ஸதபுருஷர்கள்‌ மனம்‌ சோகப்‌ பெறுவார்‌ 
கன்‌. ஆகையால்‌ கமமைப்பற்றிச்‌ செய்யரமற்‌ போயி 
னும்‌ ஸத்புருஷர்‌ மனம்‌ சோகுமே யென்றாயினும்‌ ஈமக்‌ 
குத்‌ தவறாமல்‌ ப்ரத்யுபக ரரம்‌ செய்வான்‌! என்றனன்‌, 
அனத்தரம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ ராமன்‌ சொன்னது கேட்டு 
அஞ்சலி செய்து அவனது வார்த்தைகளைக்‌ கெளர 
வித்து முன்னம்‌ செய்யவேண்டிய கரர்யங்களைக்குறித்‌ 
த ஆலோசித்துச்‌ சுபமாகிய தனது அபிப்ராயத்தைத்‌ 
தெளிவாயிருக்கும்படி இணிய கரட்சியுடைய ராமனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ “சரேம்த்ரனே [ வான 
ரேச்த்ரனாகய ஸுக்ரிவன்‌ சொன்ன ப்ரகாரம்‌ தவறா 
மல்‌ உன்‌ விருப்பத்தை மெல்லாம்‌ சிக்ரமாகவே செய்து 
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முடிப்பான்‌. ஆகையால்‌ பகைவரை அடக்கி அழிப்ப 
தற்கு வேண்டிய தைர்யத்தை யேற்றுக்கொண்டு சரத்‌ 
காலம்‌ வரும்வரையில்‌ இர்த வர்ஷரகாலத்தைக்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ பொறுத்திருப்பரயாக? என்றனன்‌. இருபத்‌ தெட்‌ 
டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 

He த்க்‌ மறக க?) 

வலுக்குச்‌ ரிவித்‌ ம்‌, ஸு5கர7வண்‌ 3 
போ ச்கொண்டு அதல்‌ வையகமும்‌ கற \ த்‌ ல்‌ 

வழைக்கும்‌ டி. ஆஜ்ஞாபிச்‌- லும்‌. 

ஆகரயம்‌ மேகங்களும்‌ மின்னல்களும்‌ தொலையப்‌ 

பெற்று கிர்மலமாகி ஸரரஸபக்ஷிகள்‌ த்வணி செய்யவும்‌ 
கிலவு பூச்சுப்‌ பூசினாற்போல்‌ அழகரயிருக்கவும்‌ பெற்று 
மிகவும்‌ ப்ரகாசித்தது. ஸுக்ரிவன்‌ தன்‌ சத்ருவாயெ 
வாலியைக்‌ கொல்லுங்‌ கார்யத்தை முடித்துக்கொண்டு 
ராஜ்யஸித்தியைப்பெற்று ரத்னவஸத்ராப்ரணாதிகளான 
ஸமஸ்த பேோகவஸ்‌ துக்களும்‌ ஸம்ருத்தமா யிருக்க 
வும்‌ பெற்று, ராஜ்யம்‌ பெற்றபின்பு இங்கனமிங்ஙனம்‌ 
செய்ய வேண்டுமென்று தான்‌ ஸங்கல்பித்துசக்‌ கொண் 
ஒருத மனோரதங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ தன்‌ ப்ராண 
கரயகியாகிய ருமையையும்‌ தான்‌ மனத்தில்‌ மிகவும்‌ 
ஆசைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த தரரையையும்‌ பெற்றுக்‌ 
காமுகர்‌ வழியில்‌ இழிம்‌ து எல்லரவற்றையும்விட்டுக்காம 
புருஷார்‌த்தத்இிலேயே மனத்தை மிகவும்‌ நிலைமிறுத்‌ 
திக்கொண்டு, தர்மத்தையரவது அர்ததத்தையாவது 
ஸம்பா திப்பதில்‌ விருப்பம்‌ உண்டாகப்‌ பெறாமல்‌ மனத்‌ 
தெளிவின்றி எப்பொழும்‌ ஸ்தரீகளிடத்தில்‌ சமல்‌ 
தாழப்பெற்றிரும்தனன்‌. இங்கனம்‌ தனங்களைக்‌ கைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு மனத்தில்‌ கவலையேதுமில்லாமல்‌ தே 
வேம்த்ரன்‌ கக்தவன த்தில்‌ அப்ஸரஸ்தரீகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களோடு விளையரடுவதுபேரல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஸ்த்ரீ 
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லேரலனாகி விளையசடி.க்கெரண்டு ராஜகார்யங்களை மம்ஜ்‌ 
ரிகன்‌ வசம்செய்து மக்த்ரிகள்‌ செய்ததைச்‌ சிறிதும்‌ 
விசரரியராமல்‌, தரன்‌ ரக்ஷியா திருக்க ராஜ்யம்‌ கன்று 
யிருக்குமேோ இராதேர என்னும்‌ சங்கையும்‌ உண்டாகப்‌ 
பெறாதிருர்தனன்‌. ஹனுமான்‌; அங்கனம்‌ ஆகரயமெங்‌ 
கும்‌ மேகங்களின்‌ றி கிர்மலமாமிருப்பதையும்‌ ஆன அ 
பற்றியே ஸேனைகளைக்‌ கூட்டவேண்டுங்‌ கரலமென்ப 
தையும்‌ கண்டு, ஸுக்ரிவன்‌ அவ்வண்ணம்‌ காம வ்யா 
பாசத்தில்‌ மனச்தாழப்பெற்று ஸ்வாமி கார்யததை 
மறச்திருப்பதையுங்‌ கண்டனன்‌. அவன்‌ அக்தக்தக்‌ 
சரர்யங்கனின்‌ ஸ்வரூபத்தை கன்றாக அறிக்தவன்‌; எம்‌ 
தக்‌ காலத்தில்‌ எந்தத்‌ தர்மத்தைத்‌ தவறாமல்‌ செய்ய 
வேண்டுமேர அர்த விசேஷங்களையெல்லாம்‌ நன்குணர்ம்‌. 
தவன்‌; அவைகளுக்குரிய வ்யவஹாரங்களில்‌ வேண்‌ 
டிய ஸரமர்‌த்ய முடையவன்‌; அகையால்‌, அப்பொழுது 
செய்யவேண்டியது இன்னதென்று கிச்சயித்துக்கொண் 
டு வரக்யஸ்வரூபமுணர்க்த வானரர்‌ தலைவனாகிய. 
ஸுக்ரீவணிடஞ்‌ சென்று மது ரங்களும்‌ யுக்தி அமைந்து 
வைகளும்‌ மனக்களிப்பைக்‌ கொடுப்பவைகளுமரகிய 
வாக்யங்களால்‌ அவனை மனக்தெளியச்‌ செய்துகொண்டு,. 
அவனுக்குக்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஸ்னேஹமும்‌ ப்ரீ தியும்‌ 
உண்டென்றெ கம்பிக்கையால்‌ தன்னை ஆப்தனாக நினை த்‌ 
அத்தன்‌ வார்த்தையில்‌ நம்பிக்கை வைப்பானென்னும்‌ 
நிச்சயத்தினால்‌ அவனுக்கு ஸுகத்தை வினைப்பதும்‌ 
யதார்த்தமும்‌ நீதி அமைந்ததும்‌ ஈல்வர ர்த்தை.பொரும்‌ 
இயதும்‌ தர்மார்‌த்தங்கள்‌ கிறைக்ததும்‌ கயரயம்‌ ஸம்ருத்‌ 
தமா யிருக்கப்பெற்றதுமாயே வாக்யத்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்க “ராஜ்யம்‌ பெற்றனை. 8ர்த்தியையும்‌ அடைம்‌ 
தனை. ஞுலக்ரமத்தில்‌ வக்த ராஜ்யஸம்பத்தை எதிரில்‌ 
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லாமந்செய்து வளர்த்துக்கொண்டனை. இணி ஈண்பர்‌ 
கனைப்பாராட்டி அவர்கள அகார்யங்களை ச்செய்து முடிப்‌ 
பது மிகும்திருக்கன்றது. அதை நீ தப்பாமல்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. எவன்‌ மித ரர்களைக்‌ கைப்பற்றவேண்டுங்‌ கா 
லததைச்‌ குறிப்பறிக்து மித்ரர்களிட த்தில்‌ அவர்க்கு ஈம்‌ 
பிக்கை உண்டாகும்படி. பரதம்த்ரனாி எப்பொழுதும்‌ 
நன்றாக மடம்‌ துகொள்வானோ, அவனுடைய ராஜ்யமும்‌ 
கீர்த்தியும்‌ பரதரபமும்‌ வ்ருத்தியடையும்‌. ராஜனே! 
எவனுக்குப்‌ பொக்கசமும்‌ ஸைன்யமும்‌ கண்பர்களும்‌ : 
தன்‌ ப்ரபுத்வமும்‌ ஒன்றுக்கொன்று ௮னுகூலங்களாகி 
இன்றுவ்‌ குறையாமல்‌ கூடியிருக்குமோ, அவன்‌ மஹா 
ராஜ்யத்திற்கு அதிபதியரவரன்‌. அந்தக்‌ காரணத்‌ 
தைப்‌ பற்றியும்‌, கீ ஸதாசாரமுடையவனும்‌ ஸன்மார்க்‌ 
கத்தில்‌ சடப்பவனுமசயிருப்பது பற்றியும்‌ ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்த ப்ரகாரம்‌ உனது மித்ரன்‌ கார்யத்தை கடத்துவா 
யாக, எவன்‌ தனக்குப்‌ போக ஸரதனங்களரகிய கார்‌ 
யங்களை யெல்லாம்‌ விட்டு உத்ஸாஹத் துடன்‌ ஆதரம்‌ 
விளங்குமா அனு மித்ரகார்யங்களையே இடைவிடாமல்‌ 
செய்‌.துகெரண்‌ ஒடி.ருப்பானோ, அப்படிப்பட்டவன்‌ தன்‌ 
கரர்யள்களை உபேக்ஷித்திருப்பினும்‌ அவனுக்கு௮னர் ச்‌ 
தங்கள்‌ ஸம்பவியா. எவன்‌ மிசாகார்யங்களை அதன 
தனுக்குத்‌ தஞுக்த கரலங்களித்‌ செய்யரமல்‌ கரலம்‌ கடக்‌ 
தபின்பு செய்வானோ, அவன்‌ எவ்வளவு பெசிய கார்‌ 
யங்களை ச்‌ செய்யினும்‌ மிதரர்களின்‌ ப்ரயோஜனம்‌ கிழ 
வேருதாரகையால்‌ செய்யாதவனே யாவான்‌. சதமாக்‌ 
ச யழிப்பவனே! வீரா! காம்‌ இப்பொழு.து மிதானா , 
இய ராமனது கரர்யத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௮௮ 
ஸீதையைத்‌ தேடவேண்டியதே யாகையால்‌ இப்பொ 
மு.அ ஸீதையைத்‌ தேடுவிக்கவேண்டும்‌. வீரனே? சத்‌ 
முக்கா யழிப்பவனே ! அவங்யம்‌ செய்யவேண்டிய 
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தரகிய இக்த மித்ரகார்யம்‌ இப்பொழுது காலங்‌ கடக்த 
தாயிற்று. ராஜனே! ப்ராஜ்ஞனாயெ ராமன்‌ ப்‌ரஇஜ்ஞை 
செய்தகரலம்‌ தெரிக்தவனாயினும்‌ ஸீதையைத்‌ தேடிக்‌ 
கெசண்டு வருவதற்கு மிகவும்‌ தவரைப்படுமவனாயினும்‌ 
உன்மன ததையே அனுஸரித்துப்போவானன்‌ மிக்‌ காலம்‌ 
கடக்ததென்று உனக்குச்‌ சொல்லமாட்டான்‌. ராமன்‌ 
கேவலனன்று; பெரிய குலத்திற்‌ பிறக்து அதை வள 
சச்செய்யுல்‌ குலதிபகன்‌; கமக்கு எப்போதும்‌ ஆப்தனாயி 
குப்பவன்‌; மேலும்‌ அளவிறக்த மஹிமை யுடையவன்‌. 
கீயும்‌ குணங்களில்‌ கிகரத்றவன்‌. வரனரர்‌ தலைவனே! மீ 
அர்த ராமனது கரச்யத்தை இப்பொழுது தவராமல்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவண்‌ முன்னம்‌ உன்‌ கரர்யத்தைச்‌ 
செய்தனன்‌. ஆகையால்‌ வானர வீரர்களைக்‌ குறித்து 
ஸீதையைத்தேடும்படி. ஆஜ்ஞைசெய்வாயாக. “இப்பெ 
முதே சரலங்‌ கடக்‌ அபோயிற்றே? என்கிரூயேரசி ராமன்‌ 
ஆாண்டுவததற்கு முன்னமே நாம்‌ கார்யஞ்செய்வேோரமா 
யின்‌ காலராதிக்ரமதேரஷம்‌ அவ்வளவாக கமக்கு விரை 
வரது. அவன்‌ தூண்‌ டினபின்பு கரர்யஞ்‌ செய்தேசமா 
யின்‌ கசலங்‌ கடக்தவரரவேோம்‌. வரனரேம்தரனே! நீ 
உனக்கு உபகரரஞ்‌ செய்ய தவனுடைய கரர்யத்தையுஞ்‌ 
செய்பவன்‌. இணி உனக்கு 7! ஜ்யத்தையும்‌ தன த்தையும்‌ 
கொடுத்து மஹோபகசசஞ்‌ செய்த ராமனது கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்வரயென்பது சொல்ல வேண்டுமே ? குரங்கு 
களும்‌ கரடிகளும்‌ திரன்திரளாகப்‌ பணிர்தராக்கப்‌ 
பெற்று அவர்களுக்குத்‌ தலைவனாயிருப்பவனே! நீ ராம 
தரர்யதீதை கிறைவேற்றுவதத்கு வல்லவனும்‌ பராக்ரம 
முடையவனுமாயிருக்தும்‌, அவனுக்கு ப்ரீதியை விக்‌ 
கும்பொருட்டு ஸீதையைத்‌ தேடும்படி, வன. ரஸைன்‌ 
யங்கணாக்கு ஆஜ்ஜை செய்யாமால்‌ ஏன்‌ வெறுமனே 
யிருக்கன்றனை? ரரமன்‌ தேவாஸரர்களையும்‌ மஹோ 
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சகர்களையும்‌ பாணங்களால்‌ தனக்கு உட்படும்ப்டி. செய்ய 
வல்லவ னல்லவா!? ஆனால்‌ நீ செய்த ப்‌. ரதிஜ்ஞையை 
கிறைவேற்றுவச யென்று எதிர்பசர்துச்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறா ணிவ்வளவேயன்‌ றி வேறில்லை. ராமன்‌ தன்‌ ப்ரா 
ணன்களே விடுவதற்கும்‌ பின்வரங்கசமல்‌ சங்கையே 
யின்‌ றி வாலியை வதித்து உனக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்தனன்‌. 
அப்படிப்பட்ட ராமனது பத்னியாயெ ஸீதையைப்‌ பூமி 
யிலும்‌ ஆகரயத்திலுங்கூடச்‌ தேடவேண்டும்‌. தேவதை 
களாயினும்‌ கந்தர்வர்களரயினும்‌ யக்ஷர்களரயினும்‌ 
ராமனுக்குப்‌ பயத்தை விரேவிக்கவல்லரல்லர்‌. இணி 
இர்த அற்ப. சரக்ஷஸர்கள்‌ அவனுக்கு எவ்வளவு? வா 
னரஈாதனே! அம்தக்‌ காரணத்தைப்‌ பற்றி அயம்ஙனம்‌ 
அளவிட வொண்ணாத சக்தியுடையோனும்‌ முன்பு 
உனக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்தவனுமாயெ ராமனுக்கு நீ எல்‌ 
லாவிதத்தினும்‌ ஸர்தேரஷம்‌ விரைப்பது யுக்தமா யிருக்‌ 
கின்றது. கபிராஜனே! நீ ஆஜ்ஞை செய்வரயாயின்‌, 
எங்களில்‌ எவனாயினும்‌ பரதாளத்திலாவது பூமியில 
வது ஜலத்திலாவது மேல்‌ ஆகாயத்திலாவ து எதிரின்‌ 
தித்திரியவல்லவனே. எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ எதிரிடச்‌ 
கூடாதவரரக உனக்கு மிகவும்‌ சொன்னபடி கேட்பவ 
சாகையால்‌ பரபமற்றவருமன வானரர்கள்‌ கோ டிகே 
டியாக உன்‌ வசத்தில்‌ இருக்கின்றனர்‌. உனக்காக 
எவன்‌ என்‌ செய்யவேண்டுமோ, எக்தெக்தக்‌ கரர்யத்‌ 
தில்‌ மூயற்சி செய்யவேண்டுமோ, அதை ஆஜ்னை செய்‌ 
வாயாக? என்றனன்‌: அங்யனம்‌ ஹனுமரன்‌ காலத்தை 
யறிந்து சன்றாகச்‌ சொன்ன ஹிதவசன த்தைக்‌ கேட்டு 
பலம்‌ மிகுக்திருக்கப்‌ பெற்ற ஸுக்ரிவன்‌ மித்ரகார்யம்‌ 
செய்யவேண்டு மென்னுஞ்‌ சிறக்த நிணைவுடையவனா 
'மினன்‌. அவன்‌, தன்‌ மனத்திற்கு மிகவும்‌ ப்ரியமாயி 
ருப்பவனும்‌ எப்பொழும்‌ தன்ஸேனை முதலியவற்றின்‌ 


1802 ஸ்ரீரரமாயணம்‌. [ஸ௬0* 


விஷயமாகளேண்டி௰ ப்ரயத்னங்களைச்‌ செய்துகொண் 
டிருப்பவ னுமரயெ கலனைப்பரச்தீது ஸமஸ்த திசைகளி 
ணின்அும்‌ ஸைன்யங்க ளெல்லாவத்றையும்‌ வரவறைத்‌ 
அச்‌ சேர்க்கும்படி. ஆஜ்ஞர பிப்பவனாட £ஸேனாபதி! உன்‌ 
கீழிறாக்கும்‌ ஸேனாகரயகர்களூக்கு என்‌ ஸேனையெல்‌ 
லரவற்றையும்‌ பூதபால்ர்கனான வானர வீரர்களனை 
வரையும்‌ இவ்விடத்திற்குச்‌ சீக்ரம்‌ வக்து சேரும்படி 
ஆஜ்ஞையிடுனசயாக, ப்சயத்னஞ்‌ செய்பவரரகிச்‌ சக்ர 
மாக ஈடப்பவர்கணாம்‌ ஸேனையின்‌ நுனியைப்‌ பாதுகாப்‌ 
பவர்களுமான வசன ச வீரர்களும்‌ஆங்காங்குள்ளஸேனை 
களையும்‌ என்‌ கட்டனையின்படி லத்தில்‌ வரவழைப்‌ 
பார்களாக. மிபப்ரதேசங்களினுன்ள »லேனையை 
கீயே பார்த்து வரவழறைப்பாயாக. எந்த வானரன்‌ இது 
முதலாகப்‌ பதினைந்து ரா த்ரிகளுக்குள்‌ இவ்விடம்‌ வக்‌. 
சேராதிருப்பரனோ, அவனுக்கு மரணார்தமரன தண்‌ 
டனை விதிக்கப்படும்‌. இதற்கு ஸஈதேஹம்‌ இல்லை. என்‌ 
கட்டைக்கு மரஅபா டில்லை. ஆகையால்‌ நீ அர்த ஆஜ்‌ 
னையை கிறைவேற்ற முயன்றது அங்கதனோடுகூட மற்ற 
வானரர்களுக்கும்‌ வயது சென்றவனாகய ஜாம்பவான்‌ 
முதலியவர்க்கும்‌ அவரனரிடஞ்‌ சென்று கரன்‌ ஆஜ்ஞா 
மீத்த ப்ரகாரல்‌ தெரிவிப்பரயாக” என்று இங்கனம்‌ வீர்‌ 
யம்‌ மிகுக்‌ இருக்கப்‌ பெற்றவனாய்‌ ஸுக்ரீவன்‌ வ்யவஸ்‌ 
தை ஏற்படுத்தி மீனவும்‌ அக்தப்புரத்திறகுப்‌ போயி 
னன்‌. இருபத்தென்பதாவ து ஸஎர்க்கம்‌ முற்றிற்று, ' 


கரத்குது வருவதும்‌, ஸான்ரீவன்‌ ப்ரயதி 
- ௦௦-4 ஞ்‌ செய்யாமைச்கு ராமன்‌ கோபிதச்‌ ௩-௪௨ 
தலும்‌. 
ஸாுக்ரினன்‌ இஷ்ர்தையுள்‌ ப்ரவேரசித்தனன்‌. சாமன்‌: 
வர்ஷகரலம்‌ முழுவதும்‌ மிகவும்‌ மன்மத பாதையால்‌ 


ஸ-௩0.]  .... இஷ்டெதாகாண்டம்‌ 1803: 


பீடிக்கப்பட்டவனாகக்‌ கடத்தி, அனமர்தரம்‌ மேகங்களும்‌ 
மெல்லமெல்லத்‌ தொலைக்‌ து போகையில்‌ கிர்மலமசன 
ஆகாயத்தையும்‌, மேகத்தின்‌ மறைவின்‌ நி ஸ்வச்சமாக 
விளங்கும்‌ சற்த்ர மண்டலத்தையும்‌, சரத்ரு.தஅவைப்‌' 
பற்றி நிலவென்னும்‌ பூச்சுப்பூசக்கொண்டாற்போல்‌ ப்ர 
காசிக்கன்ற ராத்ரியையும்‌ கண்டு, ஸீதை கரணாதிறாப்‌ 
பதையும்‌ ஸுக்ரீவன்‌ மன்மத க்ரீடைகளில்‌ கால்‌ தாழ்ம்‌ 
இருப்பதையும்‌ ஸங்கேதம்‌ பண்ணிக்கொண்ட காலம்‌ 
கடம்‌ து. போனதையும்‌ கினைத்து முன்பைவிட மிகவும்‌ 
அக்கமுற்றவனாகி மூர்ச்சையடைக்தனன்‌. புத்திமானா 
கிய ராமன்‌ பிறகு சில மேரங்கழிம்‌ து ப்ரஜ்னை தெளி 
யப்பெற்று ஸீதை மனத்திலேயே இருப்பினும்‌ அப்‌ 
பொழுது அவளைக்குறித்‌து இவ்வண்ணம்‌ சந்திக்கத்‌ 
தொடங்கனன்‌. ராமன்‌ பொன்மயமான கைரிகதா துக்‌ 
களால்‌ விளங்குகின்ற பர்வத சிகரத்தில்‌ உட்கார்ம்து, 
சரத்காலத்தில்‌ கிர்மலமாயிருக்கன்‌உ ஆகாயத்தைக்‌ 
கண்டு மனத்தில்‌ ப்ராணநகாயதியை நினைத்துக்‌ 
கொண்டனன்‌, ஆகாயம்‌ மேகங்களும்‌ மின்னல்களும்‌ 
தொலையப்பெற்று நிர்மலமாகி ஸரரஸப்பறவைகளின்‌ 
சப்தங்களால்‌ மிகவும்‌ அழகாயிருக்கக்கண்ட ராமன்‌ 
மனவருத்தம்‌ மேலெழும்த உரைகளுடன்‌ புலம்பத்‌ 
தொடங்‌ முன்னம்‌ ஆர்ரமத்‌ தில்லா ரஸப்பறவைபோல்‌ 
இணிய ஸ்வரமுகையளாயிருக்கும்‌ என்ப்சரசணகரயகி 
மனோஹரமான ஸாரஸப்‌ பறவைகளின்‌ தவணிகளைக்‌. 
கேட்டு மனக்களிப்புற்றிரும்‌ அ, இப்பொழுது ரரக்ஷஸச்‌ 
களின்‌ கொடிய சப்தங்களில்‌ அகப்பட்டு எங்கனம்‌ சரீ 
ஓ.ததிருப்பான்‌?2 என்னன்பு காயகி அர்த இளம்பருவ: 
மூடையவள்‌, பென்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ புஷ்பித் திருக்‌ 
கும்‌ கிர்மலமான வேங்கையின்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பசர்தீனு 
மன்மத விகரரங்கெரண்டு என்னை தரற்புதமும்‌ பார்த 
அம்‌ கரணாமல்‌ எங்கனம்‌ மனக்களிப்புறுவாள்‌ ? எக்த. 


1804 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௩௦. 


அ வயவத்திலும்‌ தேரஷூஞ்‌ சிறிதுமில்லாத அம்த ஸுக்‌ 
தரி ௮க்த இன்மொழியரன்‌ முன்பு கலஹம்ஸங்களின்‌ 
ஸ்வரத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்விழித்துக்கொள்வாளே! 
அவள்‌ இப்பொழு எப்படி விழி த அக்கொள்கொளோ 
தன்னருகில்கூடத்‌ திரிகின்ற சக்ரவாகப்‌ “பறவைகளின்‌ 
கலகல சப்தத்தைக்‌ கேட்டு அதனால்‌ மனவிகார 
முற்றுப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ வெண்தரமரைபேன்ற 
தன்‌ விசால கேத்ரங்களை விழித்து விலாஸத் துடன்‌ 
கரன்‌ வரும்‌ வதிகளையெல்லரம்‌ பார்த தக்கொண்டிருப்‌ 
யானே ! அவன்‌ இப்பொழுது எங்கனம்‌ ப்ராணன்களை 
வைத்துச்கொண்டிருப்பாள்‌? இப்பொழுது இனமான்‌ 
கண்போன்ற கண்களையுடைய அந்த ஸீதையில்லாமை 
பால்‌ தாமரசையோடைகளி லும்‌. ஈதிகளிலும்‌ கடைவா 
விகளிலும்‌ பெருங்கரனகங்களி னும்‌ சிறிய  வனங்களி ' 
அம்‌ திரிச்துகொண்டிருப்பினும்‌ எனக்கு மனக்களிப்‌ 
புண்டரகவில்லை. சரத்ருதுவில்‌ கரமவிகரரத்தை வள 
சச்செய்கின்‌ உ உபகரணங்களால்‌ காமுகர்களுக்கு மன 
மயக்கத்தை வினைக்கும்‌ கருவிகளெல்லாம்‌ பரிபூர்ணமா 
யிருக்கப்பெற்ற மன்மதன்‌, ஸீதை என்னைப்‌ பிரிந்திருக்‌ 
கிறுளென்றும்‌ மிகவும்‌ மெல்லியற்கையுடையலளென்‌ 
அம்‌ தயை செய்து அம்மடக்தையர்‌ மணியை வெகு 
தாரம்‌ பரணங்கள்‌ புகுமளவும்‌ காட்‌,டிப்‌ பாதியா திருப்‌ 
யானோ? ஏது? பாதித்தே திருவான்‌? என்று புலம்பி 
னன்‌. சாதகபக்ஷி ஜலத்திற்காகத்‌ தேவேம்த்ரனைல்‌ 
குதித்துப்‌ புலம்புவதுபோல்‌, புருஷதிலகனாயெ அர்த 
ராஜகுமாரன்‌ இங்கனம்‌ பலவாறாக ஸீதையைக்‌ குறித்‌ 
தப்‌ புலம்பினன்‌. அனர்தரம்‌ கைங்கர்ய லக்ஷ்மீ விலா 
ஸம்‌ பொருச்திய லக்ஷ்மணன்‌ பழங்களைக்கொண்டு 
வரும்பொருட்டு ரமணீயங்களரன மலைச்சரரல்களில்‌ 
சென்று குனுக்கு வழிகளில்‌ ஸக்து பொக்‌்துூகளெல்லரச்‌ 


ஸ-௩ப.] கிஷ்‌இந்தாகாண்டம்‌. 1805: 


இிரிக்து இரிக்து, திரும்பி வக்‌. து தன்‌ அண்ணனா ரர 
மனைக்‌. கண்டனன்‌. லக்ஷ்மணன்‌ கன்மனமூடையவனா, 
கையால்‌ அங்கனம்‌ ஜனஸஞ்சார மில்லாத வனப்ரதே. 
சத்தில்‌ தணியனாடுப்‌ பொறுக்க முடியாத சிந்தை மே 
லெழப்பெற்து மெய்மமறர்திருக்கின்ற சாமனைப்பார் த்து: 
அண்ணனது வருத்தத்தித்குத்‌ தானும்‌ பரிதபித்‌தவனா, 
இத்‌ தைர்யத்துடன்‌ அந்த ராமை சோக்கிப்‌ “பெரி 
யோனே / மனதைக்‌ கரமவிகாரத்திந்குட்ப? த்‌ துவத 
னால்‌ என்ன ப்ரயோலஜனம்‌? பெனளருஷத்தை இழச்‌து 
வரும்‌ துவதரல்‌ ஏன்ன உபயோகம்‌? மனோதைர்யத்தை: 
இங்கனம்‌ அடிக்கடி அழித்துக்‌ கொள்கன்றனையே![' 
உத்ஸாஹத்‌ தடனிறாக்கவேண்டுங்‌ காலத்தில்‌ உத்ஸா 
ஹத்தை இழமர்திருப்பதனால்‌ என்ன பயன வினையும்‌? 
மனவுக்கத்துடன்‌ உத்ஸஈஹத்தை யேத்துக்கொண்டு: 
நடத்தவேண்டிய கார்யத்தை ஆராய்க்து நிச்சயிக்க. 
- வேண்டும்‌. காலத்தில்‌ இங்கனம்‌ கரமவிகரரத்திற்கர 
ளாவதும்‌ தன்‌ பெளருஷத்தை இழக்து வருக்துவதும்‌. 
யுக்தமன்று. கம்பீரமான ப்ரதாபமுடையவனே! கரர்‌: 
யத்தில்‌ முயற்சியையும்‌ கலக்கமில்லாத மனத்தையும்‌. 
தைர்யமும்‌: உபாயமும்‌ அமைந்த காலத்தையும்‌ ஸஹா 
யஞ்செய்யும்‌ .ஸுக்ரீவரஇகளின்‌ ஸாமர்த்யததையும்‌. 
தேவதோபஸனம்‌ முதலிய தன்வ்யாபாரத்தையும்‌ கார்‌ 
யஸித்திக்ம2ு -ஸரதனமரகக்கெரண்டு . கரர்யத்தை ஈ 
டேற்றிக்‌ கொள்வாயரக, வீரனே / மனுவின்‌ வம்சத்‌ 
திக்கு நாதனே ! ரசமா/ உன்னை கரதனாகப்‌ பெற்ற: 
ஸிதை மந்றொறாவனால்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பெறக்கூடியவ 
ளல்லள. சிறர்த வீரர்களால்‌ பூஜிக்கத்‌ தகும்தவனே / 
எவனாயினும்‌ அக்ணிஜ்வாலையைக்‌ கையால்‌ பிடித்துக்‌: 
கொணாத்தப்ப்டர்மற்‌ ற்‌ பேசவசனோ 1 என்றனன்‌. அவங்க 
னம்‌; ப்திலுரைக்கமுடியா ததும்‌ இயற்கையாகவே ஸித்‌: 


1806 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௦- 


தமசமிருப்பதும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ கிகழ்காலத் திலும்‌ 
ஸுகத்தை விஃரப்பதும்‌ ராஜமீதி அமைக்கும்‌ ௩ல்‌ 
வார்த்தை பெருக்தியதும்‌ தர்மார்த்தங்கள்‌ கிறைக்‌ 
ததுமசகிய வார்த்தையைச்‌ சொல்லின சுபலக்ஷணீங்க 
ூடையவனாயெ லக்ஷ்மணனைப்‌ பரர்த்து ராமன்‌ “குமர 
ரா! நீ சொன்னபடி உத்தேசித்த கார்யத்தை, அதற்‌ 
குத்‌ தகுக்த தைர்யத்தை யேற்றுக்கொண்டு ஷக்தேஹ 
மில்லரமல்‌ ஈட த்தப்‌ பார்க்கவேண்டியதே. அதற்கு மே 
அம்‌ வேண்டிய உத்ஸாஹம்‌ முதலிய க்சியாவிரேஷூங்‌ 
க அவலம்பிக்க வேண்டுவது அவண்யமே. இப்பொ 
முனு கரம்‌ முயன்‌ நிருக்கிற அர்க்கடமான (முடிக்ககே 
சாத) கார்யம்‌ ஸீதாப்ரரப்தியை விலஃவித்துப்‌ பலிக்கு 
மா என்று ஆலேோசிப்பதும்‌ அவம்யமே? . என்றனன்‌, 
சாமன்‌ மீளவும்‌ தரமசையிதழ்போன்ற அகன்ற கண்‌ 
கனையுடைய ஸிதையை நினை த்துக்கொண்டு தக்காவே 
சத்தினால்‌ முகம்வாடி வதங்கப்பெத்று லகஷமணனைப்‌ 
பார்த்து, தேவேக்தரன்‌ பூமிக்கு வேண்டிய மழையைப்‌ 
பெய்து தணியச்செய்து பயிர்களையும்‌ பலிக்கப்பண்ணித்‌ 
தான்‌ செய்யவேண்டுங்‌ கார்யங்கள்‌ முடியப்பெற்து 
நிற்சிக்தனா யிருக்கின்றனன்‌. ரரஜகுமாரனே / மேகங்‌ 
ஈன்‌ செவிக்னோிய தும்‌ கம்பீரமுமாயெ தீவனியைச்செய்‌ 
அகெரண்டு பர்வதங்களிலுள்ள. வ்ருக்ஷங்களின்மேல்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவையரக ஜலங்களை வர்ஷித்து. இளைப்புற்ற 
வைபோல்‌ வெறுமனே இருக்கின்றன. கருகெய்தல்‌ 
கணனின்‌ இதழ்போல்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌ பத்துத்‌ திசை 
களையும்‌ கஅப்பரகச்செய்து முழுவதும்‌ வ்யாபித்து இப்‌ 
பொழுது மதம்வரங்கன யானைகள்போல்‌ சரக்தமச 
யிருக்கின்றன. சல்லீயற்கை யுடையவனே! மழையைப்‌ 


பெய்விக்கும்‌ கரற்துகள்‌ மிகவும்‌ குளிர்க்தவையாகக்‌ குட 
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மல்லிகளுடையவும்‌ மருதம்‌ பூக்களுடையவும்‌ வாஸனை 
களால்‌ மனேஹரங்களாக மிக்க வேகத்துடன்‌ வீ 
இப்பொழுது சின்றிறாக்கன்றன. தேரஷமற்றவனே/ 
லக்ஷ்மணா ! மேகங்களின்‌ கர்ஜனைகணாம்‌ யானைகளின்‌ 
கங்கா.ரங்களும்‌ மயில்களின்‌ கே.கா என்னும்‌ சப்தம்‌ 
களும்‌ மலையருவிகள்‌ விழு தலா லுண்டாகுக்‌ கேசஷூங்‌ 
களும்‌ இப்பொழுது திடீலென்று கின்றுவிட்டன. பர்வ. 
தங்கள்‌, பெரிய மேகங்கள்‌ காற்புறமும்‌ பெய்த மழை 
ஜலங்களால்‌ கன்றாக அலம்பப்பட்டு சிர்மலங்களாக 
கரனாவர்ணங்களையுடைய தாழ்வமைகளுடையனவாகிக்‌ 
கைரிகதரதுக்களர அண்டான நானாவித காம்திகள்‌ 
அமைச்‌ குங்குமம்‌ முதலிய பலவகைப்பட்ட வரஸனாச்‌ 
சவ்யங்களைப்‌ பூசிக்கொண்டாற்போல்‌ ப்ரகா சிக்கன்‌ றன. 
புதிய புணர்ச்சிகாலவ்களில்‌ யுவதிகள்‌ வெட்க த்‌ தினால்‌ 
மெல்லமெல்ல இடையின்‌ மூன்புறங்களை வெளியிடுவது 
போல்‌, ச.ரத்ருதுவில்‌ ஈதிகன்‌ மெல்லமெல்ல மணற்‌ 
குன்அுகளை வெளியிடுகின்றன. ச.ரத்ரு.த தன்‌ ஸமருத்தி 
யை ஏழிலைப்பாலை மரங்களின்‌ களைகஸிறும்‌ ஸூர்யன்‌ 
சர்‌தரன்‌ ஈனஷத ரங்கள்‌ ஆகிய இவற்றின்‌ காக்திகளிலும்‌ 
மேலான யானைகளின்‌ விலரஸங்களிலும்‌ இங்கனம்‌ 
மூன்று இடங்களில்‌ பங்கிட்டுப்பரக்‌ இருக்கின்‌ றது. ஸூர்‌ 
யனுடைய முதல்‌ கிரணங்கள்பட்டு மலர்க திருக்கும்‌ சாம 
மையேசடைகஜில்‌ சரத்கால குணத்தினால்‌ மேன்மையுற்‌ 
திருக்கின்‌ 2 லக்ஷ்மி கறுத்தும்‌ இவக்தும்‌ வெளுத்தும்‌ 
பலவர்ணங்கள்‌ பொருக்தின தரமரைப்யூக்கன்‌ கிறைச்‌ 
திருக்கையால்‌ இித்ரவிசித்ரமான கரக்திகள்‌ விளங்கப்‌ 
பெற்று மேன்மேலும்‌ ப்ரகாசிக்கன்றது. அ.ரண்யம்‌ 
களில்‌ கரற்று, எதிலைப்பாலைப்‌ பூக்கனின்‌ ' வரஸணை 
அமையப்பெற்று, அம்த வசஸனைக்கு வண்டினங்கள்‌ 
ஜம்மென்று கரனஞ்‌ ண்கள்‌, பின்றொடர்க்து 
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வரப்பெற்று இடைவீடின்‌ றி வீசிக்கொண்டிருக்கையால்‌ 
மதித்த யானைகளுக்கு மேன்மேலும்‌ மதம்‌ வளர்க்து 
வருகின்றது. மிதுனங்களச யிருக்கையால்‌ ஒன்றுக்‌ 
கொன்று எதிர்முகமாகக்கூடி மணிக்களிப்புற்று அகன்‌ 
தழயெ இறகுகளை விசித்துக்கெரண்டுதாமரைத்தா அக்‌ 
கனின்‌ தாள்‌ மேனிமுழுவ அம்‌ படி.யப்பெற்று விளங்கும்‌ 
. ஹம்ஸங்களும்‌ சக்ரவரகங்களும்‌ தாமரையோடைகளில்‌ 
மிகவும்‌ விருப்பமுடையவை யரகையால்பெரியகஇகளின்‌ 
மணத்குன்அகளில்‌ விளையரடுகின்‌ றன. மிகும்‌ தமதமுன்ள 
யானைகளிடத்திலும்‌ கர்வமுற்நிருக்கன்ற எருஅக்கூட்‌ 
டங்களிலும்‌ தெனிச்த ஜலமுடைய கதிகளிலும்‌ சரத்கா 
லசேசபை அனேகவிதமாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டு விளங்குகன்‌ 
ஐது. ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ தெரலைக்துபேனதைக்‌ 
கண்டு அரண்யங்களில்‌ மயில்கள்‌ தமக்கு அலங்கா ரமர 
னதேோரகைகனளைத்‌ துறக்து ப்ரீதிக்ிட்மான பேடைக 
ளிடத்தில்‌ ஆஸக்தியில்லசமல்‌ கரச்தி குன்றப்பெற்று 
மனக்கறிப்பையும்‌ இழக்து கே கா சப்தங்களையும்‌ மறம்‌ 
து சிக்தையுற்றவையரகி என்னவேச தூயரனஞ்செய்‌ 
வனபோலிருக்கின்றன. வேங்கைமரங்கள்‌, மனத்திற்‌ 
ணிய வரஸணைகளை வீசிக்கொண்டு மிகுதியும்‌ உயர்க்து 
புஃபங்கணின்‌ மிகுக்தபரரங்கள ரல்‌ இளைகளின்‌ அணிகள்‌ 
வணங்கப்பெற்றுப்‌ பொன்வர்ணமும்‌ பொருரம்தி, கண்‌ 
ணுக்கு மிச இணிமையர யிருக்கையால்‌ திபங்களிட்‌ 
டசற்பேசல்‌ வனார்தரங்களை விளங்கச்‌ செய்கின்றன. 
இப்பெசழுது மேலரனயரனைகள்‌ ஏழிலைப்பாலை மரங்‌ 
களின்‌ புஷ்பவரஸனையை மேசக்து மதம்‌ மேலெழப்‌ 
பெத்து மதஜலம்‌ பெருனான்ற கண்ட ஸ்‌. தலமுடைய 
வையாஃ அர்த மதத்தினால்‌ காமவிகாரங்கெரண்டு ப்ரீ 
தஇக்டெமான பேடைகளுடன்கூடி.த்‌ தாமரையேரடை 
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களிலும்‌ அசண்யங்களிலும்‌ விரயாட விருப்பமு ற்று 
கடை மேன்மேலும்‌ மெதுவாகப்‌ பெற்று ஸஞ்சரிக்கன்‌ 
தன. ஆகாயம்‌ மேகங்களின்‌ நிச்‌ சாணையிடிக்கப்பட்டு 
அழமுக்கில்லாத ஆயுதம்போல்‌ கிர்மலமரயிருக்கன் றது. 
நதீஜலங்கள்‌ ப்ரவரஹஞ் சிறுகப்பெற்‌ நிருக்ன் றன. 
கரற்துக்கள்‌ கருரெய்தல்களில்பட்டு வருகையால்‌ குளிர்ச்‌ 
து வீசுகின்தன. இசைகள்‌ மேகங்கள்‌ சூழ்க்திருக்‌ 
கையத்‌ திருக்கையரல்‌ இருள்மூடப்பெற்றிருத்‌ தல்‌ தவிர்க்‌ 
அ வெளிச்சமுற்று ப்ரகரசிக்ன்றன. பூமி, வெயில்‌ 
கரய்கையரல்‌ சேழெல்லரம்‌ உலர்ச்து கொஞ்சம்‌ கனமா 
கத்‌ தரள்ளெம்பப்‌ பெற்றிருக்கக்‌ றது. ஒறாவர்க்கெரரு 
வர்‌ மிஞும்த வைரமும்‌ ௮ஸுூயையும்‌ உண்டாகப்பெற்‌ 
திருக்கும்‌ ராஜாக்கள்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ எடுத்‌ தவிட்‌ 
டுப்‌ போவதற்கு இது தகுக்தகரலமா யிருக்கன்றது 
இப்பொழுது எருதுகள்‌ சரத்ருத வம்‌திருக்கையரல்‌ 
“அதன்‌ குணத்தைப்பற்றிச்‌ சரீரபுஷ்டியும்‌ கரர்தியும்‌ 
வளர்க்‌ அவரப்பெற்று மிகவும்‌ மதங்கெரண்டு மேணிமுழு 
மையும்‌ தரளாக்கிக்கெண்டு ஒன்றோடொன்று போர்‌ 
புரிய விரும்பிப்‌ பசுமக்தையின்‌ ஈடுவில்‌ ஸச்தேோரஷமுற்று 
எக்கா. ரமிடுகன்‌உன. அரண்யங்களில்‌ பெண்யானைகள்‌ 
அனு சாகம்‌ இவ்ரமாக மேலெழப்பெற்றிருக்கையால்‌ தம்‌ 
தமது கூட்டங்களோடுகூட மன்மத விகரரங்கெரண்டு 
மதித்து மக்தகமனத்துடன்‌ கடக்து செல்கின்ற தம்‌ 
பர்த்தாவாயெ ஆண்யானைச்‌ சுற்றிக்கெரண்டு போகின்‌ 
றன. முன்னம்‌ தனவரன்களாயிரும்‌ து பிறகு காலதோ 
ஷத்தினால்‌ தரித்ரர்களாயிருப்பவர்‌ புதிய தனவான்கள்‌ 
செய்யும்‌ அவமானத்திற்கு எதுஞ்‌ செய்யமுடியாமல்‌ 
தினர்களாயிருப்பதுபோல்‌, மயில்கள்‌ தமக்கு ஆபரண 
மான தேரகைகளை இழம்‌து ஈதி.தீரங்களுக்குப்‌ போகை 
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யில்‌, சரத்கரலசேரபையால்‌ கர்வித்திருக்கன்‌ ற ஹம்ஸங்‌ 
கன்‌ அவைகரே மிரட்டுபவைபோல்‌ கூவுவதைக்கேட்டு 
அம்மயில்கள்‌ மதமின் றி மனக்களிப்பற்றதுச்‌ செல்கின்‌ 
றன. சிறந்த யானைகள்‌ கண்ட ஸ்தலத்தைப்‌ பிளம்‌. து 
கெரண்டு மதஜலம்‌ பெறுகப்பெற்றுப்‌ பெருங்‌ கேோஷங்க 
ளால்‌ கீர்க்காகங்களையும்‌ சக்ரவாகங்களையும்‌ பயமுறுத்தி 
மலர்க்த தரமரைகளரல்‌ விளங்குகின்ற தாமரையேோ 
டைகளை க்கலக்கிக்கலக்கி ஜலம்பருகுகின்றன. சே றில்லச 
மல்‌ தெளிக்க ஜலமுடையவைகளும்‌ மணற்குன்அகளால்‌ 
அழகசமிருப்பவைகளும்‌ பசுக்கூட்டங்கள்‌ விளங்கப்பெற் 
தவைகளும்‌ தமது சப்தங்களால்‌ சப்திக்கின்றவைகளு 
மாகி விளங்கும்‌ கதிகளில்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸர ரஸப்பறவை 
களும்‌ ஸக்தேர.த துடன்‌ திரிகின்றன, இப்பொழுது 
கதிப்ரவாஹங்களின்‌ தவணிகளும்‌ சலசலவென்ற பெரிய 
மலையருவிகளின்‌ சப்தங்களும்‌ பெருங்காற்றுகள்வீசுங்‌ 
கேரஷங்களும்‌ மயில்களின்‌ கேகரரவங்களும்‌ ஓய்க் திருக்‌ 
கின்றன. தவளைகளின்‌ கூச்சல்களும்‌ சிக்ரத்தில்‌ கின்‌ 
அவிட்டன. அவைகள்‌ வர்ஷரகரலம்‌ போகையால்‌ உத்‌ 
- ஸரஹங்‌ குறைக்திருக்கப்பெற்றன.. மேகங்கள்‌ புலப்பட்டு 
வர்ஷாகாலம்‌ வருகையில்‌ அக்காலம்‌ முழுவ அம்‌ வெளி 
யில்திரிய சகே.ரசமல்‌ பிலங்களில்‌ மறைக்‌ திரும்‌ த ஆஹா 
மில்லரமையால்‌ பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு உடல்‌ மிகவும்‌ 
இனைக்கப்பெற்றுக்‌ கொடிய விஷங்களையும்‌ பலவித வர்‌ 
ணங்களையுமுடைய ஸர்ப்பங்கள்‌ இப்பொழுது பிலங்களி 
ணின்று புறப்பட்டு காற்புறமும்‌ திரிகின்றன, ப்ரகாகிக்‌ 
கின்ற சக்தசகிரணங்கள்‌ படுவதால்‌ கிர்மலமாக ஈக்ஷ தரன்‌ 
கள்‌ புலப்படுகையில்‌, ஸர்த்யாராகம்‌ தானே ஆகரயத்‌ 
தினின்அ கழன்றுபேரகின்‌ தது. ராத்ரி, உதிக்கின்ற ' 
சக்த்‌ ரபிம்பமே முகமாகவும்‌ பளபனவென்று விளங்கும்‌ 
பரக்த கக்ஷ த்ரங்களே கண்களாகவும்‌ பெற்று கில 
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வரகிற உத்தரியத்தைப்‌ பேரர்த்துக்கொண்டு, சச்‌ தாபிம்‌ 
யம்போன்ற முகமும்‌ அழயெ கண்களும்‌ விளங்கப்பெற்‌ 
அ வெளுத்த வஸ்த்ரம்‌ போர்த்துக்கொண்ட மடக்தை 
பேல்‌ விளங்குகின்றது. குவியல்கூடி ரமணீயமாகப்‌ 
புலப்படும்‌ ஸா ரஸப்பறவைகள்‌ நன்கு பக்வமரயிருக்கின்‌ த 
சம்பாப்பயிர்களின்‌ கதிர்களை வாயிற்‌ கவ்விக்கொண்டு 
ஸக்தோஷமுற்றுக்‌ கோக்கப்பட்ட பூமாலை காற்துவே 
கத்தினால்‌ உயரக்‌ களம்பிப்‌ போவ அபோல்‌, மிக்க வேகத்‌ 
அட்ன்‌ ஆகாய, தில்‌ கிளம்பிச்‌ செல்லுகின்றன. மித்‌ 
ரைபேசஇன்ற வெளுத்த ஓர்‌ ஹம்ஸத்தையுடைய தும்‌ 
ஆம்பற்பூக்கள்‌ பலவும்‌ மலர்க்திருக்கப்‌ பெற்றதுமாகயெ 
ஆழ்க த பெரிய மடுவின்ஜலம்‌, ரர தரியில்‌ மேகங்களில்லா 
மையால்‌ நிர்மலமான பூர்ணசர்த்ரனோடும்‌ ஈ்ஷத்சங்க 
ளோடும்கூடி. விளங்கும்‌ ஆகரயம்போல்‌ ப்ரகாசிக்கணை 
றது: ஆங்கரங்கு வரிசையாகத்‌ தோற்றும்‌ ஹம்ஸங்‌ 
களே அரை நால்‌ மாலையாகவும்‌ மலர்க்த தரமரைகளும்‌ 
கருரெய்‌ தல்களும்‌ மரலையரகவும்‌ பெற்று விளங்கும்‌ உடை , 
வரவிகள்‌, பூஷணங்களரவலும்‌ பூமாலைகளா லும்‌ அலங்‌ 
கர.ரஞ்‌ செய்துகொண்ட உத்தம வனிதைகள்போல்‌ மிகு 
கத சோபையுடன்‌ ப்‌. ரகரகிக்கின்றன. விடியற்கரலத்தில்‌ 
இடைப்பெண்கள்‌ கடையும்‌ தயிர்ப்பானைகளின்‌ ஓசை 
யும்‌ கன்றுகளை கினைத்துக்கூவும்‌ பசுக்களின்‌ கதறலும்‌ 
காளையெரு துகள்‌ கரமவிகரரங்கொண்டு செய்யும்‌ முக்‌ 
கர.ரல்களும்‌ ஆகிய பல சப்தங்கள்‌ இடையர்வாசிக்கும்‌ 
யுல்லாங்குழல்களின்‌ இணிய ஓசையுடன்‌ கலச்த வாத்ய 
கோஷத்‌அடன்கூடிக்‌ கரலைவேனையில்‌ வீசுங்காற்நினால்‌ 
அதிகமாக முழுவதும்‌ பரக்‌. ஒன்றோடொன்று கலர்‌,து 
வளர்க்‌ துவருகன்றன. கதிதிரங்கள்‌ மக்‌ தமசருத.தீ.தினால்‌ 
, அசைக்கப்பட்டவைகளும்‌ வெளுத்த புஷ்பல்களால்‌ 
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விளக்கமுற்றவைகளும்‌ அழுக்கெடுக்கப்பட்டுகிர்மலமான 
வெண்பட்டு வஸ்த்ரம்போல்‌ ப்.ரகரசிப்பவைகளுமாகிய 
புதிய காணற்புற்களால்‌ சூழப்பட்டு, வெண்பட்டுடுத்‌ த 
வணிதையின்‌ ஐகனம்பேரல்‌ சேரபையுற்‌ நிருக்கின்‌றன. 
அசண்மங்களில்‌ எதிரின்‌ நித திரிபவைகளும்‌ தேன்களைப்‌ 
பருகி மதித்துப்‌ பேடைகளுடன்கூடி மனக்களிப்புற்றுத்‌ 
தரமரைப்‌ பூக்களிலும்‌ வேங்கைப்‌ பூக்களிலும்‌ திரிகை 
யால்‌ அவைகளின்‌ தரள்பட்டுப்‌ பொன்‌ வர்ணம்‌ பொரும்‌ 
தி விளங்கும்‌ வண்டுகள்‌ காற்றிலுள்ள கமகமவென்ற 
வரஸணையின்‌ பொருட்டு அதைப்பின்றொடர்ம்‌ து போகின்‌ 
றன. தெளிர்‌த ஜலங்களும்‌ மலர்க்த ஆம்பலும்‌ க்ரெளஞ்‌ 
சப்பறவைகளின்‌ கலகல சப்தமும்‌ முதிர்ந்த சம்பாப்‌ 
பயிர்‌ சிலமும்‌ மச்தமரருதமும்‌ கிர்மலமான சக்த ரமண்டல 
மும்‌ வர்ஷாகாரலம்‌ கடக்து இப்பொழுது. சரத்கரலம்‌ 
வக்ததென்று தெரிவிக்கின்றன. இப்பொழு.து மீன்‌ 
கன்‌ அரை நூல்மாலைபோல்‌ விளங்கப்பெற்ற நதிகள்‌ ராத்‌ 
சிமுழூவதும்‌ காதலருடன்‌ ஸம்போகத்து இனைப்புற்‌ 
திருச்கன்ற காமினிகள்‌ விடியற்கரலத்தில்‌ மெல்லமெல்ல 
கடப்பதுபோல்‌, மெதுவாகப்‌ பரய்கன்றன. சக்ரவாகப்‌ 
பறனைகளேரடுகூடிப்‌ பாசிகள்‌ அமைர்து மரணற்புற்‌ 
கனவால்‌ சூழப்பட்டிருக்கன்ற கதிக்கரைகள்‌ கோரேர 
சனைகனா னும்‌ மகரிகாதி பத்ரங்களா னும்‌ அலங்கார்‌ 
செய்பப்பெற்று வெண்பட்டரல்‌ மூடப்பட்டு விளங்கும்‌ 
மடந்தையர்‌ முகங்களபோல்‌ ப்ரகரரிக்கன்‌ றன. இப்‌ 
பொழுது மலர்ந்த கறாங்குறிஞ்சப்‌ புஃபங்களா னும்‌ 
கே௱்கைப்புஷ்பங்களரலும்‌ பலவர்ணங்கள்‌ பொரும்தி 

விசித். ரம ரயிருப்பவைகனாும்‌ மிகவும்‌ மதங்கெண்ட 
வண்டுகளின்‌ ஐங்காரங்களரல்‌ விளக்கமுற்றவைகளுமா 
இய வனங்களில்‌ மன்மதன்‌ வில்லையும்‌ கொடியபரணங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்கெண்டு கரதலிகனைப்‌ பிரிக்த 
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கரமுகர்களுக்குப்‌ பயம்‌ வினைவிப்பவனாப்‌ பெருமிடுக்‌ 
குடன்‌ விளையாடுகின்‌ றனன்‌. மேகங்கள்‌ சன்கு மழைபெய்‌ 
தமையால்‌ ஜனங்களை ஸர்தோஷப்படுத்‌ தி ஈதிகளையும்‌ 
தடாகங்கனையும்‌ கிறைத்துப்‌ பூமியில்‌ பயிர்களைப்‌ பலிக்‌ 
கச்செய்து ஆகாயத்தை விட்டு மறைக்தன. ஸெனம்‌ 
யனே! ஏரிகள்‌ தெளிர்த! ஜலமுடையனவாகிச்‌ சிறிது 
பறவைகளின்‌ கலகல சப்தங்களோடுகூடிச்‌ சக்ரவாக 
ஸஹங்கள்‌ கிறையப்பெற்று விளங்குகின்‌ தன, மல்ச்‌ 
சர ரல்களில்‌ வேங்கைமரங்களும்‌ ஏழிலைப்‌ பாலைமரங்‌ 
கணம்‌ மலையத்திம.ரங்களும்‌ உச்சித்‌ திலகமரங்களும்‌ 
ஞாழல்களும்‌ கருஞ்சிவம்தைகளும்‌ நன்கு புஷ்பிது.துப்‌ 
புலப்படுகின்றன. லக்ஷ்மணா! சதிகளின்‌ மணற்‌ குன்று 
களில்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ சக்ரவாகங்கனாம்‌ 
க்செளஞ்சப்பறவைகளும்‌ விளையாடுகின் நன பரர்‌, ராஜ 
குமாரனே! ஸெளம்யா! இருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வைரமுத்‌ 
நிருர்‌ து ஒருவரையொருவர்‌ வெல்ல விருமபும்‌ மன்னவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டு முயற்சி செய்யும்‌ ஸமயம்‌ வம்‌ 
சது, ராஜகுமாரா! ராஜாக்கள்‌ யுத்தத்திற்காக முதலில்‌ 
ப்ரயாணஞ்செய்யும்‌ ஸமயம்‌ இது. ஸுக்ரிவனோ அகப்‌ 
படவில்லை. அங்கனம்‌ ப்ரயத்னஞ்‌ செய்வதாகவும்‌ தெரி 
யவில்லை, ஸெளம்யனே! ஸீதையைப்‌ பாராமல்‌ தூக்கத்‌ 
திலாழ்ச்‌து பரிதபிக்கன்ற எனக்கு வார்ஷிகமர தங்கள்‌ 
கான்கும்‌ நூறாண்டுகள்‌ கடக்தாற்பேரல்‌ எப்படியோ 
கடக்தன. அர்த ஸீதை, பெண்‌ சக்ரவாகம்‌ தன்‌ பர்த்‌ 
தரவராயெ ஆண்‌ சக்ரவாகத்தை விடமாட்டாமல்‌ பின்‌ 
றொடர்வ.துபொல்‌, தன்‌ பர்த்தரவைப்‌ பின்றொடர்ம்‌ த 
அரண்யத்திற்கு வக்‌ தனள்‌. அதிலும்‌ உத்யானவன ச்‌ 
இற்குப்‌ போகும்‌ விதமாகவே சிறிதும்‌ மனவருத்தமு 
றாமல்‌ மிக்சு ஸந்தேரஷூத்‌.துடன்‌ மிகவும்‌ கஷ்டமான 
இர்தத்‌ தண்டகரரண்யத்திற்கு வக்தனள்‌, லக்மணா / 
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ராஜ்யத்தைப்‌ போக்கழித்‌ துக்கொண்டு ஊரிணின்றும்‌ 
அசத்தப்பட்டு ப்சணகரயகிமைப்‌ பிரிக்து வருத்தமும்‌ 
திருக்ன்ற என்னிடத்தில்‌ ரரஜனாகிய ஸுக்ரீவனுக்குத்‌ 
தயை பிறவரதிருக்கின்றதே. ஸெனம்யா! பரக்‌ தபனே 
அர்ப்புத்தியாகய கபீமவரன்‌ ஸுக்ரிவன்‌ தனக்குள்‌ 
*இரஈ்த ராமன்‌ திக்கற்றவன்‌; ராஜயங்கைசோரப்‌ பெற்ற 
வன்‌, வெகுஅரத்தினின்னு வீட்டைத்‌ தூறக்து வம்‌ 
இருப்பவன்‌, கரமவெறி கொண்டவன்‌, ராவணன்‌; 
பரர்யையை அபஹரித்து அவமரனஞ்‌ செய்கையில்‌ 
தினனா3 என்னையே சரணம்‌ அடைக்தரன்‌? என்து இக்‌: 
தக்‌ காரணங்களைப்பற்றி அலக்ஷ்யபுத்தியால்‌ என்னை 
ஆதரியரமல்‌ ௮வமரனஞ்‌ செய்தனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ சரத்‌ 
கரலம்‌ வக்தவடனே ஸீதையைத்தேட ஆரம்பிக்க 
வேண்டுமென்று ஸமயத்தை ஸங்கேதம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு அங்கனம்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்து, அர்ப்புத்தி. 
யரகையால்‌ தன்கரார்யம்‌ திர்சக்தவுடனே “என்கரர்யம்‌ 
ஆயிற்று, இணி என்‌? என்று உபேனைஷ செய்து 
கொண்டு தன்னை அறியா திருக்கன்றனன்‌. கீ இஷ்க்‌ 
தைக்குப்பேரவாயரக. பேய்‌, கரமஸுகங்களில்‌ கால்‌ 
தாழப்‌ பெற்றிருக்கும்‌ மூர்க்கனாயே அம்த வானரர்‌ 
தலைவனை ஸுக்ரிவனைப்‌ பார்த்து கான்‌ சொன்ன தரக 
இவ்ஙனஞ்‌ சொல்வரயாக. “எவன்‌ தனக்கு முன்னம்‌ உப 
கரரஞ்‌ செய்தவர்களும்‌ தன்னைச்‌ சரணம்‌ அடைக்‌ தவர்‌ 
களும்‌ தன்னால்‌ ஐருகரச்யம்‌ கிறைவேத்றிக்கொள்ள 
விருப்பமு த்றவர்களுமரசிய சிலர்க்கு *கரர்யஞ்‌ செய்கி 
றேன”எனனுப்ரதீஜ்ஞை செய்து ஆசையை உண்டாக்‌ 
இப்பின்பு தவதுகன்றானோ, அவன்‌ உலகமனை ததினும்‌ 

ருஷாதம னெனப்படுவான்‌. எவன்‌ _கல்லதரயினும்‌ 
"து தாயினும்‌ தான்‌ சொன்ன வார்த்தையைத்‌ தவ 
றாமல்‌ ஸத்யமாக்குவானோ, அப்படிப்பட்ட வீரன்‌ புரு 
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ஷேரத்தமனெனப்படுவான்‌. எவர்தாம்‌ ஸ்னேஹிதரிட ' 
மிருக து உபகரரம்பெற்துத்‌ தமது கார்யத்தை முடித்‌ 
அக்கொண்டு, அர்த ஸ்னேஹிதர்கள்‌ தமது கார்யம்‌ 
கைகூடப்பெறாமல்‌ துக்கித்திருக்கும்பொழுது அவர்‌ 
க்கு ப்ரதயுபகாரஞ்‌ செய்யா திருப்பார்களோ, அப்படிப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ பிழை த்திருக்கும்பொழு.து அவர்களை ஸத்‌ 
புருஷர்கள்‌ எவரும்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவுமாட்‌ 
டரர்களல்லவா? அவர்கள்‌ மரணம்‌ அடைக்த பின்புங்‌ 
கூட அவர அ சரீ ரங்களை, மாம்ஸம்‌ தின்னும்‌ ஜர்துக்‌ 
களும்‌ பக்ஷிக்கமாட்டா” என்றுரைப்பாயரக, கரன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ விளங்கும்‌ பிடியுடைய என்‌ 
பெரிய வில்லை இழுத்து காணேற்றுகையில்‌, மின்னற்‌. 
குவியல்போல்‌ தகதகவென்று விளங்குகின்ற அதன்‌ 
பயங்கரமான உருவத்தை ஸுக்ரீவன்‌ பார்க்க விரும்பு 
கின்றனன்‌. இது கிச்சயம்‌. கரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபித்த 
வனாக வில்லை இழுக்கையில்‌ என்‌ கையில்‌ கரண்‌ உறை. 
யும்‌ பயங்கரமான சப்தத்தைப்‌ பயங்கரமான வஜ்ரா 
யுதத்தின்‌ கேரஷத்தைப்போல்‌ அவன்‌ மீளவும்‌ ஒரு 
தடவை கேட்க விரும்புகின்றனன்‌. வீரனே! ராஜகுமா 
சார! ஸாலவ்ருக்ஷ்த்தை முறித்ததனானும்‌ வாலியைக்‌ 
கொன்றதனாலும்‌ என்‌ பரரக்ரமததை ஈன்றாக அறிக்‌ 
திருக்தும்‌ நீ ஸஹாயமரயிருப்பது தெரிக்தும்‌ இர்த 
ஸ-க்ரிவ னுக்கு; இங்ஙனம்‌ காலம்‌ கடம்‌ அபோமாயின்‌ 
கம்மையும்‌ கொன்றுவிடுவானென்று விசாரமும்‌ உண்‌ 
டாகரதிருக்கன்றதே. சத்ரு பட்டணங்களை யழிக்கும்‌ 
திறமையுடையவனே! ஸ்னேஹஞ்செய்‌ தல்‌ வரவியைவதி 
தீதல்‌ என்னும்‌ இர்த ப்ரயதனம்‌ ஏ.அக்காகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதோ, அதை இப்பொழுது ஸுக்ரீவன்‌ தன்‌ கார்‌ 
யம்‌ திர்ச்தபின்பு தெரிம்துகெரள்ளர திறாக்கன்றனன்‌, 
வானரர்‌ தலைவன்‌ ஸாசக்ரீவன்‌ வர்ஷரகரலம்‌ போன 
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வுடனே வருகிறேனென்று ப்சதிஜ்ஞை செய்து இன்‌ 
னம்‌ கரமிணிகளோடு விளையாடிக்கெரண்டு கான்குமா 
தங்கள்‌ கடக்த பின்பும்‌ அறியா திருக்கின்‌றனன்‌. ஸுக்‌ 
ரீவன்‌; தானும்‌ தன்‌ மக்தரிகளும்‌ பம்‌ துக்களுமாகக்கூ டி 
'எப்பெொழு அம்‌ விபரையாடிக்கெரண்டு மத்யபானஞ்செய்‌ 
துகொண்டுமெய்ம்மறக்திருக்கிருனன்‌ நித. துக்க த்தினால்‌ 
தினர்களாயிருக்கும்‌ கம்மிடத்தில்‌ தயை செய்யா திருக்‌ 
கின்றனன்‌. அப்பா! கீ மிகுக்த பலமுடையவன்‌; ஆகை -: 
யால்‌ கிஷ்கிக்தைக்குப்‌ பேவரயரக, பேய்‌; ஸுக்ரிவ 
அக்கு என்‌ கேரபமிருக்கும்‌ விதத்தைத்‌ தெரியச்சொல்‌ 
வசயரக. மேனும்‌ இந்த வார்த்தையையுங்கூடச்‌ சொல்‌ 
வயாக. *ஸுக்ரீவர/ வாலி அடிக்கப்பட்டு எர்தமார்க்‌ 
கத்தில்‌ போயினானோ, அம்மார்க்கம்‌ இப்பொழு தும்‌ 
மறைக்து போகவில்லை. அத உனக்கும்‌ இருக்கவே 
இருக்கின்றது. ஆகையால்‌ செய்த ப்‌ ரதிஜ்ஞையைத்‌ 
தவறவேண்டாம்‌. தவறிவாலிபோனவஜியில்‌ விழவேண்‌ 
டாம்‌. சரன்‌ முன்பு யுத்தத்தில்‌ பாணத்தைமாட்டி வாவி 
யொருவனை மாத்ரமே வதித்தனன்‌. சொன்னவார்த்‌ 
தை தவறின்‌ உன்னையே பக்துக்களேரடு வதித்‌ தவிடு 
வேன்‌” என்று கூறுவரயாக, புருஷதிலகனே! கார்ப்‌ 
ஸ்திதி இப்படி. இருக்கின்‌, காகையரல்‌ இப்பொழுது 
ஏதேது ஹிதமோ அதெல்லரவற்றையுஞ்‌ சொல்வா 
யாக, காலதரமதஞ்‌ செய்யவேண்டாம்‌. ஆகையால்‌ தவ 
சைப்படுவாயாக.. பேய்‌ ஸுக்ரிவனைப்‌ பார்த்து “வான 
ல்‌! மீ எனக்குச்‌ செய்கறேனென்று ப்ரதிஜ்‌ 
ஞைசெய்த சார்யத்தையும்‌ ப்ரதிஜ்ஞையையும்‌ தவரு 
மல்‌ செய்து முடிப்பது அவண்யமரன தர்மமெணன்றுணர்ச்‌ 
து ஸதியமரக கிறைவேத்றுவரயரக, அங்கனம்‌ செய்ய 
மரட்டசயரயின்‌, கசன்‌ தொடுக்கும்‌ பாணங்களால்‌ ப்‌.ரச 
ணண்கரைத்‌ அறக்து யமலேசகத்தை அடைக்து அங்கு 
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வாலியை இப்பொழுதே காண்பாய்‌; அப்படிப்பட்ட கதி 
யை வரவழைத்அுக்கொள்ள வேண்டாம்‌ என்பாயாக? 
என்று மொழிர்தனன்‌. அங்ஙனம்‌ அண்ணனாயெ ராமன்‌ 
கோபம்‌ திவ்ரமாக வளர்க்து வரப்பெற்றுத்‌ தினனாகிப்‌ 
புலம்பிக்கெரண்‌ டிருப்பதை ஈன்றாகக்கண்டு கொடிய 
தேஜஸ்வியும்‌ மனுவம்ச இலகனுமாகிய லக்ஷ்மணன்‌ 
வரன ரகரதனாகிய ஸுக்ரீவன்மேல்‌ மிகவும்‌ க்ரூரமரன 
புத்தியை ஏற்றுக்கொண்டனன்‌. முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 


முற்றிற்று. 


௫௪-0] ரித்து வருக ம்‌ பேத்தல்‌. கலு 

ராஜகுமாரனாயெ ராமன்‌ அங்கனம்‌ மிகுக்த காமா 
இசயத்தினால்‌ பாதிக்கப்பட்‌ டிருக்கையால்‌ தினனாத 
அக்கத்தி லாழ்க்திருப்பினும்‌ ஸத்வம்‌ குறையாமல்‌, 
ஸுக்ரீவன்‌ ப்ரதிஜ்ஞை தவறின தற்குக்‌ கோபம்‌ மேலெ 
முப்‌ பெற்றிருப்பதைக்‌ கண்டு தசரதகுமாரனும்‌ ராம 
னுக்குப்பின்‌ பிறக்தவனுமாகிய லக்ஷ்மணன்‌ தனது 
அண்ணனைப்‌ பார்த்து “சண்பர்களோடெத்த ஸுக 
அக்கங்களுடையனா மிருக்கையே ஸத்புருஷர்களின்‌ 
அசாம்‌. அதில்‌ அம்த வானரன்‌ கித்கமசட்டான்‌. ராம 
னோடு ஸ்னேஹம்‌ ரேர்க்தமையாலன்றோ வானரராஜ்‌ 
பத்தையும்‌ பார்யா ஸமாகமத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள ஈன்‌ 
மைகளையும்‌ பெற்றேனென்னும்‌ கினைவு அவனுக்கு உண்‌ 
டாகாது. ஈம்‌ விஷயத்தில்‌ அனுகூலித்து கடக்க 
வேண்டுமென்று அவனுக்குப்‌ பு,த்திமில்லை. ஆகையால்‌ 
இணி வானர ராஜ்ய லக்ஷ்மி அவனுக்கு நிலை கித்கா.து, 
வீரனே! ஸாக்ரிவன்‌ புத்தி மயங்கிக்‌ கரம ஸுகங்களில்‌ 
கால்‌ தாழ்ம்‌து, மீ ராஜ்யம்‌ ஸம்பரதி த்‌ துக்‌ கொடுத்தது 
முதலிய உபகாரத்திற்கு ப்ரத்யுபகராரன்‌ செய்யவேண்டு 


1818 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௯௧, 


மென்னும்‌ எண்ணமும்‌ இல்லாதிருக்றொ னாகையரல்‌ 
இப்பொழுது என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டவனாகித்‌ தனது 
அண்ணனாமயெ வாலியைக்‌ கரண்பரனாக, இப்படிப்பட்ட 
அர்க்குணனுக்கு ரசஜ்யம்‌ கெரடுக்கலாகர அ. இப்பொ 
மூது திவ்ரமாக மேலெழும்புகின்‌உ௦ என்‌ கோபவேகத்‌ 
தை எனக்கு அடக்கத்தரமன்று. ஆகையால்‌ ஸத்யக்‌ 
தவறின அம்த ஸுக்ரீவனை இப்பொழுதே வதித்‌.துவிடு 
இழேன்‌. வாலி குமாரனாகிய அங்கதன்‌. வானரவீரர்‌ 
களேரடுகூட சாஜகுமராரத்தியரகயே ஸீதா தேவியைத்‌ 
தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பானாக' என்றனன்‌. ராமன்‌ சத்ரு 
வீரர்களைக்‌ கொல்பவனே யன்றி ஆங்ரிதர்களை வதிப்‌ 
பவனல்லன்‌. லக்ஷமணன்‌ அங்யனம்‌ யுத்தததில்கொடிய 
கேரபங்கெரண்டவனா இங்கனம்‌ தான்‌ செய்யப்போறெ 
ஸங்கதியைச்செசல்லி வில்லைக்‌ கையிலேக்திப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ ரரமன்‌ கண்டு ஈன்கு கிரூபிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ கல்வரர்த்தை அமைக்தவைகளுமான 
உரைகளைச்‌ சொல்லத்‌ தெடங்கி உலகத்தில்‌ உன்னைப்‌ 
பேரன்றவன்‌ எவனாயினும்‌ இங்ஙனம்‌ மித்ரவதமென்‌ 
அம்‌ பாபத்தைச்‌ செய்வானோ? எவன்‌ தனக்குக்‌ கேர 
பத்தினால்‌ மித்ரனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌ பாபத்திற்கு 
முயலும்படி. சேரும்பொழுதஅ, அதை விவேகத்தினால்‌ 
பரிஹரித்‌துக்கொள்ரொனே, அப்படிப்பட்ட வீரன்‌ புரு 
ஒர்களசைவசிலும்‌ உத்தமனெனப்படுவரன்‌. லக்ஷமணா/ 
ஸதாசாரம்‌ பொருக்திய கீ இப்படிப்பட்ட மித. ரனைக்‌ 
கெரல்ல கிச்சயிக்கும்படியான கொடூரமாயெ பாபத்‌ 
திற்கு உட்படலரகர து. பூர்வம்‌ காம்‌ ஸுக்ரீவனோடு 
செய்துகொண்ட ஸ்னேஹத்தை அனுஸரித்து முன்‌ 
னம்‌ கீ அவனிடத்தில்‌ வைத்திருக்க ப்ரீதியையே இப்‌ 


பொழுதும்‌ வைப்பரயாக. ஸுஈக்ரீவன்‌ க.ரமமாகக்‌ காலத்‌ 


ஸ-௬௪.] கிஷ்‌ந்தாகாண்டம்‌. 1819 


தில்‌ வரவில்லையேயன்றி மற்றேதும்‌ அவ்வளவாக. 
அபராதஞ்்‌ செய்தவனல்லன்‌. ஆகையால்‌ அவனோடு 
பருஷமாகப்‌ பேசுவதைத்‌ தவிர்க்து கல்ல குளிர்ந்த 
வர ர்த்தையைக்‌ கூறுவரயாக”? என்றனன்‌. சத்ருவீரர்‌ 
களையடக்குக்‌ திறமையுடைய அம்தப்‌ புருஷதிலகன்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌, தன்‌ தமையன்‌ தர்மத்தின்படி செய்ய 
வேண்டிய கார்யம்‌ இன்னதென்று சியமிக்கச்‌ தெரிம்‌ 
அகொண்டு கிஷ்சிெ்தரபுரத்திற்குப்‌ போயினன்‌, அனம்‌ 
தீரம்‌ அழகிய மதியுடையவனும்‌ ப்ராஜனும்‌ தன அ 
அண்ணனுக்கு ஹிதஞ்செய்வதில்‌ கண்வைத்‌ தவனும்‌ 
சத்ருக்களுக்குக்‌ கரலன்பேரன்‌றவனுமரயெ லக்ஷ்மணன்‌ 
ஸுக்ரீவனைக்கெொல்ல வேண்டுமென்னும்‌ கினைவின்‌ 
வேகத்தை அடக்கிக்கொண்டு ஸுாக்ரீவனுடைய வீட்‌ 
டிற்குப்‌ போயினன்‌. ப்ரளயகாலத்து யமன்போன்ற 
அம்த லக்ஷ்மணன்‌, இர்த்ரதனுஸ்ஸுஃபோல்‌ புலப்படு 
வதும்‌ பர்வதசிகரம்‌ போன்ற தஅமாயெ வில்லைக்‌ கையிற்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு தரழ்வரையோடுகூடின மம்தர பர்‌ 
வதம்போல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. அங்யனம்‌ புத்தியில்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதியோடொத்த சாமன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌, ரா 
மன்‌ ஆஜ்ஞாபித்ததைச்‌ சிறிதும்‌ மீறாமல்‌ கடத துபவ 
னாகித்‌ தான்‌ ஸுக்ரீவனோடு சொல்லவேண்டிய ராமனது 
வார்த்தையையும்‌ ஸுக்ரீவன்‌ அதற்குப்‌ பதிலுரைப்‌ 
பதையும்‌ தான்‌ அதற்குப்‌ பதிலான விஷயங்களேச்‌ 
சொல்லவேண்டிய மறுமொழியையும்‌ ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டு போயினன்‌. அப்பொழுது லக்ஷமணன்‌, ராம்‌ 
அுக்குக்‌ கரமக்ரேரதங்களரல்‌ மேலெழுச்த கோபமென்‌ 
அம்‌ நெருப்பு தன்னைச்‌ சூழ்ம்‌ திருக்கையில்‌ அக்னியோ 
டுகூடிய வாயுதேவன்போல்‌ கேரபித்தவனாகி மிக்கவே 
கதஅடன்‌ போயினன்‌. அவன்‌ வழியில்‌ குனக்கேமிருக்‌ 
கின்ற மரரமரங்களையும்‌ பனைமரங்களையும்‌ ௮ற்வகர்ண 


1820 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௩௧. 


வ்ருக்ஷங்களையும்‌ மற்றும்‌ பல மரங்களையும்‌ தன்‌ பாரஹு௰ 
பலத்தினால்‌ விழத்‌ தள்ளிக்கொண்டும்‌ துடைகளின்‌ 
வேகத்தினால்‌ பர்வதசிகரங்களையும்‌ இதரமரன வருக்ஷங்‌ 
காயும்‌ பறக்கடி.த்‌ துக்கெண்டும்‌ அடிகளிடும்‌ வேகத்‌ 
தினால்‌ கற்கைப்‌ பொடிபொடியாகச்‌ செய்துகொண் 
டும்‌ வேகத்துடன்‌ ஈடக்து யானைபோல்‌ முன்னடியைக்‌ 
ஆரசமாக வைத்துக்‌ கசச்யவசத் இனால்‌ மிக்க வியரைவர 
கப்‌ போயினன்‌. அர்த இக்ஷ்வரகு குலஸிம்ஹன்‌ இடை 
வெளியின்‌ றி கெருக்கமாயிருக்கன்ற பர்வ தங்களின்‌ ஈடு 
வில்‌ வரனரஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்டு எப்படிப்பட்ட 
வர்க்கும்‌ புகக்கூடரத வானரேய்வரனான'ன ஸுக்ரீ வனு 
டைய ராஜதாணியரயெ நிஷர்தையைக்‌ கண்டனன்‌. 
லக்ஷ்மணன்‌ ஸுக்ரிவணிடத்திலுள்ள கே. ரபவேகத்தி 
னால்‌ உதடு துடி.க்கப்பெற்றுக்‌ இஷ்கெதைக்கு வெளியில்‌ 
திரிகின்ற பயங்கர உருவமுடைய வானரர்கனைக்‌ .கண்‌ 
டனன்‌. பட்டணத்திற்கு வெளியில்‌ திரிபவர்களும்‌ 
யரனைகள் போல்‌ புலப்படுபவச்களுமாகிய அவ்வானரர்‌ 
கள்‌ புருஷதிலகனாயெ லக்ஷ்மணன்‌ வருவதைக்‌ கண்டு 
அனைவரும்‌ எவனோ சத்ரு வர்தரனென்று பர்வதங்க 
ஸளிடையில்‌ நானு நூறாகச்‌ சிகரங்களையும்‌ மிகவும்‌ பெரிய 
வ்ருக்ஷங்களையும்‌ எ திரிட்டுச்‌ சண்டைசெய்யும்‌ பொருட்‌ 
டுக்‌ கையிற்‌ கொண்டனர்‌. லக்ஷ்மணன்‌ அங்ஙனம்‌ 
அவர்கள்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேக்‌ வதைக்‌ கண்டு 
கேரபம்‌ இருமடங்கரகப்‌ பெற்று மிகவும்‌ சட்டைகளிடப்‌ 
பெற்ற அக்ணிபோல்‌ ஜ்வலித்தனன்‌.. அர்த வானரர்‌ 
கள்‌, ௮ங்கனம்‌ கோபித்து ப்ரளயகாலத்து மிருத்யு 
வைப்போல்‌ பயங்க ரனாகப்‌ புலப்படுகன்ற லக்ஷ்மணனைக்‌ 
கண்டு பயத்தினால்‌ அவயவங்கள்‌ விலவிலக்கப்பெற்றுக்‌ 
இடுகிடுவென்று கடுக்கமுத்றுக்‌ குவிய்ல்குவியலாக காற்‌ 
புறமும்‌ பறச்தோ டி.ப்பேயினர்‌, அனம்தரம்‌ அசத வான 


ஸ-௬௪.] இந்‌ தாகாண்டம்‌, 1821 


ரோ த்தமர்கள்‌ ஸுக்ரீிவன அ க்ருஹத்திற்குப்‌ போய்‌: 
லக்ஷ்மணன்‌ கேரபமுற்றிருப்பதையும்‌ கிஷ்ச்தைக்கு. 
வருவதையும்‌ அவனுக்குச்‌ தெரிவித்தனர்‌. அப்பொழு 
து ஸுக்ரீவன்‌ காம மோஹங்கெசண்டு ஏகாம்தத்தில்‌ 
தாமபையுடன்கூடி சரீ டித்‌ துக்கொண் டிரக்‌ தரனாகையால்‌: 
அம்த வானரவீரர்கள்‌ சொன்ன வார்த்தையைச்‌ செவி 
யுற்நிலன்‌. அனம்தரம்‌ அப்பெழுஅ மக்தரிகள்‌ ஸங்கதி 
யைத்‌ தெரிக்துகெசண்டு வருவீர்களென்று அனுப்புகை: 
யில்‌ மலைபேோலும்‌ யரனைபோலும்‌ மேகங்கள்‌ பேரலும்‌ 
புலப்படுவோர்களும்‌ பார்த்தமா தீரத்தில்‌ மயிர்க்கூச்சலை 
வினைப்பவர்களுமராயெ வானரர்கள்‌ பட்டண த.திணின் து: 
புறப்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஈகங்களும்‌ 
தம்தங்களுமே ஆயுதங்கள்‌; அனைவரும்‌ பயங்கரமான . 
உருவமுடையவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ விகரரமாகப்‌ புலப்‌ 
படுவார்கள்‌; எல்லோரும்‌ பெரும்‌ புலிகள்போல்‌ பலத்தி 
னால்‌ கொழுத்தவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ விசரரமரான முக: 
முடையவர்கள்‌. அவர்களில்‌ கலர்‌ பத்துயானை பல 
முடையவர்களும்‌ சிலர்‌ நூறுயானை பலமுடையவர்க 
ளும்‌, சிலர்‌ ஆயிரம்யானை பலமுடையவர்கணாமாயிரும்‌ த. 
னர்‌. கோபமுற்றிருக்கும்‌ லக்ஷ்மணன்‌; முழுவதும்‌ 


மஹா பலிஷ்டர்களும்‌ வ்ருக்ஷங்களைக்‌ கையிலேர்தின 


வர்களூமரகிய வானமரவீரர்கள்‌ கிறைந்திருக்கப்பெற்று: 
எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ அஅகமுடியா இருக்கின்‌ ற கஷை 
இந்தா புரத்தைக்‌ கண்டனன்‌. அனக்த. ரம்‌ கொடிய: 
பலமுடைய அவ்வசன ரர்களெல்லோரும்‌ கேரட்டைவச 
சற்படிக்கு வைத்திறாக்கும்‌ இரும்புத்‌ தடியின்‌ அடியா 
கப்‌ புறப்பட்டு வெளியேவம்‌ து லக்ஷமணனுக்குச்‌ தேர ற்‌. 
அம்படி. கின்றனர்‌. புத்தியிற்‌ கிறம்த அவ்வீரனாயெ 
லக்ஷ்மணன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ மனஞூக்கமற்‌ திருப்பதையும்‌ 
அண்ணனாயெ ராமன்‌ துக்கித்‌ இருப்பதையும்‌ மினைத்‌ த 


1822 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧௧. 


மீளவும்‌ கேரபத்தினால்‌ மெய்ம்மறக்‌ தவனாயினன்‌. அச்‌ தப்‌ 
புருஷ லலாமன்‌ கேரபத் தினால்‌ நீண்டு உஷ்ணமாயிருக்‌ 
கும்‌ பெருமூச்சுக்கரே எறிக்துகொண்டு கண்கள்‌ சிவக்‌ 
கப்பெற்றுப்‌ புகையுடன்கூடின செருப்புப்போல்‌ ப்ர 
காசித்தனன்‌. அவன்‌ பாணங்களின்‌ ஆணிகளே அசை 
யும்‌ சரக்குகளாகவும்‌ வில்லே படமாகவும்‌ தன்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸே விஷப்பெருக்கரகவும்‌ விளங்கப்பெற்று ஜச்து தலை 
களுடைய ஸர்ப்பம்பேசல்‌ பயங்கரனா யிருக்தனன்‌. அனஸ்‌ 
ஊனம்‌ ஜ்வவிக்கன்ற ப்ரளய கரலாக்ணிபேோலும்‌ கோப 
முற்ற ஆதிசேஷன்போ அம்‌ புலப்படுகின்ற அம்த லக்ஷ 
மணணிடத்திற்கு அங்கதன்‌ சென்று பயத்தினால்‌ மிக 
வும்‌ வருத்தமுற்றனன்‌. பெறாம்‌ புகமோனாயெ அர்த 
லக்ஷ்மணன்‌ சேரஷத்தினால்‌ கண்கள்‌ இவக்கப்பெற்று 
அங்க தனோடு “பயலே! ரசமன்‌ தம்பி, பகைவரைப்‌ பறக்‌ 
தேடச்‌ செய்யும்‌ பரரக்ரமசரலியாகிய லக்ஷமணன்‌, 
இதே உன்னிடம்‌ வக்திருக்கின்றான்‌” என்று என்‌ வர 
வை ஸுக்ரீவனுக்குத்‌ தெரிவிப்பாயாக, அண்ணனுக்‌ 
கு சேரிட்ட வ்யணனைத்‌ தினால்‌ மிகவும்‌ பரிதபித்து அர்த 
லக்ஷ்மணன்‌ வாசலில்‌ கின்றுகெரண்‌ டிருக்கன்றனன்‌. 
ஸுக்ரீவர! அவனது வார்த்தையைக்‌ கேட்க உனக்‌ 
இஷ்டமுள தாயின்‌, அவனிடம்‌ நீ போவதோ, உன்னி 
டம்‌ அவனை வரவழைத்துக்‌ கொள்வதோ, எது யுக்த. 
மோ கடத்துவாயரக? என்று இக்த வரக்யத்தைச்‌ 
சொல்லி, “அப்பா ! சத்ருக்களை யழிப்பவனே ! இகரம்‌ 
வருவாயாக' என்றனன்‌. அங்கதன்‌ லக்ஷமணனத 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ சோகம்‌ மேலெழப்‌ பெற்றுச்‌ 
சிற்றப்பனாகய ஸுக்ரீவணிடஞ்‌ சென்று “இதோ லக்ஷ்ம 
ணன்‌ வக்திருக்கிறான்‌? என்று மொதிம்தனன்‌, அனம்‌ 
தரம்‌ பலிஷடனாய அங்கத குமாரன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஊனம்‌ தத்தளிக்கவும்‌ துக்கத்‌ 


ஸ-௩க.] இிஷ்‌்ிர்தாகாண்டம்‌, 1823 


இனால்‌ முகம்‌ விலவிலக்கவும்‌ பெற்றுச்‌ சீக்ரம்‌ சாஜனா 
கிய ஸுக்ரீவனது சரணங்களுக்கு ஈமஸ்காசன்‌ செய்த 
னன்‌, கொடுக்‌ ஜதேஜஸ்வியாயெ அந்த அங்கதன்‌ தம்‌ 
தையின்‌ பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வணங்கி 
அனம்தரம்‌ தாயாகிய தரசையின்‌ பாதங்களில்‌ வந்த 
னஞ்‌ செய்து கிறியதாயாயெ ருமையின்‌ பாதங்களிலும்‌ 
கமஸ்காரஞ்‌ செய்து அதன்‌ பிறகு லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன 
ஸமாசாரத்தையெல்லரம்‌ தெரிவித்தனன்‌. அந்த ஸாக்‌ 
சீவன்‌ அப்பெரமுது கித்ரையின்‌ மயக்கம்வம்து கண்‌ 
மூடிக்கொள்கையா னும்‌ மத்யபான ததினால்‌ வினையும்‌ 
மதத்தினால்‌ மெய்ம்மறம்‌திருக்கையா லும்‌ மன்மதவிகர 
சத்தினால்‌ மதிதப்பி யிருக்கையானும்‌ விழித்துக்கொள்‌ 
ளவில்லை. அனக்தரம்‌ வானரர்கள்‌ லக்ஷ்மணானைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பயத்தினால்‌ மனம்‌ தழதழக்கப்பெற்றுக்‌ 
கோபித்தருக்கன்ற அம்த லக்ஷ்மணனைக்‌ தெளியச்‌ 
செய்யும்பொருட்டுக்‌ கலகலவென்று சப்தஞ்‌ செய்தனர்‌, 
மஹா ப்சவரஹம்பெரங்கிக்‌ கசையு ரண்டு வருவதுபோல்‌ 
எதிரின்றி வேகத்துடன்‌ வக்தலக்ஷமணனைப்‌ பார்த்து . 
அவ்வானரர்கனள்‌ அனைவரும்‌ ஒன்றுகூடி ரே தடவை 
யில்‌ வஜ்ராயுதம்போ னும்‌ இடிபோலும்‌ பெரும்‌ சவணி 
உண்டாகும்படி, லக்ஷ்மண னுக்கருகில்‌ ஸிம்ஹகாதஞ்‌ 
செய்தனர்‌: அக்தப்‌ பெரும்‌ தவணிக்கு ஸுக்ரிவன்‌ 
மதத்தினால்‌ கண்கள்‌ இவக்து ஸுகமாகத்‌ இறக்க முடி. 
யாமல்‌ திடம்தப்பி யிருக்கவும்‌ பூமாலைகளும்‌ பூஷண்‌ 
களும்‌ தரறுமரரூகப்‌ புலப்படவும்‌ பெற்றுக்‌ கண்விழித்‌ 
அக்கொண்டனன்‌. அனத்தரம்‌ சிற்த மச்த்ராலோ 
சன சக்‌தியுடையோர்களாகையரல்‌ ஸுக்ரீவன்‌ மனத்‌ 
இற்கு மிச இணியவர்களும்‌ அமச்தப்புமத்திற்குன்‌ ப்ரவே 
சிக்கத்‌ தகுக்‌தவர்களுமரகிய ப்லக்னென்‌ அனும ப்ரபரஸ 
னென்னும்‌ மந்த்ரிகளிருவர்‌ அங்கதன்‌' வசனத்தைக்‌ 


1824 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸஃ-௧௧. 


கேட்டு அவன்‌ அழைக்கையில்‌ அவனுடன்‌ சென்று 
லக்ஷ்மணன்‌ தர்மார்‌ த்தங்கள்‌ விஷயமாகப்‌ பலவிதஉரை 
கனைக்கூற வக்திருக்கிறான்‌ என்று ஸுக்ரிவனுக்குச்‌ 
சொல்லினர்‌. அவ்விருவரும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனா. 
கிய இச்த்ரன்போல்‌ ஸீம்ஹாஸன த்தில்‌ உட்கார்க்திருக்‌ 
- இன்ற ஸாக்ரீவனைத்‌ திடமான ஸரமவசனங்களசல்‌ 
தெளிவுறச்செய்து அவனைச்‌ சுற்றிச்‌ சூழ்க்து உட்கரர்ம்‌ 
து “ரரமலக்ஷ்மணர்கள்‌ ஸத்யஸக்தர்‌; மஹானுபாவர்‌; 
அண்ணன்‌ தம்பிகளிருவரும்‌ சசஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்‌ 
யத்‌ தஞுக்தவர்கள்‌; உன்னுடன்‌ ஸ்னேஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
,கொண்டு உனக்கு ராஜ்யங்கொடுத்தவச்களல்லவர£ 
அவ்விருவர்களில்‌ ஒருவன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ வில்லைக்‌ கையி 
லேக்தி வாசலில்‌ வம்‌ திருக்கன்றனன்‌. அவனைப்பார்‌ த்து 
வானரர்கள்‌ பயக்து கிடுகிடுவென்று நடுங்கிக்‌ கூச்சவிடு 
கின்றனர்‌. அம்த ரசமன்‌ தம்பியாகிய இந்த லக்ஷம 
ணன்‌, இது புகக்கூடாத அர்க்கமரயினும்‌ தரன்‌ தணி 
யனேயாயினும்‌ ரரமனது ஆஜ்ஞையைப்பற்றி ராம 
வரக்யமே ஸாரதியராகவும்‌ பகைவரை அடக்கவேண்டு 
மென்னும்‌ முயற்சியே சதமாகவும்‌ பெற்று இவ்விடம்‌ 
வந்திருக்கன்றனன்‌. கிர்த்தோஷனே! தரரையின்‌ அரு. 
மைக்‌ குமசரனாகிய அங்கதனையுங்கூடச்‌ சீக்ரம்போவா 
யாக வென்று லக்ஷ்மணன்‌ உன்னிடம்‌ அனுப்பினன்‌, 
வானசேக்தரனே!/ மஹாவீர்யசரலியாயை அம்த லக்ஷ 
மணன்‌ கண்களில்‌ இவ ரகேரபம்‌ தோற்றப்‌ பார்வையால்‌ 
வானரர்களைக்‌ கொளுத்திவிடுபவன்போல்‌ வாசலில்‌ 
கரத்துக்கொண்டிருக்கன்‌றனன்‌. ஸுக்ரீவர/ கீழும்‌உன்‌ 
புதல்வனும்‌ சக்ரம்‌ லக்ஷமணணிடம்போய்‌ அவனைத்‌ 
தலைசாய்ததுவணங்‌க எப்படியரவது அவன்‌ கேரபத்‌ 
தைப்‌ பேசக்குவாயரக. ராஜனே! தர்மரத்மரவாயெ 
சாமன்‌ யாதுகூஅவானே, அத்தக்‌ கரர்யத்தை 


ஸ-௬௨,.] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌. 1825 


ஜரக்ரதையுடன்‌ தவறாமல்‌ ஈடத்தவேண்டும்‌. மீ மர்யா 
தையைவிடரமல்‌ கரப்பாற்றிக்கொள்வாயாக, நீ செய்த 
ப்ரதிஜ்ஞனையைத்‌ தவறாமல்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொள்வா 
யாக” என்று மொழிர்தனர்‌. முப்பத்தொன்றாவது 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, ; 


{ re Grip ஹிதோப ] 
புத்தியிற்‌ சிறக்க ஸுக்ரீவன்‌, அங்க தன்‌ முதலான 
மக்தரிகள்‌ சொன்ன வரர்த்தையைச்கேட்டு, லக்ஷம 
ணன்‌ கோபித்து வக்திருக்கிறானென்று தெரிக்து ஸிம்‌ 
ஹாஸன த்தினின்று இழிக்தனன்‌. ஸுக்ரிவன்‌ கரர்யா 
லோசனைகளில்‌ ஸமர்‌ த்தனாகையால்‌ ஏற்றக்குறைகளை 
நிச்சயித்து ஆலோசனை செய்யத்‌ தெரிம்தவராடி எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஆலோசனை செய்வதிலே யிருப்பவர்களுமா 
இய மந்த்ரிகளைப்பார்‌ தது “கான்‌ சிறிதும்‌ பொய்யுரைத்த 
தில்லை. தப்புக்கார்யமும்‌ செய்ததில்லை. இப்ப டி.யிருக்க 
சரமன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனுக்குக்‌ கேரபம்‌ எதனால்‌ உண்‌ 
டரயிற்றென்னு ஆலோசிக்கின்றனன்‌. எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
ணிடத்தில்‌ ரந்த்ரங்களையே தேடும்‌ அரா த்மரக்களரயெ 
என்‌ சத்ருக்கள்‌ என்மேல்‌ இல்லாத தேரஷங்களை லக்ஷ 
மணனுக்குச்‌ சொல்லி யிருப்பார்கள்‌. இவ்விஷயத்தை 
மும்‌ அறமுன்னம்‌ நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ உங்கள்‌ பூத்தி 
ஸாமர்‌ த்ய த்தைக்கொண்டு க்ரமப்படி. லம ணனுக்குக்‌ 
கோபம்‌ உண்டசன தற்குக்‌ காரணம்‌ யாதே, கரம்‌ இப்‌ 
பொழுது என்செய்யவேண்டுமோ, அதெல்லரவற்றைடும்‌ 
கிபுணமரக நிச்சயித்துத்‌ தெரிச்துகெரள்ள வேண்டும்‌. 
(பயத்தினால்‌ ஆஸனத்தினின்று இழிமச்தவனல்லேன்‌, ) 
லக்ஷ்மணணிடத்திலாவது ரரமனிடத்திலரவது எனக்கு 
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எள்ளளவும்‌ பயமில்லை. ஆனால்‌ ஸ்னேஹிதனா யிருப்ப 
வன்‌ காரணமின்றிச்‌ தகாத இடத்தில்‌ கோபமுஅவானா 
யின்‌, எப்படிப்பட்டவனுக்கும்‌ தத்தளிப்பு உண்டாகுமே 
யன்றி மாறாது. மித்ரனை ஸம்பாதிப்பது எல்லாவித த 
திலும்‌ ஸுகமே, அம்த ஸ்னேஹத்தைக்‌ காப்பாற்று 
வது மாத்ரம்‌ கஷ்டம்‌. மனம்‌ ஒரு கிலைப்படாமல்‌ சபலமா 
யிருக்குமாகையரல்‌ அஸி வைஷம்யம்‌ உண்டாயினும்‌ 
ஸ்னேஹம்‌ கெடுதியடைகின்‌ தது. மஹசனுபரவனாகிய 
சாமன்‌ எனக்குச்‌ செய்த உபகாரத்திற்குச்‌ சரியான 
ப்ரத்யுபகாரஞ்‌ செய்வதற்கு எனக்கு எவ்விதத்திலும்‌ 
ஸரத்யமன்று. இக்தக்‌ காரணத்தைப்பற்றியே கான்‌ 
பயப்படுகிறேனன்றி மற்றேதுக்கு மன்று' என்றனன்‌. 
ஸுக்ரீவன்‌ இங்கனஞ்‌ சொல்லுகையில்‌, வசனரற்சேஷ்‌ 
உடனாகிய ஹனுமான்‌ வசனரமக்தரிகளஷின்‌ இடையில்‌ 
தனது ஊஹம்‌ விளங்கும்படி. “வரனராதிபதி! மிகுக்சு 
ஸ்னேஹம்‌ உண்டாகப்பெற்று ஈத்குணங்களோடுகூ டன 
உபகசரகனை உன்னைப்போன்‌ றவன்‌ மறவா திருப்பது ஓர்‌ 
ஆச்சர்யம்‌ அன்று, உனக்கு இது ஸஹஜமே. வீரனா 
இய ராமன்‌ உனக்கு ப்ரீதியை வினைக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ 
பயத்தைத்‌ அரத்தில்‌ அறக்‌ து தேவேம்‌ தரனைப்போன்ற 
பரசாக்ரமசாலியாயெ வாலியைக்‌ கொன்றுவிட்டனன்‌. 
எல்லாவிதத்திலும்‌ ரரமன்‌ உன்மேல்‌ ப்ரணயகோபங்‌ 
கெண்டு தன்‌ தம்பியரயெ லக்ஷ்மியை வளசச்செய்யும்‌ 
லக்ஷ்மணனை உன்னிடம்‌ அனுப்பி யிருப்பரனேயன்‌ றி 
வேறில்லை, இவ்விஷயத்தில்‌ எள்ளளவும்‌ ஸக்தேஹம்‌ 
இல்லை. ஸாக்ரிவர! நீ கரலமறிக்தவர்களில்‌ மேலான 
வன்‌; ஆயி அம்‌. கீ ஏமா நியிறாக்கையரல்‌ உனக்குக்கரலம்‌ 
தெமியா தி றாக்கன் றது. கன்கு விகஸித்த எழிலைப்பாலை 
யின்‌ புஷ்பங்கனால்‌ கறுத்தழயெ சரத்றாஅவுங்கூட வம்‌ 
அவிட்டது. ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மறைம்‌ து க்ரஹண்‌ 
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களும்‌ ௯ த்ரங்களும்‌ கிர்மலமா யிருக்கின்றன. இசை 
களும்‌ ஈதிகளும்‌ குளங்களும்‌ எல்லாம்‌ தெளிர்‌திருக்கன்‌ 
ன. வானரர்‌ தலைவனே! யுத்தத்திற்கு ப்ரயதனஞ்‌ 
செய்யும்‌ ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. வந்ததையும்‌ மீ அறி 
யாதிருக்கிறு யாகையால்‌ மதிமயக்கமுற்‌ நிருக்றொனெ 
ன்று லக்ஷ்மணன்‌ இவ்விடம்‌ வந்தனன்‌. இது ஸ்பஷ்டம்‌, 
ராமனோ! பார்யையை இழக்திருப்பவன்‌. அதனால்‌ மன 
வருத்தமுத்‌ திருக்கன்றனன்‌; மேலும்‌ மஹானுபாவன்‌. 
ஆகையால்‌ அவன்‌ மற்றொருவர்‌ மூலமாகச்‌ சொல்லி 
யனுப்பின வார்த்தை பருஷூமாயிருப்பினும்‌ நீ ஸஹித்‌ 
அக்கொள்ளவேண்டும்‌. அபராதஞ்‌ செய்ய ஆரம்பித்த . 
மாத்ரத்திலேயே இருப்பாயரயின அனுதாபப்பட்டு 
ஏதோ ஒருவிதமாக ப்ராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ள 
லாம்‌, இப்படி. இல்லை. கீ ஸங்கேதம்‌ தவறி அபரா தன்‌ 
செய்து முடித்தனை. ஆகையால்‌ அஞ்சலி செய்து 
லக்ஷ்மணனை ஈல்வார்த்தை சொல்லி அருள்புரியச்‌ 
செய்வதையொழிய மற்றொரு தகுக்த ப்சாயச்சித்தம்‌ 
இதற்குண்டென்று எனக்குத்‌ தோற்றவில்லை. *ஹின 
வ்யாபா.ரஞ்‌ செய்யச்சொல்லுகிறும்‌? என்றொயோ? ராஜ 
னுடைய தகுக்தமக்தரிகள்‌ ராஜனுக்கு அவயம்‌ ஹிதத்‌ 
தைப்‌ பேசதிக்கவேண்டு மாகையால்‌ கரன்‌ இப்பொழுது 
சரஜபயத்தை . விட்டு எனக்குத்தேரத்றும்‌ ஹிதத்தை 
நிச்சயமாகச்‌ சொல்னுகனெறனன்‌. ராமன்‌ கையில்‌ வில்‌ 
லயேகச்திக்‌ கோபமுஅவானாயின்‌, தேவாஸாுர கம்துர்வ 
சோடுகூடின ப்ரபஞ்சத்தையெல்லாம்‌ தன்வசததில்‌ 
கிறுத்திக்கொள்ன வல்லவன்‌. எவன்‌ கேரபித்திறாப்பர 
னாயின்‌, அருள்புரியச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டுமேர அப்‌ 
படிப்பட்ட' பலவர்தனைக்‌ கோபமுறச்‌ செய்யலாகாது." 
அதிலும்‌ விசேஷித்த அவனால்‌ முதலில்‌ உபகாரம்‌ பெற்‌ 
அ அதை மறவாதிருக்கும்‌ க்ருதஜ்ஞன்‌ எள்ளளவும்‌ 
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அங்கனனஞ்‌ செய்யலாகாது. ராஜனே! கீ இப்பொழு 
உன்‌ புதல்வனோடும்‌ பம்து ஜனங்களோரடுங்கூடி. அவனுக்‌ 
குத்‌ தலைசாய்த்து கமஸ்கரசஞ்செய்து பர்‌ த்தாவின்‌ வ௪ 
தீதில்‌ பார்யை இருப்பதுபோல்‌, நீ அவன்‌ வசத்திலேயே 
கின்று உன்‌ ப்‌ ரதிஜ்ஞையைத்‌ தப்பாமல்‌ கிறைவேற்ற 
வேண்டும்‌. கபிகுலகாதனே/ நீ சாமன்‌ வார்த்தையை 
யாவது லஷ்மணன்‌ வார்த்தையையசவது மனத்தினா. ' 
னம்‌ என்ளனவும்‌ அதிக்ரமிப்பது யுக்தமன் அ. தேவேம்‌ 
தீரணைப்பேரன்‌ற மஹா தேஜஸ்வியசகிய ராமனுக்கும்‌ 
லக்ஷ்மணனை அக்கும்‌ உள்ள திவ்யாஸ்த்ர பலம்‌ மாத்ரமே 
யன்றி மனுஷ்யர்களுக்கு ஸ்வபரவஸித்தமான சேஹபல 
மூங்கூட உன்‌ மனத்திற்கே தெரிக்‌ திருக்கின்‌ றதல்லவச” 
என்றனன்‌. முப்பத்திரண்டாவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க] ன்‌ அருக்புளியர செய்தல்‌. நரச 

அனக்தரம்‌, ரரமனஅ ஆஜ்ஞையால்‌, சத்ருவீரர்‌ 
கனையழிக்குச்‌ திறமையுடைய லக்ஷ்மணன்‌, தன்னை அன்‌! 
கதன்‌ ஸாக்ரீவனிடம்பேரய்த்‌ திரும்பிவம்‌ து அழைக்க,, 
பயங்கரமாகக்‌ குஹைபோன்றிருக்கும்‌ கிஷ்கிந்தையுள்‌ 
ப்ரவேசத்தனன்‌. மஹா சரீ ரர்களும்‌ மஹரபலிஷ்டர்களு, 
மாகிய வானரர்கள்‌ அம்தப்‌ பட்டணத்‌ துவரசலில்‌ காத்‌ 
அக்கொண் டிருக்தனர்‌. அவர்கள்‌ லஃமணனைப்பார் த்‌ 
அ, எல்லோரும்‌ கையைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு நின்‌ நிரும்‌ 
தனர்‌. அர்த வானரர்கள்‌, கேரபித்‌ அப்‌ பெருமூச்சுவிடு 
இன்ற தசசதகுமசரனாய லக்ஷமணனைப்பார்த துப்‌ பய 
க்து அவனருகித்போக வல்லமையத்்‌ திருக்‌ தனர்‌, ஸ்ரீமா 
னாகிய அம்த லக்ஷ்மணன்‌ ச,தனங்களால்‌ கிர்மிக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ இவ்யமரகிக்‌ கடைகளில்‌ ரத்னங்கள்‌ பரப்பப்பெத்று 


௮௭-௬௬. ] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌. 1829 


அதிரமணீயமாகிப்‌ பெரிய குஹைபேசல்‌ விளங்கும்‌ அம்‌ 
தக்‌ கஷ்கக்தையைக்‌ கண்டனன்‌. அங்குத்‌ தனணிகர்‌ : 
களின்‌ உப்பரிகைகளும்‌ தேவாலயங்களும்‌ கிறைம்்‌திறாம்‌ 
தன. பலவகைப்பட்ட கடைகளும்‌ விளக்கமு த்‌ றிருக்‌ தன. 
விரும்பின பலன்களெொல்லாம்‌ கெடுக்கும்‌ பல வ்ருக்ஷய்‌ 
களும்‌ புஷ்பித்திருக்கும்‌ பல புஷ்ப வ்ருக்ஷங்களும்‌ 
சோபித்திருக் கன. மேலும்‌, தேவதைகளுக்கும்‌ கந்தர்‌. 
வர்களுக்கும்‌ பிறக்தவரரகையரல்‌ நினைத்தபடி வடிவங்‌ 
'கெசள்ள வல்லவச்களும்‌ திவ்ய மாலைகளையும்‌ இவ்‌ 
யாம்பரங்களையும்‌ தரித்திருப்பவர்களும்‌ கண்ணுக்கு 
வியப்பாகப்‌ புலப்படுவேசச்களுமாகிய வானரர்கள்‌ ப்ரகா 
சத்துக்கொண்டிரும்‌ தனர்‌. சக்தனம்‌ அகரு பத்மம்‌ என்‌ 
னும்‌ நல்ல வரஸனையுடைய பூச்சுத்ர்வ்யங்களின்‌ வரஸ 
னையா னும்‌ மைரேயமென் னும்‌ மத்யங்களுடையவும்‌ ஸா 
தாரண மத்யங்களுடையவும்‌ வரஸனையா னும்‌ அந்தப்‌ 
பட்டணத்து ராஜமார்க்கய்களெல்லராம்‌ மணங்கமழப்‌ 
பெற்றிருக்தது. அம்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ லக்ஷ்மணன்‌, 
தெனிக்த நீர்பொரும்‌தி விளங்கும்‌ பர்வத கதிகனையுங்‌ 
கண்டனன்‌. லக்ஷமணணன்‌ ரமணீயமான அங்கதன்‌ வீட்‌ 
டையும்‌, மைர்தன்‌ அ மம்‌திரத்தையும்‌, தீவிதனுடைய 
பவன த்தையும்‌; கவயனுடைய கேஹத்தையும்‌. 'கவா 
அதனுடைய வாஸஸ்தான த்தையும்‌, கஜனுடைய கரு 
ஹத்தையும்‌, சரபனது பவன த்தையும்‌, விதயுன்மாவி 
யின்‌ ஸதன த்தையும்‌, ஸம்பர தியின்‌ கிகேதன ததையும்‌, 
ஸஹர்யாக்ஷ்ணுடைய ஸதனத்தையும்‌, ஹனுமக்தகனு 
டைய திசரக்தத்தையும்‌, அப்படியே வீரபாஹு ஸுபா 
ஹு மஹாப்ரபாவனாயெ கலன்‌ குமுதன்‌ ஸுஷேணன்‌ 
தாரன்‌ ஜாம்பவான்‌ ததிவக்தரன்‌ நீலன்‌ ஸுபரடலன்‌ 
ஸுகேத்ரன்‌ ஆஃய இவர்களுடைய இருப்பிடத்தையுங்‌ 


18380 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௬. 


கண்டனன்‌. மஹானுபாவர்களான அர்த வானரம்ரே 
 ஷூடர்களுக்கு ரரஜமரார்க்க த்தில்‌ மிகவும்‌ இடமாக எற்‌ 
படுத்தப்பட்டமேலான இருப்பிடங்களை லக்ஷ்மணன்‌ கண்‌ 
அுற்றனன்‌. அம்த க்ருஹங்கள்‌ வெளுத்த மேகங்கள்‌ 
பேரல்‌ ப்ரகா9 த துக்கொண்டு திவ்யமாலைகளால்‌ அலங்‌: 

கர.ரஞ்‌ செய்யப்பெற்று மிகுக்த தன தான்யங்கள்‌ நிறைம்‌ 
அ உத்தமஸ்தரீகளுடன்‌ விளக்கமுத்றிருக்கன. அனம்‌ 
தரம்‌ மஹா பலனாகிய லக்ஷ்மணன்‌, அ.திரமணியமாகித்‌ 
தேவேம்த்ர பவனம்போன்‌ நிருக்கும்‌ வரனமேம்‌ த்ரனாயெ: 
ஸுசுரீவனத பவன த்தைக்கண்டனன்‌. சுற்றிலும்‌ சுண்‌ 

னாம்படிக்கப்பெற்று வெளுத்த அரணுடன்‌ கூடி எப்படிப்‌ 
பட்டவர்க்கும்‌ புகக்கூடா ததாமிருக்தது. அதில்‌ கைலாஸ்‌: 
சிகரம்போன்று வெளுத்த உப்பரிகையின்‌ அணி விளங்‌ 
கிக்கொண்டிருர்தது. விரும்பும்‌ பலன்களை. யெல்லாம்‌ 

கொடுக்கும்‌ பல வ்ருக்ஷங்களும்‌ புஷ்பித்திருக்கும்‌ பல 
புஷ்ப வ்ருக்ஷங்களும்‌ ப்ரகாசித்தன. இர்த ஸாமரன்ய' 
வ்ருக்ஷங்களேயன்‌ நித்‌ தேவேக்த.ரன்‌ கொடுத்த வ்ருக்ஷ 
சாகணும்‌ விளக்கமுற்றிருக்தன. அந்தத்‌ திவ்ய வ்ருக்ஷங்‌: 
கள்‌ சேரபைவிளங்கப்பெத்துக்‌ கறுத்த மேகங்கள்‌ போல்‌ 
புலப்பட்டுச்‌ கரண்டு இவ்யமரன புஷ்பங்களும்‌ பழங்க: 
ளும்‌ சிறைக்‌ து குஸளிர்க்ச கிழலைக்கொடுப்பவையா௫ மனோ. 
ஹசமரக ப்ரகரசித்தன. பலிஷ்டர்களான வானரர்கள்‌ 
ஆயுதங்களைக்‌ கையில்‌ பிடித்து அதன்வாசலில்‌ காத்‌ துக்‌. 
கொண்டிருக்கனச்‌. மேனும்‌ அது திவ்ய மாலைகளால்‌ 
விளங்குவதாக வெளுத்திராக்த.து; அதன்‌ தலைவாசற்படி 
மேலரன பொன்மயமரயிருர்‌ த.அ. மஹாபலனாயெ லக்ஷ 
மணன்‌ எவராகினும்‌ தடுக்கப்படாமல்‌ ஸூர்யன்‌ மஹா 
மேகத்தை அடைவதுபேரல்‌, ரமணியமரயெ ஸுக்ரீவ: 
னது பவனத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. தர்மாத்மரவாயெ 


ன 


ஸ-௬௩.] இஷ்_டக்தாகாண்டம்‌. 1831 


லஃமணன்‌ பலவகை ஜனங்கள்‌ பலரும்‌ கிறைர்‌ திருக்‌ 
இன்ற ஏழுகட்டுகளைத்‌ தாண்டிப்பேய்‌ அப்புறத்தில்‌ 
மிகவும்‌ ஸுரக்திதமரன பெரிய அம்தப்புரத்தைக்‌ 
கண்டனன்‌. அதில்‌ 'ஆங்கரங்குப்‌ பொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மஞ்சங்களும்‌ வெள்ளி மஞ்சங்களும்‌ மேலான 
படுக்கை பரப்பப்பெற்ற உத்தம ஆஸனங்களும்‌ பற்பல 
விளக்கமுற்றிருக்கன. அவன்‌ அம்தப்புரத்தில்‌ நுறைம்‌ 
அகொண்டே வீணை முதலிய வாத்யங்களின்‌ சப்தங்‌ 
களைச்‌ செவியுற்றனன்‌. மனோஹரமான ஸ்ருதியுடன்‌ 
கூடி த்தம்‌ திகளில்‌ ஓலிக்கும்‌ கானாவித சதங்கள்‌ கலக்‌ தடி 
அம்த த்வனிகளை நிகர்த்த ஏற்றக்குறையில்லர திருக்கு 
மாறு பதங்களும்‌ அ ரங்களும்‌ விளங்கும்படி. கண்டத்‌ 
தினால்‌ பாடும்‌ தங்களால்‌ அது மிகவும்‌ இனிப்பை 
விளை த்‌ தக்கெரண்டிரும்‌ தது. அம்த மஹாபலன்‌, ஸுக்‌ 
ரீவன அ அடம்தப்புரத்தில்‌ ஈரனாவித வேஷங்களும்‌ ஆப்‌ 
ரணங்களும்‌ அமைர்‌து ஸெளம்தர்யத்‌ தினாலும்‌ யெளவ 
னப்‌ பருவத்‌ தினா அம்‌ மிடுக்குற்‌ நிக்கும்‌ பல ஸ்த்ரீகளைக்‌ 
கண்டனன்‌. அர்த லக்ஷ்மணன்‌ ஸக்குலத்தில்‌ பிறரக்‌து 
பலவகைப்‌ பூமாலைகளை அணிர்‌.து மேலான பூஷண்‌ 
களைத்‌ தரித்து, மேலும்‌ பழங்கொண்டு வருவதிலும்‌ : 
பூமாலை தொடுப்பதிலும்‌ மிகுக்த ஸாமர்‌ த்யம்‌ அமைச்‌ 
இருக்கும்‌ ஈரரீமணிகளைக்‌ கண்டனன்‌. தனதான்ய 
ரத்னாஇகளால்‌ த்ருப்தியடைர்‌ து தமக்கு கியமித்தகார்‌ 
யங்களில்‌ மனஷக்கமுடையவரசரக உயர்ச்த ஆடையா 
ப. சணங்களை அணிந்து விளங்கும்‌ ஸுக்ரீவன.து பரி 
ஜனங்களைக்‌ கண்டனன்‌. அனம்தரம்‌ ஸ்ரீமானாயெ அம்த 
லக்ஷ்மணன்‌ இலம்புத்தண்டைகளின்‌ தவணியையும்‌ ஸ்த்‌ 
ரிகளது அசை நூல்‌ மாலையிற்‌ சதங்கைகளின்‌ ஓசையை 
டமும்‌ செவியுற்று (அவை உபரி ஸுரதத்தை அறிவிக்‌ 
இன்றன வரகையால்‌) வெட்னென்‌. அவ்வீரன்‌ ஸ்த்ரீ 


1832 ஸ்ரீராமாயணம்‌ [ஸு௬௩. 


களின்‌ ஆபரண *த்வணியைக்கேட்டு அப்பொழுதுங்கூட 
ஸுக்ரீவன்‌ ஸ்தீரிலேசலனா மிருக்கிரானென்று தெரிகன்‌ 
மையால்‌ கேரபம்‌ மேன்மேலும்‌ பெருகப்‌ பெற்றுத்‌ 
இசைகளை மெல்லாம்‌ . சப்தத்தினால்‌ நிரம்பச்‌ செய்து 
கெண்டு சாணை இழுத்து ஒலிக்கச்‌ செய்தனன்‌. மஹா 
பாஹுுவாகிய லக்ஷ்மணன்‌ ராமனுக்கு ஸுக்ரீவன் மேல்‌ 
உண்டான கோபம்‌ தன்னையும்‌ சூழ்க்திருக்கையால்‌, 
வேகத்துடன்‌ அச்தப்புரத்தில்‌ ஸுக்ரீவணிடம்‌ போக 
தவரைப்பட்டவனாயினும்‌ ஸதாசாரத்தினால்‌ அங்யனம்‌ 
போகாதிருக்கும்படி தடுக்கப்பட்டானாகையால்‌ ஸ்த்ரீ 
கஹிருக்கும்‌ ப்ரதேசத்தை விட்டு ஏகாந்தத்தில்‌ கின்‌ 
திருக்தனன்‌. பிறகு வரனராதிபதியாயெ ஸாக்ரீவன்‌ 
அம்தத்‌ தனுஷ்டங்கார தவணியால்‌ லக்ஷ்மணன்‌ வம்‌ 
தானென்று தெரிக்துகொண்டு பயக்து தனது உயர்ம்த 
ஆனணனத்தினின்ன சவித்தனன்‌. ௮னக்த.ரம்‌ தனக்குள்‌ 
பூர்வம்‌ எனக்கு அங்கதன்‌ சொன்ன ப்சகசரம்‌ அண்ண 
ணிடத்தில்‌ மிகுந்த ப்ரீ தியுடைய லக்ஷ்மணன்‌ இதோ வம்‌ 
தனன்‌. இது வெளிச்சமே” என்று சொல்லிக்கொண்ட 
னன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ லக்ஷமணன்‌ வச்தரனென்று அங்க 
தன்‌ சொல்லத்‌ தெரிச்துகொண்டது மரத்ரமேயன்றி 
கரணொலியினாலுங்கூடத்‌ தெரிச்‌துகொண்டனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ பயத்தினால்‌ அவன்‌ வாய்‌ ஈரமில்லாமல்‌ உலரப்‌ 
பெத்றிருச்‌ தனன்‌. பிறகு வரனரங்ரேஷ்டனாயெ அர்த 
ஸுக்ரீவன்‌ பராக்கன்றி மனலுக்கங்கெரண்டு பயத்தி 
னால்‌ மனம்‌ தத்தளிக்கப்‌ பெற்று; இணிய காட்சியுடைய 


ளாகிய தரரையைப்‌ பார்த்து, ஹிதமாயிருக்கும்படி. 

“அழகிய புறுவழுடையவளே! சரமன்‌ தம்பியரயெ லக்ஷ 
மண னுடைய ஹ்ருதயம்‌ இயற்கையரகவே மெதுவாயி 
ருப்பது. அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்பொழுது கேரபித்‌ தூக்‌ 
கொண்டு வக்திருக்கிறாப்பேசலிருக்‌றதே.! அ௮ச்தக்கேோ 


ஸ-௬௬.] இஷ்்தாகாண்டம்‌. 1833 


யத்திற்குக்‌ காரணம்‌ எஅவாயிருக்கும்‌? நிச்தைக்டெ 
மாகா திருப்பவளே! அச்தக்‌ குமாரனாயெ லக்ஷமணனுக்‌ 
குக்‌ கோபம்‌ உண்டான காரணம்‌ என்னவென்று உனக்‌ 
குதி தோற்றுகின்‌ றது. லக்ஷ்மணன்‌ கேவலனைன்று; புரு 
ஷர்களிற்‌ சிறக்தவன்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ கரரணயில்‌ 
லாமல்‌ கோபன்‌ செய்யமாட்டான்‌. கான்‌ ஏதேனும்‌ 
இத்த லக்ஷ்மணனுக்கு அப்ரியஞ்‌ செய்ததாக உனக்கு 
ஞாபகம்‌ வருகின்றதா? இதை நீ வேகமாகப்‌ புத்தி 
பரல்‌ ஆலோசித்து எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அதை 
விட நீயே லக்ஷமணனிடம்பேரய்‌ அவனைக்‌ காண்பது 
அக்தமாயிருக்கின்றது. அவனைப்‌ பார்‌த்து நல்லவார்‌ த 
தைகளால்‌ தெளிவுறச்‌ செய்வாயாக. பெரியோர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸ்த்ரீகளிடம்‌ கொடிதாக ஈடக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌. ஆகையால்‌ லக்ஷ்மணன்‌ உன்னைப்‌ பார்த்தவுடனே 
மனம்‌ தெளியப்பெற்றுச்‌ சினத்தைக்‌ காட்டமாட்டான்‌. 
முதலில்‌ நீபோய்‌ லக்ஷ்மணணிடம்‌ ஈல்வார்த்தைகள்‌ பேச 
வேண்டும்‌. இவ்வண்ணம்‌ தெொடங்குகையால்‌ கேசபத்‌ 
இனால்‌ கிலைதப்பியிருக்கும்‌ அவனது இர்த்ரியங்களும்‌ 
மனமும்‌ கலக்கக்‌ திர்ச்து தெளிவு பெற்றவையாகும்‌. 
அதன்மேல்‌ தாமரை யிதழ்போன்ற கண்களையுடைய 
அம்த அரிம்தமனாகிய லக்ஷ்மணனை. நான்‌ பார்ப்பேன்‌? 
என்றனன்‌. அ௮க்தத்‌ தாரை ஸம்போகத்தில்‌ மெய்ம்மறம்‌ ' 
.இருப்பவளரகையால்‌ அடிகள்‌ தழதழக்கப்பெற்று மத்‌ 
யபரன மதத்தினால்‌ கண்கள்‌ திடம்தப்பிச்‌ சோர்ம்தி 
ரூுக்கவும்‌ ரதிகேளியால்‌ பட்டுத்துணி சிறிது அவிழ்ச்‌ தூ 
விழுகையில்‌ அரை நூல்‌ மாலையும்‌ அதனுடன்‌ அணி 
கத பொ ற்சரடும்‌ கலைத்து தொங்கவும்‌ ஸம்பேரக சின்‌ 
னங்கள்‌ விளங்கவும்‌ வணக்கத்தினால்‌ தடிபோல்‌ நுண்‌ 
ணியதான மேணி வணங்கவும்‌ பெற்று லக்ஷ்மணனது 
அருகிற்‌ சென்றனள்‌. அம்த ராஜகுமாரன்‌ பரமதார்யிக 
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னாகையால்‌ அங்கனம்‌ ஸம்போக சின்னங்களேரடுவரும்‌ 
வான ரரரஜன து பரர்மையரகிய தரரையைப்‌ பார்க்க 
வுடனே, அவளது கரக்தியையும்‌ ஸம்பேரகத்துவட்டு 
யரல்‌ வினையும்‌ மடப்பம்‌ முதலியவற்றையும்‌ பரராட்டா 
மல்‌ உத ஸினனாி ஸ்தரீஸக்கிகான மரகையரல்‌ கோ 
பததை அடக்கத்‌ தலைவணங்கிக்கெொண் டிருக்தனன்‌; 
அச்தத தாரை ஸம்பேரக சின்னங்களேசடு வக்தவளர 
யினும்‌ பரனமதத்தினால்‌: அவற்றில்‌ வெட்கமில்லாமல்‌, 
தான்‌ வச்தவுடனே லக்ஷ்மணன்‌ பரர்வை தெளிக்‌ திருப்‌: 
பது பற்றியும்‌ ஸ்னேஹ பலத்தினாலும்‌ தைர்யம்‌ யிகப்‌,. 
பெற்றவனாக அவனை ஈல்வார்த்தைகளால்‌ முன்னம்‌ 
உபலாலனஞ்‌ செய்துகெசண்டு மிகவும்‌ பெரருள்‌ அமைக்‌ 
திருக்கும்படி, “ரரஜகுமாரனே! உனக்குக்‌ கோபம்‌ 
வருவதற்குக்‌ கரரணம்‌ யாஅ? உன்‌ வாய்‌ வார்த்தையில்‌: 
கிற்கரமல்‌ எவன்‌ அதிக்ரமித்தனன்‌? எவன்‌ முன்பின்‌ 
பாரரமல்‌ உலர்க்த ௮டவியில்‌ பற்றி யெரிகன்ற காட்டுத்‌ 
திமினருகே போக வல்லவன்‌? ஏன்தனள்‌. தரரை அப்‌: 
கனம்‌ ஈல்வார்த்தைகளோடு முக்துறமுன்னம்‌ பேசி, 
மிகுக்த மீ இயினால்‌ ப்ரயோஜன கத்தைக்‌ காட்டிக்கொண்டு: 
கபடமின்‌ நி ஸ்னைஹம்‌ விளங்கும்படி. உரைத்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, லஃதமணன்‌ தாரே! நீ பர்த்தாவின்‌' 
தன்மையில்‌ மன தூக்கமுடையவ எாசகையரல்‌ விஷயம்‌ 
இன்னது இனியதென்று அறியமாட்டரய்‌, உன்‌ பர்த்‌. 
தாவாயெ அச்த ஸாக்ரிவன்‌ காம வ்யரபாரங்களில்‌' 
கால்‌ தாழப்பெற்றுத்‌ தர்மார்த்தங்களை ஸங்க்ரஹிக்கா 
மல்‌ அவை அழிக்துபேரகும்படி. கடக்கின்றனன்‌. இது: 
உனக்குத்‌ தெரியாதோ? தரரே! ஸுக்ரீவன்‌ ராஜகார்‌ 
யங்கனைப்‌ பாரான்‌; அக்கத்தில்‌ ஆழ்ச்திறாக்கன்ற எங்‌ 
கைப்‌ பாரான்‌; மக்தரிகளும்‌ தரனுமாக எப்பொழுதும்‌. 
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மத்ய த்தையே பானஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கன்‌ றனன்‌. 
வரனரேய்வரன்‌ யுத்தஸர்மாஹத்திற்கு ஈரன்ஞு மா 
தங்கள்‌.கெடு வைத்துக்கொண்டு வம்து இப்பொழுது 
மதியபானத்தினால்‌ மதித்து வியா டிக்கொண்டு அம்த 
கான்காமா தங்‌ கடச்தும்‌ தெரியப்‌ பெறா திருக்கன்‌றனன்‌. 
தர்மார்த்தங்கள்‌ ஸித்திக்கவேண்டுமென்னும்‌ விருப்‌ 
பம்‌ உன தாயின்‌ இங்கனம்‌ மத்யபரன த்தில்‌ மனலுக்க 
முற்றிராப்பது . எள்ளளவும்‌ கெண்டாடத்‌ தகுர்த 
தன்று. மதயபரன த்தினால்‌ அர்த்தமும்‌ தர்மமும்‌ ஈத்‌ 
அப்போனமா தரமே யன்றிப்‌ பிறகு கரமவேட்கையும்‌ 
கசித்துப்போம்‌, உபகாரஞ்‌ செய்ததற்கு ப்ரத்யுபகாரன் 
செய்யா தபஷத் தில்‌ மிகவும்‌ தர்மலோபம்‌ உண்டாகும்‌- 
அங்ஙனம்‌ . ப்ரத்யுபகா ரஞ்‌ செய்யாமையசல்‌ ஈற்குணங்‌ 
கள்‌ பொருக்திய ஈண்பன்‌ ஈசிக்கும்பொழுஅ அதிகமாக 
அர்த்தமும்‌ காமமும்‌ பாழடையும்‌, ஸத்யத்திலும்‌ 
தர்மத்திலும்‌ ஸ்திரமாக கிலைகின்‌ திருக்கும்‌ மித்ரன்‌ 
அர்த்தகரமங்களுக்கு விளைகிலமரகையால்‌ அவைகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானவன்‌. அப்படிப்பட்ட மயித்ரனைக்‌ 
கைவிடுகிறானாகையால்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு அர்த்தகாமங்‌ 
களிரண்டும்‌ பாழூகைமா தீரமேயன்‌ நித்‌ தர்மமுங்கூடப்‌ 
பாழாய்விடும்‌. கீ கார்யங்களின்‌ ஸ்வரூபத்தை உணர்க்த 
வள ரகையரல்‌ ஸுக்ரீவன்‌ இங்கனம்‌ தர்மசர்தீத கரமங்‌ 
கள்‌ பாழமாகும்படி. மிதீரர்களாகிய எம்மைக்‌ கைவிடும்‌ 
பொழு, அதன்மேல்‌ கரங்கள்‌ என்‌ செய்யவேண்டு 
மோ, அதை நீயே செரல்லவல்லவள்‌. ஆகையசல்‌ அதை 
மொழிவாயரக? என்றனன்‌. அம்தத்‌ தரரை, தர்மார்த்‌ 
தங்கள்‌ பொரும்‌ திய அம்‌ இயற்கையாகவே மஅரமாயி 
ருப்பது. மரகிய லக்ஷ்மணன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ரா 
மன்‌ லக்ஷ்மணனை அனுப்பின கரச்யத்திற்கு ப்ரயேர 
ஜனம்‌ இன்னதென்று தெரிக்துகொண்டவளசகி மீள 
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வும்‌ லக்தமணனைப்‌ பார்த்து கம்பிக்கை உண்டாகும்‌ 
படி “ரரஜகுமாரனே! வீரர்களில்‌ தலைவனே! ஸு*க்ரீ 
வன்‌ சாம பரவசனாகியிருக்கன்‌ றமையசல்‌ அவன்மேல்‌ 
கோபித்துக்கொள்வதற்கு இது ஸமயமன்று. மேலும்‌ 
உங்களுக்குப்‌ பக்‌ துவரயிருக்கின்ற அவன்மேல்‌ இப்படி. 
மிகுக்சது கோபம்‌ வைப்பது யுக்தமன்று. இவ்வளவு மாத்‌ 
சமேயன்றி இவன்‌ உங்கள்‌ கரர்யத்தை கிறைவேற்று 
வதிலேயே ஊக்கமுடையவனாயிருக்‌ கின்றனன்‌. இத்தனை 
கரரணங்களைப்‌ பற்றி இப்பொழுது இவன்‌ கரமவிகரரத்‌ 
தினால்‌ மதிமயங்கி உங்கள்‌ கார்யத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ பராக்‌ 
கரயிருப்பினும்‌ மீ பெரனுக்கவேண்டியதே. குமர.ரனே7 
வீர்யம்‌ முதலிய குணங்களில்‌ மேலாயிருப்பவன்‌ தன்‌ 
அஊக்கசட்டிலும்‌ குறைக்க பலமுடைய அற்பன்மேல்‌ 
எவ்வண்ணம்‌ கேரபமுறலாஞும்‌ 2 முயற்சியுடையவனும்‌ 
சாக்தியென்னும்‌ பெருக்தவத்திற்‌. கிருப்பிடமுமரகிய 
உன்னைப்போன்ற மஹரபுருஷன்‌ எவன்‌ கோபத்‌ திற்குட்‌ 
படுவான்‌? “என்‌ கோபத்தையே அறிம்தாயன்‌ றி அதன்‌ 
-கரரணத்தை அறியவில்லையே? என்னவேண்டாம்‌. 
ஸுக்ரீவனுக்குப்‌ பரம ஆப்தனாயெ ராமனுக்குக்‌ கோபம்‌ 
உண்டசவதையும்‌ அக்தக்‌ கேசபம்‌ இப்படிப்பட்டதென்‌ 
பதையும்‌ கரன்‌ அறிவேன்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸாக்ரீ 
வன்‌ விசையைத்தேட முயற்சி செய்யாமல்‌ கரலவிளம்‌ 
பம்‌ செய்கையே யென்றறிவேன்‌. நீ எமக்கு எதைச்செய்‌ 
தனையோ அ௮ம்மஹேரபகரரத்தையுங்கூட அறிவேன்‌. 
அதற்குப்‌ பதில்‌ சரங்கள்‌ என்‌ செய்யவேண்டுமோ, 
அதையும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌, புருஷதிலகனே! மேணி 
யிம்‌ பிறக்கும்‌ கரமத்திற்குன்ள வலிவு ஸஹிக்க முடியா 
தென்பது தெரிச்த விஷயமே. இப்பொழுது ஸுக்ரீ 
வன்‌ காமத்தினால்‌ இடைவீடின்‌ நி எவரிடத்தில்‌ மனஞ்‌ 
செல்லப்‌ பெற்றிருக்கன்றானோ, அர்த ஸ்த்ரீகனையுங்‌ 


ஸ-௬௩.] இஷ்‌ஜந்தாகாண்டம்‌, 1837 : 


கூட அறிவேன்‌, நீ இங்கனம்‌ கேசபத்தின்வசம்‌ அகப்‌ . 
பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பது கண்டால்‌ உனக்கு எம்மைப்‌ 
போல்‌ கரமதக்தரமரகிய ரதிக்ரீடாதிகளில்‌ அவ்வளவு 
ஜ்ஞானம்‌ இல்லையென்று தேரத்றுகிறது. கரமதக்த்ரம்‌ : 
கை அறிக்திருப்பாயாயின்‌, கீ அங்ஙனம்‌ காமத்தில்‌ 
கால்தாழப்‌ பெற்றிருக்கின்ற ஸுக்ரிவனிடத்தில்‌ தவே : 
ஷஞ்‌ செய்திருக்கமாட்டரய்‌. கரமலேோலனாயே மணிதன்‌ 
தேசகரலங்களையராவ அ தர்மார்‌ த்தங்களையாவ து பரர்சு. 
கமாட்டானல்லவா ல௯தமணா! மீ சத்ருக்களை அடக்கும்‌ 
தன்மையன்‌. ஆயினும்‌ என்‌ அருகிலிருப்பவ னும்‌ ஆன அ 
பற்றியே கரமவ்யாபாரங்களில்‌ கால்‌ தரழ்ம்‌ து கரமாவே ' 
சத்தில்‌ வெட்கமின்றியிருக்கும்‌ உன்னுடன்‌ பிறக்‌ தவன்‌ 
பேரன்ற வரன ரவம்ச ஈரதனாயெ ஸுக்ரீவனை இவ்வள 
வில்‌ பெொறுக்கவேண்டும்‌. தர்மத்தையும்‌ தவத்தையு' 
மே விரும்புகின்ற மஹர்ஷிகளுங்கூடக்‌ கரமத்தைப்‌ பின்‌ 
றொடர்க்து கரமினிகளிட த்தில்‌ இடைவீடின்றி மன, 
மயக்கமுற்றிருப்பார்கள்‌. இணி இயற்கையாகவே சபல 
னாகிய வரனரன்‌, அதிலும்‌ வான.ர.ரசஜனா யிருப்பவன்‌ 
கரமஸ--கங்களில்‌ கால்‌ 'தரழப்பெறாமல்‌ எப்படி இருப்‌ 
பரன்‌2? என்றனள்‌. அம்தத்தரரை, இங்கனம்‌ அளவி 
டக்கூடரத மஹிமையுடைய லக்ஷமணனுடன்‌ மிகவும்‌ 
பெசருளடக்கமுடைய மெரழிகளைக்கூறி மீளவும்‌ லம 
ணனைப்பார்த்து வீலை யமைக்திருக்குமாறும்‌ மத்பபான - 
மதத்தினால்‌ தழதழப்புழ்‌ நிறாக்குமானும்‌ தன்பர்‌த்தா 
வுக்கு உன்மையை விலைக்கும்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்‌: 
லத்தொடங்கிப்‌ “புறாுஷதிலகனே! ஸு*க்ரிவன்‌ மன்மத: 
வ்யாபர.ரங்களில்‌ மனஷக்கமுத்‌ திருப்பினும்‌ வெறுமனே 
இருக்கிறானல்லன்‌, உங்கள்‌ கரர்யத்தை கிறைவேத்றும்‌. 
பொருட்டு ப்ரயத்னஞ்‌ செய்வதற்காகமா த்ரம்‌ வெகு. 


1838 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ es 


. காளைக்கு முன்னமே வானரர்களுக்கு ஆஜ்ஞைசெய்திரு 
க்கின்றனன்‌. மஹர பராக்ரமசாலிகளும்‌ கரமரூபிகளூ 
மரகிய வசன ரவீரர்கள்‌ தமது வரஸஸ்தானமாயெை மானா 
பர்வதங்களஸிணின்று லக்ஷங்கோடிக்‌ கணக்குடையவர்‌ 
வர்திருக்கன்றனர்‌. ஆகையால்‌ மஹா பரஹுவே! உள்‌ 
ளேவருவரயரக, அக்தப்புர ஸ்தரிகளிருக்கு மிடத்‌ 
தற்கு வரலாகரதென்று இங்கேயே நிற்கும்‌ ஸதாசா 
ரத்தை அனுஷ்டித்துப்‌ பரஅகா த்துக்‌ கொண்டவனா 
யினை. ஸ்னேஹத்தைப்‌ பற்றித்‌ தனது மித்சர்களின்‌ 
பரர்யைகளைப்‌ பார்ப்பது தோஷமன்று?' என்றனள்‌. 
சத்ருக்களை யழிப்பவனும்‌ மஹர பரஹுவுமாயெ அந்த 
லக்ஷ்மணன்‌ தரரையும்‌ உள்ளே வருவாயென்றழைக்‌ 
கையா னும்‌ ரரமகார்யத்தினுள்ள விரைவினானும்‌ அம்‌ 
தப்புரத்திற்கே பேசயினன்‌. அனம்தரம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
அங்கனம்‌ உள்ளேபுஞும்‌ த மிகுக்த விலையுள்ள படுக்கை 
கள பரப்பப்பெற்றுப்‌ பெரன்மயமசன பரமாஸனத்தில்‌ 
ஸுர்யன்பேசல்‌ உட்கரர்ர்திருக்கன்ற ஸுக்ரீவனைக்‌ 
கண்டனன்‌: அச்த ஸுக்ரீவன்‌ உத்தமங்களான கானா 
வித ஆபரணங்களின்‌ கரம்திகளால்‌ சரீரம்‌ முழுவதும்‌ 
விசித்ரமாக விளங்கப்பெத்றுத்‌ திவ்ய ரூபத்‌ அடன்‌ ப்ர 
கரசத்துக்கெண்‌ டிருக்தனன்‌. பெருமபுகழோனாயை , 
அக்த ஸுக்ரிவன்‌ திவ்யங்களரன பூமாலைகளையும்‌ ஆடை... 
களையும்‌ தரித்து மஹேக்தரன்போல்‌ ஜயிக்கமு டியாத 
வனாக த்‌ இவ்யரபரணங்களையும்‌ திவ்ய மாலைகளையும்‌ 
தரித்திருக்கும்‌ அழயெ மடக்தையர்கள்‌ சூழப்பெற்று 
விளக்கமுத்திருக்தனன்‌. லக்ஷ்மணன்‌ அங்ஙனம்‌ ஸ்த்ரீ 
ஜனமதயத்தில்‌ பேசேரலக்கத்துடன்‌ கரமபரவசனாயிரு 
க்கின்ற ஸுக்ரிவனைக்‌ கண்டு மிகுக்த கோபாவேசங்‌ 
கெரண்டு கண்கள்‌ சிவக்கப்பெத்று யமனைப்போல்‌ பயங்‌ 
கரனாயிருக்தனன்‌. அங்கனம்‌ மேலான பொன்வர்ணமும்‌ 


-ஸ-௬௪.] இஷ்டந்சாகாண்டம்‌, 1839 


மிகவும்‌ அகன்ற கண்களும்‌ உடைய அவ்வீரன்‌, ருமை 
யை அழுக்த அணைத்துக்கொண்டு சிற்த பொன்னாற்‌ 
செய்யப்பட்ட பரமாஸனத்தில்‌. உட்கரர்க்திருக்கும்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌, மேனும்‌ விசாலமான கண்களையுடைய 
மஹசபலனாகிய லக்ஷமணனைக்‌ கண்டனன்‌. முப்பத்து 
முன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸுககீரீவனோடு லக்ஷ்மணன்‌ ராமன்சொன்ன 

ஒடு ஸங்கதியைச்‌ சொல்லுதல்‌. (அஃ 

அங்கனம்‌ அச்தப்பு த்தில்‌ துறைக்‌ து கோபாவே 
.சங்கொண்டு எதிரின்றி வக்திருக்கும்‌ புருஷ திலக 
னாகிய லக்ஷ்மணனைக்கண்டு ஸுக்ரீவன்‌ பயமுற்றனன்‌. 
அண்ணனாயெ ரரமனுக்கு வ்யஸனம்‌ உண்டானதைப்‌ 
பற்றிப்‌ பரிதபிக்கன்றவனும்‌ கோபரவேசத்தினால்‌ பெரு 
மூச்செறிம்‌அகொண்டு தேஜோவிசேஷ த்‌ தினால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றவனுமாகிய தசரதகுமரரனான லக்ஷமணனைக்‌ 
அண்டு ஸுக்ரீவண்‌ உயர்ம்த ஸ்வர்ண ஸிம்ஹாஸன த்தி 
னின்றுகழேகுதித்‌து அலங்கரரஞ்‌ செய்யப்பெற்ற தும்‌ 
உத்ஸவத்தின்‌ பொருட்டு மேல்‌ எடுக்கப்படுவ அமாயெ 
இச்த்ர த்வஜம்போல்‌ எழுக்து கின்றனன்‌. ஆகாயத்தில்‌ 
பூர்ணசம்தான்‌ உதிததவுடனே பின்னே ௩, த்ரங்கள்‌ 
உதிக்குமாபோல்‌, ஸுக்ரீவன்‌ எழுர்தவுடனே அவண்‌ 
பின்னே ருமைமுதலிய ஸ்தரிகள்‌ அணைவரும்‌ எழும்‌ 
தனர்‌. மத்யபான மதத்தினாலும்‌ மன்மதாவேசத்தி 
னானும்‌ கண்கள்‌ மிகவும்‌ கிவக்கவும்‌ ஒளிவிளங்கவும்‌ 
பெற்ற ஸாக்ரீவன்‌, கைகூப்பி லக்ஷ்மணனை எதிர்‌ 
'கெொண்டு பெரிய கல்பவ்ருக்ஷம்போல்‌ நின்‌ நிருச்‌ தனன்‌. 
கத்‌ ரங்களினிடையில்‌ சக்தரன்பேரல்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ 
இடைமில்‌ ருமையுடன்‌ கிற்கின்ற ஸுக்ரிவனைக்‌ கண்டு 
லக்ஷ்மணன்‌ கேரபமுற்றவனாகிப்‌ பலம்‌ யிகுர்திறாக்கப்‌ ' 


1840 த ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௪.. 


பெற்றவனும்‌ சற்குலத்தில்‌ பிறக்தவனும்‌ வருச்‌தமு.த்தவ 
ரிடம்‌ தயையுடையவனும்‌ இச்த்மியங்களை வென்றதவனும்‌ 
செய்த உபகரரங்களைமறவா தவனும்‌ உண்மையேபேசும்‌ 
தன்மையனுமரகிய மன்னவன்‌ உலகத்தில்‌ புகழ்பெறு 
வரன்‌. எக்த மன்னவன்‌ அதரச்மத்தில்‌ மனஷக்கங்கெச 
ண்டு தனக்கு முன்னம்‌ உபகாரஞ்செய்த மித. ரனுக்கு 
அஸத்யமாகப்ரதிஜ்ஞை செய்வானோ; அவனைக்காட்டி 
அம்‌ பரபிஷ்டன்‌ ப்ரபஞ்சத்தில்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. 
புருஷன்‌ ஒரு குதிசை விஷயமாக அஸத்யஞ்‌ சொல்வா 
யின்‌ நாூறுகுதிரைகளைக்‌ கென்ற பாபத்தைப்‌ பெறு 
வரன்‌. ஒரு பசுவின்‌ விஷயமரக அஸத்யம்‌ பேசுவானா, 
யின்‌, ஆயிரம்‌ பசுக்களேக்கொன்ற பாபத்தைப்‌ பெறு 
வரன்‌. அங்கனம்‌ புருஷன்‌ விஷயமாக அஸத்யங்கூஅ 
வானாயின்‌ ஆத்மஹத்மையும்‌ ஸ்வஜனஹ தயையும்‌ செய்‌ ” 
தபாபத்தைப்பெறுவான்‌. இனி மஹா புருஷனாயெரரமன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அஸத்யம்‌ பேசினால்‌ சொல்லவேண்டுமோ?' 
கபீங்வரனே! முன்னம்‌ மித்ரர்களால்தன்கார்யத்தைச்‌ 
செய்வித்‌துக்கெரண்டு எவன்‌ வார்த்தையின்படி மீள 
௮ம்‌ அவரது கரச்யத்தைச்‌ செய்யமாட்டரனோ, அவன்‌ 
க்ருதக்னனாவான்‌. ஸமஸ்த ப்‌. ராணிகளும்‌ ௮வனைவ திக்க. 
லாகும்‌. வரனரனே! பூர்வம்‌ ஸ்வாயம்புவமனு க்ருதக்ன 
னைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபரவேசங்கொண்டு ஸமஸ்த லேச 
கங்களா னும்‌ கொண்டாடப்பட்ட இக்த மலேோரகததை. 
மொழிக்தனன்‌. அதைப்‌ படிக்கிறேன்‌ கேட்பாயாக, 
“ப்ரஹ்மஹத்யை செய்தவனுக்கும்‌ மத்யபரனஞ்‌ செய்த 
வனுக்கும்‌ பொன்‌ திருடினவனுக்கும்‌ வ்ரதங்கெட்ட 
வனுக்கும்‌(௮.,தசவ.து--குறுபக்‌ தி குருசுங்ரூஷை முதவி 
ய ப்ரஹ்மசர்ய வ்‌ சதங்கெட்டவனுக்கும்‌) குரு பரர்மை 
யிடம்‌ பேரனவனுக்கும்‌ ப்‌. ரரயஸ்சித தம்‌ பெரியேசர்க 


னரல்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கன்‌ றதேயன்‌ நி க்ருதக்ன னுக்கு, 


ஸ-௬௪.] கிஷ்நெதாகாண்டம்‌. 1841 


மாத்ரம்‌ ப்ராயச்‌சித்தமே இல்லை? என்பதுவே, வசனரர[ 
கீ முன்னம்‌ ரசமனால்‌ உன்‌ கரர்யத்தைச்‌ செய்வித்துக்‌ 
கொண்டு கருதக்ருதயனாகி (ப்ரயேோஜனங்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றுப்‌) பிறகு 2 அவன்‌ கரர்யஞ்‌ செய்யா திருக்கின்‌ 
னை. ஆகையரல்‌ கீ பூஜிக்கத்‌ தகா தவனும்‌ க்ருதக்ன 
னும்‌ அபத்‌ தஞ்‌ செரல்பவனுமரகின்றனை. வானா! கரு . 
தக்னனாகரமல்‌ ராமன்‌ செய்த உபகாரத்தை மறவாதவ 
னாகவே யிருப்பாயரயின்‌,ராமனால்‌ உன்கார்யத்தை கிறை. 
வேற்றிக்கொண்ட தற்குப்‌ பதிலாக ஸீதையைத தேடும்‌. 
பொருட்டுத்‌ தகும்த ப்‌.ரய தனஞ்‌ செய்யவேண்டுமல்லவர£ 
ஸர்ப்பம்‌, தவளை களைச்‌ தன்னருகில்‌ வரவழைத்து விழும்‌ 
கும்பொருட்டு அவைகளைப்போல்‌ தானுங்‌ கூச்சலிடும்‌. 
நீயும்‌ முதலில்‌ கரர்யத்தின்‌ பொருட்டு ஸத்யஸம்தன்‌ 
போல்‌ அபிகயஞ்செய்‌ அ, இப்பொழுது க்‌ராம்யங்களான 
விஷயபேரகங்களில்‌ மனம்தாழப்பெற்று ப்ரதிஜ்ஞை: 
யைப்‌ பொய்யாக்கிவிட்டனை. ராமன்‌, தவளைபோல்‌ கூச்ச 
விடும்‌ ஸர்ப்பம்பேரன்றவ ணிவனென்று உன்னை அறியா 
மல்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டனன்‌. மஹா பரக்யமுடைய 
ட. வனும்‌ தயைக்கிருப்பிடமும்‌ மஹானுபாவனுமாயெ 
ராமன்‌, மீ பாபரத்மாவும்‌ அர்ப்புத்‌தியுமாயிருப்பவனென்‌ 
றறியாமல்‌ வானர ராஜ்யத்தை உனக்கு ஸம்பாதித்‌ 
அுக்கொடுத்தனன்‌. ரரமன்‌ எப்படிப்பட்ட கரர்யத்தை 
யாயினும்‌ அவலீலையாகவே செய்துமுடிக்க வல்லவன்‌. 
அப்படிப்பட்ட ராமன்‌ உனக்குச்‌ செய்த உபகாரத்தை 
கினையாமல்‌ மறப்பாயாயின்‌, இதோ இப்பொழு தகூரா 
னபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவனாக வாலியைப்‌ பார்க்‌ 
கப்போவரய்‌. ஸுக்ரீவா/ வாலி ஹதனாட எர்த மார்க்‌ 
கத்தினால்‌ பேரயினனோ, அம்த மார்க்கம்‌ இப்பொழுது 
மூடப்படவில்லை. ஆகையால்‌ செய்த ப்ரதிஜ்ஞனையைத்‌ 
116 


1842 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௯௬௫., 


தவறவேண்டாம்‌. வாலி பேரனவழியே போகவேண்‌ 
டாம்‌. கீ இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்கு அலங்கரரனாயெ ரா 
மன து வில்லவிணின்று இளம்பின வஜ்ரம்போன்ற பாணங்‌ 
கரை மீ இணிப்‌ பரர்க்கப்போகன்றனை, ஆனால்‌ இது 
வரையில்‌ நீ அர்தப்‌ பரணங்களின்‌ கெரடுமையை அனுப 
வித்ததில்லைு, இது கிச்சயம்‌. ஆன அபற்றியே நீ விஷ 
யஸுகங்களை அனுபவிக்கன்றனை. இங்கனம்‌ ஸுதன்‌ 
களில்‌ மனக்தரழப்பெற்து ராமனது கார்யத்தை மனத்‌ 
தினாலுங்கூட கினையாதிருக்கன்றனை? என்‌ மனன்‌, முப்‌ 
பத்து கசன்கசவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


க ல்‌ வைய மதச்‌ பவட 
ஸுுமித்ரர புத்ரனாய லக்ஷ்மணன்‌ தேஜோவிசே 
ஆத்‌ தினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போல்‌ புலப்பட்டுப்‌ பருஷமாகப்‌ 
பேசிக்கெரண்டிருக்கையில்‌, சச்த்ரபிமபம்போன்‌ 2. முக 
முடைய தரரை அவனைப்‌ பார்த்து *லக்ஷமணா/7 மீ இங்‌ 
ஊனஞ்‌ சொல்லலாகர அ. வானரேய்வரனாயெ ஸாுச்ரீ வன்‌ 
எவர்க்கும்‌ பருஷமாகப்‌ பேசத்தகும்‌தவனல்லன்‌. அதி 
அம்‌ விசேஷித்த ப்ரியமித்ரனாயெ உனக்கு இங்கனம்‌ 
பருஷமரகப்பேசுவ அ முக்‌ தமன்று. கபீங்வரனாபய ஸாக்‌ 
சீவன்‌ க்ருதக்னனன்‌ அ; வஞ்சகனுமன்று ; மறைவாக 
அனிஷ்டஞ்‌ செய்பவ அனுமன்‌ அ; கெொரடுச்தன்‌ மையனல்லன்‌ 
அபத்தக்‌ கூ அவேர அமல்லன்‌; எள்ளளவுங்‌ கபடமுடை 
யவனல்லன்‌. வீரா! வீரனாய இரந்த வானரன்‌, ராமன்‌ 
தனக்குப்‌ பிறரால்‌ செய்யமுடியா த மஹேசபகசரம்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ செய்ததை எள்ளளவும்‌ மறக்‌ தவனல்லன்‌. பரம்‌ 
தபா! ராமனது அனுக்சஹத்தினாலேயே ஸுக்ரீவன்‌ . 
இப்பொழுது கர்‌. த்தியையும்‌ மாரம்வதமான கபிராஜ்யத்‌ 


௮-௬௫.] இஷ்ூர்சாகாண்டம்‌. 1843 


தையும்‌ பார்யையாகிய ருமைமையும்‌ என்னையும்‌ பெற்ற 
னன்‌. இவன்‌ முன்பு வெகுகரலம்‌ மிகவும்‌ பெருங்க ற்களில்‌ 


படுத்‌ திரும்தரனாகையால்‌ இப்பொழுது இம்மஹயசஸுகத்‌ 
தைப்பெற்று மேனகையைப்‌ பெற்ற விங்வாயித்ரமுனி 


வரைப்போல்‌ காலம்வம்த.ஸங்கதியைத்‌ தெரிம்‌துகொன்‌ 
ளரதிறாக்னெறனன்‌. லக்ஷ்மணா / முன்னம்‌ தர்மாதமா 
வாகிய விங்வாமித்ரமஹர்ஷி மேனகையுடன்‌ மன்மத 
ஸுகங்களில்‌ கரல்‌ தாழப்பெற்றுக்‌ காலம்‌ ப்ராப்தமா 
யிருப்பதை அறியா திருந்தா ரல்லவா 2 இணிப்பிறருடைய 
ங்க தியைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ! ல௯தமணா! 
வெகுகாலம்‌ கஷ்டப்பட்டு இனைப்புற்றிரும்‌ து இப்பொ 
மு.அ சரீர ஸ்வபரவமாயே மன்மத வ்யரபாரத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்‌ சரம ஸுகங்களில்‌ தருப்தி உண்டாகப்பெரறுமல்‌ 
சபலனாயிருப்பவனாகையால்‌ இவன்‌ கரமபரவசனாயிருக்‌ 
கும்‌ தப்பை இப்பொழுது பெரறுக்கவேண்டும்‌, அப்‌ 


யனே ! லக்ஷ்மணா/ கீ ஸுக்ரிவனது நிச்சயமான 


அபிப்ராயம்‌ இன்னதென்று தெரிக்‌ தகொள்ளாமலும்‌ : 
முன்பின்‌ பாராமனும்‌ அற்பன்போல்‌ இடீலென்றுகேச 
பத்திற்காளரவது யுக்தமன்று. புறுஷம்ரேஷ்டனே/! 
விவேகமுடையோராரகய உன்னைப்போன்ற மஹாபுரு 
ர்கள்‌ முக்தாயுக்‌ தங்களை ஆலோசியரமல்‌ தஇடீலென்று 
கேரபமுறமாட்டார்கள்‌. ல௯மணா / கீ ஸமஸ்த தர்மங்‌ 
களையும்‌ அறிக்தவன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ விஷயமரக கரன்‌ 
முயற்சிகொண்டு உன்னைத்தெளிவுறச்‌ செய்யப்‌ பார்க்‌ 
இன்றனன்‌. மஹா ர"ரோஷத்தினால்‌ மிதமின்றி உண்டா 
யிருக்கின்ற இக்தத்‌ெ சரக்‌ தரவை, த அறப்பாயாக. அருள்‌ 
யுரிவாயாக. ராமனுக்கு ப்ரீதி உண்டாகும்பொருட்டு 
ஸுக்ரீவன்‌ தன்ப 'தீணியாயெ முமையையும்‌ என்னையும்‌ 
வானர சசஜ்யத்தையும்‌ சதகஜ.சகர த தனங்களையும்‌ 
தான்யங்கனையும்‌ : ரத்னங்கனையும்‌ மற்துமுன்ள எல்லா 


184A. ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௧௫ட 


வற்றையும்‌ கைவிடுவரனென்று எனக்குத்‌ தேரற்துனெ்‌ 
றது: ஸுக்ரீவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ரரவணனைக்கொன் று: 
சோஹிணியோடுகூடிய சந்தரனைப்போல்‌ ஸீதையுடன்‌ 
ராமனைச்‌ சேர்ப்பிக்கப்‌ போகின்றனன்‌. லங்கையில்‌, 
சசக்ஷஸர்கள்‌ லக்ஷங்கேசடியே ஞூன்றுலக்ஷத்‌து அனு 
யதினாயிரம்பேர்‌ இருப்ப தமா தரமேயன்‌ றி மேலும்‌ பல 
லக்ஷக்கணக்குடைய ரசக்ஷஸச்களும்‌ இருக்கின்றனர்‌. 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கினைத்தபடி வடிவங்கெரள்ள 
வல்லவர்‌. அவர்களை எதிர்ப்பது எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌. 
ஸரதயமன்று. அப்படிப்பட்ட ரசக்ஷஸர்களெல்லேசரை 
யும்‌ கொல்லாமல்‌, ஸீதையைக்‌ கெரண்டுபோன ராவ்‌ 
ணனைக்‌ கெசல்வது ஸரத்யமன்று. லக்ஷ்மணா / அம்த: 
ராக்ஷஸர்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவது ஸாத்யமன்று, 
அதிலும்‌ விசேஷித்துக்‌ கொடுஞ்செயலுடைய ராவ்‌ 
ணனை, ஸுக்ரீவனுடைய ஸஹாய ஸம்பத்‌ இியில்லாமல்‌: 
கொல்லுவது எவ்விதத்திலும்‌ ஸாத்யமன்று, ரரவண 
வ்ருத்தரக்தமெல்லரம்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது; வானரர்‌ 
தலைவனாகிய வசலி இக்த ஸங்கதியெல்லாம்‌ தெரிக்‌ தவனா. 
கையால்‌ இப்படியென்று எனக்குச்‌ சொல்லினன்‌. இத 
எனக்குள்‌ கரன்‌ தெரிக்துகெரண்டதன்று. அவணிடங்‌ 
கேட்டேனாகையால்‌ சொல்லுகன்றனன்‌. உனக்கு, 
௮ஹாயஞ்‌ செய்வதற்காகவே யுத்தத்தின்‌ நிமித்தம்‌ பல! 
வரனரர்களையும்‌ வரனரயூத கரதர்கலாயும்‌ அழைத்துக்‌. 
கெண்டு வரும்பொருட்டு வசனரவீ.ரர்களை அனுப்பி 
-விருக்கன்றனன்‌. இக்தக்‌ கபிீஸ்வ.ரனாகிய ஸுக்ரீவன்‌,. 
மிகுக்த பராக்ரமமுடையவர்களும்‌ மஹாபல ஸம்பன்னர்‌ 
கணாமாயெ வானரர்கள்‌ வருவதை எதிர்பார்‌ த்துக்‌: 
கெரண்‌ உருக்கன்றனன்‌. அம்தலக்‌ கரரணத்தைப்பற்றி 
சசமனுக்குக்‌ கரர்யஸித்‌தியரகும்‌ பொருட்டு இங்கரும்‌ த 
இன்னம்‌ வெளிப்புறப்படா இருக்கின்‌ றனன்‌, ல௯தமணா]!' 


௮௮-௬௬, இஷ்டந்சாகாண்டம்‌. 1845 


நீவருவதற்கு முன்னமே ஸ-க்ரீவன்‌ ஸீதையை த்தேடும்‌ 
விஷயமாக வரனர ணைன்யங்களை.யெல்லரம்‌ பதினேழு 
தினங்களுக்குள்‌ வரவேண்டுமென்றும்‌ வரரதவனுக்கு 
மரணமே தண்டனையென்அம்‌ ஏற்பாடு செய்.திருக்கின்‌ 
னன்‌. ஆகையால்‌ அச்தப்ரகாரம்‌ மஹாபலிஷ்டர்க 
ளான வரனரர்கள்‌ அனைவரும்‌ இன்றைக்கு இவ்விடம்‌ 
வம்‌து சேரவேண்டும்‌. சத்ருக்களை யஹிப்பவனே/ காகுத்‌ 
ஸ்தா/ஆயிரங்கோடி. கரடிகளும்‌ ஆயிரங்‌ கொண்டைமு 
யல்களும்‌ தேஜஸ்ஸ- ஜ்வலிக்கப்பெற்ற பலகோடி வான 
சர்களும்‌ இப்பொழுது வம்‌. து உன்னைப்‌ பணிவார்கள்‌. 
கோபத்தை விடுவாயாக. வரனரேய்வரனாயெ ஸு*க்ரீ 
வன அவனிதைகள்‌ அனைவரும்‌ உன்முக த்தைப்பார்த்‌ த 
முன்பு வாலி வதத்தினால்‌ பயம்‌ அனுபவித்தவர்கள்‌ 
கையால்‌ அப்படிப்பட்ட அ இப்பொழுது எதேனும்‌ விளை 
யுமோவென்று ஸக்தேஹப்பட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ ரச்‌ 
தம்போல்‌ சிவம்‌ திருக்கன்ற உன்‌ கண்களைக்கண்டு சிறி 
அம்‌ மனக்களிப்பு சேரப்பெறாதிருக்கன்றனர்‌. ஆகை 
யரல்‌ கோபத்தை விட்டு அருள்புரிவாயாக? என்றனள்‌, 
முப்பத்தைந்தாவ அ ஸர்க்கம்‌ மத்தித்து, 


i Tras oc 

தாரை இங்ஙனம்‌ வணக்கமும்‌ தர்மமும்‌ அமைச்‌ 
இருக்கும்படி. உரைத்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு லக்ஷ 
மணன்‌ ம்ருதுஸ்வபரவனாகையால்‌ அம்த வார்த்தையை 
அங்கேரித்துக்‌ கோபத்தைத்‌ அறம்‌து மனக்தெளியப்‌ 
பெற்றனன்‌. தரரையின்‌ வரர்‌. த்தையை லக்ஷ்மணன்‌ அய்‌ 
கிகரிச்தவடனே ஸாக்ரீவன்‌, ஸ்னானஞ்‌ செய்தவுடன்‌ 
ஈரத்துணியை விடுவதுபோல்‌, ல௯தமணனிடத்தில்‌ உண்‌ 
பான பயத்தைத்துறக்து மனம்‌ தெளியப்பெற்றனன்‌. 


1846 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௬- 


அனக்தரம்‌ வசனரேஸ்வரனாகய ஸாக்ரீவன்‌ தன்‌ கண்‌ 
உத்தில்‌ விசிதரமாகிப்‌ பலவித பேரகங்களைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ திவ்யமான பூமாலையை அறுத்துப்‌ பொகட்டு மத 
மயக்கம்‌ தெளியப்பெற்றனன்‌. ஸமஸ்தவரனரசர்களுக்‌ 
கும்‌ பதியாகிய ௮க்த ஸ-ு*க்ரீவன்‌ பயங்க ரனான லக்ஷம்‌: 
ணுக்கு ஸக்தேோஷத்தை வில த்தூக்கொண்டு வணல்‌ 
கத்துடன்‌ *ஸுமிதராபுத்ரனே! என்னை விட்டிருக்க: 
ஸம்பத்தும்‌ இச்த்தியும்‌ மரண்வகமரன வானரராஜ்ய 
மும்‌ மற்றுமுள்ள இவையெல்லாம்‌ எனக்கு ரரமன அ 
அனுக்ரஹததினாலேயே மீளவும்‌ மேர்க்தனவேயன்றி 
வேறில்லை. வீரா! அமிக்தமனே! தரன்‌ செய்த வீரகார்‌ 
யத்தினால்‌ ப்ரக்யர தியடைம்த “அம்மஹா புருஷன்‌ சர 
மன்‌ எனக்காக வரலியின்மேல்‌ அ௮ங்கனம்‌ பராக்ரமத்‌ 
தை உபயேரகப்படுத்தினதற்குத்‌ தகுக்த ப்ரத்யுபகா 
சம்‌ எவனாற்‌ செய்யமுடியும்‌? மஹசவ்ருக்ஷங்களேழையும்‌ 
யர்வதத்யைம்‌ பூமியையும்‌ ஒரே பாணத்தினால்‌ பிளக்‌: 
கும்படியரன மஹாவீர னுக்கு மற்றொருவன்‌ ஸ்ஹாயத்‌: 
தால்‌ என்னாகவேண்டும்‌? லக்ஷமணா! ரரமன்‌ வில்லின்‌ 
சரணை இழுத்து ஓலிப்பிக்கையில்‌ அம்த தீவனியால்‌' 
பூமியும்‌ பர்வதங்களும்‌ ஈடுங்னெவே! அப்படிப்பட்ட 
மஹர வீரனுக்குப்‌ பிறர்‌ உதவியால்‌ பணியா திருக்‌ 
கின்றது. புருஷதிலகனே! சத்ருவரயெ ரரவணனையும்‌: 
அவனது ஸணைன்யத்தையும்‌ வதிக்க ராமன்‌ முன்னே 
கடக்கையில்‌ கான்‌ அவனைப்‌ பின்றொடர்க்து வரவேண்‌ 
டயவனேயன்‌ றி அவனுக்கு ஸஹயாஞ்செய்ய ஈரான்‌ எவ்‌ 
வளவு கரன்‌ “ரரமன்‌ என்னை ஒன்‌ அஞ்செய்யமாட்டான்‌?' 
என்கிற ஈம்பிக்கையா னும்‌ கட்பின்‌ மிகுதியாலும்‌ ஏதே 
னுஞ்சிதிது மிதமிஞ்சி கடச்தேனாயினும்‌ உங்கள்‌ வேலைக்‌ 
கச. ரனாகையசல்‌ அச்த அபரரதத்தைப்‌ பொறுக்க. 
வேண்டும்‌. உலகத்தில்‌ தப்பு செய்யாதவன்‌ எவனும்‌. 


ஸ-௩௬.] கிஷ்‌ந்தாகாண்டம்‌. 184/7 
1. ஆயு 
இல்லை? என்றனன்‌. மஹா னுபரவனாயெ ஸஃக்ரிவன்‌;இல்‌ 
வண்ணம்‌ சொல்லிக்கெரண்‌ டிருக்கையில்‌, லக்ஷ்மணன்‌ 
ஸர்தோஷமுற்றவனாகி ப்ரேமத்‌ துடன்‌ அக்தக்‌' கபிவர 
னைப்பார்த்து வானரர்தலைவனே! கீ காதனாி, அத 
அம்‌ விசேஷித்து ராமனிடத்தில்‌ வணக்கமுற்றிருக்கி 
முயாகையால்‌ என தண்ணன்ராமன்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
ஸா தனேயாயினன்‌. ஸுக்ரீவர! உன்‌ ப்ரபாவமும்‌ உன்‌ 
தூய்மையும்‌ இவ்விரண்டையும்‌ பார்க்கையில்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ சிறப்புற்ற இக்க வானர ரரஜ்யலக்ஷமியை 
அஅபவிப்பதற்கு நீயே உரியனாயிருக்கன்‌ தனை, ஸுக்ரீ 
வா! நீ ஸஹாயமாயிருக்கையில்‌ ப்ரதாபம்‌ மிகும்‌ திருக்கப்‌ 
பெற்ற ஸ்ரீராமன்‌ சீக்ரமாகவே யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை 
யெல்லரம்‌ வதித் து விடுவான்‌. ஸுக்ரீவர/ நீ சொன்ன 
வார்த்தை, தர்மங்களெல்லாம்‌ தெரிக்தவனும்‌ செய்த 
உபகரரத்தை மறவாதவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்கா 
தவனுமாயே மஹானுபாவன்‌ சொல்லத்தகுக்ததும்‌ யுக்‌ 
திகள்‌ அமைந்த அமாயிருக்கன் றது. கவிங்ரேஷ்டனே! 
என்‌ தமையன்‌ ராமனும்‌ நீயும்‌ தவிர, நிக்ரஹானுக்ர 
ஹஸாமர்தயங்கள்‌ உண்டரயிருக் தும்‌ தமது தோஷங்‌ 
களை அறிக்து கரம்‌ செய்தது தப்பென்று ஓப்புக்கொள்‌ 
பவனாக மற்றெவனைச்‌ சொல்லலாம்‌? கபீகுலரலங்கா 
சனே!மேலும்‌ மீபராக்ரமத்தினும்‌ பலத்திலும்‌ ராமனோ 
டொத்தவன்‌; இத்தனை காலங்கி த்து உன்னை ஸஹாய 
மாக எமக்குத்‌ தேவதைகள்‌ கொடுத்தார்களேயன் தி 
வேறுவிதமாக உன்னைப்‌ பேரன்றவனைப்‌ பெறுவது 
ஸா தயமன்று. வீரா! இப்பொழுது மேல்செய்யவேண்டுவ ' 
தென்னவெணில்‌, நீ இங்கரும்‌ அ சீக்ரமாக என்பின்னே 
புமப்படடுவக் து, பார்யையைப்‌ பறிகொடுத்‌.அப்‌ பரிச 
பிக்கன்ற உன்‌ மித்ரனயெ ராமனை ஸமாதரனப்‌ படுத்‌ 
அவாயக. ராமன்‌ துக்கத்தினால்‌ வருர்திப்புலம்பும்‌ வார்த்‌ . 


84S ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௬௭௪. 


தைகளைக்‌ கேட்பதனால்‌ கரன்‌ உன்னைப்‌ பருஷவசனங்‌ 
கள்‌ பேசினன்‌. நீஅதைமனத்தில்‌ வைக்கரமல்‌. பொதுக்‌ 
கத்தகும்‌? என்றனன்‌. முப்பத்தரறாவது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்று, 
A { ஸாகர வன்‌ ஸமஸ்த. வானரர்களையும்‌ } 
வரவழைத்தல்‌, | 

மஹா னுபாவனாயெ லக்ஷ்மணன்‌ இங்கனம்‌ சொல்லு 
கையில்‌ ஸுக்ரிவன்‌ தன்‌ பக்கத்தில்‌ கின்றிருக்கின்‌ ற மக்‌ 
திரியசகிய ஹனுமானைப்‌ பார்த்து “மஹேம்த்ரபர்வதத்‌ 
திலும்‌ ஹிமவத்பர்வதத்திலும்‌ விர்த்யபர்வதத்திலும்‌ 
கைலாஸசிகரத்திலும்‌ வெளுத்த சிகரங்களையுடைய மக்‌ 
தரபர்வததீதினும்‌ ஆக இவ்வைக்து பர்வதங்களிலிருப்‌ 
பவர்களையும்‌, மேல்‌ திசையில்‌ ஸமுத்ரதிரத்தில்‌ பால 
ஸுர்யன்போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ பர்வதங்களிலிருப்பவர்‌ 
கையும்‌, ஸச்த்யரகரல மேகம்பேரல்‌ சிவம்‌ து ஸூர்யன்‌ 
உதிக்குமிடமாயெ உதயபர்வதத்தில்‌ பயங்கரமான பத்‌ 
மதானவன த்தில்‌ வஸிக்கும்‌ வரனரோது்‌ தமர்னையும்‌, 
மைபே அம்‌ மேகம்பேரலும்கறுத்‌ து யானைபோல்‌ விள 
அகுக்தன்‌ மையுடன்‌ அஞ்சன பர்வ த த தில்வஸிக்கும்‌ வான 
சச்களையும்‌, மேருபர்வதத்தின்‌ சாரல்களில்‌ மனச்சிலா 
மயமான குகைகளில்‌ பெரன்வர்ணமுடையவ.ரரகி வஸிக்‌ 
கும்‌ வான சர்களையும்‌, தாம்‌ ரபர்வ த தீ திவிறாப்பவர்களை 
யும்‌, பரலஸர்யன்போன்ற மேனியின்‌ வர்ணமுடைய 
வர்களும்‌ மைரேயமென் னும்‌ மத்யததைப்‌ பரனஞ்செய்‌ 
பவர்களும்‌ பயங்கரமான வேகமுடையவர்களுமரகி 
மஹாருணபர்வதத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ வானரர்களையும்‌, 
மேலும மிகவும்‌ அழகா மேலான மணங்கள்‌ 
கமழப்பெற்ற பெரிய வனங்களி  விருப்பவர்களையும்‌, 
அழகிய தரபஸாம்ரமங்களி லிருப்பவர்களையும்‌, இவ்‌ 
வளவேயன்‌் நிப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ அவ்வவ்விடங்களி 


௮-௬௭.] ஷ்‌ர்தாகாண்டம்‌ 1849 


விருக்கும்‌ அம்தம்த வரனரர்கனையும்‌ மற்றுமுள்ள அனை 
வரையும்‌ நீ இப்பொழுது 2க்ரத்தில்‌ வரவழறைப்பாயாக, 


ஸாமதானாத்யுபரயங்களைப்‌ பரக்கச்செய்து அவர்களெல்‌ 


லோரையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு வரும்பொருட்டு வா 
னரர்களே ஆங்காங்கு அனுப்புவாயாக, கான்‌ முதலில்‌ 
மஹாவேகமுள்ள ஆரதர்களை அனுப்பினேனே! சிக்ரத்‌ 
தில்‌ ஸமஸ்தவானரர்களையும்‌ கெரண்டுவரும்படி. அவர்‌ 
களே தீவரைப்படுக்துவகற்காக, நீ வேறுசில வானரர்‌ 
கை அவரிடம்‌ அனுப்புவரயாக, கரமஸுகங்களில்‌. 
கால்‌ தாழ்ம்து சோம்பேறிகளாய்ச்‌ சக்ரமாகக்‌. கார்‌ 
யஞ்‌ செய்யாத வானரர்கள்‌ எவரெவர்‌ இருக்கின்றார்‌ 
களேர அவர்களெல்லோரையும்‌ பார்த்துச்‌ சீக்ரமாக 
ஓரேகாலத்தில்‌ என்னிடம்‌ அழைத்துக்கொண்டு வரு 
வாயாக. என்‌ கட்டளையின்படி எவர்‌ பத்துத்‌ இனங்‌ 
களுக்குள்‌ இங்கு வம்‌து சேரசர்களேச அம்தத்‌ அர்ப்‌ 
பத்திகளை ராஜாஜனஞையை மீறினதற்காக வதிக்க 
வேண்டும்‌. இணி இதில்‌ என்‌ ஆஜ்ஞையின்படியே கடக்‌ 
கும்‌ வான. ரஸிம்ஹர்கள்‌ நூரறாயிரங்கோடிப்பேர்‌ புறப்‌ 
பட்டு வரனரர்களை அழைத்அக்கெரண்டு வருவதற்காக 
காற்நிசைகளுக்கும்‌ போவார்களாக.மேகங்கள பே அம்‌ 
பர்வதங்கள்போனும்‌ பயங்கரமான உருவம்‌ பொரும்‌ 
இய வரனரதிலகர்கள்‌ என்‌ ஆஜ்னஞையின்படி இங்‌ 
கரும்து ஆகரயத்தை மழைப்பவர்போல்‌ புலப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ போவரர்களாக. 
அந்த வானரர்களெல்லோரும்‌ பூமியிலுள்ள வானரர்‌ 
களின்‌ வாஸஸ்தரனங்களை யெல்லாம்‌ அ.றிக்தவர்கள௪ 
கையரல்‌ என்‌ ஆஜ்ஞையரல்‌ அவ்வவ்விடங்களுக்குச்‌ 
சென்ன பூமியிலுள்ள ஸமஸ்தவானரர்களையும்‌ அழைத்‌ 
அக்கொண்டு வருவார்களாக' என்றனன்‌. வரயுகு 
மச.ரனாகிய ஹனுமான்‌ வானரர்‌ தலைவனான ஸுக்ரீவனு 
டைய வார்‌த்தையைக்கேட்டு எல்லா ததிசைகளுக்கும்‌ 


1850 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௭- 


பராக்ரமமுடைய வசனசர்களை அனுப்பினன்‌. அவர்‌ 
களும்‌ ரரஜாவான ஸுக்ரிவனது கட்டளையின்படி அக்‌.த- 
க்ஷணத்தில்‌ பக்ஷிகளும்‌ கக்ஷதிரங்களும்‌ திரியும்‌ மார்க்க: 
மரிய ஆகரயத்து வழியாகப்போயினர்‌. அம்தவான 
ரர்கள்‌ ரரமகார்யத்திற்காக ஸழுத்ரத்திலுள்ள திவு. 
களிலும்‌ பர்வதங்களிலும்‌ வனங்களினும்‌ தரமரையோ 
டைகளிலும்‌ இருக்கும்‌ ஸமஸ்த வானரர்கனையும்‌ ஏசா 
ஜாஜ்ஞையைத்‌ தெரிவித்து வக்து சேரும்படி. அண்டி 
னர்‌. ராஜாதிராஜனாய ஸுகரீவன்‌ ப்ரளயகரலத்து: 
ம்ருத்யுவைப்‌ போன றவனாகையால்‌ அவனது ஆஜ்ஞை 
யைக்கேட்டவுடனே வானரர்கள்‌ அவன்‌ கடேரரமாக த 
தீண்டிப்பரனென்னும்‌ பயத்தினால்‌ எல்லோரும்‌ புறப்‌: 
பட்டுவக்தனர்‌. அனம்தரம்‌ ரரமன்‌ எக்தக்‌ காரணத்‌ 
தினால்‌ வக்திருக்கன்றானோ, அதைப்பற்றி அஞ்சன பர்‌ 
வதத்தினின்று மையைப்போல்‌ கறுத்தமேனியுடைய' 
வர்களும்‌ மஹச வேகமுடையவர்களுமாகி விளங்கும்‌ 
சூன்‌அகேோரடி வரனரர்கள்‌ புறப்பட்டுவக்தனர்‌. ஸர்‌ 
யன்‌ அஸ்தமிக்குமிடமரயெ அஸ்தபர்வதத்திணின்‌ று: 
அதில்‌ மேலான பென்‌ வர்ணம்போன்ற மேனியின்‌ 
கரக்தியடையவரரகி வஸித்திருக்க வானரர்கள்‌ பத்துக்‌ 
கோடிப்பேர்‌ புறப்பட்டனர்‌. பிறகு கைலாஸபர்வத ௫௪. 
ரதீதினின்று ஸீம்றததின்‌ சடைகள்போன்ற வர்ணம்‌ 
பொருக்திய ஆயிரங்கேோரடி வரனரர்கள்‌ வம்தனர்‌. காய்‌! 
கிழங்கு வேர்களை த்தின்று ஜீவிப்பவரர ஹிமவத்பர்வ 
தத்தில்‌ வஸித்திருக்கும்‌ பத்‌ துலக்ஷங்கோடி. வானரர்‌ 
கன்‌ வக்தனர்‌. விக்தய பர்வதத்திணின்று அங்காரகன்‌ 
பேரல்‌ சிவம்‌ து விளங்கும்‌ பயங்கரமான உருவமும்‌ செய: 
அமுடைய பலவசயிரங்கோடி. வானரர்கள்‌ சிகரம்‌ புறப்‌: 
பட்டனர்‌. க்ஷிரஸமுத்ரதிர த்தில்‌ வஸிக்கும்‌ வரனசர்‌ 
களும்‌ கமலவன த்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ ஈரரிகேளவன ச்‌: 


ஸ-௬௭, | இஷ்க்‌ சாசாண்டம்‌. 1851. 


தில்‌ 'சாரிகேளங்களையே ஆஹாரமாகக்கெரண்டு வஸிப்‌ : 


பவர்களும்‌ பலர்‌ வேகமாகப்புறப்பட்டு வம்தனர்‌. அவர்‌ 


களைக்‌ கணக்டெமுடியா த. அடவிகளினின்றும்‌ கததி 


சங்களிணின்றும்‌ பெருவேக த்துடன்‌ வரனசஸைன்யம்‌ 


மிக விஸ்திர்ணமுடையதரகையால்‌ ஸு்ர்யனை விழுங்கு . 


வதுபோல்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு வக்தது. ஸமஸ்தவான 


சர்களையும்‌ தீவரைப்படுத்தி அழைத்துக்‌ கொண்டு: 


வரும்பொருட்டு கலனால்‌ முதலில்‌ அனுப்பப்பட்டுப்போன 
வான வீரர்கள்‌ ஹிமவச்‌ பர்வதத்தில்‌ மிகவும்‌ ப்ரஸித்‌ 


,தமாகிய ஓர்‌ மஹாவ்ருக்ஷ்த்தை (அல்லது பெருப்பெரு.. 


தத பல வருக்ஷங்கள்‌ கிறைக்து ப்ரஸீத்தமாயெ ஹிம 


வத்‌ பர்வதத்தை)க்‌ கண்டனர்‌. முன்பு ரமணியமாக: 


அம்த ஹிமவத்பர்வதத்தில்‌, ஸமஸ்த தேவதைகணுக்‌. 


கும்‌ ஸக்தோஷத்தை விரேவிப்பதும்‌ திவ்யமும்‌ மனோ. 


ஹரமுமாகிய மஹேண்வசயரகம்‌ ஒன்று கடத்தப்பட்டது. 
அர்த வானரர்கள்‌ அம்த யாகம்‌ கடந்த இடத்தில்‌ 


ஷஹோமஞ்‌ செய்யும்பொழுது கழுவிக்‌ சழேவிழுக்த கெய்‌: 
முதலிய ஹவிஸ்ஸுக்களசல்‌ முளை த்தவைகளும்‌ அம்ரு. 
தம்பேசன்ற ருசியுடையவைகளுமர யே பழங்களையும்‌. 


வேர்களையும்‌ கண்டனர்‌. அர்த ஹவிஸ்ஸுக்களர.லுண்‌ 


டாகித்‌ இவ்யங்களும்‌ மனோஹரங்களுமாயெ பல மூலங்‌ 


கனை ஒருகால்‌ தின்பவன்‌ மற்றொருமாதம்‌ வரையிலும்‌ . 


பியு ண்டாகப்‌ பெறாமல்‌ ,தீருப்தியடைச்‌ இருப்பான்‌. 
அம்த வானரக்கூட்டத்‌ தலைவர்கள்‌ காய்கிழங்குகளை 
ஆஹாரமாகக்கொள்ளுச்‌ தன்மையரரகையால்‌ திவ்யங்‌ 


களரன அந்தக்‌ காய்ழெங்குகளை எடுத்துக்கெரண்டது : 


மாதி. ரமேயன்றி அங்குள்ள திவ்ய ஓஷதிகனையுங்கூட 


எடுத்‌.துச்கொண்டனர்‌. ௮க்த வரனரர்கள்‌ ஸுக்ரீ' 
வனுக்கு ப்ரீதியை விளைக்கும்பொருட்டு அந்த யாகதுமி ' 
யிலுள்ள பல மூலங்களையும்‌ கல்ல வரஸனையுடைய அஸ்‌: 


1 தேங்காய்‌. 


oR , 


ரா ஆ 


ps 


TT 
க்க ததினாக ணை: 


1852 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௮. 


குள்ள புஷ்பங்களையுங்கூட எடுத்‌ துக்கொண்டு வந்தனர்‌, 
அர்த வாரனசேசத்தமர்கள்‌ அனைவரும்‌ பூமியிலுள்ள 
ஸமஸ்த வசனசர்களையும்‌ அழைத்து, உடனே அம்த 
வசனசர்கூட்டம்‌ வருவதற்கு முன்னமே கஷ்கிக்தைக்ளு 
வக்தனர்‌. ௮க்த வானரதூதமா தர்கள்‌ சிகரமாக டக்‌ 
கூக்‌ தன்மையரரகையரல்‌ ஸுக்ரீவணிருக்குங்‌ கஷ்கிர்‌ 
தைக்கு லக்ஷமணனிறுக்கும்‌ முஹூர்‌த்தத்திலேயே 
வக்துசேர்க் தனர்‌. அவர்கள்‌ ஸமஸ்த ஓஷதிகளையும்‌ 
திவ்யங்களான கரய்கிழங்குகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
வக்து ஸுக்ரிவனுக்குக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்து, 
இங்கனம்‌ அவனுடன்‌ (ஸமஸ்த பர்வதங்களுக்கும்‌ ஸழமு 
தீரங்களுக்கும்‌ வனங்கணக்கும்‌ போயினம்‌. ஆங்கரங்‌ 
குள்ள வரனரர்களெல்லோரையும்‌ அழைத்தனம்‌. உன்‌ 
ஆஜ்னஞையின்படி பூமியிலுள்ள ஸமஸ்த வரனரர்களும்‌ 
வருகின்றாச்கள்‌? என்றனர்‌. வரன ரர்‌ தலைவனா ஸ்ரீ 
வன்‌ அவர்கள்‌ இங்கனம்‌ செரன்ன து கேட்டுஸக்தேோஷ 
முற்றவனா அவரிடத்திலுள்ள ப்ரீதியால்‌ அவர்கள்‌ 
"கொடுத்த காணிக்கைகளை யெல்லரம்‌ அங்கேரித்தனன்‌. 
முப்பத்தேழசவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸாக்ரீவனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ராம 
ணிடம்‌ போதல்‌. 

ஸுக்ரீவன்‌ அர்த வானரர்கள்‌ கெரடுத்த காணிக்‌ 
கைகளை யெல்லாம்‌ அங்கீகரித்து அவர்களை ஈல்வார்த்‌ 
தைகளால்‌ ஸமாதானப்படுத்தி எல்லேரமையும்‌ விடை 
'கொடுத்தனுப்பினன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ இங்கனம்‌ தரண்‌ 
செசன்ன கரர்யஞ்‌ செய்துவக்த சூரர்களாயெ அர்த 
வசனரவீரர்களுக்குச்‌ செலவுகொடுத்து அனகத்தரம்‌ 
தன்னையும்‌ மஹரபலனாயெ ராமனையும்‌ கருதரர்தீதர்ச 
னளாககினைத்தனன்‌. கொடிய பலமுடையவனும்‌ ஸமஸ்த 
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வானரகொமணியுமாயெ ஸுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, லக்ஷ. 
மணன்‌ அவனை வணக்கத்துடன்‌ ஸர்தேோஷப்படுத்‌ திக்‌. 


கொண்டு “ஸெளம்யர / உனக்கு இஷ்டமாயிருக்குமா 
யின்‌, இப்பொழுது கஷ்ெதையினின்றனு புறப்படுவா 
யாக. ரரமணிடம்‌ பேோவேரம்‌” என்றனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பரம. 
ஸக்தோஷூம்‌ அடைந்து அவனுடன்‌ “அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌, சாமணிடம்‌ பேவோம்‌. கரன்‌ உன்‌ ஆஜ்ஞையின்‌: 
படி. ஈடக்கவேண்டியவனேயன்‌ றிவேறில்லை' என்றனன்‌... 
ஸுக்ரீவன்‌ சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொரும்திய லக்ஷ்மண 


அக்கு இங்கனஞ்‌ சொல்லி உடனே தாசை முதலிய: 


ஸ்த்ரீகளெல்லேோரையும்‌ போங்களென்று விடைகொடுத்‌ 
தனுப்பினன்‌. அனந்தரம்‌ ஹுக்ரீவன்‌ “இங்கு வாரும்‌: 
கள்‌” என்று வானரவீரர்களை உரக்க அமைக்தனன்‌. 
அவன்‌ அங்ஙனம்‌ அழைத்ததைக்‌ கேட்டவுடனே அம்‌: 
தப்புர ஸ்தரீகளைப்‌ பார்க்க உரியராயெ வானரர்கள்‌ 
வேகத்துடன்‌ வந்து எல்லோரும்‌. கைகூப்பி நின்றனர்‌. 
பிறகு ஸுர்யன்போல்‌ ப்ரகரகிக்கன்ற ராஜனாயெ ஸாக்‌. 


.ரீவன்‌ தன்னெ திரில்‌ வக்‌.திருக்கிற அந்த வரனரர்களைப்‌' 


பார்த்து “வானரர்களே! சீக்ரமாக என்‌ பல்லக்கைக்‌ 
கொண்டுவருவீர்களாக? என்றனன்‌. அம்த வானரர்கள்‌ 
இக்ரமாக வரவும்‌ பேரகவும்‌ வல்லவராகையால்‌ ஸுச்ரிவு' 
னது ஆஜ்ஞையைக்‌ கேட்டவுடனே பார்க்க இனிதர 


கிய ஓர்‌ பல்லக்கைக்‌ கெரண்டுவம்‌ தனர்‌. வரன ரகரதன்‌ 


ஸுக்ரிவன்‌ பல்லக்கு வருவதைக்கண்டு லக்ஷமணனைப்‌: 
பார்‌த்து “லக்ஷ்மணா மீ சீக்ரம்‌ பல்லக்கில்‌ ஏறுவரயரக? 
என்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ சொல்லி ஸுக்ரீவன்‌ பொன்மய- 
மரக ஸுழர்யன்போல்‌ ப்ரகாசிப்பதும்‌ பெரிய வானரர்‌ 
களால்‌ வஹிக்கப்பட்டதுமாகிய பல்லக்கில்‌ லக்ஷ்மணா 
அம்‌ தரனுமாக ஏறிக்கெரண்டனன்‌. சிரஸ்ஸீன்மேல்‌: 


ee 
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வெண்கொற்றக்குடை விளங்கவும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ 
வானரர்கள்‌ வெளுத்த சாமரங்களை வீசவும்‌ சங்கத்வணி 
களும்‌ பேரிவர தயங்கும்‌ முழங்கவும்‌ வானரர்கள்‌ மங்‌ 
கனஸ்‌. அதி பாடங்களை ச்‌ செய்து புகழவும்பெற்று இங்க 
னம்‌ கிகரில்லாத ரரஜ்யலகஷமியரல்‌ விளக்கமுற்றவனாி 
ஸுக்ரீவன்‌ புறப்பட்டனன்‌. அவன்‌, கொடிய தேஜஸ்‌ 
ஸுடையவர்களும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேக்தினவர்‌ 
களுமரகிய வானரர்கள்‌ அனேகமாயிரம்பேர்‌ தன்னைச்‌ 
சூழ்ச்திருக்கப்பெற்று ராமனிருக்குமிடத்திற்குப்‌ போ 
யினன்‌. மஹா தேஜஸ்வியரகிய அந்த ஸுக்ரீவன்‌, ரர 
மன்‌ வஸிக்குர்‌ தேசமாகையால்‌ மேன்மையுற்று விளங்‌ 
கும்‌ அச்த ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்திற்கருகே சென்று 
பிறகு லக்ஷமணனும்‌ தானுமரகப்‌ பல்லக்கிணின்று 
ிழிநிர்தனன்‌. ஸுக்ரிவன்‌ சாமணிடம்‌ போனவுடனே 
கைகூப்பிக்கொண்டு கின்றனன்‌. அங்கனம்‌ ஸ-ஈக்ரீவன்‌ 
கைகூப்பி கிற்கையில்‌ வரனரர்களும்‌ கைகுவித்து கின்ற 
னர்‌. (அச்த வானரர்கள்‌ தரமரைபோன்ற அஞ்சலி 
களுடன்‌ கைகளை மேலெடுத்து ஸுக்ரீவனைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டு கின்றனர்‌.) ராமன்‌, வானரர்கள்‌ அனைவரும்‌' 
கூப்பின கைகளை மேலெடுத்து கின்‌ நிருக்கையால்‌, தா 
மரை மெரக்குகளேரடுகூடின தாடகம்பேரன்ற அர்தப்‌ 
பெரிய வரனரசேனையைப்‌ பார்த்து ஸுக்ரிவணிடத்தில்‌ 
மிகுக்த ப்ரீதியுடையவனாயினன்‌. அர்த வரனரேஸ்வ 
சன்‌ ஸா£ஷடரங்கமாகத்‌ தனது சரணங்களில்‌ வீழ்கை 
யில்‌, சசமன்‌ அவனை எழுக்திருக்க எடுத்து ப்ரீதியா 
அம்‌ பஹுமரனத்தரலும்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ செய்தனன்‌. 
தர்மரத்மாவாகிய அர்த ஸ்ரீராமன்‌ அங்மனம்‌ அணைத்‌ 
அ உடனே “ உட்கரருவாய்‌' என்னு மெொழிர்தனன்‌, 
இறகு ஸுக்ரிவன்‌ தரைமேல்‌ உட்காருகையில்‌, ராமன்‌ 
அ வனைப்பார்‌ த்து “வரனரர்தலைவனே / எக்தவீரன்‌ தர்‌ 
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மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ காமத்தையும்‌ பிரித்து 
அவற்றை அக்தக்தக்‌ காலங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ தவறா . 
மல்‌ அனுபவிப்பரனோ,; அவனே ராஜனென த்தகும்‌, 
எவன்‌ தர்மார்த்தங்களைத துறக்து காமத்தைமா தரமே 
எப்பொழும்‌ பின்றொடர்ம்திருப்பானோ, அவன்‌ மரத்‌ 
இன்‌ அணியில்‌ கிச்ரைசெய்பவன்போல்‌ ழே விழும்த 
பின்பே கண்‌ விழித்துக்கொள்வான்‌. சத்ருக்களை வதிப்‌ 
பதில்‌ முயற்சியுடையவனும்‌ கண்பர்களைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ 
மனஷக்கமுடையவனும்‌ தர்மரர்த்தகாமங்களை அக்தக்‌ 
தக்‌ காலங்களில்‌ பிரித்து வேறு வேறாக அஅறிக்தூ 
அவற்றின்‌ பலன்களை அனுபவிப்பவனுமாயெ மன்ன 
வன்‌ மாத்ரமே ராஜதர்மங்களை ஈன்கு நிறைவேற்று 
வோனாவான்‌. சத்ருக்களை அழிப்பவனே / இது யுத்தப்‌ 
சயத்னத்திற்குத்‌ தகுக்ககாலம்‌. சரத்ருது வம்தது. இப்‌ 
- பொழுது செய்யவேண்‌ டிய கார்யத்தைக்‌ குறித்து உன்‌ 
மக்தரிகளாகிய வானரர்களோடு ஆலோசிப்பாயாக? 
என்றனன்‌, ஸுக்ரீவன்‌ ரரமன்‌ சொன்ன வார்த்தை 
யைச்‌ கேட்டு அவனுடன்‌ *ஜயசிலர்களில்‌ தலைவனே ! 
முன்பு சான்‌ போக்கடி.த்துக்கொண்ட ஸம்பத்தும்‌ 
யசஸ்ஸும்‌ மமாம்வதமரான வானரராஜ்யமும்‌ இவை 
யெல்லாம்‌, தேவா / உனது அனுக்ரஹத்தினானும்‌ உன்‌ 
தம்பியின்‌ அனுக்ரஹத்தினானும்‌ எனக்கு மீளவும்‌ ப்ரா 
ப்தமரயின, (இடைத்தன). எவன்‌ தனக்குப்‌ பிறர்செய்த 
உபகர.ரத்திற்கு ப்ரத்யுபகாரஞ்‌ : செய்யமாட்டானே, 
அவன்‌ புருஷர்கள்‌ அணைவரிலும்‌ அதமன்‌. சத்ருக்களை 
அழிப்பவனே! இந்த வரன ரம ரேஷ்டர்கள்‌ நூ அபேர்கள்‌ ' 
போய்‌ பூமியில்‌ பலிஷ்டர்களரன ஸமஸ்த வரனரர்களை 
யும்‌ அழைத்துவம்தனர்‌. ராமா / பெரிய அரண்யங்களை 
யும்‌ இறிய வனங்களையும்‌ எவர்க்கும்‌ புகக்கூடாத மற்ற 
இடங்களையும்‌ சந்து பெசக்துகளையும்‌ கன்கறிர்தவர்‌ 
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களும்‌ சூரச்களுமரகிய சிறக்த கரடி. களையும்‌ கொண்டை 
. முயல்களையும்‌ அழைத்‌ அவக்தனர்‌. ராமா! தேவதை 
களுக்கும்‌ கக்தர்வர்களுக்கும்‌ பிறக்தவர்களும்‌ கரமரூ, 
பிகளும்‌ விரர்களுமாகிய வானரர்கள்‌ தமது ஸேனை 
களேரடுகூடி. வருகின்றனர்‌. பரக்தபனே ! வீரர்களான 
வானர முக்யர்கள்‌ சிலர்‌ நூறு வரனரர்களோடும்‌, சிலர்‌ 
லக்ஷம்‌ வரனரர்களோடும்‌ சிலர்‌ கோடி வரனரர்களோ 
டும்‌, சிலர்‌ பதினாயிரம்‌ பேர்களேசடும்‌ சூழ்க து வருகின்‌ 
றனர்‌. சில வானரயூதகா தர்கள்‌ அற்புதக்‌ கணக்குள்ள 
வானரர்களேரடும்‌ சிலர்‌ கர்வஸங்க்யையுள்ள வானரர்‌ 
களோரடும்‌, சிலர்‌ மத்யஸங்க்யர்களான வானைர்களேர 
டும்‌, சிலர்‌ அம்த ஸங்க்யர்களோரடும்‌, சிலர்‌ ஸமுத்ரஸங்க்‌: 
யர்களேரடும்‌, சிலர்‌ பரார்த்த ஸங்க்யர்களேரடும்‌ வரு. 
கின்றனர்‌. ராஜனே! மறஹேக்த்ரனைப்போன்ற பரசக்‌.ர 
மம்பொருக்தி மேருபர்வதம்போலும்‌ மந்தர பர்வதம்‌ 
பேரனும்‌ புலப்படுவேர்களுமாகி விக்தயபர்வதத்திலும்‌ 
மேருபர்வசத்திலும்‌ வஸித் திருக்கும்‌ வானரர்கள்‌ உண்‌ 
கரர்யகிமித்தமரக வருகின்றனர்‌, ரரவணனைப்‌ பக்துக்‌. 
களேரடுகூட யுத்தத்தில்கெரன்று ஸீதையைக்கொண்டு 
வந்து உனக்கு ஸமர்ப்பிக்கவல்ல மஹாதிரர்களான 
வரனரர்களும்‌ உன்‌ ஸக்கிதான த்திற்கு வருகின்றார்கள்‌” 
என்றனன்‌. அனத்தரம்‌ மிகுக்த மதியுடைய ராமன்‌ 
அங்கனம்‌ தனது ஆஜ்ஞையின்படி தவறாமல்‌ தன்‌ கார்‌ 
யத்தின்‌ பொருட்டு வானரர்‌ . தலைவனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ 
கடத்தின ப்ரயத்னத்தைக்கண்டு ஸக்தேரஷம்‌ மிகப்‌: 
பெற்று அதனால்‌ மலர்க்த கருகெய்தல்பேசல்‌ மேன்மே 
அம்‌ பார்க்க இனிதான மேணியின்‌ காம்தி வளரப்பெற்‌. 
அப்‌ புலப்பட்டனன்‌. முப்பத்தெட்டரவது ஸர்க்கம்‌ 


முற்திற்து. 


ஸ-௬௯.] இஷ்‌இந்தாகாஸ்‌ டம்‌. 1857 : 


--௨௦-ஒ-4 ஸமஸ்த வானர ணைன்மங்களும்‌ வம்‌ த கூடுதல்‌, 1-ஒ--௨௨- 

தார்மிக சிரோமணியாகிய ராமன்‌; இங்கனம்‌ 
கைகூப்பிக்‌ கொண்டிருக்கிற ஸுக்ரிவனை அழுக்தக்‌ 
கட்டியணைத்து *இக்தீரன்‌ மழை பெய்யினும்‌, ஸுஐர்‌ 
யன்‌ ப்ரபஞ்சத்திற்கெல்லரம்‌ ப்ரகாசத்தை விளைவிக்க 
னும்‌, அவை அவர்களுக்கு ஸஹஜதர்மமாகையால்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஆச்சர்யமன்று, பரம்தபா! சம்த்ரன்‌ தன்‌ 
கிரணங்களால்‌ பூமி முழுமையும்‌ கிர்மலமாகச்‌ செய்கின்‌ 
மனன்‌. அதுவும்‌ அவனுக்கு ஸஹஜமாகையால்‌ ஓர்‌ 
அற்புதமன்ன. அப்படியே உன்னைப்‌ போன்றவர்‌ மித 
ர்களுக்கு ப்‌சத்யுபகாரஞ்‌ செய்யினும்‌ அத உங்களுக்கு 
ஸஹஜமாகையால்‌ சிறிதேனும்‌ ஆச்சர்யமன்று. ஸெளம்‌ 
யனே ! இங்கனம்‌ மித்ரர்களுக்கு ப்ரதீயுபகாரஞ்‌ செய்‌ 
வது உன்னிடத்தில்‌ எள்ளளவும்‌ ஆச்சர்யமன்று; நீ 
எப்பொழுதும்‌ மித்ரர்களூக்கு ஸக்தோஷத்தை விலைக்‌ 
குங்‌ கார்யங்களைச்செய்து அர்த ப்ரியவார்‌த்தையைச்‌ 
சொல்ல வருபவனென்று கரன்‌ அறிவேன்‌. ஈண்பனே/[ 
நீ ஈர தனாயிருக்கையில்‌, கான்‌ இணி ஸமஸ்த சத்ருக்களை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லவல்லேன்‌. கண்மனமும்‌ நட்பும்‌ 
பொருக்திய நீயே எனக்கு ஸஹாயனு்‌. செய்யவேண்டும்‌. 
முன்பு இர்தரனை வஞ்சித்துப்‌ புலோமன த புத்ரியாயெ 
சசிதேவியைப்‌ புலோமனது அனுமதியால்‌ அனுஹ்‌ 
லாதனென்பவன்‌ அபஹரித்தாற்போல்‌, ரரக்ஷஸர தமனா 
இய ராவணன்‌ என்னை மோசஞ்செய்து ஸீதையைச்‌ 
கொண்டுபேசயினன்‌. பூர்வம்‌ சதேவியை அனுஹ்லா 
தன்‌ அபஹரித்ததற்கு அனுமதிசெய்திரும்‌த அவன்‌ தம்‌ 
தையசகிய புலோமனை இக்தரன்‌ வதித்தரற்போல்‌ சிக்‌ 
சதி திலேயே யுத்தத்தில்‌ கூரான பரணங்களால்‌ அம்த 
ராவணனை வதிக்கன்றேன்‌? என்றனன்‌. இதன்‌ ஈடுவில்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ தீவ்‌ ரமான ஸுூர்யகரக் தியை மறைத்துக்‌ 
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1858 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௬௧, 


கெண்டு பெருக்‌ ஆரன்‌ கிளம்பிற்று. அர்தத்‌ தான்‌ 
கிரம்புகையால்‌ திசைகள்‌ தெரியாதிறார்தன. பூமியெல்‌ 
லாம்‌ பர்வதக்களோடும்‌ வனங்களோடும்‌ ஈடுக்கமுற்றது. 
அனக்தரம்‌ பர்வதம்போன்ற உருவமுடையவரும்‌ கூரான 
கோசைப்‌ பற்களுடையவரும்‌ மஹா பலிஷ்டர்களுமாயெ 
வானரர்கள்‌ கணக்கின்‌ றி வக்து பூமிமுமுவ தும்‌ மறைத்‌ 
அ கின்றனர்‌. அனந்தரம்‌ ஓர்‌ இமைப்பொழுதில்‌ ஓவ்‌ 
வெொருவரும்‌ நூஅகோடி பரிவாரத்துடன்‌ கரமரூபி 
களும்‌ மஹாபலிஷடர்களும்‌ மேகம்போல்‌ பெருங்கேோ ஆ 
மூ ண்டாகும்படி. கர்ஜணை செய்பவ ர்களுமாகிய வானர 
மூதசாதர்களும்‌ ஈதிதிரத்தில்‌ பிறக்தவர்களும்‌ பர்வதத்‌ 
தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ ஸமுத்ரதிரத்தி லிருப்பவர்களூம்‌ 
மத்றுமுள்ளவர்களுமரகிய வானரர்கணாம்‌ பலர்‌ பூமிமுழு 
மையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌. அப்பொழுது 
பராக்ரமம்‌ மிகுக்தவனும்‌ செல்வப்‌ பெருக்குடையவனு 
மாய சதபலியென்பானொரு வரனரவீரன்‌ மேருபர்வ 
தத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ பதினாயிரங்கேரடி வானரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டு வக்து புலப்பட்டனன்‌. அவ்வானரர்களில்‌ 
சிலர்‌ பரலஹூிர்யன்போல்‌ சிவக்த மேனியுடன்‌ ப்ரகா 
இத்தனர்‌. சிலர்‌ சக்தரன்போல்‌ வெளுத்த வர்ணம்‌ 
விளங்கப்‌ பெற்றிருக்தனர்‌. சிலர்‌ தாமரைத்‌ தாத 
போன்ற வர்ணத்துடன்‌ விளங்கினர்‌. சிலர்‌ வெளுத்திரும்‌ 
தனர்‌. அனக்தரம்‌ மேருபர்வதம்போன்ற பெருஞ்சரீர 
மூடையவனும்‌ மஹாவீரனும்‌ தரரையின்‌ தர்தையுமா 
கிய ஸு௫ஹஜஷேணன்‌ பதினாயிரங்கோடி வரனர ஸைன்யங்‌ 
கண்டன்‌ வக்து புலப்பட்டனன்‌. அங்லனம்‌ ஸுக்ரீவன து 
மாமனும்‌ பல வானரர்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ 
முமைக்குத்‌ தந்‌ைதையுமாகிய தாரன்‌ ஆயிரங்கோடி 
வரனரர்களுடன்‌ வச்‌ துசேர்க்தனன்‌, அனம்தரம்‌ தரம 
சைத்தாதுபேன்ற மேணியின்‌ வர்ணமும்‌ பரல ஸர்‌ 


க பக்கல்‌! 


௮௭-௬௯ ] இஷ்க்‌ சாகாண்டம்‌. 1859 


யன்போன்ற முகமும்‌ பொருக்தி மிகுக்த மதியுடைய 
வனும்‌ ஸமஸ்தவானரர்களில்‌ .சிறம்தவனும்‌ செல்வப்பெ 
ருக்குடையோனுமாகிய ஹனுமா னுடைய தந்தை கேஸ 
ரியென்னும்‌ வானசோத்தமன்‌ அனேகமாயிரம்‌ வரனர 
ணைன்யங்களோடு வக்து தோற்றினன்‌. பயங்கரமான 
பராக்‌ ரமமுடையவனும்‌ கெரண்டைமுயல்களுக்கூ மஹா 
சாஜனுமாகிய கவரக்ஷன்‌ ஆயிரங்கோடி வானரர்க 
டன்‌ வர்துசேர்க்தனன்‌. அனக்தரம்‌ பகைவரை உரு 
மரய்க்க வல்ல தரம்ரனென்பவன்‌ பயங்கரவேக முடைய 
கிறக்த இரண்டாயிரங்‌ கரடிகளுடன்‌ வக்கனன்‌. மஹா 
வீர்யமுடைய பனஸனென்னும்‌ வானரயூதகாதன்‌, பெரு 
மலைபோன்றவர்களும்‌ பயங்கரமான உருவ முடையவர்‌ 
களுமரகிய மூன்றுகோடி வானரவீரர்களோடு வக்த 
னன்‌. அனக்தரம்‌ மைக்குவியல்போல்‌ கறுத்திருக்கிற 
கீலனென்னும்‌ வரனசர்கூட்டத்‌ தலைவன்‌ பத்துக்கோட 
வானர வீரர்களோடு புலப்பட்டனன்‌. அதன்‌ பிறகு 
மஹாபராக்ரமசாலியும்‌ மேருபர்வதம்போன்ற மேனியு 
டையவனுமரகிய கவயனென்னும்‌ வானரவீரன்‌ பத்துக்‌ 
கோடி வானசர்களுடன்‌ வம்து சேர்ச்‌ தனன்‌. மஹரபல 
னாகிய தரீமுகனென்னும்‌ வசன யூதபதி ஆயிரங்கோ உ. 
வானரர்கள்‌ குழப்பெற்று வர்து ஸுகக்ரிவனுக்கு முன்‌ 
னே சின்றனன்‌. அனம்தரம்‌ அண்வி தேவகசைகளின்‌ 


புதல்வர்களும்‌ மஹாபலிஷ்டர்களுமாகிய மைக்த தீவிவி 


தர்கள்‌ இருவரும்‌ ஆயிரங்கோடி, கோடிவானர ஸைன்‌ 
யங்களோடுகூடத்‌ தோரற்றினச்‌. மஹரபலிஷ்டனுல்‌ 
மஹசவீரனும்‌ மஹா தேஜஸ்வியுமாகிய கஜனென்பவன்‌ 
மூன்றுகோடி, வசனரர்களுடன ஸுக்ரிவனுக்கருகே 8 
வற்தன ன்‌. மஹாதேஜஸ்வியும்‌ கரடிகளுக்குத்‌ தலை 
வனுமான ஜாம்பவான்‌ பத்துக்கோடி க.ரடிகளுடண்‌ ' 
வந்து ஸுக்ரிவனைச்‌ சூழ்க்து கின்றனன்‌. பல பராக்‌ 


3860 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௧௧- 


மங்கள்‌ மிகுக்‌திருக்கப்பெற்ற ருமண்வானென்னும்‌ வான 
சன்‌ தூஅகேரடி ணைனயங்கள்‌ குழப்பெற்றது ஸுக்ரீ 
வணிடம்‌ வக்தனன்‌. அனக்தரம்‌ பத்‌ துலக்ஷங்கோ டி 
வரனசர்களும்‌ லஷங்கேரடி வானரர்கணாம்‌ பின்றொடர்‌ 
நீதுவரப்பெற்ற கந்தமரதனனென்பவன்‌ வக்து சேரக்‌ 
அனன்‌. அனக்தரம்‌ பரரக்ரமத தில்‌ ததையைப்போன்‌ த 
யுவராஜனாகய அங்கதன்‌ ஆயிரம்‌ பத்மக்‌ கணக்குடைய 
வைகளும்‌ நாறு சங்கக்‌ கணக்குடையவைகளுமரயெ 
வானர ஸணைன்யங்களோேோடுகூடி ஸுக்ரிவணிடம்‌ வக்த 
னன்‌. அனகம்தரம்‌ கக்ஷத்ரம்பேோல்‌ ப்ரகாசிப்பவனும்‌ 
பயங்கரமான பராக்ரம முடையவனுமரகிய தரரனென்‌ 
னும்‌ வானரன்‌ ஐர்துகோடி வானரர்களுடன்‌ வக்து 
ரசத்தில்‌ புலப்பட்டனன்‌. வீரனும்‌ வானரயூத காதனு 
மாகிய இம்த்ரஜானுவென்பவன்‌ பதினொன்று கோடி 
வரன சர்களுக்கு ப்ரபுவரயிருப்பவன்‌ அத்தனை வானரர்‌ 
களும்‌ சூழப்பெத்று வக்து புலப்பட்டனன்‌. அனம்தரம்‌ 
பாலஸுூர்யன்பேரல்‌ சிவக்த மேணியின்‌ வர்ணமுடைய 
சம்பனென்பவன பதினாயிரம்‌ பதினாயிரமாகவும்‌ ஆயிர 
மரயிரமரகவும்‌ தாது அராகவும்‌ வரனரர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு வத்தனன்‌. வீரனும்‌ மிகுக்த பலமுடையவனுமா 
இய துர்முகனென்னும்‌ வானரயுதபதி இரண்டுகோ டி 
வரனரவீரர்களேோடு ஸாக்ரிவணுக்கு முன்னே வர்து 
கின்றனன்‌. கைலராஸ சிகரம்பேன்றவர்களும்‌ பயங்க.” 
மரன பல பராக்‌. ரமசசலிகளுமசகிய ஆயிரங்கோடி, வான 
ர்கள்‌ ஞூழப்பெற்று ஹனுமான்‌ தேரற்றினன்‌. மஹா 
வீர்யம்‌ பொருந்திய ஈலன்‌ நாறுகோடிக்‌ கணக்கிலும்‌ 
ஆயிரங்‌ கணக்கிலும்‌ நூாஅஅராுகவும்‌ வகைவகையாகப்‌ 
ரிந்து வருகின்‌ த வரனரச்களால்‌ சூழப்பட்டு வகதனன்‌, 
அனக்தரம்‌ மஹசனுபரவனாகிய அர்த ஸுக்ரிவனுக்கு 


ஸ-௩௧.] கிஷ்கிந்‌ சாகாண்டம்‌, 1861 


மிகவும்‌ ப்ரியமாயிருப்பவனும்‌ செல்வம்‌ மிகுக்தவனுமா 
கிய ததிமுகன்‌ பததுக்கோடி வரனரர்களுடன்‌ வந்து 
சேர்க்‌ தனன்‌. சரபன்‌ குமுதன்‌ வஹ்னி ரம்ஹன்‌ வீரன்‌ 
ஆகிய இவர்களும்‌ மற்றுங்‌ கரமரூபர்களான வானர 
ஆதப.இிகள்‌ பலரும்‌ வக்து பூமி முழுமையும்‌ பர்வத்‌ 
கரையும்‌ வனங்களையுஞ்‌ ளூழ்க்து கின்றனர்‌. அவர்களைக்‌ 
கணக்கடைமுடியாது. பூலோகத்தில்‌ தேவயோனிகளா 
கப்‌ பிறக்த அப்ராக்ருதரான வானரர்களும்‌ கேவல 
வசனரர்களும்‌ எல்லோரும்‌ வச்சனர்‌, அச்ச வானரர்‌ 
கள்‌ உக்ஸாஹத்அன்‌ மிகுதியால்‌ தாண்டியும்‌ கர்ஜனை 
செய்தும்‌ மேகங்கள்‌ ஸுூரயகளைச்‌ சுற்மிக்கெொள்வது 
பேரல்‌ ஸாுக்ரிவனைச்‌ . சுற்றிக்கொண்டு கின்றனர்‌. 
யமிகும்‌த புஜபலமுடைய அவ்வானரர்கள்‌ மஹர ஸர்தோ 
ஷதஅடன்‌ பலவிதமான ஸிம்ஹநாதங்களேச்‌ செய்து 
தம்‌ தலைகளை மேலெடுத்துக்‌ கட்டி: ஸுக்ரீவனுக்குத்‌ 
தமது வரவைச்‌ தெரிவித்தனர்‌. அப்பொழுது ஸுக்ரிவ 
னிடம்‌ போகத்தகுக்சு மற்துஞ்‌ சில வரனரங்ரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ வணக்கம்‌ விளங்குமாறு ஆடைமுதலியவற்றைச்‌ 
சுருட்டி யடக்கிக்கொண்டு ஸுக்ரீவனருகற்‌ சென்று 
கைகூப்பி நின்றனர்‌. ஸுக்ரீவன்‌ ஸமஸ்த தர்மங்களை: 
யும்‌ அறிக்தவனாகையரல்‌ கைகூப்பிக்கெொொண்டு தவரை 
முடன்‌ அர்த வான ரதிலகர்களனைவரையும்‌ ராமனுக்கு 
ஸமர்ப்பித்‌ தப்‌ பின்பு அவர்களெல்லேரரையும்‌ பார்த்து 
* வரனரோத்தமர்களே? மூதபதியாயிருப்பவன்‌, தண்‌ 
ஸைன்யத்தையெல்லாம்‌ மலையருவிகளின்‌ ஓரங்களிலும்‌ 
ஸமஸ்த வனங்களினும்‌ விதிப்படி. இறக்கினால்‌, தண்‌ 
பலத்தின்‌ அளவைத்‌ தெரிக்துகொள்ள முடியுமாகை 
யால்‌, நீங்கள்‌ அங்கனஞ்‌ செய்வீர்களாக ? என்றனன்‌. 


முப்பத்தொன்பதரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றித்து. 


1862 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௦:. 
[எதில ண்‌ அவை 
அனக்தரம்‌ ஸமஸ்த ஸா தனங்களும்‌ ஸம்ருத்தமா 
கிருக்கப்பெற்ற வானர கரதனாகிய ஸுக்ரிவன்‌ சத்ரு. 
ளைனயங்கணின்‌ மிடுக்கை யடக்கும்‌ புருஷலலாமனாய 
சரமனைப்‌ பார்த்து * எனக்குத்‌ தெரிக்த தேசங்களி 
ணின்று வக்தவர்களும்‌ என்‌ ராஜ்யத்தில்‌ வாஸஞ்செய்ப 
வர்களும்‌ மஹா பலிஷ்டர்கணும்‌ கரமரூபிகளும்‌ மேலான 
வரனைகள்போல்‌  புலப்படுவோர்களுமராயெ வானரர்‌ 
களனைவரும்‌ வர்திழிம்‌திருக்னெறனர்‌. பயங்கரமான 
உருவமுடையவர்களும்‌ தைதயதானவர்களைப்‌ போன்ற. 
வர்களூமாயெ இக்த வானர யூதபதிகளனைவரும்‌ மஹா 
பரரக்ரமசரலிகளும்‌ விரைவாக கடக்குக்‌ தன்மையர்களு 
ஊரிய அனேக வானரர்களோடு வக்திருக்கின்‌ றனர்‌. 
இவர்கள்‌ முன்பு செய்த கரர்யங்கண்‌ ஐவ்வெரன்றும்‌ 
புகழ்பெற்‌ நிருக்கின்றன. இவர்களெல்லோரும்‌ வெகு 
தூரம்‌ தரண்டுவது பாய்வது முதலிய அஸாதய கார்‌ 
யங்கணில்‌ பேர்பெற்றவர்‌; மிகுக்‌ த பலமுடையவர்‌; இஃப்‌ 
பற்றவர்‌; பல பராக்ரம கரர்யங்களைச்‌ செய்து ப்ரஸித்தி 
பெற்றவர்‌; பெரும்‌ ப்ரயத்னங்கள்‌ செய்வதில்‌ மேன்மை 
யூற்றவர்‌. சரமா! பலவித பர்வதங்களில்‌ வஸிப்பவரும்‌ 
துமியினும்‌ ஜலத்திலும்‌ ஸஞ்சரிக்க வல்லவருமாகிய 
அனேகங்‌ கோடி வானரவீரர்கள்‌ வக்திருக்கன்‌ தனர்‌, 
' ஆழ்க டத்‌ உன்‌ வேலைக்காரர்களே! சத்ருக்‌ 
களை யஹிப்பவனே ! ! இவர்களெல்லோரும்‌ உனது :ஆஜ்‌ 
ஸஞையைச்‌ சிறிதுங்‌ கடக்கமாட்டார்கள்‌, எல்லோரும்‌ 
ஸ்வாமியின்‌ ஹிதத்தில்‌ மனலுக்கமுடையவர்‌. உண்‌ 
அபிப்ராயத்தை சிறைவேற்றவல்லவர்‌, இதே பார்‌ இச்சு 
வானர சூதபதிகள்‌ ஓவ்வொருவறாம்‌ பயங்கர பராக்ரமர்‌ 
கனான பலவரயிரம்‌ ஸைன்யங்களோடு கூடியிருக்கன்‌ ற 


ஸ-௪0.] இஷ்‌்்தாகாண்டம்‌. 1863 


னர்‌. புருஷ. ங்ரேஷ்டனே ! இக்தக்‌ காலத்தில்‌ எ. 
உசிதமென்று உனக்குத்‌ தோற்றுகன்றதேோ; அதைச்‌ 
சொல்வாயாக. இதெல்லாம்‌ உன்‌ ஸைன்யமே, மேலும்‌ 
உன்ன தீன ததிலிருக்க ஸித்தமாயிருக்கன்றது. ஆகை 
யரல்‌ உன்‌ இஷ்டப்படி அஜ்ஞை செய்வாயாக, இந்த 
வரனரர்கள்‌ செய்யவேண்டி ய கார்யமினன தென்று உள்‌ 
ளபடி எனக்குக்‌ தெரிக்தேயிருக்கின்‌ றது. ஆயினும்‌ நீயே 
உள்ளபடி. இவர்களுக்கு ஆஜ்ஞை செய்யத்தகும்‌' என்ற 
னன்‌. இவ்வண்ணம்‌ ஸுக்ரிவன்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்கை 
யில்‌ தசரத குமாரன்‌ ரரமன்‌ கைகனைமீட்டி அர்த ஸுக்‌ 

ரீவனை அழுந்தக்‌ கட்டி யணைத்து “மஹா ப்ராஜ்ஞ 
னே! என்‌ ப்ரரணறநாயகி ஸீதை பிழைத்திருப்பதும்‌ இல்‌ 
லாததும்‌ ராவணன்‌ வஸிக்குமிடமும்‌ தெரியவேண்டும்‌. 

ஸீதை பிழைத்திருக்கும்‌ ஸமாசாரத்தையும்‌ ராவண 
னிருக்குமிடத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்டு, பிறகு அப்‌ 
பொழுது எது செய்யத்தகுக்கதோ அதை நீயும்மானும்‌ 
ஆலோசித்து ஏற்படுத்துவோம்‌, வானரர்‌ தலைவனே! 
இந்தக்‌ கார்ய விஷயமாக நானாவது லக்ஷமணனாவ த 
கியமிப்பவரல்லேரம்‌. இக்தக்‌ கார்யம்‌ ஸாதிப்பவனும்‌ 
கியமகனும்‌ நீ. ப்ரபூ/ இந்தக்‌ கார்ய விஷயமாக 
எனக்குள்ள சிச்சயத் தையும்‌ இவர்களுக்கு ஆஜ்ஞாபிப்‌ 
பாயாக, என்‌ கரர்யம்‌ எப்படிப்பட்டதேர, அ௮வ்விஷய 

மெல்லரம்‌ உனக்கே தெரியும்‌. ஸச்தேஹேம்‌ இல்லை. மீ 
எனக்கு லக்ஷமணன பேல்‌ இரண்டாவது சண்பன்‌) 

ஸ்னே ஹிதன்‌ ; வணக்கமுடையவன்‌; பராக்ரமம்‌ அமைக்‌ 
தவன்‌; எல்லாமறிக்தவன்‌; தேசகால விசேஷங்களை 
யுணர்ம்தவன்‌; எனது ஹிதத்தை வீரும்புமவன்‌; கார்ய 
ஸ்வரூபங்களை யறிர்தவர்களனைவரிலும்‌ மேலாயிருப்ப 
வன்‌; கரர்யங்களை ஈன்கு ஸரதித்துக்‌ கைதேர்க் தவன்‌; 
கார்யங்களின்‌ உண்மையை நஈன்கறிர்தவன்‌? என்றனன்‌. 


1864 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௪௦. 


சசமன்‌ இங்கனம்‌ சொல்லுகையில்‌, வானரர்‌ தலைவன்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌. அச்த ராமனும்‌ புத்தியிற்‌ சிறந்த லக்ஷ்மணா 
னும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌, பர்வதம்‌ போன்ற 
உருவமுடையவனும்‌ மேகம்பேரல்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌ திட 
மரன சரீரமுடையவனுமாகிய வினதனென்னும்‌ வானர 
யூதபதியைப்‌ பார்த்து “வானர"ரோத்தமா! நீ அம்தச்தத 
தேசங்களுக்கும்‌ அக்தக்‌ தக்‌ கரலங்களுக்கும்‌ தஞுந்த நீதி 
யை அஅஸரித்துக்‌ கார்யாகார்யங்களை சிச்சமித் து, 
மஹாபலிஷடர்களாசண லக்ஷம்‌ வரனரர்கள்‌ சூழ்க்து 
வரப்பெற்னுச்‌ சக்த்ர ஸூர்ய புத்ரர்கனரயெ வானரர்‌ 
கணாடன்கூடிப்‌ பர்வதங்களும்‌ வனங்களும்‌ அரண்யங்‌ 
களும்‌ சூழ்க்து விளங்குங்‌ ழத்திசையைக்‌ குறித்துச்‌ 
செல்வாயாக. அந்தக்‌ இழக்குத்‌ திசையில்‌ பர்வதசிகரங்‌ 
கஸிலும்‌ வனங்களிலும்‌ நதிகளிலும்‌ ஸீதா தேவியைக்‌ 
தேடிப்‌ பார்ப்பரயரக, நீங்கள்‌ ரமணீயமரன கங்கரகஇக்‌ 
கும்‌ ஸரயூகதிக்கும்‌ கென நதிக்கும்‌ யமுனா நதிக்‌ 
கும்‌ யமுனையைச்‌ சேர்க்த பர்வதத்திற்கும்‌ ஸரஸ்வதி 
கதிக்கும்‌, ரதனம்போல்‌ சிர்மமமான ஜலமுடைய சேர 
ணசதத்திற்கும்‌ மஹி தேசத்திற்கும்‌ பர்வதாரண்யங்‌ 
கமசோடு விளங்கும்‌ கரலமஹீ தேசத்திற்கும்‌ ப்ரஹம 
மரல விதேஹ மானவ கா கேரஸல தேசங்களுக்கும்‌ 
பெரிய க்ரரமங்கள்‌ பலவும்‌ கிறைர்த மகத்‌ தேசத்திற்‌ 
கும்‌ புண்ட்ர வங்க தேசங்களுக்கும்‌ கேரசகாரர்களென்‌ 
னும்‌ ராஜாக்களின்‌ ரரஜதானிக்கும்‌ வெள்ளிகள்‌ விளை 
யும்‌ பூமிக்கும்‌ பேரய்‌ அர்த இடங்களிலெல்லரம்‌, ராம 
னது ப்ரிய பார்யையாகய ஸீதா தேவியைத்‌ தேடுவா 
யாக. ஸழத்ரத்தினிடையினுள்ள பர்வதங்களையும்‌ அக 
ன்ற மச்தரபர்வதத்தின்‌ கரத்தையும்‌ பற்றிப்‌ பயங்கர 
மரன உருவமுடைய மனிதர்கள்‌ வரஸஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. 
அவர்களில்‌ இலர்‌ கரதில்லர தவர்கணும்‌, சிலர்‌ உதட்டில்‌ 


ஸ-௪௦.] இஷ்டர்தாகாண்டம்‌. 1865 


கர துடையவர்களும்‌, சிலர்‌ பயங்கரமான இருப்புமுக 
மூடையவர்களும்‌, சிலர்‌ ஓரே பாதம்‌ உண்டாகப்பெற்று : 
மிகக்‌ த. வேகமுடையவர்கணும்‌, : சிலர்‌ மணிதர்களைப்‌ 
யக்ஷித் துக்கொண்டு மரணத்தையே அறியாமல்‌ மஹா ' 
பலிஷ்டர்களாரயிருப்பவர்களும்‌, மேலும்‌ செவியில்‌ சிகை 
உண்டாகப்பெற்றுப்‌ பொன்‌ வர்ணமுடைய மேனியுடன்‌ 
இணிய கரட்சியுமுடைய இரரதர்சஷம்‌ பச்சை மத்ஸ்யங்‌ 
களைத்‌ தின்பவரும்‌ இிவுகளில்‌ வரஸஞ்செய்‌ துகொண்டு 
ஜலத்திற்குள்‌ ஸஞ்சரிக்க வல்லமையு ற்அப்‌ பா திமனுஷ்ய 
சரீரமும்‌ பாதி புலியின்‌ தேஹமும்‌ பொருர்திப்‌ பயங்‌ 
கரர்களான ஓர்வசைப்பட்ட கிராதர்களும்‌ இருப்பார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ வஸிக்குமிடமெல்லரம்‌ ஸிதையைத்தேடு 
வாயாக. பிறகு பர்வதங்களில்‌ ஏறிப்போகத்‌ தஞகுர்த திவு, 
களும்‌ பாய்க்து தாண்டிப்போய்ச்‌ சேரவேண்டிய திவ 
களாம்‌ தெப்பங்களால்‌ போகக்கூடிய திவுகளும்‌ உண்டு, 
நீங்கள்‌ அம்தத்‌ இவுகளுக்கெல்லாம்‌ சென்று, அனம்‌ 
தரம்‌ ரத்னங்கள்‌ வினையும்‌ பூமிகள்‌ பொருர்தி ஏழுகண்‌ 
டங்களாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ யவத்வீபத்திற்குப்‌ 
போவீர்களாக, அங்றோச்து பொன்விளையும்‌ பூமிகள்‌ 
விளங்கப்பெற்ற ஸுவர்ண ரூப்யகமென்னும்‌ தீவுக்கும்‌ 
போவீர்களாரக. அனக்தரம்‌ யவதவீபததைக்‌ கடத்து 
பேரகையில்‌ தேவதனவர்கள்‌ உலரவப்பெற்றுக்‌ கொடி 
முடிகளால்‌ ஆகாயத்தை அனாவியிருக்கும்‌ சிசிரபர்‌ 
வதம்‌ தேரற்றும்‌; அதற்குப்‌ போவீர்களாக. இங்கனம்‌ 
இச்த தீவீபாதிகளில்‌ பர்வத குஹைகளஸிலும்‌ எல்லோ 
ருங்கூடிப்‌ பெரும்புகழுடைய ஸி.தச தேவியைத்‌ தேடிப்‌ 
பார்ப்பிர்களாக. அனர்தரம்‌ நீங்கள்‌ லவவணஸழமுத்ரத்‌ 
தின்‌ அக்கரைக்குச்சென்னு அங்கு ஸித்தசாரணர்கள்‌ 


திரியப்பெற்ற தும்‌ சவர்த ஜலமுடைய தம்‌ ஆழமாயிருப்‌ 
பதும்‌ வேகமரகப்‌ பெருவருவதுமாகிய சேரணகதத்‌ 


1866 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௦. 


தைச்சேர்க்து ௮ங்கு௮ழகரல துறைகளிலும்‌ கானாவித 
வனங்களினும்‌ ஆங்கரக்கு ரரவணனையும்‌ ஸி.தாதேவி' 
யையும்‌ தேடிப்பரர்க்கவேண்டும்‌, அனம்தரம்‌ ப்ல்ஷத்‌ 
வீபத்தில்‌ மனோஹசமான உத்யானஙகள்‌ பல விளங்கப்‌ 
பெற்றுப்‌ பர்வதங்களினின் ௮ பெருவெருகன்ற கதிதிரங்‌ 
கனிலும்‌ குஹைகளையுடைய பர்வ தங்களினும்‌ வனங்களி 
அம்‌ ஸீதரதேவியையும்‌ சாவணனையும்‌ தேடவேண்டும்‌. 
அனக்தரம்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான இக்ஷுஈஸமு த்ர த்தின்‌ 
இவுகனையும்‌ கரற்தினால்‌ கலக்கப்பட்டுப்‌ பெருங்கோஷத்‌ 
துடன்‌ கர்ஜிக்கன்ற இக்ஷுஈ ஸமுதரத்தையும்‌ பார்ப்பீர்‌ 
கன்‌. அர்த இக்ஷு ஸமுதரத்தில்‌ பெருஞ்‌ சரீரமுடை 
யவரும்‌ வெகு கரலமரகப்‌ ப௫ித்திருப்பவருமாக.ப அஸுு 
சர்கன்‌ ப்ரஹ்மதேவனது வரத்தினால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கிழலைப்பிடித்து இழுத்து மனிதர்களையும்‌ விழுங்குவார்‌ 
கள்‌. மீங்கள்‌ ப்ரளயகால மேகங்கள்‌ பேரல்‌ மஹர பயன்‌ 
க.ரமரகிப்‌ பெருப்பெரிய ஸர்ப்பங்கள்‌ கிறைக்‌ திருக்கப்‌ 
பெற்றப்‌ பெருக த்வணியுடன்‌ கர்ஜிக்கின்ற அம்த இஷா 
ஸமுத்ரத்தை, அக்த ௮ஸுரர்கள்‌ கையில்‌ அகப்படர 
மல்‌ உபரயமரகத்தாண்டி அப்புறம்‌ சிவக்‌ ஜலமுடைய 
அம பயங்க மசயிருப்பதுமாகிய மதுஸமுதரத்தையுவ்‌ 
கரண்பிீர்கள்‌. அங்கு விசரலமரகி மிகவும புகழ்பெற்ற 
மர ல்மலிவ்ருகஷ்ம (முன்னிலவமமம்‌) புலப்படும்‌. அச்தச்‌ 
சால்மலித்வீபத்‌ தில்‌ வீபவகரமாவரல்‌ சிர்மிக்கப்பட்ட 
தும்‌ கைலரஸ பர்வ்தம்போல்‌ வெளுத்தவர்‌ ணமுடைய 
அம்‌ உயர்க்திருப்பதும்‌ கானாவித ர தீனங்களரல்‌ அலங்‌ 
கதிக்கப்பட்டதுமாகய கறு ச்மானுடைய க்ருஹத்தைக்‌ 
கரண்‌ பீர்கள்‌. அக்தச்‌ சால்மலித்வீபத்தில்‌ கானாவித 
ரூபமுடையவர்களும்‌ பச்வதம்போல்‌ பயங்கரமான உரு 
வம்பொரறாக்‌தியவர்‌ ர்களூமாகய மக்தேஹசென்னும்‌ ரர க்ஷ 
ஸர்கள்‌ பர்வதசிகரங்கனில்‌ இருப்பார்கள்‌. அம்த மக்தே 


ஸ-௪௦.] கிஷ்டுர்‌ தாகாண்டம்‌. . 1864: 


ஹர்‌ எப்பொழுதும்‌ ப்‌.ரதிதினமும்‌ ஸூர்யோதய காலத்‌. 
தில்‌ ப்ரரஹ்மணர்கள்‌ ஜபிக்கும்‌ காயத்ரீ மம்த்ரப்ரபா 
வத்தினால்‌ அ டிக்கப்பட்டவரும்‌ ஸுூர்யனால்‌ கொளுகத்‌ 
தப்பட்டவருமாக ஜலத்தில்‌ விழுவார்கள்‌; மீளவும்‌ மிள 
வும்‌ எழுக்து பர்வக௫கரங்களில்‌ வர்த்திப்பார்கள்‌. மீண்‌ 
கள்‌ ஒருவரா னும்‌ தடுக்கமு டயரதவராகையால்‌ அனம்‌ 
தரம்‌ (வியில்‌ க்ருதஸமுத்ரத்தையும்‌ குசத்வீபத்தை 
யும்‌ ததிஸமுத்ரத்தையும்‌ க்ரெளஞ்சதவீபத்தையும்‌ 
கடம்தவராகி) வெளுத்தமேகம்பேரல்‌ விளங்குவதும்‌, 
அலைகளால்‌ முக்தரஹாரங்கள்‌ அமையப்பெற்றாற்பேரல்‌ 
ப்‌ ரகரசிப்பதுமாகிய க்ஷீரஸமுத்ரத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. 
அதன்‌ ஈடுவில்‌ திவ்யமான வாஸனைகள்‌ வீசப்பெற்ற- 
புஷ்பங்கள்‌ கிறைக்த வெள்ளி வருக்ஷங்கள்‌ மாற்புறத்தி 
அம்‌ மலர்க்து வெளுத்து விளங்கும்‌ ருஷபமென்னும்‌ 
மஹாபர்வதம்‌ ஒன்னுள து: மேலும்‌ அதில்‌ பொன்‌ தா 
அக்களுடன்‌ தளதளவென்று விளங்கும்‌ வெள்ளித்தா 
மரைகள்‌ விளங்கவும்‌ : ரரஜஹம்ஸங்கள்‌ ப்ரகரசிக்கவும்‌ 
பெற்று ஸுதர்சனமென்னும்‌ பேருடைய ஓர்‌ ஸரஸ்ஸுு 
உளது, தேவதைகளும்‌ சாரணர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ 
கன்னரர்களும்‌ அப்ஸரஸ்த்ரிகளும்கூடி. ஸம்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விளையா நிம்பொருட்டு அர்த ஸ.ரஸ்ஸுக்கு வரு. 
வார்கள்‌. வானரர்களே! நீங்கள்‌ க்ஷீரஸமுத்ரத்தைக்‌ 
கடக்தபின்பு ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ பயத்தை விலைவிப்ப: 
தும்‌ ஸமுத்ரங்களனைத்திலும மேலாயிருப்பதுமாகிய 
ஆராய்கீர்‌ ஸமுத்ரத்தைக்காண்மீர்கள்‌. ஓளர்வமஹர்ஷி 
யின்‌ AE வடவை குகிமைமுகமுடையதும்‌ 
படபரக்ணியென்று ப்ரஸித்திபெற்றதுமாகிய அம்மஹா 
தேஜஸ்ஸு அம்த ஸமுதீரஜலத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிறாக்‌க 
ன்றது, அக்தச்‌ தேஜஸ்ஸ-ுக்கு ப்‌ ரளயகாலத்தில்‌ ஜங்க. 
மஸ்தாவரங்கள்‌ அடங்கிய மஹாவேகமுன்ன அம்த ஜல 


1868S ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௪௦. 


மெல்லாம்‌ ஏசிகருவியசமென்று கூறுகின்றனர்‌. அங்கு 
அர்த ஜலஸமுத்ரத்தில்‌ வரஸஞ்செய்யும்‌ ப்ரரணிகள்‌ 
பல பசாக்ரமங்கள்‌ மிகஞுக்திருக்கப்‌ பெற்றவராயினும்‌ 
அச்தப்‌ படபாக்னியைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ 
உரக்க இழைச்சலிடுவது செவிப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌. அச்தச்‌ சுத்த ஜலஸமுத்ரத்திற்கு அக்கரையில்‌ 
பதின்மூன்‌ அ யோஜனை அாரத்தில்‌ ஜா தரூபசில மென்‌ 
ஆம்‌ பேருடைய பெரிய பொன்பர்வதம்‌ ஓன்‌ றிருக்கின்‌ 
தது. வானரர்களே/அனக்தரம்‌ அக்தப்‌ பர்வதசிகரத்தில்‌ 
சர்த்ரன்பேோல்‌ வெளுத்து ப்ரகரசிப்பவனும்‌ தரமரையி 
தழ்போல்‌ அகன்ற கண்களுடையவனும்‌ கறுத்த வஸ்த்‌ 
சக்தரித்து ஆயிரம்‌ சிரஸ்ஸுகளுடன்‌ வினக்கமுற்ற 
வனும்‌ ஸமஸ்த பூதங்களாலும்‌ வணங்கப்படுமவனும்‌ 
மண்டலத்தை தரிப்பவனும்‌ தேவனும்‌ ஸர்ப்பமூர்த்‌ தி 
யுமரகிய ஆதிசேஷனைக்‌ காண்மீர்கள்‌. அம்மஹானு 
பரவன து தவஜம்‌ பொன்‌ பனைமரம்‌. அது மூன்று சிகர 
முடையதும்‌ வேதிகையோடுகூடி அர்தப்பர்வதத்தின்‌ 
சிகரத்தில்‌ ஸ்தரபிக்கப்பட்ட துமாகி மிகவும்‌ ப்ரகாசித 
அக்கொண்டிருக்கும்‌. தேவதைகளுக்கு ப்ரபுக்களாகிய 
தரிமழூர்த்‌திகள்‌ அர்தத்‌ தரலத்வஜத்தைக்‌ நேத்திசை 
க்கு எல்லையாக ஏற்படுத்தினர்‌. அதன்‌ பிறகு பொன்மப 
மான உதயபர்வதம்‌ பனபனவென்று விளக்க முற்றுப்‌ 
புலப்ப நீம்‌, ஸ்வர்ணமயமும்‌ திவ்யமுமா கிய இக்தப்‌ பர்வ 
தத்தின்‌ ரணி அா.துயே ஜணை தாரம்‌ உயர்ம்‌ து வேதி 
கையுடன்கூடி ஸ்வர்க்கலேரகத்துடன்‌ உறைம்‌தகொண் 
ட ப்ரகாசிக்கும்‌. அது, ஸுர்யன்போல்‌ தகதகவென்று 
விளக்கும்‌ ஸ்வர்ணமயமரன திவ்ய ஸரலவ்ருக்ஷங்களும்‌ 
'பனைமரங்களும்‌ தமாலவ்ருக்ஷங்கணும்‌ re = கர்ணி 
கார வ்ருக்ஷங்களும்‌ கிறைம்‌ து அழகரயிருக்கும்‌, அம்‌ 
தப்‌ பர்வதத்தின்‌ அணியில்‌ ஒருயோஜனணை விஸ்தார 
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முடையதும்‌ பத்துயோஜனை உயரமுடையதும்‌ ஸ்வர்ண 
மயமாயிருப்பதும்‌ தஇடமுமாகிய ஸெளமனஸமென்னும்‌ 
சிகரமொன்றுள அ. பூர்வம்‌ புருஷோ த தமனாகிய விஷ்ணு: 
தேவன்‌ . பலிசக் ரவர்‌ ச்திமிடம்‌ மூன்றடிகள்‌ இரக்து 
வாங்கி அளக்கும்பொழுது முதலடி கிழக்கு தீ. திசைக்கு. 
எல்லையசகிய இரத உதயபர்வதத்தின்‌ ஸெனமனஸமென்‌ 
கிற சிகரத்திலும்‌ இரண்டாவது அடி மேல்திசைக்கு. 
எல்லையாகிய ஸாவர்ணிமேருபர்வதத்தின்‌ சிகரத்திலும்‌ 
இட்டனன்‌. ஸமிர்யன்‌ அஸ்தமித்தபின்பு ஜம்பூதீவீ 
பத்தின்‌ வடபாகத்தில்‌ ப்ரதக்ஷிணமாகச்‌ சுற்றிவர்து 
மிகவும்‌ உயர்ம்திருக்கற இர்த ஸெளமனஸ சிகரத்திற்‌: 
சேர்ச்தபின்பு மேருவின்‌ தென்பக்கத்திலிறாப்பவர்க 
றோக்கு (சம்மெல்லேரர்க்கும்‌) ஈன்கு புலப்படுவரன்‌. அம்த 
ஸெளமனஸ சிகரத்தில்‌ பெரும்‌ தவப்‌ பெருக்குடையவரும்‌ 
ஸுர்யன்போல்‌ ஒளியுடன்‌ ப்ரகரகிப்பவருமாகய வை: 
கரனஸரென்றும்‌ வர லகில்யரென்றும்‌ மஹர்ஷிகள்‌ பள 
பளவென்று விளக்கமுற்னுப்‌ புலப்படுவார்கள்‌. எதனு 
டைய ஸக்கிதரன த்தில்‌ ஸமஸ்த. ப்ரரணிகளுடைய கண்‌ 
களும்‌ விஷயங்களை க. ரஹிக்கும்‌ ப்ரகாசத்தைப்பெறு 
மோ, அந்த ஸுர்யனென்னும்‌ தேஜஸ்ஸு ப்ரகாசித்‌ 
அரக்கெரண்டி ருக்கும்‌ தீவீபம்‌: ஸுதர்சன மென்னும்‌ 
யதார்த்தரசாமத்‌ டன்‌ உதயபர்வதத்தினருகில்‌ விளக்க 
மூத்திருக்கும்‌. அம்த உதயபர்வதத்திலுள்ள சிகரங்களி 
அம்‌ குஹைகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ திரிக்து ஆங்கரங்கு 
ஸீதா தேவியையும்‌ ரரவணனையும்‌ தேடிப்பார்ப்்‌ 
களாக. பொன்மயமான உதய பர்வதத்தின்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸும்‌, மஹா தேஜஸ்வியாயெ ஸுூச்யனுடைய தேஜஸ்‌: 
ஸும்‌ ஒன்றோடொன்று கலக்து ப்ரகாசிப்பதுபற்றி விடி 
யற்காலத்து ஸர்தயை ரக்த வர்ணத்துடன்‌ ப்ரகாசிக்‌. 
'இன்றது. இக்தக்‌ கிழக்குத்‌ திக்கு பூமிக்கும்‌ லோகத்‌. 
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திற்கும்‌ முதல்‌ தவச சரமரகவும்‌ ஸூர்ய னுக்கு உதயஸ்‌ 
தானமாகவும்‌ ஸ்ருஷ்டியர தியில்‌ ப்ரஹ்மதேவனால்‌ கிர்‌ 
மிக்கப்பட்ட தரகையால்‌ இது பூர்வ இக்கெனப்படும்‌. 
அக்த உதய பர்வதத்தின்‌ பின்பாகங்களிலும்‌ மலையருவி 
களிலும்‌ குஹைகளிலும்‌ ஆங்காங்கு ஸீதா தேவியை 
யூம்‌ ராவணனையும்‌ தேடவேண்டும்‌. அவ்வ. தயாசலத்‌ 
திற்கப்புறம்‌ கிம்த்திசையில்‌ சக்கர ஸுர்யர்களின்‌ 
ஸஞ்சார மில்லாமையரல்‌ அக்தகசரஞ்‌ சூழப்பெற்றுக்‌ 
கண்‌ தெரியரமையைப்பற்றித்‌ தேவதைகள்‌ மாத்ரம்‌ 
உலாவிக்கொண்டிருப்பார்கள்‌. ஆகையால்‌ பிறர்க்குப்‌ 
புக அரிதாயிருக்கும்‌. மேலும்‌ கரன்‌ சொன்ன இடங்கள்‌ 
மரதர மன்றிக்கே கிழக்குத்‌ திக்கில்‌ கான்‌ சொல்லரத 
இதர பர்வகங்களிலும்‌ குஹைகளிலும்‌ வனங்களி னும்‌ 
தேசங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸீதா தேவியைத்‌ தே 
டிப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. வரனரோத்தமர்களே ! இது 
வரைக்குமே வானரர்க்குப்‌ புகஸாத்யமாஞும்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ ப்ரதேசம்‌ ஸூர்யஸஞ்சர ரமில்லரமல்‌ க்ரரமம்‌ ௧௪ 
ரம்‌ பர்வதம அரண்யம்‌ முதலிய பிரிவினையில்லர மையசல்‌ 
எப்படியிருக்குமோ எமக்குச்‌ தெரியர அ. நீங்கள்‌ உதய 
பர்வதம்‌ வரையில்‌ சென்று ஸீதராதேவியும்‌ ராவணனும்‌ 
இருக்கும்‌ வாஸ ஸ்தானத்தைக்‌ கண்டுபிடித்து ஒரு 
மாதம்‌ கிரம்புவதற்கு முன்னமே திரும்பி வரவேண்டும்‌. 
ஒரு மரதத்தித்கு மேல்பட்டகாலம்‌ “வெளியில்‌ வஸிக்க 
லரகர து. அங்ஙனம்‌ வாரரதிரறாப்பவன்‌ என்னால்‌ விதிக்‌ 
சுப்படும மரண தண்டனைக்குப்‌ பாத்ரனாவான்‌. ஸீதாதே 
வியைப்‌ பார்த்து எல்லாவிதத்திலும்‌ கரர்ய ஸித்தி 
யைப்பெற்றுத திரும்பவேண்டும்‌. வரனரர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ கரனாவித வனஸமூஹங்களரல்‌ அழகாயிருப்பதும்‌ . 
இக்தரனுக்கு ப்ரியமுமாகிய கிழக்குத்திக்கில்‌ வல்லமை 
யுடன்‌ திரிக்து தேடிப்பார்த்து ரகுவம்சத்திற்‌ பிறக்க 


ஸ-௪க௧.] கஷ்‌ர்தாகாண்டம்‌. 1871 


சசமனது பார்யையாகிய ஸீதரதேவியைக்‌ கண்டுபிடிப்‌ 
மீர்களாயின்‌ அவ்விடமிருக்து வச்து ஸுகமசயிருப்பீர்‌ 
கன்‌”? என்றனன்‌. ஈரற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கீரீவன்‌ தென்‌ இசைக்கு ஹனுமான்‌ 
முதலானவர்களை அனுப்பு தல்‌. 
ஸுக்ரீவன்‌ அங்ஙனம்‌ அர்தப்பெரிய வான ரணைன்‌ 
யததைக்‌ க்ழத்திசைக்கனுப்பி, அனம்தரம்‌ அனேக 
யுத்தங்களில்‌ பராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்திக்‌ கைதேர்ம்த 
வரென்று தெரிக்த வானரர்களைத்‌ தென்‌ திசைக்கு 
அனுப்பினன்‌. வானரர்‌ தலைவனும்‌ வீரனுமரயெ ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ வானரர்களின்‌ தாரதமயத்தை கன்‌ கறிர்தவனா. 
கையால்‌ அக்னியின்‌ குமாரனாயெ நீலனையும்‌ ஹனுமச 
னையும்‌ மஹாபலிஷ்டனும்‌ ப்ரஹ்ம புத்ரனுமரயெ ஜாம்‌ 
பவானையும்‌ ஸுஹோத்ரனையும்‌ சரரரியையும்‌ சரகுல்‌ 
மனையும்‌ கஜனையும்‌ கவரக்ஷனையும்‌ கவயனையும்‌ ஸு 
ஷேணனையும்‌ ருஷபனையும்‌ மைந்தனையும்‌ த்விதனையும்‌ 
விஜயனையும்‌ கற்தமா தனனையும்‌ அக்ணி புத்ரர்களரயெ 
உல்காமுகன்‌ அனங்கன்‌ என்னுமிருவரையும்‌ மேலும்‌ 
வேகத்திலும்‌ பராக்ரமத்திலும்‌ மேலாகிய அங்கதன்‌ 
முதலான வீரர்களையும்‌ தென்‌ திசைக்கும்போக ஆஜ்ஞர 
மித்தனன்‌. ஸுக்ரிவன்‌ எங்குக்கடையின்றி வேகமாகச்‌ 
செல்லும்‌ வல்லமையுடைய பெரிய வரனரஸைன்ய கதை 
அர்த வீரர்களுக்கு . முன்னே ஸஹாயமாகப்‌ பேகும்‌ 
படி. கியமித்து அவர்களைத்‌ தென்திசைக்குப்‌ போக 
ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. வானரர்‌ தலைவனாகிய அம்த ஸுக்ரீ 
வன்‌ அவ்வானர வீரர்களுக்கு அமர்தத்‌ தென்‌ திசையில்‌ 
மிகவும்‌ தெரியக்கூடரத கிலதேசங்களைத்‌ தெரியச்‌ 
செரல்லினன்‌. நீங்கள்‌ ஆயிரஞ்‌ சிகரங்களோடு கூடி 
கானாவித வருக்ஷங்களும்‌ கொடிகளும்‌ விளங்கப்பெற்ற 
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விற்த்ய பர்வதத்தையும்‌ பெரிய ஸர்ப்பங்களுக்‌ கிருப்பிட 
மாகத்‌ தாண்டமுடியாத கர்மதரகதியையும்‌ விக்‌ த்யபர்‌ 
வதத்தி னருஅலுள்ள ரமணீயமான கேரதரவரீ க.தியின்‌ 
ஓர்‌ பாகத்தையும்‌ மஹரகதியாகிய க்ருஷ்ணையையும்‌ 
மிகவம்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கதும்‌ மஹா ஸர்ப்பங்கள்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கப்பெற்றதுமாயெ வரதா மதியையும்‌ மேகலர ஈதி 
யையும்‌ உத்கலர நதியையும்‌ தசரர்ணதேசத்திலுள்ள 
ககரங்களையும்‌ அங்வவக்த ஈகரத்தையும்‌ குதிரைகள்‌ 
கிறைந்த அவக்தி பட்டணத்தையும்‌ இவையெல்லாவற்‌. 
றையும்‌ சென்று தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. விதர்ப்பதே 
சத்திலும்‌ ரிஷிகதேசத்திலும்‌ ரமணீயமான மாஹிஷக 
தேசத்திலும்‌ வங்ககலிங்க தேசங்களிலும்‌ கராகககதேசத்‌ 
திலும்‌ பர்வதங்களும்‌ குஹைகளும்‌ நதிகளும்‌ பொரும்தி 
விளங்கும்‌ தண்டகரரண்யத்திலும்‌ அம்தத்‌ தண்டகச 
சண்யத்திலுள்ள கோதரவரி கதியிலும்‌ ஆச்தரகதேசது 
தலும்‌ புண்ட்ர சேரனபாண்ட்ய தேசங்களிலும்‌ கேரள 
தேசத்திலும்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்களாக. அனமச்தரம்‌ கை 
ரிகதாதுக்களால்‌ விளங்கும ஸஹ்யபர்வதத் திற்கும்‌ 
போவிர்களசக. அம்தப்‌ பர்வதம்‌ விசித்ரல்களரன கெ 
ரங்கள்‌ அமையப்பெற்றுப்‌ புஷ்பித்திருக்கையால்‌ கானா. 
வர்ணங்கள்‌ பொருக்திய வனங்களுடன்‌ கூடி ஆங்காம்‌ 
குச்‌ சர்தன வனஙகளரல்‌ விளக்கமுற்றிருக்கும. அம்‌ 
மஹா பர்வதம்‌ முழுவதிலும்‌ ஸீதராதேவியைத்‌ தேட 
வேண்டும்‌. அனக்தரம்‌ அங்குத்‌ தெளிக்க ஜலமுடைய 
அம்‌ மங்களத்தை வினைப்பதும்‌ அப்ஸரஸ்தரீகளால்‌ 
புகழப்பட்டதுமாகி விளங்கும்‌ திவ்யகதியா கிய காவேரி 
யைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அனக்தரம்‌ ப்ரஸிததமாயிருக்‌ 
இன்ற அம்த மலயபர்வதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌, உட்கரர்ம்‌ து 
ஸுச்மன்போல்‌ மஹா தேஜஸ்ஸுடன்‌ விளங்குகின்ற. 
சிஷிதிலகராகிய அகஸ்தயமைக்‌ காணலாம்‌. அ௮னக்‌ தரம்‌ 
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மஹானுபாவராயெ அம்த அகஸ்த்யமரமுனியின்‌ அனு 
க்ரஹம்‌ பெற்று அவரால்‌ அனுமதிக்கப்‌ பட்டவரரகி 
முதலைகள்‌ கிறைக்த மஹர ஈதியாயெ தாம்ரபர்ணியைக்‌ 
கடப்பீர்களாக. மேணி முழுவதும்‌ சக்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு உயர்க்த கொங்கைகளுடன்‌ அழகாய்விளங்கும்‌ 
ஓர்‌ பெண்மணி தன்‌ காதலனிடம்‌ போவதுபோல்‌, திவ்ய 
சம்தன வ்ருக்ஷங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பலதிவுகளு 
டன்‌ ப்ரகரகிக்கனெ்ற அம்தத்‌ தாம்ரபர்ணீகதி ஸமுத்ரத்‌ 
தை அடைகின்றது. வானரர்களே! அங்கரும்‌ அ கடப்‌ 
மீர்களாயின்‌ பாண்ட்யககர தவாரத்தில்‌ ஸ்வர்ணமய 
மாக முத்துக்களால்‌ அலங்கா ரஞ்‌ செய்யப்பெற்று ஈன்கு 
நிர்மிக்கப்பட்ட பெரற்கவாடத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அங்‌ 
கருக்து ஸமுத்ரதிரஞ்‌ சென்று ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ 
பொருட்டு ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டும்‌ விஷய த்தை 
ஆலோசித்து நிச்சயித்துக்‌ கொள்வீர்களரக. அங்கு. 
ஸமுத்ரத்தினிடையில்‌ அகஹஸ்த்யரால்‌ வைக்கப்பட்ட 
மஹேம்‌தரமென்னும்‌ பர்வதம்‌ இருக்கின்றது. ௮.து கானா 
வர்ணங்கள்‌ பொருக்தின பலவித வ்ருகஷங்கள்‌ சிறைக்‌ 
அ பூவும்கரயும்‌ மிரம்பிஸம்ருத்தமர யிருக்கப்பெற்றுப்‌ 
பொன்மயமரகி மிக்க ஒளியுடன்‌ மஹா ஸமுத்ரத்தில்‌ 
ஆழ்க்திருக்கின்‌ றது. மேனும்‌ அது பலவித ஸகல வ்ரு 
க்ஷங்களா அம்‌ கொடிகளா னும்‌ விளக்கமுற்றுத்‌ தேவ 
தைகணாம்‌ சிறக்‌து யக்ஷர்களும்‌ அப்ஸரஸ்த்ரிகளும்‌ பணி 
யவும்‌, ஸீத்தர்களும்‌ சரரணர்களும்‌ குவியல்‌ குவியலாக 
நிறைர்‌ த ரெக்கரிக்கவும்‌ பெற்று மிகவும்‌ மனோஹரமா 
யிருக்கும்‌. அவ்விடத்திற்குத்‌ தேவேம்த்ரன்‌ பர்வக்தோ 
அம்‌ இடைவீடின்றி ஸமுத்ர ஸ்னனத்தின்‌ பொருட்டு 
வருவான்‌. அச்தஸமுத்ர மத்ய த்தில்‌ இக்கரையில்‌ தூது 
யேரஜனை விஸ்திர்ணமுடையதும்‌ மணிதர்களுக்குப்‌ 
போகமுடியரமல்‌ மிக்க விளக்க முற்றதுமாயெ ஓச்‌ 
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தவீபம்‌ (திவு) இருக்கின்றது. ௮க்த தீவீபம்‌ முழுமை 
யும்‌ ஸீதாதேவியைக்‌ தேடவேண்டும்‌. அம்த தவீபத்‌ 
இல்‌ மற்ற இடங்களைக்‌ காட்டினும்‌ விசேஷித்து ஸீதா 
தேவியை எல்லா ப்ரயத்னங்களைடும்‌ தேடிப்பார்க்க 
வேண்டும்‌. ஏனென்னில்‌:— அம்த ப்ரதேசமே அர்ப்புததி 
யும்‌ தேவேம்தரனை நிகர்த்த தேஜஸ்ஸாுடையவனும்‌ 
சசக்ஷஸர்களுக்கு ப்ரபுவும்‌ கம்மல்‌ வதிக்கத்தகுக்‌ தவ 
ணுமாகய சரவணனுக்கு வரஸஸ்தரனம்‌. அர்த தீவீபத்‌ 
இற்கு வடபாகத்தில்‌ அர்தத்‌ தெற்கு ஸமுத்ரத்திணி 
டையில்‌ அங்காரகை யென்னும்‌ ராக்ஷஸி ஒருத்தி இருக்‌ 
கின்றனன்‌. அவள்‌ ஜச்துக்களின்‌ மிழலைப்பிடிதது இழுத்‌ 

அ அவைகளைப்‌ பக்ஷித்துக்கொண்டிருப்பாள்‌. வரண 
சர்களே! நீங்கள்‌, சரவணன்‌ எம்த இடத்தில்‌ ஸீதையை 
வைத்திருப்பா னென்று ஸக்தேஹம்‌ உண்டாகுமேச, 
அர்த ப்ரதேசங்களெல்லாவத்‌ திலும்‌ ஸீதை இருப்பதும்‌ 
இல்லாததும்‌ கிச்சயமாகத்‌ தேடிப்பரர்‌ த்து கிஸ்ஸம்சய 
மாக ஏற்படுத்திக்கெண்டு, மஹா தேஜஸ்வியும்‌ ராஜ 
னுமாகிய ராமனது பதீணியரன ஸீதாஜேவியைத்‌ தேட 
வேண்டும்‌. அ௮க்த லங்கா த்வீபத்தைத்‌ தாண்டி நூறு 
யோஜனை தார த்தில்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ ஸீத்தசாரணர்கள்‌ 
இரியப்பெற்னு மிகவும்‌ அழகரன புஷ்பீ தகமென்னும்‌ பர்‌ 
வதம்‌ இருக்கின்றது. அச்தப்‌ பர்வதம்‌ ஒருபக்க த்‌ தில்‌ ௪ச்‌ 
த்ரன்போல்‌ வெளுத்தும்‌ மற்றொருபக்க த்தில்‌ ஸர்யன்‌ 
போல்‌ சிவக்கும்‌ ஸமழுத்ரஜலம்‌ சூழ்க து உயர்ச்த இகரங்‌ 
களால்‌ ஆகாயத்தை உறைவதுபேல்‌ ப்ரகாகித துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. தக்திணாயன த்தில்‌ அக்தப்‌ பர்வதத்‌ 
இன ஸ்வர்ணமயமரன கரத்‌ தில்‌ ஸூர்யன்‌ தங்குவான்‌; 
'சம்த்ரன்‌ வெள்ளிமயமரகி வெளுத்திருக்கும்‌ மற்றொரு 
இகரத்தில்‌ தங்குவரன்‌. வரனரர்களே! க்ருதக்னர்களுக்‌ 
கும்‌ க்ரூரர்களுக்கும்‌ கரஸ்திகர்களுக்கும்‌ அச்தப்‌ பர்வ ' 
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இம்‌ புலப்படாத. மீங்கள்‌ அக்தப்‌ பர்வதத்திற்குத்‌ தலை 
வணக்கி ஈமஸ்கசசஞ்‌ செய்து அங்கு ஸீதாதேவியைத்‌ 
தேடிப்‌ பார்ப்பீர்களரக, வரனரர்களே! உங்களை எதி 
ரிட எவர்க்கும்‌ ஸரத்யமன்றாகையால்‌ நீங்கள்‌ தடை . 
யின்‌ நி அந்தப்‌ பர்வத த்தைக்‌ கடக்த பின்பு ஸமிர்யவக்து 
மென்னும்‌ பர்வதம்‌ இருக்கின்றது. அதற்குப்‌ புகக்கூ 
டாத வழியில்‌ பேசகவேண்டும்‌. புஷ்பிதக பர்வதத்தி 
ணின்ன பதினான்கு£யேரஜனை.தாரம்‌ இருக்கும்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ அர்த ஸுூர்யவக்தமென்னும்‌ பர்வதத்திற்‌ கருகல்‌ 
வைத்யுதமென்னும்‌ பர்வதம்‌ இருக்கன்‌ றது. அதிலுள்ள 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ விரும்பின பழங்களையெல்லாங்‌ கொடுப்பன 
வசக ஸமஸ்த கரலங்களினும்‌ மனோஹ_சமச யிருக்கும்‌. 
வானரர்களே! அம்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ பெரியேரர்களுக்கே 
அனுபவிக்கத்‌ தகுர்த பழங்களையும்‌ வேர்களையும்‌ பக்ஷி 
தீது மிகவும்‌ மேன்மையுளள தேன்கனையும்‌ பருக அவ்வ 
ருகுள்ள தேசத்திற்குப்‌ போவீர்களாக. அங்குக்‌ கண்க 
ளுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ இனிமையைக்‌ கொடுக்குங்‌ குஞ்‌ 

சரமெனனும்‌ பர்வதம்‌ இருக்கின்றது. அக்தப்‌ பர்வதர்‌ 
திலேயே விஸ்வகர்மா அகஸ்த்யர்க்கு க்ருஹம்‌ கிர்மித்‌ 
தூக்‌ கொடுத்தனன்‌. அச்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ அகஸ்தய 
முனியின்‌ க்ருஹம்‌ ஒருயோஜனை விசாலமும்‌ பத்‌ துயேச 
ஜனை நீளமும்‌ பொருக்திப்‌ பொன்வர்ணமுடையதரகி 
நானாவித ரதனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுத திவ்யமாக 
விளங்கும்‌. அங்கு ஸர்ப்பங்களுக்கு வரஸஸ்தானமாகிய 
போகவதி யென்னும்‌ பட்டணம்‌ இருக்கின்றது. அத 
அகன்ற கட்டுகள்‌ நிறைக்து கரற்புறதிதிலும்‌ காக்கப்பட்‌ 

டி.ருக்கையரல்‌ எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ எ.திரிடமுடி.யா 
ததாயிருக்கும்‌. கூரான கோரைப்பற்களும்‌ அமைக்‌ த 
மஹா விஷ்முடையவைகளும்பயங்கரமான உருவத்‌ துடன்‌ 
புலப்படுமவைகளுமா ய்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ அதைக்‌ காத்துக்‌ 
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கொண்டிருக்கும்‌. அங்கு மஹா ப்ராஜ்ஞனாயெ ஸர்ப்ப 
ராஜன்‌ வரஸுு வாஸஞ்செய்கன்றனன்‌. நீங்கள்‌ அக 
ஸ்த்ய க்ருஹத்தினின்று புறப்பட்டு அரற்தப்‌ போகவதி 
புரம்போய்த்‌ தேடவேண்டும்‌. மேலும்‌, அதன்‌ ஸமீபத்‌ 
தில்‌ மிகவும்‌ ரஹஸ்யமா யிருக்கும்‌ ப்ரதஜேசங்களெல்லா 
வற்நிலுங்கூடத்‌ தேடிப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. அம்தப்‌ 
பேோகவதீபுரத்திற்கப்புறம ருஷபமென்னும்‌ ஓர்‌ பர்வதம்‌ 
உளது. அஅ வ்ருஷபத தின்‌ உருவம்போல்‌ அமைந்‌ த 
ஸமஸ்த ரத்னங்களும்‌ மிரம்பப்பெற்றுச்‌ சேரபையுற் 
திருக்கும்‌. ௮க்தப்‌ பர்வ தத்தில்‌ திவ்யமான சக்தனமரப்‌ 
கள்‌ வினையும்‌. அவற்றில்‌ சில கோரோசனா வர்ணமுடை 
யவைகளும்‌ சில தரமரையிதழின்‌ வர்ணமுடையவைக . 
ளும்‌ சில தமால வ்ருக்ஷத்தின்‌ வர்ணமுடையவைகளும்‌ 
சில அக்னிபோல்‌ சிவப்பு வர்ணமுடையவைகளுமாயிருக்‌ 
கும்‌. மீங்கள்‌ ௮க்தச்‌ சக்தனமரங்களைப்‌ பார்‌த்து ஒருக்‌ 
கர லும்‌ தொட்டுப்பார்க்கவேண்டாம்‌. ஏனென்னில்‌ பயங்‌ 
கரமான உருவமுடைய பேோரஹிதரென்னுங்‌ கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ அம்தச்‌ சக்தன மரங்களுக்குக்‌ கரவவிருக்கன் றனர்‌. 
அர்த ருஷபபர்வதத்தில்‌ சைலூரஷ னென்றும்‌ க்ராமணி 
யென்றும்‌ சிக்ருவென்னும்‌ தப்ரனென்னும்‌ பப்ருவென்‌ 
அம்‌ எழு ககதர்வ.ரசஜர்கள்‌ ஸூர்யனை நிகர்த்த ஒளி 
. முடன்‌ ப்ரகரசித்‌ அச்கெொண்டிருப்பார்கள்‌. புண்யகர்மம்‌ 
செய்தவர்‌ சிலர்‌ ஸூர்யன்‌ போன்ற ஓளியுடையவர்‌ 
-களும்‌, சிலர்‌ சக்த. ரனைப்போல்‌ விளக்கமுற்றவர்களும்‌, 
தலச்‌ அக்னியைப்போல்‌ ப்‌. ரகர௫ப்பவருமரகி அம்தப்‌ பர்‌ 
வதத்தில்‌ வாஸஞ்‌ செய்வார்கள்‌. பூமியின்‌ கடைபொக 
மரஇய அவ்விடத்தில்‌ தமது புண்யகர்மங்களால்‌ ஸ்வர்க 
காதி புண்யலோகங்களை வென்ற மஹா புருஷர்கள்‌ 
பிறர்க்குக்‌ கண்கெரண்டு காணமுடியாத மஹாதேஜஸ்‌ 
ஸாடன்‌ ப்ரகரசித்துக்கொண்டிருப்பரர்கள. அதற்கு 
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மேல்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான பித்ருலோகம்‌ உளது, அது 
யமனுடைய ராஜதாணி. அது புகக்கூடரத பேரிருன்‌ 
மூடப்பெற்‌ நிருக்குமாகையரல்‌ உங்களுக்குப்‌ புக ஸாத்‌ 
யமன்னு. வானர"ரோத்தமர்களே ! நீங்கள்‌ வீரர்களா 
யினும்‌ இவ்வளவு மாத்ரமே உங்களுக்குப்‌ பேரகவும்‌ 
போய்த்தேடவும்‌ ஸாத்யமாஞும்‌. இதற்குமேல்‌ எப்படிப்‌ 
பட்ட கமனசக்தி யுடையோர்கனாக்கும்‌ போகமுடியா அ 
இப்பொழுது கான்‌ சொன்ன இடங்கள்‌ முழுவதிலும்‌, 
கான சொல்லாமற்‌ போயினும்‌ உங்களுக்குப்‌ புலப்படும்‌ 
மற்ற இடங்களிலும்‌ முழுமையும்‌ ஈன்கு தேடிப்பார்த்து 
ஸீதாதேவியின்‌ போக்கிடக்‌ தெரிந்துகொண்டு திரும்பி 
வரவேண்டும்‌. எவன்‌ மாதத்திற்குள்ளாகவே “புலப்பட்‌ 
டாள்‌ ஸீதை' என்றது மெொழிவானோ, அவன்‌ என்னோதி 
ஸமானமசன வைபவத்தைப்‌ பெற்று ஸமஸ்த போகங்‌ 
கலையும்‌ அனுபவித்து ஸுகமாக விளையாடிக்கொண் 
ஒ.ருப்பான்‌. அவனைக்காட்டி லும்‌ ப்ரியனாயிருப்பவன்‌ 
எனக்கு மற்றெவனும்‌ இல்லை. அவன்‌ என்‌ ப்ரரணண்‌ 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ விசேஷிக்து மேற்பட்டவனாவான்‌- 
அவன்‌ எவ்வளவு அபராதங்கள்‌ அடிக்கடி செய்யி ஆம்‌ 
எனக்குப்‌ பம்‌துவைப்பேரல்‌ இஷ்டனேயாவான்‌. நீங்கள்‌ 
மிதமில்லாத பலபராக்‌ ரமங்களையுடையவச்‌; செளச்ய 
சைர்யர தி ஸமஸ்த ஸத்குணங்களும்‌ அமைக்த கற்குலவ்‌ 
களில்‌ ஜனித்தவர்‌, ராஜகுமாரத்தியரயெ ஸீதாதேவி 
யைப்‌ பெறும்படி அதற்குச்‌ தஞுக்த பெளருஷங்களை 
யெல்லாம்‌ ' கடத்‌ துவிர்களரக” என்று மொழிக்‌ தனன்‌- 
காற்பத்தொன்றாவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ச்‌ 
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வருடல்‌ - ப > ம்‌ 
சல] அம வல்லி றி [உருவா 

ஸுக்ரிவன்‌ அங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ முதலிய வான 
சர்களை த தென்‌ இசைக்குப்‌ போகும்படி. அனுப்பி, அனம்‌ 
தரம்‌ மேகங்கள் போல்‌ கறுத்து உயர்ந்த உருவங்களை 
யுடைய வரனர யுதபதியும்‌ தாரைக்குத்‌ தத்தையாகை 
யால்‌ தனக்கு மாமனும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமமுடைய 
வனுமரகிய ஸுஷேணனைப்‌ பார்த்து அவனை எதிர்‌ 
கொண்டு கமஸ்கரித்துக்‌ கைகளைக்‌ குவித்து, மேனும்‌ 
மிகக்‌ த காக்தியுடையவனும்‌ சூரர்கனரமெ கபி ய்ரேஷ்‌ 
டச்களரல்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ மறஹேம்த்ரன்போல்‌ ஒளி 
வீளங்கப்பெற்றவனும்‌ புத்தியும்‌ பராக்ரமமும்‌ யிகுக்தி 
ருக்கப்‌ பெற்றவனும்‌ கருத்மற்தனைப்போல்‌ மிகுக்த கரக்‌ 
தியுடையவனும்‌ மரீசி மரமுனியின்‌ மூத்தகுமாரனுமா 
கிய மாரீசனென்னும்‌ மஹா கபியையும்‌, மேலும்‌ மிகுந்த 
கரக்தியுடையவர்களும்‌ மஹா பலிஷ்டர்களும்‌ அவனுக்‌ 
குத தம்பிகளுமரகிய மாரீசர்க ளெனபவர்களையும்‌ இங்‌ 
ஊனம்‌ மரீசி குமரரர்களனைவரையும்‌ மேற்கு திக்குக்கு, 
அனுப்ப முயன்று “வரனரோத்தமர்களே ! நீங்கள்‌ ஸு 
ஹஷேணனை முன்னிட்டுக்கெரண்டு இரண்டுலக்ஷம்‌ வான 
சர்களோடு ஸீதராதேவியைத்‌ தேடிப்‌ பார்ப்பீர்களாகஃ 
வானரமுக்யர்களே! ஸுுரரஷ்ட்ர தேசத்திலும்‌ பாஹ்‌ 
லிக தேசத்திலும்‌ பயங்கரமான சூலகேசத்தினும்‌ பயிர்‌ 
முதலிய ஸம்ருத்திகள்‌ அமைக்து ரமணீயங்களரன 
மற்ற தேசங்களிலும்‌, விசரலங்களான பல, சக.ரங்களி' 
னும்‌ புச்சாகவன த்தி லும்‌ மிழேமரங்களும்‌ கறுவிலிமரங்‌ 
களும்‌ மிறைக்த குக்ஷிதேசத்திலும்‌ ௮ங்கனம்‌ தரழை 
வனங்களிலும்‌ சென்று ஸீதாதேவியைத்‌ தேடிப்பார்க்க 
வேண்டும்‌. மேற்குமுகமரகப்‌ பெருகுவதும்‌ குளிர்ந்த 
ஜலமுடையதும்‌  பரிசுத்தமுமரயே ஈதிகளினும்‌ ரிஷ்‌ 


ஸ-௪௨.] '  ஷ்‌ர்தாகாண்டம்‌. 1879 


யாம்ரமங்களினும்‌ அரண்யங்களிலும்‌ புகக்கூடாத 
மாச்ச்கங்களிலும்‌ பர்வதங்களி னும்‌ மற்துமுள்ள எல்லா 
இடங்களிலும்‌ தேடுவீர்களாக. வரனரர்களே! அனம்‌ 
தரம்‌ நீங்கள்‌ ஜலமில்லாத பூமிகளிலும்‌ மிகவும்‌ உயர்ம்த 
சிகரங்களை யுடைய மலைகளிலும்‌ அம்மனம்‌ பல பர்வ 
தங்கள்‌ குவியலா யிருக்கப்பெற்று ஸஞ்சரிக்கமுடியாத 
மேற்குத்திக்கு முழுவதிலும்‌ தேடிப்பார்த்து அனம்த 
சம்‌ அங்கிருக து மேற்கு ஸமுத் ரத திற்குச்‌ சென்று ஜலங்‌ 
களில்‌ நூறுயோஜனை நீளமுடைய திமிகளென்னும்‌ மீன்‌ 
கனோடும முதலைகளேரடும்‌ கூடிக்‌ கலக்கமுடியரமல்‌ கம்‌ 
மீரமாகி விளங்குகின்ற அம்த ஸமுத்ரத்தைக்‌ காண்மீர்‌ 
கள்‌. அம்த ஸமுத்சத்தின்‌ கரையில்‌ கீங்களூம்‌ உங்கள்‌ 
பரிஜன.ங்களாகய வானரர்களும்‌,. தரழைப்புதர்களி லும்‌ 
தமாலவனங்களிலும்‌ தென்னக்தோப்புகளிலும்‌ வேடிக்‌ 
கையாக விளையாடுவீரகள்‌. அங்கு ஸமுக்ரக்களையேச 
சத திலிருக்கும்‌ பர்வதங்களிலும்‌ வனங்களிலும்‌ ராவ 
ணனஅ வரஸஸ்கரன த்தையும்‌ ஸீதாதேவியையும்‌ நன்கு 
தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. முரசிபட்டணத்திலும்‌ அழ 
கியதான ஓடீபுரத்திலும்‌ அனம்தபுரத்திலும்‌ அங்க 
லோபர ஈகரத்திலும்‌ (ஜனங்கள்‌ புகுவரர்களரயின்‌ அ. 
நெருக்கமா மிருக்கையால்‌ புலப்படாதிறாப்பது பற்றி) 
அலஅதிதமென்னும்‌ பேருடைய அரண்யத்திலும்‌ மே 
அம்‌ விஸ்திர்ணங்களான மற்ற தேசங்களிலும்‌ பட்ட 
ணங்களிலும்‌ ஆங்காங்கு ஸீ தர தேவியையும்‌ ரரவணனை 
யும்‌ தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. ஸிச்துகதி ஸமுத்ர தீதில்‌ 
கலக்குமிடத்தில்‌ நாறு சிகரங்களுடையதரய்‌ மிகவும்‌ 
உயர்ந்த பல பெரிய வ்ருக்ஷங்களேரடுகூடிய ஹேமகிரி 
யென்னும்‌ மஹா பர்வதம்‌ இன்‌ நிருக்கன்றது. ரமணி: 
யங்களசன அம்த மலையின்‌ சரரல்களில்‌ இறகுடைய ஸிம்‌ 
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ஹன்கள்‌ விளங்கும்‌. அவை ஸமுத்ரத்திலுள்ள திமி மத்‌ 
ஸ்யங்களையும்‌ , கஜங்களையும்‌ எடுக்துக்கொண்டுபோய்‌, 
தமது வாஸஸ்தரனமாகிய கூண்டுகளில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. சுற்றிலும்‌ ஜலங்கள்‌ கிறைக்த இந்த 
ப்சதேசத்திலுள்ள யரனைகளும்‌ அம்த ஹேம௫இரியின்‌ 
சிகரத்திலுள்ள யானைகளும்‌ மிகுக்த ஆஹரரங்களால்‌ 
தீருப்தி ௮டைக்து மதித்து மேக கர்ஜனைபோன்ற கங்‌ 
காரங்களைச்‌ செய்துகொண்டு மதத்தினால்‌ கண்தெரியா 
மல்‌ ௮க்த ஸிம்ஹங்களின்‌ கூடுகளிருக்கும்‌ ப்ரதேசங்‌ 
களில்‌ பயமின்றி ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌. அம்த 
ஹேமூசியின்‌ ஸ்வர்ணமயமரன சிகரங்கள்‌ மிகவம்‌ உயர்‌ 
க இருக்கையரல்‌ ஆகாயத்தை உறைக்துகொண்டு புஷ்‌ 
பத்துச்‌ சித்ரவர்ணங்களோடு விளக்கமுற்ற வ்ருக்ஷங்‌ 
கள்‌ அமைக்திருக்கும்‌. கரமரூபர்களாகி.ய நீங்கள்‌ தாம 
தஞ்செய்யாமல்‌ அந்தச்‌ சிகரம்‌ முழுவதிலும்‌ ஈன்கு ' 
தேடிப்பார்ப்பீர்களாக. வரனரர்களே! ஸமுத் ரசத்தில்‌ 
கொஞ்சதூரம்‌ போகையில்‌ அதன்‌ நடுவில்‌ பொன்மய 
மா நூஅயோஜனைதாரம்‌ விஸ்தாரம்‌ அமைக்‌ தூ 
தேஜோவிசேஷத் தினால்‌ பார்க்க முடியா திருக்கும்‌ பாரி 
யரத்ர மென்னும்‌ பர்வசத்தினுடைய சிகரத்தைக்‌ 
காண்பீர்கள்‌. அம்தச்‌ சிகரத்தில்‌, பலிஷ்டர்களும்‌ அச்‌ 
ணியைப்போல்‌ தீக்ஷணமாயிருப்பவர்களும்‌ பயங்கரமான 
உருவமுடையவர்களும்‌ கரமரூபிகளுமசகிய கம்தர்வர்கள்‌ 
இருபத்து கான்குகோடிக்‌ கணக்குடையவர்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ அக்ணிஜ்வாலைபோல்‌ விளக்‌ 
கமுற்து ஆயிரமாயிரமரய்க்‌ கும்புகூடியிருப்பரர்களாகை 
யால்‌ பயங்கர பரரக்ரமர்களான வானரர்களுங்கூட 
அவர்களருகிற்போக முடியாது. மேலும்‌ அவ்விடத்தி 
விருக்கும்‌ பழங்களையுங்கூட அணுமா தரமேனும்‌ வான 
ர்கள்‌ ப.றிக்கலாகாு. ஏனென்னில்‌:- அவர்கள்‌ மஹா 


ஸ-௪உ,] இஷ்ட தாகாண்டம்‌. 1881 


வீரர்களும்‌ மிகுர்த தைர்யமுடையவர்களும்‌ மஹாபலிஷ்‌ 
டர்களும்‌ பயங்கர பராக்ரமர்களுமாகையால்‌ எவர்க்கும்‌ 
அ௮ணுகமுடியாதவரரகி அங்குள்ள கரய்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
யழம்வேர்‌ முதலியவற்றையும காத்திருப்பார்கள்‌. அவங்‌ 
கனம்‌ அங்குனள பல மூலங்களில்‌ சாபலம்‌ உண்டாகர 
இருக்குமாறு யத்னப்பட்டு ஜாக்ரதையுடன்‌ ஸி.தாதேவி 
யைத்‌ தேடவேண்டும்‌. ஸாதாரண வானரர்களைப்போல்‌ 
தஇிரிவீர்களாயின்‌ அந்தக்‌ கக்தர்வர்களால்‌ சிறிதும்‌ பயம்‌ 
உண்டாகரது. ஆகையால்‌ அங்ஙனம்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்‌ 
களாக, அச்த ஸமுத் ரத்தில்‌ மேலும்‌ கொஞ்சதூரம்‌ 
போவீர்களாயின்‌, வைடுர்ய மணியின்‌ கரக்தியமைக்து 
வஜ்ரபணிபோல்‌ கடினமாகி கானாவித வரு-்ஷங்களும்‌ 
கொடிகளும்‌ கிறைக்திருக்கும்‌ வஜ்ர மென்னும்‌ மஹா 
பர்வதம்‌ புலப்படும்‌. அழநயைதான அம்த வஜ்ரகரி நாறு 
யோஜனை தாரம்‌ உயர்ந்திருக்கும்‌. வரனரர்களே! அதன்‌ 
குஹைகளில்‌ ப்ரயதனப்பட்டு ஸீதாதேவியைத்‌ கேட 
வேண்டும்‌. அனம்தரம்‌ லவண ஸமுத்சத்தின்‌ மூன்று 
பாகங்களைக்‌ கடக்த பின்பு ஈரன்காவது பாகத்தில்‌ சக்ர 
வக்தமென்னும்‌ ஓர்‌ பர்வதம்‌ உளது. அதில்‌ முன்பு விஸ்‌ 
வகர்மாவால்‌ ஆயிரம்‌ இலைகளையுடைய சக்ராயுதம்‌ கிர்‌ 
மிக்கப்பட்டிருக்கன்றது. அமர்தச்‌ சக்ரவம்த பர்வதத்தி 
லேயே பூர்வம்‌ விஷ ணுதேவன்‌ ஓர்‌ தேவாஸுரயுத்தத்‌ 
இல்‌ புருஷோத்தம ரூபதீ துடன்‌ அவதாரஞ்‌ செய்து சக்‌ 
ராயுதத்தை ரக்ஜிக்கின்ற ஹயக்ரீவ னென்னும்‌ தான 
வனை வதித்துச்‌ சக்ராயுதத்தையும்‌, பஞ்சஜனனென்‌ 
அம்‌ தரனவனைக்‌ கொன்று அவனது எலும்பாகிய 
பசஞ்சஜன்யமென்னும்‌ சங்கத்தையும்‌ கைப்பத்றினன்‌. 
அக்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ விசித்ரய்களரான தாழ்வரைகளி 
அம்‌ விசரலங்களான குஹைகளிலும்‌ ரரவணனையும்‌ 
ஸீதையையும்‌ தேடவேண்டும்‌. அதன்பிறகு அஅபது 


1852 ல்‌ [ஸ-௪௨ஃ 


"யேோஜனைதூ ரத்தில்‌ ஆழமாயிருக்கும்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ 
பொற்கிகரங்களை யுடையதும்‌ மஹா தேஜஸ்ஸுடன்‌ ப்ர 
காசிப்பதுமாயெ வரரஹமென்னும்‌ பர்வதம்‌ உளது, 
அக்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ ஸ்வர்ணமயமான ப்ராக்ஜ்யோ திவ 
மென்னும்‌ பட்டணம்‌ உளது, அச்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ 
அர்ப்புத்தியாயெ கரகரஸுரன்‌ வரஸஞ்‌ செய்வான்‌. 
அக்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ சித்ரங்களரான தாழ்வரைகளிலும்‌ 
விசாலங்களசன குஹைகளிதும்‌ ரரவணனையும்‌ ஸீதர 
தேவியையும்‌ தேடவேண்டும்‌. அம்தப்‌ பர்வதராஜனைக்‌ 
கடர்தபின்பு வேறொரு பர்வதம்‌ புலப்படும்‌. அதண்‌ 
குஹைகள்‌ உள்ளெல்லாம்‌ பெரன்மயமாயிருக்கும்‌ வெளி 
யிலும்‌ அவை பொன்மயங்களே. இங்கன ம முழுவதும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமாகி மலையருவிகளின்‌ தரரைகளேரடுகூடி 
அது அழகசயிருக்கும்‌. அதில்‌ யரனைகணும்‌ பன்‌ றி னாம்‌ 
ஸிம்ஹங்களும்‌ தம்‌ தவணியாலுண்டரகும ப்ரதி சவணி 
யைக்‌ கேட்டுக்‌ கர்வித்து எப்பொழுதும்‌ அதற்கு ப்ரதி 
யாகக்‌ கர்ஜித்துக்கெண்டேயிருக்கும்‌. அக்தப்‌ பர்வ 
தத்தில்‌ தான்‌ பச்சைக்‌ குதிரைகளையுடையவனும்‌ சேல்‌ 
வப்‌ பெருக்கமைச்தவனுமாகிய தேவேர்தரனுக்குத்‌ தே 
வதைகள்‌ தேவராஜ்ய பட்டரபிஷேகஞ்‌ செய்தனர்‌. அம்‌ 
தப்‌ பர்வதம்‌ மேகவச்‌ தமெனப்படும்‌. சீங்கள்‌ தேவேம்த்‌ 
சனால்‌ பசிபாலிக்கப்படும அச்தப்‌ பர்வதத்தைக்‌ கடம்‌ து 
அதற்கப்புறம்‌ பரலஸூரயன்‌ போன்ற வர்ணமுடைய 
வைகளும்‌ முழுமையும்‌ ப்ரகாசிப்பவைகனாம்‌ கன்கு புஷ்‌ 
பித்த பொன்‌ வருக்ஷங்களோடு கூடியவைகளுமரகிய 
அதபதினாயிசம்‌ பர்வதங்களைக்‌ காண்பீர்கள்‌: அம்தப்‌ 
பர்வதங்களினிடையில்‌ ரரஜாவாகி எல்லாவற்றினும்‌ 
மேன்மையுற்று விளங்கும்‌ ஸரவர்ணிமேருவென்‌ அம்‌ பர்‌ 
வதம்‌ இருக்கின்றது. முன்பு ஸூர்யன்‌ அறாள்‌ புரிக்‌து 
அம்தப்‌ பர்வதத்திற்கு வ.ரக்தக்தனன்‌. அகத ஸூர்யன்‌ 


௭-௪௨.] இஷ்ந்தாகாண்டம்‌. 3882: 


அதைப்பார்த்து “என்‌ அனுக்‌ ரஹ.த்தினால்‌ உன்னிடத்‌: 
திலுள்ள வ்ருக்ஷங்கள்‌ கற்கள்‌ முதலியவையெல்லரம்‌: 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஸ்வர்ணமாயிருக்குமாக, மேலும்‌ உன்‌ 
ணிடம்‌ வாஸஞ்‌ செய்யும்‌ தேவதைகளும்‌ கக்தர்வர்களும்‌ 
தானவர்களும்‌ எவரெவர்‌ உளரே அவர்களெல்லோரும்‌- 
கரக்.தியின்‌ மிகுதியால்‌ ரக்த வச்ணமுடையவரும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தின்‌ கரக்தயுடையவர்களுமாயிருப்பரர்களாக! என்‌ 
௮, இங்கனம்‌ வரங்‌ கொடுத்தனன்‌. வீம்வேதேவதை: 
களும்‌ வாயுக்களும்‌ அஷ்ட வஸுக்களும்‌ தேவதைகளும்‌. 
ஸாயங்கால ஸக்த்யையில்‌ பர்வத ம்ரேஷ்டமாகிய ஸாவர்‌ 
ணிமேருவைச்‌ சேர்க து அங்கு ஸூர்யனுக்கு உபஸ்‌ தச 
னன்‌ செய்வார்கள்‌. ஸடர்யன்‌ அவர்கள்‌ செய்யும்‌ பூஜை: 
யை அங்கீகரித்து அஸ்தமய பர்வதத்தை அடைக்கு 
ஸமஸ்த பூதங்களுக்கும்‌ புலப்படா தவனாவான்‌. அம்த 
ஸாவச்ணி மேருவுக்கும்‌ அஸ்தமய பர்வதத்திற்கும்‌ பதி 
னாயிரம்யோஜனை தாரம்‌ இருக்கின்றது. ஸூர்யன்‌ அம்‌ 
தப்‌ பதினாயிரம்‌ யோஜனை தூரத்தை ஒரு காழிகைக்‌ 
குள்‌ கடம்‌ அ க்ரத்தில்‌ அம்த அஸ்தமய பர்வதத்திற: 
குப்‌ போய்ச்‌ சேருவான்‌. அந்தப்‌ பர்வத சிகரத்தில்‌ 
விமவகர்மாவால்‌ கிர்மிக்கப்பட்ட பெரிய திவ்ய பவனம்‌ 
ஓன்றுளது. ௮து ஸடுர்யன்போல்‌ தகதகவென்று 
விளக்கமுற்து மேடைகள்‌ பற்பலவும்‌ குவியல்குவியலாக 
கிரம்பப்பெற்றிருக்கும்‌. மேலும்‌, அதில்‌ சரனாவித பக்ஷி 
கள்‌ நிறைந்து வியப்பை விலாக்கவல்ல அழகான வரு. 
க்ஷங்கள்‌ அமைம்‌து ரமணீயமாயிருக்கும்‌. ௮.து பாசா 
யுதத்தைக்‌ கையிலேம்‌ தினவனும்‌ மஹா னுபா வனுமர கிய 
வருணனது வரஸஸ்தரனம்‌. ஸரவர்ணிமேறாபர்வத த 
இற்கும்‌ அஸ்தமய பர்வதத்திற்கும்‌ கடுவில்‌ பத்து ௫௧. 
ரங்கணாம்‌ இத்ரவர்ணமுடைய வேதிகையும்‌ அமைம்‌ து: 
பொன்மயமாக அழகு ' விளங்கப்பெற்று ஓர்‌ பனைமரம்‌. 


1884 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௨. 


ப்ரகராசித்துக்கெொண்‌ டிருக்கும்‌. தர்மங்களை உணர்த்த 
வரும்‌ தமது தவமஹிமையால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ப்ர 
ஹ்மதேவனை சிகர்‌ த்தவருமாகிய மேருஸாவர்ணியென்ப 
வர்‌ வசஸஞ்‌ செய்யப்பெற்ற ஸாவர்ணிமேருவென்‌ னும்‌ 
பர்வதத்திலுள்ள ஸமஸ்த: தர்க்க ப்ரதேசங்களி லும்‌ 
ஸரஸ்ஸுக்களி.லும்‌ நதிகளிலும்‌ ராவணனையும்‌ ஸீதா 
தேவியையும்‌ நன்கு தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ ப்ரகாசித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ மஹர்ஷியாகிய 
அம்மேருஸாவர்ணிக்குத்‌ தலைசாய்த்து ஈமஸ்கராஞ்‌ 
செய்து அவரைப்‌ பார்த்து ஸீதாதேவியின்‌ வருத்தாம்‌ 
தத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. ஸூர்யன்‌ ராத்ரி கடந்து 
விடியற்கரலமாகையில்‌' உதித்து உதய பர்வதம்‌ முதற்‌ 
கொண்டு இப்பொழுது சொன்ன அஸ்தமய பர்வதம்‌ 
அவசையிலுள்ள ப்ரதேசத்தை மரதரமே இருட்டைப்‌ 
போக்கி ப்ரகாசிக்கச்‌ செய்துகொண்டு அ௮ஸ்தகரியைச்‌ 
சேருவரன்‌. வானர ஸங்ரேஷ்டர்களே! இவ்வளவும்‌ 
வரைக்குமே வானரர்களுக்குப்‌ போக ஸாத்யப்படும்‌. 
இதற்குமேல்‌ ஸூர்ய ப்ரகாசமில்லாமையால்‌ இருள்‌ 
மூடப்பெற்று ஈகரம்‌ கரரமம்‌ முதலிய ஏற்பரடில்லாமை 
யசல்‌ என்னிருக்கறதோ எமக்குத்‌ தெரியர து. நீங்கள்‌ 
அஸ்தமய பர்வதம்‌ வரையில்‌ சென்று ஸீதரதேவியுடை 
யவும்‌ சரவணனுடையவும்‌ இருப்பிடத்தைத்‌ தேடித்‌ 
தெரிக்‌துகெண்டு ஒருமாதம்‌ மிரம்புவதற்கு முன்னமே 
வக்து சேரவேண்டும்‌. தரு மாதத்திற்கு மேல்‌ இருக்க 
லரகரது: அங்கனம்‌ மாதத்திற்குள்‌ வாராமல்‌ தரம 
தஞ்‌ செய்வோனாயின்‌ அவனுக்கு என்னால்‌ மரணதண்‌ 
படனை கேரும்‌. உங்களோடுகூடச்‌ சூரனும்‌ என்‌ மரமனு 
மாகிய ஸு ஷேணன்‌ வருவான்‌. நீங்கள்‌ இவன்‌ விரும்‌ 
பின கார்யங்களைச்‌ செய்துகொண்டு, இவன்‌ சொன்ன 
தை அப்படியே யென்று செவியு து அங்கனமே கடக்க 
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வேண்டும்‌, எனக்கு மாமனும்‌ பூஜிக்கத்‌ தகும்தவனுமா 
கிய ஸுஷேணன்‌ மஹா புஜன்‌, மிஞுக்‌த பலமுடையவன்‌.. 
நீங்களும்‌ பராக்ரமசாலிகள்‌. நீங்கள்‌ இருவகையரும்‌ 
சேர்க்து ஸமஸ்த கரர்யங்களையும்‌ இங்கனம்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்று -மிச்சயித்து வ்யவஸ்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொள்ள வல்லவர்‌. நீங்கள்‌ இக்த ஸுஷேணனை ச்‌ தலை 
வனாக ஏத்படுத்திக்கொண்டு இவனது ஆஜ்ஞைுக்கு உட்‌ 
பட்டு மேற்குத்‌ தசையில்‌ ஸீதாதேவியையும்‌ ரரவண 
னையும்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்களாக. அபார தேஜஸ்ஸாு 
டைய ராமனது பரர்யையை ஸீதாதேவியைக்‌ கண்டே 
வருவீர்களாயின்‌, கமக்கு ரசமன்‌ செய்த உபகாரத்திற்கு, 
ப்ரத்யுபகாரஞ்‌ செய்தவரரவோமாகையால்‌ க்ருதார்த்‌ 
தர்களரவோம்‌. கரன்‌ சொன்னதேயன்‌ றி இன்னம்‌ இக்‌ 
தக்கார்யத்தை ஸாதிக்கும்‌ வதி உளதாயின்‌, அதை 
யுங்கூட நீங்கள்‌ தேச காலங்களையும்‌ கார்யா கரர்யங்‌ 
காயும்‌ ஆலோசித்அச்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்றனன்‌.. 
அனக்த.ரம்‌ ஸுஹஷேணன்‌ முதலான வானரர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ யுக்திகள்‌ பொருச்‌் தின ஸுக்ரீவனது ஆஜ்ஞை 
யைக்‌ கைப்பற்றி ஸுகரீவணிடம்‌ செலவு பெற்றுக்‌ 
கொண்டு வருணன்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்து வரும்‌ மேற்குத்‌ 
இசைக்குப்‌ போயினர்‌. கரத்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


தூத்தித்து. 


ஸாக்ரீ வன்‌ வட இசைச்குச்‌ சதவலி முத | 
—-4| லிய வானரர்களை அனுப்புதல்‌. t Ce 
தர்மங்களை உணர்ம்தவனும்‌ ஸமஸ்த வரனர ம்ரே 
ஷ்டனுமாகிய ஸுக்ரிவன்‌, அங்கனம்‌ தன்‌ மரமனாயெ 
ஸுஷவேணனைமேற்கு த.திக்குக்குப்போகும்படி. அனுப்பி,. 
அனக்தரம்‌ வீரனும்‌ வன. ஸ்சேஷ்டனுமாகிய சதவவி' 
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யைப்‌ பார்த்து ப்ரத்யுபகாரத்‌ தின்‌ பொருட்டாகையால்‌ 
தனக்கு ஹிதமாயிருப்ப தம்‌, அன்பிற்கிடமான ஸீதா 
தேவியின்‌ சேர்த்திக்கு ஹேதுவாகையால்‌ ராமனுக்கு 
ஹிதமாயிருப்பதுமாகிய வசனத்துடன்‌ *நீ உன்னைப்‌ 
போல்‌ பராக்ரமமுடையவராயெ லக்ஷம்‌ வானரர்களை 
அழைத்துக்கெரண்டு யமபுத்ரர்களாயெ இம்மக்த்ரிகளு 
டன்கூடி ப்ரயரணஞ்‌ செய்வாயாக. நீங்கள்‌, அகன்று 
ஹிமவத்‌ பர்வதத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வடதிசைக்‌ 
குப்‌ போய்‌, அங்கு கிச்தைக்டெமாகாத ராமனது பத்‌ 
ணியாயெ ஸீதாதேவியைத தேடவேண்டும்‌. வானரர்‌ 
களே! கீங்கள்‌ கார்யத்தை யறிக்தவரனைவரிலும்‌ மேலர 
யிருப்பவர்‌; ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ பேரகுங்‌ கரர்யம்‌ நிறை 
வேறி ஸீதரதேவியைத்‌ தேடிக்கெரண்டுவர்‌ து கொடுத்‌ 
அ ராமனுக்கு ஸக்தோஷத்தை விளைவித்தால்‌, கரம்‌ 
கடணிணின்து விடுபட்டு க்ருதார்த்தராவோம்‌, மஹா 
னஅுபாவனாய ரரமன்‌ முதலில்‌ ஈமக்கு உபகா.ரஞ்‌ செய்த 
னன்‌. அதற்கு கரம்‌ ப்ரத்யுபகா ரஞ்‌ செய்தால்‌ ஈம்‌ பிழை 
ப்பு ஸபலமாகும்‌. முன்பு உபகா.ரஞ்‌ செய்யா தவனாயினும்‌ 
தன்‌ கரர்யத்தை நிறைவேற்ற விரும்புவானாயின்‌ அவ 
னது கார்யத்தை கிழறைவேற்றுமவனுக்கு ஜன்மம்‌ ஸபல 
மாமென்னில்‌--இணிப்‌ பூர்வம்‌ உபகாரஞ்செய்தவனே 
தன்‌ கரர்யத்தை நிறைவேறறிக்கொடுக்க விரும்பும்பொ 
மூது அதை மிறைவேற்றுவதால்‌ ஜன்மம்‌ ஸபலமரமென்‌ 
அ செரல்லவேண்டுமோ? நீங்கள்‌ எமக்கு ப்ரியத்தையும்‌ 
ஹித த்தையும்‌ விரும்புமவராகையால்‌, இங்ஙனம்‌ ப்ரத்யு 
பகாரரஞ்‌ செய்யவேண்டு மென்னும்‌ புத்தியைக்‌ கைப்‌ 
பத்தி ஸீதாதேவி அகப்படுமாஅ கையிலரகுமளவும்‌ ப்ர 
யத்னஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. சத்ருபட்டணங்களை வெல்ல 
வல்லவனாயெ இச்தப்‌ புருஷோத்தமன்‌ ராமன்‌ ஸமஸ்த 
பூதங்களுக்கும்‌ பூஜிக்க த்தனாக்தவன்‌; சம்யிட த்தில்‌ 
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யிகும்‌த ப்ரீ தியுடையவன்‌. ஆகையால்‌ இவன்கார்யத்தை 
முக்யமாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ வடதிசையில்‌ 
ம்லேச்சதேசம்‌ புலிச்ததேசம்‌ சூரஸேனதேசம்‌ ப்ரஸ்தல 
தேசம்‌ இர்தரப்ரஸ்தம்‌ முதலிய பரததேசம்‌ தக்ஷிண 
ஞு தம்‌ மத்ரதேசம்‌ கரம்போஜதேசம்‌ யவனதேசம்‌ 
சகதேசம்‌ ஆரட்டதேசம்‌ பரஹ்லிகதேசம்‌ ரிஷிகதேசம்‌ 
பெளரவதேசம்‌ டங்கணதேசம்‌ சேதேசம்‌ பரமனே 
தேசம்‌ விஹாரதேசம்‌ தரததேசம்‌ ஹிமவத்பர்வதம்‌ 
ஆய இவற்றில்‌ முழுவதும்தேடி, அனக்தரம்‌ தர்க்கம 
ஆரசண்யத்திலும்‌ சதிகள்‌ பர்வதங்கள்‌ முதலிய மற்று 
முள்ள இடங்களிலும்‌ புத்திபராக்ரமத்‌ துடன்‌ தேடிப்பச 
ர்க்கவேண்டும்‌. வெள்ளலக்தி வனங்களிலும்‌ பத்மகவனங்‌ 
களிலும்‌ தேவதாருவனங்களிலும்‌ இரிக்து ஸீதாதேவி 
யையும்‌ ரரவணனையும்‌ ஈன்றாகத்தேடவேண்டும்‌. அனக்‌ 
தரம்‌ தேவதைகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உலரவப்பெத்ற 
ஸோமாஸ்‌ரமக்திற்குப்பேய்‌ அங்கோர்‌ து பெரிய தாழ்‌ 
வரைகளால்‌ விளங்கும்‌ கரலபர்வதம்போய்ச்‌ சேரவேண்‌ 
டும்‌. அம்தக்‌ காலபர்வதத்தில்‌ அகன்ற கல்வெடிப்புக 
ளினும்‌ குஹைகளி லும்‌ திரிக்‌து ஆங்காங்கு மஹா பரக்ய 
வதியான ஸீதாதேவியைக்‌ தேடவேண்டும்‌. நீங்கள்‌, 
பொன்வினையும்‌ பூமியோடுகூடின பர்வதமண்சேஷ்டமச 
கிய அமர்தல்‌ காலபர்வதத்தைக்கடக்து, அனம்தரம்‌ ஸு 
தர்சன பர்வதத்திற்குப்‌ பேவீர்களாக, வானரர்களே! 
ஸுதர்சனபர்வகத்தைக்‌ கடக்த பின்பு பக்ஷிகளுக்கு 
வாஸஸ்‌ தானமாகிய தேவஸகமென்னும்‌ பர்வதம்‌ உளது. 
அதில்‌ சானாவிச ப௯திகள்‌ கிறைக்திருக்கும்‌. பலவகை 
வ்ருக்ஷங்களும்‌ விளங்கப்பெத்து அப்பர்வதம்‌ மிகவும்‌ ரம 
ணியமாயிருக்கும்‌. அம்தப்‌ பர்வதத்திலுள்ள வனஸமூ 
ஹங்கணிலும்‌ மலையருவிகளிலும்‌ குஹைகளிலும்‌ திரிம்‌து 
அம்தம்த ஸ்தலங்களில்‌ ஸீதரதேவியையும்‌ ராவணணை 
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யும்‌ தேடவேண்டும்‌. அம்தப்‌ பர்வதத்தையுங்‌ கடக்த 
பின்புகசற்புறத் திலும்‌ நூஅயேர ஜனை விஸ்தரமமுடைய 
சூன்யப்ரதேசம்‌ ஒன்அன அ. அங்குப்‌ பர்வதங்களாவ து 
கதிகளரவ அ வருக்ஷங்களாவ அ புலப்படா. ஆகையால்‌ 
அங்கு எக்த ஜம்‌ துவும்‌ உண்டரகா து. மஹாபயங்கரமா 
மயிர்க்கூச்சலை விளைக்கும்படியான அம்தச்‌ சூன்யாரண்‌ 
யத்தை நீங்கள்‌ தடைசெய்யாமல்‌ த்வரையுடன்‌ கடக்து 
வெளுத்து விளங்கும்‌ கைலரஸபர்வதத்தைக்கண்டு ஸம்‌ 
தேரஷம்‌ அடைவீர்கள்‌. அம்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ வெளுத்த 
மேகம்போல்‌ விளக்கமுத்றுப்‌ பெரன்வேலைகள்‌ செய்யப்‌ 
பெற்று அழகான குபேரன து திவ்ய பவனம்‌ உள. 
அது விங்வகர்மரவால்‌ கிர்மிக்கப்பட்ட து. அதில்‌ தாம 
ரைகளும்‌ கருகெய்தல்களும்‌ ஏராளமாயிருக்கப்பெற்ற: 
(மரனஸமென்‌ னும்‌) ஓர்‌ தரமரையேோடை உளது. அதில்‌ 
ஹம்ஸங்களும்‌ நீர்க்காகங்களும்‌ கிறைம்திருக்கும்‌. அப்‌ 
ஸரரஸ்த்ரிகள்‌ குவியல்‌ குவியலாக அங்கு விளையாடிக்‌ 
கெசண்டிருப்பாச்கள்‌. அக்கைலாயத்தில்‌ விஸ்‌. ரவஸ்‌ 
ஸின்‌ குமரனும்‌ செல்வப்பெருக்குடையவனும்‌ யக்ஷரா 
ஜனுமாகய குபேரன்‌, ஸமஸ்தபூதங்களும்‌ தன்னைப்‌ பக்‌ . 
இயுடன்‌ கமஸ்கரிக்கப்பெற்று யக்ஷர்களேசடு விரையரட 
அற்றிருப்பான்‌. ௮க்தக்‌ கைலாஸத்தில்‌ சக்த ரவர்ண 
முடைய தாழ்வசைகளிலும்‌ குஹைகளிலும்‌ திரிக்து அச்‌ 
தமர்த இடங்களில்‌ ஸீதரதேவியையும்‌ ரரவணனையும்‌ 
தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. அனக்தரம்‌ கீங்கள்‌ க்ரெளஞ்ச 
பர்வதஞ்‌ சேர்ம்‌து அதில்‌ குபேரனால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ 
ஓருவரா அம்‌ புகக்கூடாததுமாகிய ரம்த்ரத்தில்‌ எள்ளள 
வும்‌ பரரக்கின்‌ நி ஜாக்ரதையுடன்‌. புகுவீர்களாக. ஏனெ 
ன்னில்‌:—௮அதில்‌ புகுவது மிகவும்‌ கஷ்டம்‌, அம்தப்‌ பில்‌ 
தில்‌ ஸுர்யன்போல்‌ மிகுக்த ஒளியுடன்‌ விளக்கமுற்ற. 
வர்களும்‌ ஸமஸ்த தேவதைகனா னும்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்‌ 


ஸ-௪௬,] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌, 1889 


பட்ட மஹா னுபரவர்களும்‌ தேவரூபர்களுமாயெ மஹர்‌ 
ஷிகள்‌ வரஸஞ்செய்வரர்கள்‌. ஆகையால்‌ அங்குப்போ 
வது கஷ்டம்‌. அர்த க்ரெளஞ்சபர்வதத்தில்‌ மற்ற 
குஹைகளிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ சிகரங்களிலும்‌ 
வெடிப்புகளிலும்‌ கடுப்‌ரதேசங்களிலும்‌ இரிக்‌ து அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ ஸீதரதேவியைத்‌ தேடவேண்டும்‌. சக்ரென 
ஞ்சபர்வதத்தின்‌ ப்ரதான கிகரத்தினும்‌ வ்ருக்ஷங்க 
ஸில்லா க கசமபர்வதத்திலும்‌ பக்ஷிகளுக்‌ கிருப்பிட 
மான மரனஸபர்வதத்‌.திலும்‌ ஆங்காங்குத்‌ தேடவேண்‌ 
டும்‌, அர்த மானஸபர்வதத் திற்கு ஸரமான்ய ப்ராணி 
கள்‌ மரத்ரமேயன்‌ றித்‌ தேவதைகளும்‌ தானவர்களும்‌ 
கூடப்‌ புகவல்லரல்லர்‌. அதன்‌ தாழ்வரைகளி லும்‌ ஈடுப்ர ' 
தேசங்களிலும்‌ மேல்பூமிகளிலும்‌ கீங்களெல்லோரும்‌ 
நன்கு தேடிப்பார்க்கவேண்டும்‌. கரெளஞ்சபர்வதத்‌ 
தைக்‌ கடக்துபேோகையில்‌ மைனாகபர்வதம்‌ இருக்கன்‌ 
றது... அங்கு மயனென்னும்‌ தரனவன்‌ தனக்கு க்ருஹம்‌ 
கிர்யமித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ னன்‌, அம்தப்‌ பர்வதது 
இன்‌ தாழ்வரைகளி லும்‌ ஈடுப்ரதேசங்களி லும்‌ குஹை 
களிலும்‌ மேலும்‌ மெபுறாஷ மடக்தையர்களின்‌ வாஸ்ஸ்‌ 
தானங்களினும்‌ திரிக்து அந்தம்த இடங்களில்‌ ஸீதா 
தேவியை கன்றாகத்‌ தேடவேண்டும்‌. அம்த இடத்‌ 
தைத்‌ தரண்டிப்போகையில்‌ ஸித்தர்கள்‌ உலராவப்பெற்ற 
ஓர்‌ ஆங்ரமம்‌ இருக்கின்றது... அங்கு ! அணிமா த்யஷ்‌ 
டைஸ்வர்ய முடையவர்களும்‌ தவப்பெருக்‌ குடையவரு 
மாகிய வைகரனஸர்களும்‌ வசலகில்யர்களும்‌ வஸித்‌ 
திருக்னெறனர்‌ . தவமஹிமையால்‌ அணிமாத்யஷ்‌ 

1 அணிமை முதலிய அஷ்டைம்‌, வர்யம்களாவன— அணிமா 
மஹிமாசைவ அரிமா லகிமா தமா | ப்ராப்‌இிஃ ப்ராகாம்ய மீமத்வ௦ 
வஙித்வ௦ சாஷ்ட ஐ-இதய3? என்றுணர்க, 
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189௦ ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௩. 


டைஸ்வர்ம ஸித்திகளைப்பெற்ற௮ுப்‌ பரபமந்றவரான ௮ம்‌ . 
மஹசனுபசவர்களுக்கு மீங்கள்‌ அவம்யம்‌ ஈமஸ்கசரஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. கமஸ்காரஞ்செய்து வணக்கத்துடன்‌ 
ஸீதாதேவியின்‌ வருத்தாக்கக்சை வினவவேண்டும்‌. 
அம்த ஆங்ரமத்தில்‌ பென்‌ தரமரைகள்‌ கிறைக்து 
பரலஸுூர்யண்போல்‌ விளங்குவதும்‌ அழகான ஹம்ஸப்‌ 
கள்‌ திரியப்பெற்றதுமரயெ வைகரனஸ மென்னும்‌ ஓர்‌ 
தடசகம்‌ உளது. குபேசனது பட்டத்து வரஹனமாயெ 
ஸசர்வபெளமமென்னும்‌ இக்கஜம்‌ தன்‌ பேடைகளுடன்‌ 
கூடி. எப்பொழுதும்‌ அங்கு விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌. அச்த வைகானஸ ஸரஸ்ஸாுக்‌ கவ்வருஇல்‌ ஆகார 
யத்தில்‌ சக்த்ரஸூர்யர்களின்‌ 1 ப்ரசரரமாவது மக்ஷத்‌ 
சங்களுடையவும்‌ மேகங்களுடையவும்‌ ஸஞ்சாரமராவ து 
எள்ளளவும்‌ கடையா து: அது கின்றப்தமாகச்‌ சூன்ய 
மசயிருக்கும்‌. சக்‌ தரஸூர்யர்களின்‌ ப்ரசாரம்‌ அங்கு 
இல்லாமத்போயினும்‌ தேவதைகைப்போன்றவர்களும்‌ 
இயற்கையாகவே விளைந்த ஜ்ஞசனமுடையவர்களுமர 
இட தபஸ்ஸித்தர்கள்‌ இளைப்பு நிருப்பார்களாகையரல்‌ 
அவரது தேஹகாம்‌திகளரல்‌ ஸர்யரெணங்களரற்‌ 
போலவே அவ்விடம்‌ வெளிச்சம்‌ உண்டாகப்பெற்றிருக்‌ 
கும்‌. அர்த ப்ர்தேசத்தைக்‌ கடர்தபின்பு சைலோதை 
யென்னும்‌ கதி இருக்கின்‌ றது. அக்க தியின்‌ இருகரளை 
களிலும்‌ சேகங்களென்னும்‌ (கரற்துவீசும்பொழுஅ சப்‌ 
இக்கும்‌ தன்மையுள்ள) மூங்கில்கள்‌ இருக்கின்றன. 
அவ்விரண்டு கரைகளிலுமுள்ள மூங்கில்கள்‌ மிகவும்‌ 
உயர்ம்‌ து ஒன்றோடொன்று கனமசகப்‌ பின்னிக்கொண்‌ 
த்கையால்‌ ஸீத்‌ தர்கள்‌ அவைகளின்மேல்‌ அக்கரைக்‌ 
குப்போவ அம்‌ வருவ அமாயிருப்பரர்கள்‌. அனம்தரம்‌ 
ண்யவான்களுக்கு வரஸஸ்தரனமசகிய உததாகுரு 
தேசம்‌இறாக்கின்‌ ௦௮, அம்தத்தேசம்‌ புண்யஞ்செய்தவர்‌ 
1 திரிதல்‌. 


ஸ-௪௩.] கிஷ்‌ஜர்தாகாண்டம்‌. 1891 


அதன்‌ பலன்களை அனுபவிப்பதற்கராகவே எற்பட்ட 
தரகையால்‌, அங்குப்‌ பொன்தாமமைகளோடுகூடி மீல 
வைடூர்ய வர்ணமுடைய தாமரைக்கொடிகளால்‌ அலன்‌ 
கரிக்கப்பட்டு ஜலம்‌ ஸம்ருத்‌ தமா யிருக்கப்பெற்ற ஈதிகள்‌ 
ஆயிரமாயிரமரயிருக்கன்றன. அவ்வுத்தசகுரு தேசத்‌ 
தில்‌ குளங்கள்‌ செக்தரமரை வனங்கணாம்‌ பெசன்‌ தாமரை 
வனங்களும்‌ பரலஸுூர்ய வர்ணம்பொருக்‌திய தாமரை 
வனங்களும்‌ கிரம்பி விளக்கமுற்றிருக்கும்‌. அக்தத்‌ 
தேசம்‌ முழுவதிலும்‌ கீலமணிகள்பேரன்ற இதழ்களும்‌ 
பொன்வர்ணமுடைய தர துக்கும்‌ பொருக்தி அற்புத 
மரயிருக்கின்‌ ற கருரெய்தல்‌ குளங்கள்‌ மிகுக்‌.திருக்கும்‌. 

மேலும்‌ அ௮க்தக்தேசத்தில்‌ ஈதிகளில்‌ திரட்சியான முத்‌ 
அக்களும்‌ பெரு விலையுள்ள மணிகளும்‌ பென்களும்‌ 
பெரு மணற்‌ குன்றுகள்‌ போலிருக்கும்‌. ஸமஸ்த ரத்ன 
ம்யமரன சிறந்த பர்வதங்களும்‌ பொன்‌ வர்ணங்களசகி 
அக்ணிபோல்‌ கிகுகிகென்று விளங்கும்‌ பர்வ தம்ரேஷ்டன்‌ 
களும்‌ அர்கதிகளின்‌ இடையில்‌ ஆங்காங்கு அமிழ்ம்‌த 
ப்ரகரசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌. அங்கு வ்ருக்ஷங்கன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பூத்துப்‌ பழங்களை விளைத்‌ 
அப்‌ ப௯திகள்‌ நிறைக்‌ து கல்ல வரஸனையும்‌ இணிய ருசி 
யும்‌ பொருந்தி ஸுகஸ்பர்சமுடையவையாட விரும்பின 
வற்றை யெல்லாங்‌ கெரடுத்துக்கெொண்‌ டிருக்கும்‌. மே 
அம்‌ சல உத்தம வ்ருக்ஷங்கள்‌ முத்‌. அக்களும்‌ வைடுர்யன்‌: 
களும்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றிருக்கையால்‌ வியப்பை விளை 
விப்பவைகளும்‌ எல்லாரு அக்களி னும்‌ தரிக்க தீதக்கவை 
களூமாயெ ஆபரணங்களை ஸ்த்ரிகளுக்‌ குரியதரகவும்‌ 
புருஷூர்களுக்‌ குரிய தாகவும்‌ கொடுக்கின்றன. வேறு 
சில வருஷங்கள்‌ மிகுக்த விலையுடையவைகணும்‌ சித்ரண்‌ 
களான படுக்கைகள்‌ அமைக்கப்‌ பெற்றவைகளுமரயெ 
பலவகைப்‌ பொற்கட்்‌ டில்களைக்‌ கெரடுக்ன்றன. அந்த 


1892, ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௬.. 


உத்தரகுருதேசத்தில்‌ இதர வ்ருக்ஷங்களும்‌ சில மனத்‌ 

ற்கணிய பூமாலைகனையும்‌ -மிகவும்‌ சிற்த பான த்ரவ்‌ 
யங்களையும்‌ கானாவித பக்ஷயங்களையும்‌ குணவதிகணாம்‌ 
சூபவதிகளும்‌ யெளவனம்‌ அமைக்தவர்களும இய அம 
கான மடக்தையர்களையுவ்‌ கொடுக்கில்‌ றன. அங்கு கக்‌ 
தர்வர்களும்‌ கன்னரர்கனும்‌ கிம்புருஷர்களும்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ ஈரகர்கணும்‌ வித்யா தரர்களும்‌ ஸ-ஈர்யனைப்போல்‌ 
விளக்க முற்றவராகிக்‌ காதலிகளுடன்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருப்பார்கன்‌. அக்கு அனைவரும்‌ புண்யகர்ம 
ஜலர்கள்‌; எல்லோரும்‌ விஃயாடுக்‌ தன்மையர்‌; எல்லே 
ரும்‌ காமமும்‌ அர்த்தமும்‌ ஸம்ருத்தமாயிருக்கப்பெத்‌ 
அத்‌ தம்தமது காதலிகளுடன்‌ வரஸஞ்‌ செய்வார்கள்‌. 
அங்கு 8தவரத்ய கேரஷங்களும்‌ மிகும்ச சிரிப்பு சப்‌ 
தங்களும்‌ ஸமமத பூதங்களின்‌ செவிக்கும்‌ மனத்திற்‌ 
கும்‌ இனிப்பாகப்‌ புலப்பட்டுக்கெரண்டிருக்கும்‌. மேலும்‌ 
அம்தத்‌ தேசத்தில்‌ ஸசக்தேோரஷ மற்றவனாவது காதலி 
கப்‌ பிரிச்தவனாவது ஒருவனும்‌ அகப்படமாட்டான்‌.. 
அங்கு மனோஹரங்களரன ஸுகம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ 
காள்தேரனும்‌ வளர்க்து வருகின்றன. அக்க உத்தரா 
குருதேசத்தைக்‌ கடக்து போகையில்‌, வடக்கு லவண 
ஸமுத்ரம்‌ இருக்கின்ற. அச்த ஸமுத.ரத்தில்‌ மத்ய ப்ர 
தேசத்‌ தில்‌ ஸ்வர்ணமயமான ஸேோம௫ரியென்னும்‌ ஓர்‌ 
மஹாபர்வதம்‌ இருக்கின்றது. விஷ்ணுலோகத்தினும்‌ 
ப்ரஹ்மலோகத்தினும்‌ இச்தர லேசகத்திலும்‌ வஸிக்கும்‌. 
தேவதைகள்‌ ௮க்த ஸேோமூரியைப்‌ பார்க்கவல்லரே 
யன்றி மற்றவர்க்கு அதைப்‌ பார்ப்பதே அஸா தயம்‌. அம்‌ 
தத்‌ தேசத்தில்‌ ஸமிர்யன து கடையாட்டம்‌ இல்லாமற்‌ 
பேரயினும்‌, ஸூர்ய கரக்தியின்‌ கடையசட்டமுடைய 
தேசம்‌ ப்ரகாசிக்னெற ஸுர்யனால்‌ வெளிச்சமுற்றிருப்‌ 
பதுபோல்‌, அம்மஹா பர்வதத்தின்‌ ப்ரகாசத்தினால்‌ 


ஸ-௪௩.] கீஷ்ச்தாகாண்டம்‌, - 1893 


இது வெளிச்சமுடையதரயிருக்கும்‌. அம்த ஸேரமலஃரியில்‌ 
விங்வாத்மரவாயெ விஷ்ணுபகவானும்‌ ஏகாதச ருத்ச 
ஸ்வரூபியாயெ இவனும்‌ ஸச்வதேவதைகளுக்கும்‌ அதீ 
ம்வரனாயே ப்ரஹ்மாவும்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ப்ரஹ்மர்ஷி 
கள்‌ பலரும்‌ தம்மைச்‌ சூழ்ச்திருக்கப்பெத்று அங்கு 
வரஸஞ்‌ செய்வார்கள்‌. அர்த உத்தரகுருதேசத்திறகு 
வடக்கரக நீங்கள்‌ எள்ளளவும்‌ பேரகவேண்டாம்‌. 
தைதயர்மு கலிய விசேஷ சக்‌ தியுடையவர்க்கும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ போகமுடியாது. அர்த ஸோமஃூரி தேவதைகளுக்‌ 
கும்‌ புக அரிதாயிருக்கும்‌. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌” அம்தப்‌ 
பர்வததீதைப்‌ பார்த்து, உடனே அவ்விடமிருக்து சக்‌ 
்‌ சமரகத்‌ திரும்பி வரவேண்டும்‌, வானரோத்தமர்களே! 
இவ்வளவு அரம்‌ வரையிலுமே வரனரர்களுக்குப்பேரக 
முடியும்‌. அதற்குமேனலுள்ள தேசம்‌ ஸுூர்யஸஞ்சார 
மில்லாமையால்‌ அம்தகரரம்‌ மூடப்பெற்று ஈகரம்‌ கரச 
மம்‌ முதலிய எற்பாடுகளின்றி யிருப்பதாகையால்‌ எப்‌ 
யடியிருக்குமேோ எமக்குத்‌ தெரியாது, கான்‌ இப்பொ 
ழுஅ விவரிக்துச்‌ சொன்ன ப்ரதேசங்கள்‌ முழுவதிலும்‌ 
கன்கு தேடிப்பார்ப்பீர்களரக, மேலும்‌ அர்தத்திசை 
மில்‌ கரன்‌ சொல்லாத ப்ரதேசங்கள்‌ எவையரயினும்‌ 
உளவசயின்‌ அவற்றிலுங்கூடச்‌ தேடவேண்டுமென்து 
மதிகொள்வீர்களாக, வானரர்களே! நீங்கள்‌ வேகச்‌ 
தில்‌ வாயுவையும்‌, தேஜஸ்ஸில்‌ அக்னியையும்‌ சிகர்த்த 
வராசையால்‌ கீங்கள்‌ ஈன்றாகத்‌ தேடி ஸீதரதேவியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கார்யத்தை ஸாதித்துக்கொண்டு வருவீர்க 
ளாயின்‌ ராமனுக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்ததாஞகும்‌ எனக்கும்‌ 
அதைக்காட்டிலும்‌ மஹர ஸச்தோஷத்தை விளைத்த 
வராவீர்‌, வானரர்களே! அங்கனம்‌ கார்யஸித்தியைச்‌ 
செய்‌ தபின்பு நீங்களும்‌ உங்கள்‌ பம்‌துக்களும்‌ என்னால்‌ 
மனோஹசமரன ஸமஸ்த ஸாகரதிகளா னும்‌ ூஜிக்கப்‌ 


1894 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௪௪. 


பட்டவசா௫க்‌ சதருக்களொருவருமின்‌ நிக்‌ கா.தலிகளு, 
டஉன்கூடி. ப்ராணிகள்‌ பலசையும்‌ போஷித்‌ துக்கொண்டு 
ஸுகமரகப்‌ பூமி முழுமையும்‌ இரிக்து விளையாடிக்‌ 
கொண் டிருப்பீர்கள்‌? என்றனன்‌. கரற்பத்‌து மூன்றா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


{ ராமன்‌ னல்‌ } 

ஸுக்ரிவன்‌ விசேஷித்து ஹனுமாணிடத்தில்‌ தன்‌ 
கார்யத்திற்கு வேண்டிய ஸமாசாரத்தைச்‌ சொல்லி 
னன்‌. ஏனென்னில்‌:—கபிங்ரேஷ்டனாயே அம்த ஹனு: 
மான்‌ கார்யத்தைத்‌ தப்பரமல்‌ ஸர திப்பவனென்று ஸுக்‌ 
சீவன்‌ கிச்சயித்‌ திரும்தனன்‌. ஸமஸ்த வரனசர்களுக்கும்‌ 
அ.திகாதனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ மிகுக்தஸக்தேோஷூம்‌ அடை 
க்து பராக்ரமம்‌ பொருக்திய வசயுகுமாரனாகிய ஹனுமா 
னைப்‌ பார்த்து “வான ரர்‌ தலைவனே / தன்னைப்போன்‌ ஐ. 
சத்ருக்கள்‌ கிறைக்திருக்கசூம்‌ பூமியிலாவது, மேகாதி 
கள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்படியரன பிடிப்பில்லத அச்‌ .தரிக்ஷ 
மென்னும்‌ ஆகாயத்திலாவ த, சுழல்காற்னு வீசும்படி.. 
யான அம்பரமென்னும்‌ ஆகரயத்திலவது, ப்ரபலர்க 
னான தேவதைகள்‌ வஸிக்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலரவ அ; திர்‌ 
யக்‌ ஜாதிகள்‌ ஸஞ்சரிக்கமுடியாக ஜலத்திலாவது மீ 
தடையின்‌ றி ஸஞ்சரிக்கவல்லவன்‌. அஸுலோகமும்‌ 
கச்தர்வலோகமும்‌ தேவலோகமும்‌ ஸமுத்ரங்கணாம்‌ பர்‌ 
வதங்கும்‌ அமைந்த ஸமஸ்த லோகங்களும்‌ உனக்குத்‌ 
தெரிம்தவைகளே. மஹாகமீ ! வீரோத்தமனே! எதி 
சில்லா க கமனத்திலும்‌ (இரிவதிலும்‌) வேகத்திலும்‌. 
தேஜஸ்ஸிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ நீ மஹா தேஜஸ்வியா 
இய உன்‌ தந்‌ைத வாயு தேவனுக்கெரப்பானவன்‌.. 


ஸ-௪௪.] சீ இஷ்டந்‌ 'தாகாண்டம்‌. 1895 


தேஜஸ்ஸில்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ மேலான ப்ராணி 
இன்றும்‌ பூமியில்‌ உண்டாகவே உண்டாகரது. உன்னை 
கிகர்‌ ததிறாப்பதம்‌ ஒன்றுமே இல்லை. ஆகையால்‌ ஸீதா 
தேவியைப்‌ பெறும்படி. நீயே தகக த ப்ரயத்னஞ்செய் அ 
கார்யததை கிழைவேற்றவேண்டும்‌. ஹனுமானே / கீ 
நீதியில்‌ பண்டிதன்‌. பலமும்‌ புத்தியும்‌ பராக்ரமமும்‌ 
தேசகாலங்கரேை அனுஸரித்திருப்பதும்‌ நீதியும்‌ ஆயெ 
இவையெல்லாம்‌ உன்ணிடத்திலிருப்பதபேல்‌ மற்றெவ 
னிடத்திலும்‌ இராத? என்றனன்‌. ராமன்‌; ஸுக்ரிவன்‌ 
ஹனுமானைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டு, அவன்‌ கரர்யபாரத்தையெல்லரம்‌ ஹனுமான்‌ 
மேல்‌ வைத்திருப்பதை அறிக்‌தும்‌, தானும்‌ தனக்குத்‌ 
தெரிக்தவரையிலும்‌ ஹனுமான்‌ கார்யஸாதகனென்று 
தெரிக்துகெசண்டும்‌, தனக்குள்‌ *வரனேரன்வ. ரன்‌ ஸுக 
ரீவன்‌, ஹனுமான்‌ தப்பாமல்‌ கார்யத்தை ஸாதிப்பா 
னென்று எல்லாவிதத்திலும்‌ கிச்சயித்‌ துக்கொண்டிறாக்‌ 
கின்றனன்‌. ஹனுமானும்‌ செய்ய மிச்சயித்த கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ தன்மையன்‌. இச்த ஹனுமான்‌ 
முன்பு பல பெரிய கார்யங்களை ஸாதித்ததனால்‌ இவன்‌ 
சக்தி அனைவர்க்கும்‌ தெரிக்திருக்இன்‌ தது. ஆனது 
பற்றியே இவனை அதிபதியாகிய ஸு*க்ரிவன்‌ மிகவும்‌ 
கைப்பற்றிக்‌.கெளரவித்‌து வருகன்றனன்‌. இப்படி.ப்பட்‌ 
டவன்‌ ப்‌. ரயரணமாய்ப்‌ போகையில்‌ கார்யம்‌ கைகூடுவ த 
எள்ளளவும்‌ தவறாவ அ; மிகவும்‌ கிச்சயம்‌'என்னு ஆலோ 
இத்தனன்‌. மஹாதேஜஸ்வியரயெ ராமன்‌; கரர்யங்களை 
கிறைவேற்றுவதால்‌ மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்றிருக்கிற அம்த 
ஹனுமானைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ இச்‌ தரியங்களும்‌ மனதும்‌ 
களிப்புறப்‌ பெற்றுத்‌ தன்னை ப்‌ ரயோஜனம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவனாக கினைத்‌ அக்கெண்டனன்‌. அனத்தரம்‌ அம்‌ 
தப்‌ பரக்தபன்‌ மனக்களிப்புத்‌ த்து ராஜகுமாரத தியாயெ 
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ஸீ தரதேவிக்கு அடையாளமாகத்‌ தன்‌ பேருடன்கூ டி 
மிகவும்‌ அழகரயிருக்கன்ற மோதிரத்தை ஹனுமா 
ணிடங்கெொடுத்து, “கபிங்ரேஷ்டனே! இச்தஅடையர 
ளத்தைப்‌ பார்த்து ஸீதை உன்னைக்‌ குறித்து ஸம்சய 
மாவது பயமாவது உண்டரகப்பெறாமல்‌ நீ என்னிட 
யிரும்‌ து வச்தவனென்று தெரிக்துகொள்வாள்‌. வீரனே! 
உனது உத்ஸராஹமும்‌ பலமும்‌ பராக்ரமமும்‌ ஸுக்ரீவண்‌ 
உன்னுடன்‌ சொன்ன வாய்‌ ஸமாசாரமும்‌, கரர்யஸித்தி 
தப்பரமல்‌ கேருமென்று எனக்குச்‌ சொல்பவைபோலி ' 
ருக்கின்றன” என்றனன்‌. வானரங்ரேஷ்டனாயெ அர்த 
ஹனுமான்‌ அகத அங்குலியகத்தை வாங்கிச்‌ சிரஸில்‌ 
வைத அச்கெரண்டு கைகூப்பி ராமனது பாதாரவிம்தய்‌ 
களில்‌ ப்‌. ரணாமஞ்செய்து உடனே புறப்பட்டனன்‌. வீரனா 
கிய அர்த வசயுகுமா.ரன்‌, பெரிய வரன ர ஸைன்யம்‌ பின்‌ 
றொடர்க்‌து வரப்பெற்று ௮க்த ஸைன்யம்‌ முழுவதை 
யும்‌ இழுத்துக்கொண்டு மேகங்கள்‌ இல்லாத ஆகரயத்‌ 
தில்‌ சிர்மலமான மண்டலத்துடன்‌ ஈக்ஷ்த்ர ஸமூஹங்‌ 
களேரடு விளங்கும்‌ சம்த்சன்போல்‌ ப்ரகரரித்தனன்‌: 
மீளவும்‌ ராமன்‌ ஹனுமானைப்‌ பார்த்து ஏ ஹனுமரனே 7 
நீ மஹாபலமுடையவன்‌; ஸீம்ஹமபேோல்‌ பரரக்ரமம்‌ 
மிகுர்திருக்கப்பெற்றவன்‌; ஆகையால்‌ உன்‌ பலத்தை 
ஆம்ரயித்திருக்கன்றனன்‌. அபாரமான உன்‌ பராக்ர 
மங்களை யெல்லரங்காட்டி ஸீதை அகப்படும்படி. ப்ரயத்‌ 
னஞ செய்யவேண்டும்‌” என்றனன்‌, நாற்பத்து ஈர்ன்க௧ா 
வு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. ்‌ 


{ பி கவள } 
வானர கரதனாயெ ஸுக்ரீவன்‌ அம்த வரனரர்களை 
அழைத்து சரமகார்யம்‌ ஸித்திப்பதற்காகப்‌ பக்ஷபசத 
மில்லரமல்‌ மீளவும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து “கான்‌ எவ 
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ரெவர்க்கு எர்தெர்தத்‌ திக்கில்‌ எப்படியெப்படி. தேடச்‌ 
சொன்னேனே அவரவர்‌ அம்தர்தத்‌ தசைகளில்‌ அப்ப 
டயப்படியே தேடவேண்டும்‌? என்றனன்‌. அர்த வான 
ரம்ரேஷேடர்கள்‌. தமது அதிபதியின்‌ உல்ரமான ஆஜ்‌ 
னஞையைக்‌ கேட்டு, அனக்தரம்‌ எல்லோரும்‌ விட்டில்கள்‌ 
போல்‌ கணக்கின்‌ றிப்‌ பூமியெல்லாம்‌ மிறைத்‌ து ப்சயாண 
மரய்ப்‌ புறப்பட்டனர்‌. ராமனும்‌, வானரர்கள்‌ ஸீதை 
மைப்‌ பார்த்து வருவதற்குக்‌ கெடுவாக ஏற்படுத்தின 
அம்மாதம்‌ எப்பொழுது கடக்குமேசவென்று எதிர்‌ 
பரச்தீ.துக்கெரண்டு லக்ஷ்மணனுடன்‌ அர்த ப்‌. ரஸ்‌. ரவண 
பர்வதத்திலேயே வஸித்திரும்தனன்‌. அப்பொழுது வீச 
னாகிய சதபலி ஹிமவஜ்பர்வதத்தினால்‌ சூழப்பட்டு ரமணீ 
யமாயிருக்கும்‌ வடதிசையைக்‌ குறித்துப்‌ போகத்‌ 
தொடங்கினன்‌. வான. ரயூதபதியரகிய விஈதன்‌ கிழக்குத்‌ 
இக்குக்குப்போக முயன்றனன்‌. வானரூதகரதனும்‌ 
வாயுபுத்ரனுமாகிய ஹனுமான்‌, தாரன்‌, அங்கதன்‌ முத 
விய வானரவீரர்களோடு அகஸ்த்ய மஹர்ஷி ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்படியான தென்‌ திசைக்குப்போக ஸக்சரஹங்‌ கொண் 
டனன்‌. வானரம்ரேஷ்டனாயெ ஸுஷேணன்‌ மஹா பயண்‌ 
கரமும்‌ வருணனால்‌ பாதுகாரக்கப்பட்டதுமாகிய மேற்குத்‌ 
இக்குக்குப்‌ போக விருப்பமுற்றனன்‌. முன்னமே ஸாக்‌ 
ரீவன ராஜ்ய லாபத்தினால்‌ மனக்களிப்புற்றவன்‌ ; இப்‌ 
பொழுது முக்யர்களான வரனரனேனாபதிகரே ஸமஸ்த 
திசைகணாக்கும்‌ க்ரமப்படி. அனுப்பி ரரமகரர்யத்தையும்‌ 
கிறைவேற்றினானாகையால்‌ முன்பைக்காட்டிஅம்‌ மேலா 
னஸுகத்தை அடைம்து ஆகச்தித்தனன்‌. அர்தவானர 
யூதகாதர்களனைவரும்‌ ராஜாவரகிய ஸுக்ரிவனால்‌ ஆஜ்‌ 
ஞாபிக்கப்பட்டவராட *சரவணனைக்‌ கொன்று ஸீதா 
தேவியைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌! என்று சொல்விக்கொ 
ண்டு தர்‌.தமது இசைகளுக்கு தீவரைப்பட்டுப்‌ போயினர்‌ , 
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மஹா பலிஷ்டர்களான அவ்வானரர்கள்‌ சப்தஞ்‌ செய்து 
கெண்டும்‌, மேலும்‌ ஸக்தோஷ்த்தின்‌ மிகுதியால்‌ உரக்‌ 
கக்‌ கூச்சலிட்டுக்கொண்டும்‌ பயங்கரமாக மொழிக்‌. 
ஸிம்ஹகாதங்களைச்‌ செய்து விரைவாக ஓடிச்சென்று 
விகார்‌ சப்தங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ ப்ரயரணமாய்ப்‌ 
போயினர்‌. “ரரவணன்‌ யுத்தத்திற்கு வருவானாயின்‌, 
கரனொருவனே அவனைக்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌ ? என்று ஒரு. 
வன்‌ மொஜழிக்தனன்‌. ஒருவன்‌ “கரன்‌, ரரவணனைக்‌ 
கொன்று அங்கிருக்து ம்ரமத்தினால்‌ கிடுகிடுவென்று கடு 
ங்குகன்ற ஸீதாதஜதேவியை இதோ இப்பொழுதே மிக்க 
வேகத்துடன்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌. நீங்கள்‌ இங்கேயே. 
கிற்பிர்களாக” என்றனன்‌. 4ஸீதாதேவி பாதாளத்தி 
லிருப்பினும்‌ கரனொருவனே போய்க்கொண்டுவருகழேன்‌” 
என்று மற்றொருவன்‌ மெரழிக்கனன்‌. “கரன்‌ மரங்களை 
முறித்துப்‌ பொகடுகறேன்‌. கரன்‌ பர்வதங்களை விழத்‌ 
தள்ளுகிறேன்‌. கசன்‌ பூமியைப்‌ பிளம்‌ துவிடுவேன்‌., கான்‌ 
ஸமுத்ரங்களேக்‌ கலக்க விடுகிறேன்‌” என்று ஓவ்வொரு. 
வனும்‌ பயங்கரமாக மெரழிச்தனர்‌. “கான்‌ ஒரு யோஜ 
னைஆாரம்‌ ளெம்பித்‌ தாண்டுவேன்‌. இதற்கு ஸந்தே 
ஹமில்லை” என்று தருவன்‌ மொழிமக்தனன்‌. “கரன்‌ நூ 
யோஜனை கிளம்புவேன்‌” என்றனன்‌, மற்றொருவன்‌. 
“கான்‌ நாூறுயேஜனைகளுக்குமேலும்‌ தாண்டுவேன்‌? 
என்று மற்றொருவன்‌ மொழிக்தனன்‌. “பூமியிலும்‌ ஸமுத்‌ 
சத்திலும்‌ பர்வதங்களிலும்‌ வனங்களிலும்‌ பரதாளமத்‌ 
யத்திலும்‌ கரன்‌ தடையின்‌ றி ஸஞ்சரிப்பேன்‌? என்றொ 
ருவன்‌ மொஜிக்தனன்‌. இவ்வண்ணம்‌ அப்பொழுது 
அவ்விடத்தில்‌ பலகர்விதர்களாயெ வானரர்கள்‌ வான 
ரேச்த்ரனாயே ஸாக்ரீவனுக்‌ கெதிரில்‌ ஓவ்வொருவரும்‌ 
ஓவ்வெசரு வசனங்களைக்‌ கூறினர்‌. மாற்பத்தைம்‌ தாவ அ 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஸாுக்ரீவன்‌ ராமனுக்கு ஸமஸ்த பூமண்டல 
—௦௦-@- மும்‌ தனக்குத்‌ தெரிந்த விதத்தைக்‌ ந 
கூறுதல்‌. ள்‌ 

அம்த வானரமுக்யர்கள்‌ போனபின்பு, ராமன்‌ ஸாக்‌: 
ரீவனைப்‌ பார்த்து கீ ஸமஸ்த பூமண்டலத்தையும்‌ எப்‌ 
படி அ றிக்தனை!? என்று வினாவினன்‌; பிறகு ஸுஈக்ரீவண்‌ 
ஸாஷ்டாங்கமாக கமஸ்காசஞ்‌ செய்து ராமனைப்‌ பார்த்‌: 
அப்‌ “புருஷதிலகனே! ஸமஸ்த வருத தசக்தத்தையும்‌ . 
ஸவிஸ்தரமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேட்பாயாக. மஹி' 
ஷத்தினுருவமுடைய துக்துபியென்னும்‌ அஸுர னும்‌ 
அவன்‌ பிள்ளை மாயாவி யென்பவனும்‌ வாலியின்மேல்‌ 
எதிர்த்து வரும்பொழுது, அவன்‌, அவ்விருவரையும்‌ மல- 
யபர்வதத்தின்‌ குறைக்குத்‌ அரத்தினன்‌. வாலி அவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லும்‌ பொருட்டு அம்மலயபர்வத த. திண்‌ 
குஹைக்குள்கூட ப்ரவேசித்தனன்‌. அப்பொழுது வாலி ' 
வணக்கத்துட னிருக்கிற என்னைக்‌ குஹையின்‌ வாசலில்‌ 
கரவல்‌ வைத்தனன்‌; அனந்த ரம்‌ ஒரு ஸம்வத்ஸரம்‌ - 
கடர்தபின்னும்‌ வாவி வெளிப்புறப்பட்டு வரவில்லை. 
அனக்தரம்‌ அப்பெசழுது ரக்த ப்ரவரஹத்தினால்‌ அம்‌: 
தப்‌ பிலம்‌ முழுமையும்‌ ச நான்‌ அதைக்கண்டு : 
ஆச்சர்யம்‌ அடைம்‌ து “ளன தண்ணனுக்கு என்னாயிற்‌ . 
றோ? என்னும்‌ அக்க ததினால்‌ விஷம்‌ தின்றவன்போல்‌ 
பீடி.க்கப்பட்டனன்‌. அனம்தரம்‌ எனதண்ணன்‌ வாலி 
ஸ்பஷ்டமாக முடிக்திருப்பானென்று எனக்குப்‌ பு த்தி. 
உண்டாயிற்று. மஹிஷாகா.ரனாயெ அம்‌அபி குறை 
ணின்று வெளிப்பட்டு வரமுடியாமல்‌ அங்கேயே காசம்‌ 
அடையவேண்டுமென்று, கான்‌ அம்தக்‌ குஹையின்‌ 
வாசலை மலைபோன்ற பெருங்கல்லையிட்டு .மூடிவிட்டனன்‌. 
பின்பு, கான்‌ வாலி பிஜைத்திருப்பானென்னும்‌ விஷயத்‌: 
தில்‌ ஆசையற்றுக்‌ கிஷ்ெதைக்கு வந்து தரையையும்‌. 
ரூமையையும்‌ பெற்று மிகவும்‌ பெரிதாயெ வானர ராஜ்‌. 


1900 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௪௯. 


யத்தை மெல்லாம்‌ கைப்பற்றிக்‌ கெரண்டனன்‌. கரன்‌ 
கிஷசெதையில்‌ ஈண்பச்கள்‌ சூழப்பெற்று எந்தப்‌ பயமு 
மின்றி ஸுகமரயிருக்கனன்‌. அனக்தரம்‌, தானவர்‌ தலை 
வனா மாயசவியைக்கெரன்று வாலியும்‌ வக்தனன்‌. 
பிறகு ஈரன்‌ அண்ணனென்னுங்‌ கெளரவத்தினாலும்‌ 
பயத்தினாலும்‌ கட்டுப்பட்டு வாலிக்கு மீளவும்‌ சாஜ்யத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தனன்‌. அவ்வரலி துஷ்ட ஸ்வபரவனாகை 
யசல்‌ கேரபரவேசங்கெரண்டு இந்த்ரியங்கள்‌ கலங்கப்‌ 
பெற்று என்னைக்‌ கொல்லத்‌ தொடங்குகையில்‌, மரனும்‌ 
என்‌ மக்தரிகளேரடுகூட ஓடிப்பேரயினன்‌. அவனும்‌ 
கோபத்தினால்‌ என்னைப்‌ பின்றொடர்க்து தூரத்தினன்‌. 
அனக்தரம்‌ சசன வாலிபயத்தினால்‌ மக்தரிகளேசடுகூ டி. 
கானாவித கதிகனையும்‌ வனங்களையும்‌ பட்டணங்களையும்‌ 
பரர்த்‌துக்கெொண்டு ஓடினேன்‌. அனம்தரம்‌ அப்பெச 
மு.அ பூமிமுழுமையும்‌ குனப்படிபோல்‌ கினைத்துக்‌ கண்‌ 
ணுடியைப்பேசலவும்‌ கெரள்ளிக்கட்டையின்‌ சக்ரத்தைப்‌ 
போலவும்‌ ஸ்பஷ்டமாகக்‌ கண்டனன்‌. அப்பெரழு.து 
கரன்‌ வாலியரல்‌ பின்றொடர்க்து துரத்தப்பட்டு ஓடிக்‌ 
கொண்டு அழக்குத்திக்குக்குச்‌ சென்று ஈானாவித வ்றா 
க்ஷங்களையும்‌ பர்வகங்களையும்‌ ரமணீயங்களான மஈதிக 
னையும்‌ பலவகைப்பட்ட ஸ.ரஸ்ஸுக்களையும்‌ கண்டனன்‌. 
அங்குக்‌ கைரிககரதுக்களால்‌ அழகாயிருக்கின்ற உதய 
பர்வதத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அப்ஸரஸ்தரிகளால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்ட க்ஷீர ஸழத்ரத்தையும்‌ கண்டனன்‌. 
ப்ரபூ கீழ்‌ த்திசையிணின்று திரும்பி வேகமாக ப்ரயாண 
மரய்‌ வர்தனன்‌; கரன்‌ திரும்பிவருங்காலத்தில்‌ வாலி 
என்னைப்‌ பின்றொடர்க்து ஐசத்தினன்‌. அனக்தரம்‌ 
கரன்‌ கிழக்கு திக்கணின்று மீளவும்‌ இரும்பி விந்தீய பர்‌ 
வதத்தின்‌ வருக்ஷங்களசல்‌ சூழப்பட்டுச்‌ சர்‌தன மரன்‌ 
களர்ல்‌ அழகாயிறாக்கன்ற தென்‌,திசையைக்‌ குறித்து 


ஸ-௪௬.] இஷ்டுக்சாகாண்டம்‌. 1901. 


ஓடிப்போயினன்‌. பிறகு கரன்‌ தென்‌ திசையில்‌ மற்றுஞ்‌. 
சில வருக்ஷங்களையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு போகையில்‌,வாலி விடாமல்‌ தஅரத்துவதைக்‌ 
கண்டு, பிறகு மேற்குத்‌ திக்குக்குப்‌ போயினன்‌. ஈரன்‌ 
மேற்கு திக்கில்‌ ஈரனாவித தேசங்களையும்‌ பார்த்துப்‌ பர்வ 
தஸ்சேஷ்டமசகிய அஸ்தமய பர்வதத்தைக்‌ கண்டு அம்‌ 
தப்பர்வதத்தில்‌ தங்கியிருப்பினும்‌ வரலி விடாமல்‌ என்‌ 
னை மிகவும்‌ துரத்திக்கொண்டு வருகையில்‌ திரும்பி 
வடதிசையைக்‌ குறித்து ஓடிப்போயினன்‌. வடதிசையில்‌ 
ஹிமவசத்பர்வகத்தையும்‌ மேருபர்வதத்தையும்‌ வடக்கு 
ஸமுதரத்தையுங்‌ கண்டனன. இப்படி எங்குப்பேச 
யினும்‌ வாலி விடாமல்‌ அு.ரத்திக்கெசண்டு வருகை 
யரல்‌ எனக்கு க இருப்பிடமாவது மேரா 
திருக்கையில்‌, அப்பொழுது புத்தியிற்‌ சிறந்த ஹனு 


மான்‌ என்னைப்‌ பார்த்து “வரனரேமேவரனே! முன்பு 
மதங்க மஹர்ஷி அம்த ஆஸ்ரம மண்டலத்தைக்‌ குறித்‌ 
து வரனரேய்வரனாயெ வாலியைச்‌ சபித்திருக்றொரல்‌ 
லவா? அது இப்பொழுது எனக்கு கினைவுக்கு வக்தஅ. 
அக்தச்‌ சாபத்தினால்‌, வரலி அவ்வரம்ரமத்தில்‌ ப்ரவே 
சீப்பானாயின்‌, அவன்‌ சிரஸ்ஸு நூஅனுசுக்கலாய்‌ வெடித்‌ 
துப்போகும்‌, ஆகையரல்‌ ஈரம்‌ மதங்காங்ரமத்தில்‌ 
ஸுகமாகப்‌ பயயின்‌ றி வஸித்திருக்கக்கூடும்‌? என்‌ றனன்‌... 
ராஜகுமாரனே ! அனம்தரம்‌ கரன்‌ ருஸ்யமூகபர்வதம்‌ 
வக்து சேர்க்தனன்‌. வாலி அப்பொழுது மதங்கமாமுணி 
யிடம்‌ பயத்தினால்‌ இவ்விடம்‌ வரவில்லை, ரரஜனே! கரண்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ அப்பொழுது பூமண்டலத்தை யெல்லாம்‌ 
.ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ கண்டனன்‌. பிறகு இச்த ருய்யமூக பர்‌ 
வதத்தின்‌ குறைக்கு வந்து சேர்ம்தேன்‌!' ஏன்றனன்‌.. 
காற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


3902 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪௭. 


தென்‌ இசைக்குப்‌ போனவர்‌ தவிர மற்றத்‌ 
௪௨-4. இசைகளுக்குப்‌ போனவ ரெல்லோரும்‌ | 
இரும்பி வருதல்‌. 
கபிரரஜனாயெ ஸாக்ரிவன்‌ ஸீதையைப்பார்த்து 
A வரும்பொருட்டு ஆஜ்ஞாபித்‌ தனுப்பின வானரயூத 


கரயகர்கள்‌, அவன்‌ சொன்னபடியே சீக்ரமாக அம்‌ தம்‌ 
தத திசைகளுக்குப்‌ போயினர்‌. அவர்கள்‌ ஸரஸ்ஸுல்‌ 
களிலும்‌ கதிகளிலும்‌ புதர்களிலும்‌ செடி செட்டில்‌ 
லாத பொட்டை கிலங்களிலும்‌ பட்டணங்களிலும்‌ ஈதி 
களால்‌ புகக்கூடாத ப்ரதேசங்களிலும்‌ பர்வதங்களி 
அம்‌ ஸீதா தேவியைத்‌ தேடினர்‌. ஸுக்ரீவன்‌ ஆஜ்ஞா 
பித்த வானர ஸேனாகாயகர்கள்‌ அனைவரும்‌, பர்வதன்‌ 
கள்‌ சிறிய வனங்கள்‌ பெரிய அரண்யங்கள்‌ முதலிய 
ப்ரதேசங்களெல்லரவற்நி னும்‌ கஈன்றாகத்‌ தேடினர்‌. அவ 
ர்களெல்லேரரும்‌ ஸீதையைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ விஷயத்‌ 
திலேயே மனஞக்கம்‌ மிகப்பெற்று, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்ச 
சிப்பவராகி வேறுவேருகப்‌ பகலெல்லாம்‌ தேடி ராத்ரி 
யில்‌ பூமியில்‌ ஒருவசேசடொருவர்‌ சேர்ச்திரும்தனர்‌. 
அர்த வானரர்கள்‌ ௮க்தக்த இடங்களில்‌ அம்மாதத்தி 
அள்ள எல்லாத்‌ தினங்களிலும்‌ பகல்‌ முழுவதும்‌ ஸீதை 
யைத்தேழடி, சாத்ரிகளில்‌ ஸமஸ்த ருதுக்களிலும்‌ பூத்‌ 
துக்‌ காய்த்துப்‌ பழுத்‌ இருக்கின்‌ ற வ்ருக்ஷங்களைச்‌ சேர்த்‌ 
து அங்குப்‌ படுக்கை யேற்படுத்திப்‌ படுத்துக்கொண்டு 
வம்தனர்‌. அர்த 'வ்ருங்கள்‌ அவர்களால்‌ அனுபவிக்‌ 
கப்பட்டு ஸசபல்யக்தை அடைர்தன. அனம்தமரம்‌ அம்த 
வானர ஸேனாதிபதிகள்‌ ப்ரயரணமாய்ச்‌ சென்ற மாள்‌ 
முதற்கொண்டு மரதம்‌ நிரம்பும்வரையில்‌ தேடி ஸீதா. 
தேவியைப்‌ பார்க்கப்‌ பெற்றிலோமென்னு கி.ராசரரகிக்‌ 
குபிரரஜனாகிய ஸுக்ரீவணிடம்‌ வர்து தாம்‌ போய்வக் த 
வ்ருத்தாம்தத்தை அறிவித்து ப்ரஸ்ரவண மென்னும்‌ 


ஸ-௪௭.] இஷ்ட பபப 1903 


மரல்யவத்‌ பர்வதத்திற்குப்‌ போயினர்‌, மஹா பலசாலியர 
கிய விகதன்‌ தன்னுடன்வக்த வரனரர்களுடனே ஸு-ச்ரீ 
வன்‌ சொன்ன ப்ரகாரம்‌ கிழக்குத்‌ இக்கெல்லாக்தேடி. 
ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌ வெறுமனே வந்தனன்‌. அப்பொ 
ழே.து வீரனாயெ வானரர்‌ தலைவன்‌ சதவலி வடதிசையெல்‌ 
லாம்‌ தேடி ஸீதையைகல்‌ காணாமலே ஸேனைகளுடன்‌ 
வக்‌. சேர்ம்தனன்‌; ஸுஷேணனும்‌ வானசர்களோடு 
மேல்‌ திசையெல்லாம்‌ தேடி மாதம்‌ கிரம்பியும்‌ ஸீதை 
யைக்‌ காணாமலே ஸாக்ரீவணிடம்‌ வக்‌து சேர்க்தனன்‌. 


அந்த வரனரங்ரேஷ்டர்கள்‌ அனைவரும்‌ ப்ரஸ்ரவண ' 


பர்வதத்தின்‌ நுணியில்‌ ராமனுடன்‌ உட்கசர்ச்திருக்கற 
ஸுக்ரீவணிடம்‌ வக்து ஈமஸ்கரித்‌து “ஸமஸ்த பர்வதம்‌ . 
களிலும்‌ தேடினோம்‌. சிறிய வனங்களிலும்‌ பெரிய 
வனங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ தேடிப்பார்ச்தோம்‌. 
கதிகளினும்‌ ஸமுத்ர திரங்களினும்‌ ஸமஸ்த ராஜ்யம்‌ 
களிலும்‌ தேடினோம்‌, நீ செனன்னகுஹைக செல்லா 
வற்றிலும்‌ தேடினோம்‌. கொடிகள்‌ படர்க்து ஒன்றோ 
டொன்று பின்னிக்கொண்டிருக்கற பெரும்‌ புதர்‌ 
களிலும்‌ தேடி.ப்பார்த்தோம்‌. புகக்கூடாத தீவீபண்‌ 
களிலும்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டு ப்ரவேசிக்கக்கூடிய 
இடுக்கு ப்ரதேசங்களினும்‌ தேடி. மிகவும்‌ பருத்த 
சரீரங்களையுடைய ப்ரரணிகளைக்‌ கண்டு ரரவணனோ 
அன்றோவென்று தேடிப்பார்‌ த அக்‌ கொன்றுவிட்டனம்‌, 
ஹனுமான்‌ யிகுக்த பலமுடைய மஹாவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவன்‌; மஹர தைர்யமுடையவன்‌; இவ்வளவே 
யன்‌ றி ஸீதையை ராவணன்‌ எம்தத்‌ இசைக்குக்‌ கெரண்‌ 
டுபோயிருப்பானோ, அம்தத்‌ இசைக்கே பேரயிறாக்கன்‌ 
தனன்‌. ஆகையால்‌ வரயுகுமாரனாயெ அம்த ஹனுமான்‌ 
ஸிதையைப்‌ பார்‌ த்‌துவரக்கூடும்‌? என்று மொழிக்தனர்‌. 
காற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


1904 ப்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௪௮. 


ஹனுமான்‌ முதலானவர்கள்‌ தென்திசைக்‌ | 
ட னை குப்போய்‌ ஹீதையைச்‌ தேடுதலும்‌, அங்கு | roo 
ஓர்‌ அஸுரனைக்‌ கொல்லுதலும்‌. 

ஹனுமான்‌, தாரன்‌, அங்கதன்‌ முதலான வானரர்‌ 
களோடு தென்திசைக்குப்போய்‌ ஸுக்ரிவன்‌ ஆஜஞர 
மித்த அவ்வவ்விடங்களில்‌ தேடத்‌. தெரடங்கனன்‌. 
அவன்‌ அம்த வரனரோத்தமர்க ளனைவசோரடுங்கூடி 
வெகுதாரஞ்சென்று விக்தய பர்வதத்திலுள்ள குஹைக 
ளிலும்‌, வனங்களி னும்‌ சிகரங்களி லும்‌, ஈதிகளால்‌ புகல்‌ 
கூடாத இடங்களிலும்‌ குளங்களிலும்‌ பெரிய வ்ருக்ஷங்‌ 
களிலும்‌ கானாவிதமாக வரிசையமைக்‌ திருக்கும்‌ வ்ருக்ஷ 
ஸமூஹங்களிலும்‌ விக்தயச்‌ தினருகல்‌ பெரிய வ்ருக்ஷங்க 
வனமைக்த குளங்களிலும்‌ ஸீதாதேவியைக்‌ தேடினன்‌. 
வீ.ரர்களாகய அவ்வசனசர்களனைவரும்‌ அங்ஙனம்‌ 
தென்திசையில்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ எவ்வளவு தேடிப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ ஜனகராஜன்‌ புதல்வியரகிய ஸீதையைக்‌ 
கரணவில்லை. எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ எதிரிடமுடி.யாத 
அவ்வரனரர்கள்‌ ஸீதாதேவியைத்‌ தேடிக்கொண்டு பல 
விதமான பழங்களையும்‌ வேர்களையும்‌ பக்ஷித்து ஆங்‌ 
காங்குத்‌ தங்கியிரும்‌து சென்றனர்‌. அந்த விந்த்யப்ரதே 
சம்‌ பல குஹைகளும்‌ அரசண்யங்களுமுடைய த; மிகவும்‌ 
பெரியது. ஆகையால்‌ அங்குத்‌ தேடுவது மிகவும்‌ கஷ்‌ 
டம்‌. மேனும்‌ ௮த்தேசம்‌ ஜனஸஞ்சரசரமற்று ஜலமென்‌ 
பதே இல்லாமத்‌ புகமுடி.யா ததும்‌ பயங்க.ரமுமாகி மயிர்க்‌ 
கூச்சலை விலைத்துக்கொண்டிருக்கும்‌. அவ்வானரர்க 
ளனைவரும்‌, அப்பெரழமுது அத்தேசத்தைவிட்டு அங்க. 
னமே ஜனங்களும்‌ ஜலங்களுமில்லாக அரண்யங்களில்‌ 
மிக்க வருத்ததி துடன்‌ தேடி, அனம்தரம எப்படிப்பட்‌ 
டவர்க்கும்‌ போகக்கூடாத மற்றொரு தேசத்தில்‌, எத 
லும்‌ பயப்படா தவராகையரல்‌; புஞுக்தனர்‌. அத்தே 
சத்தில்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ காய்களின்‌ றிப்‌ புஷ்பங்களு 


ஸ-௪௮..] இஷ்‌ூர்சாகாண்‌ டம்‌, 1905 


மில்லாமல்‌ இலைகளுமற்நிரும்தன. அங்குள்ள கதிகள்‌ 
ஜலமேயில்லா தரும்தன; மேலும்‌ அங்கு வேர்‌ அகப்‌ 
படுவது மிகவும்‌ கஷ்டம்‌. அங்கு மஹிஷங்களரவ த 
மருகங்களரவது யரனைகளரவது பெரும்புவிகளாவத 
பக்ஷிகளசவது மற்றும்‌ வனத்தில்‌ திரியும்‌ இதர ஜம்‌.துக்‌ 
களரவ அ புலப்படா. அன்றியும்‌ அதில்‌ ஈல்ல வருங்‌ 
களும்‌ ஓஷதிகளும்‌ கொடிகளும்‌ புதர்களும்‌ தோற்று. 
மலர்க்த தரமரையுடையவைகளும்‌ பார்க்கத்‌ இனியவை 
களாம்‌ ஈல்ல மணங்‌ கமழப்பெற்றவைகளும்‌ கிகுகிகென்ற 
இலை யமைக்தவைகளுமாகிய தரமரை யேோடைகளும்‌ 
அங்கு அகப்படா. ஆனது பற்றியே வண்டுகளை அங்‌ 
குக்‌ கரணவும்‌ முடியாது. கண்டு வென்னும்‌ மஹானு 
பாவராயெ ஓர்‌ தபோதனர்‌ உளர்‌. அவர்‌ ஸத்யத்தை 
யே பேசும்‌ தன்மையர்‌. அம்மஹர்ஷி மிகவும்‌ கோபமு 
டையவர்‌ . அவர்‌ மிகும்த தபேசகியம முடையவராகை 
- பரல்‌, எப்படி.ப்பட்டவர்க்கும்‌ அவரைக்‌ கிட்டுவது ஸாத்‌ 
யமன்னு. அம்மஹர்ஷியின்‌ புதல்வர்‌ பதினாறு வய துடை 
யவர்‌ இருவர்‌ அவ்வன த்தில்‌ மரணம்‌ அடைம்தனர்‌. 
அம்மஹர்ஷி தன்‌ புதல்வன்‌ மரணம்‌ அடைக்ததைப்‌ 
பற்றி அவ்வன ததின்மேல்‌ மஹா கோபமுற்றனர்‌. தர்ம 
ஸ்வபரவராயெ அவர்‌ அம்‌ மஹாவனம்‌ முழுமையும்‌ 
எவர்க்கும்‌ வராஸயேரக்ய மாகரததும்‌ புகக்கூடாததும்‌ 
மான்களும்‌ பக்ஷிகளுமில்லா த.துமாகச்‌ சபித்தனர்‌. அவ்‌ 
்‌ வரனரவீரர்கள்‌ அக்தச்‌ சூன்யப்ரதேசத்திலுள்ள வன 
மத்யங்களினும்‌ பர்வதகுறைகளி னும்‌ கதிகள்‌ உண்டச 
குமிடங்களிலும்‌ மனஷக்கத்துடன்‌ ஈன்றாகத்‌ தேடி 
னர்‌. ஸுக்ரிவனுக்கு ப்ரியஞ்செய்யும்‌ தன்மையராகிய 
அம்மஹர தைர்யசாலிகள்‌ அங்கு எவ்வளவுதேடிப்பார்‌ 
தீதும்‌, ஸிதையையரவது அவளே எடுத்துக்கொண்டு 
போன சரவணனையரவது கரணவில்லை. அவவானரர்‌ 
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1906 ஸ்ரீ ரரமாயணம்‌. [ஸ-௪௮. 


கள்‌, கொடிகளும்‌ புதர்களும்‌ கிறைம்‌து பயம்கரமாயெ 
ஓர்‌ ப்ரதேசத்தில்‌ நூழைகையில்‌, அங்குத்‌ தேவதை 
களையும்‌ பொருள்செய்யர த கொடுஞ்செய னுடைய ஓர்‌ 
அரக்கனைக்‌ கண்டனர்‌. வானரர்கள்‌ பர்வதம்போல்‌ 
பயங்கரமான உருவமுடைய அர்த ரசக்ஷஸனைக்கண்டு 
எல்லேசரும்‌ அணியை இழுத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
யுத்தத்திற்கு ஸிததமாயிருக்‌ தனர்‌. பலிஷ்டனாகிய அவ்‌ 
வஸுுரனும்‌ பர்வதம்பேரன்ற உருவத்துடன்‌ புலப்படு 
கின்ற அக்க வசன சர்களெல்லோசையும்‌ கண்டு இதோ 
கீல்களெல்லோரும்‌ செத்‌இர்கள்‌? என்றனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ அம்த ராக்ஷஸன்‌ மிகுக்த கோபாவேசத்தடன்‌ 
கெட்டியாகக்‌ கைவிரல்களை மடக்க முஷ்டியை உய 
சச்‌ ஆரக்கிக்கொண்டு வானரர்கள்மேல்‌ எதிர்த்து வந்த 


னன்‌. அனக்தரம்‌ வாலிகுமா னாய அங்க தன்‌ அம்த : 


சாக்ஷஸன்மேல்‌ விழுக்‌ து வருவதைக்கண்டு “இவனே 
சரவணனென்று நினைத்துச்‌ சீக்ரம்‌ அவனை அறையால்‌ 
அழைக்தனன்‌. அ௮வ்வஸு ரன்‌ வாலிகுமாரனாயெ அங்க 
தனால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ குருதியைக்‌ கக்கிக்கெரண்டு பர்‌ 
வதம்‌ விழுவதுபோல்‌ தரையில்‌ வீழ்ச்கனன்‌. அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ மரணம்‌ அடைக்கு பின்பு ஜயசிலர்களான 
அவ்வானரர்கள்‌, அவனே ரசவணனென்றும்‌ அம்தக்‌ 
குறையில்‌ ஹீதை இருப்பாளென்றும்‌ நினைத்து அம்‌ 
தப்‌ பர்வதகுஹைக ளெல்லரவற் நிலனும்‌ பலவாறு ஈன்று 
கத தேடிப்பரர்‌ த்தனர்‌. அனர்தரம்‌ அவர்கள்‌ எல்லே 
ரும்‌ அவ்வரண்யம்‌ முழுமையும்‌ தேடி, அவ்வள 
வோடு நிற்கரமல்‌ மீளவும்‌ அவற்றி னருகிலிருக்கும்‌ மத்‌ 
றொறு பயங்கரமான பர்வ தகுறைக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
அவர்கள்‌ அச்தக்‌ குஹையிலும்‌ தேடி அங்கும்‌ ஸீதை 
யைக்கரணாமல்‌இளைப்புற்று மிகவும்‌ வருத்தமுற்துஎகாம்‌ 
தத்தில்‌ ஓர்மரத தினடியில்‌ எல்லோரும்‌ கூட்டமாக உட்‌ 
கரர்க்தனர்‌. ஈாற்பத்தெட்டரவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வகையைக்‌ 


ச்‌ 


ஸ-௪௯.] ்‌ இஷ்ட தாகாண்டம்‌, 1907 


மான்‌ மீளவும்‌ வே களில்‌ 

—%-a{ னு ன்‌ ட 1-௨ 
அனம்தரம்‌ மஹா ப்ராஜ்ஞனாயெ அங்கதன்‌, மிக 

வும்‌ இனைப்புற்று வானரர்க ளெல்லேரரையும்‌ பார்த்து 
அவர்களை ஸமா தானப்‌ படுத்திக்கொண்டு “ஸாதாரண 
மான வனங்களிலும்‌ பர்வதங்களிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ புக 
முடியாக கரர்வனங்களிலும்‌ பிலங்களிலும்‌ பர்வத 
குஹைகளிலும்‌ ஈன்றாகத்‌ தேடிப்பார்த்தோம்‌. ௮க்த 
ப்‌. தேசங்களில்‌ எங்கும்‌ ஸீதையரவ து தேவகன்னிகை 
யைப்போன்ற அவளை எடுத்துக்‌ கொண்டுபோன ரா 
வணனாவ.அ புலப்படவில்லை. . கமக்குக்க/லமேர மிகவும்‌ 
கடர்‌அவிட்டது. ஸாக்ரிவனோ கொடிய தண்டனை 
விதிக்கும்‌ தன்மையன்‌. ஆகையால்‌ கீங்கள்‌ உபேனைக 
செய்யாமல்‌ எல்லோருங்கூடி. ஈன்றாக முழுவதும்‌ தேடிப்‌ 
யார்க்கவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ சோம்பலுக்‌ குட்படாமலும்‌ 
மனவருத்தப்படராமலும்‌ கித்ரையின்‌ றி ஈமக்கு ஜனக 
சாஜன்‌ புதல்வியரயெ ஹீதை அகப்படும்ப டி. கன்கு தே 
ஆப்பரர்ப்பீர்களாக. மனவெறுப்பில்லாமையும்‌ உதா 
ஹமும்‌ தைர்யமும்‌ ஆகிய இவை காச்யஸித்தியைக்‌ 
கொடுப்பவையென்று பெரியோர்கள்‌ மொழிவார்கள்‌. 
அகையரல்‌ கரன்‌ இங்கனம்‌ மொழிம்தனன்‌. மற்றொரு 
தடவை புகக்கூடாத இவ்வனத்தில்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்க 
ளாக, எல்லோரும்‌ சேரம்பலைவிட்டு மீளவும்‌ இவ்வனத்‌ 
தில்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்களாக. கார்யஞ்செய்தகொண்ட 
றும்தேரமாயின்‌ அவங்யம்‌ அதற்குப்பலன்‌ உண்டாகும்‌. 
ஆகையால்‌ வெனுப்புறுவது வேண்டாம்‌. இணி எழும்‌. 
திருப்பீர்களரக. இங்கனம்‌ நித்ரைசெய்வ து ஈமக்கு எண்‌ 
_எளவும்‌ முக்தமன்று. ரரஜரவாயெ ஸுக்ரீவன்‌ மிகவும 
கோயிஷ்டன்‌; மேலும்‌ இக்ஷணமாகச்‌ தண்டிக்கும்‌ தண்‌ 
மையன்‌. ஆகையால்‌ அவன அ ஆஜ்ஞையை எப்பொழு 


1908 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௪௯, 


தும்‌ பயத்துடன்‌ கடத்தவேண்டும்‌. ராமனும்‌ மஹா ப்ர 
பரவனாகையால்‌ அவனுக்கும்‌ பயப்படவேண்டும்‌. வசன 
ரர்கனே! உங்களுக்கு கன்மையை விரும்பியே கரன்‌ இவ்‌ 
வளவு மொழிந்தனன்‌. உங்களுக்கு இஷ்டமாயின்‌ அவ்‌ 
- வண்ணம்‌ கடத்துவீர்களாக. அல்லது கம்மெல்லோர்க்‌ 
கும்‌ ஹிதமாயிருப்பது மற்றொருகரர்யம்‌ உளதாயின்‌ 
அதையாயினும்‌ சொல்வீர்களாக? என்றனன்‌. : அங்க 
தன்‌ சொன்ன வசன த்தைக்கேட்டுக்‌ கம்தமரதனன்‌ தர 
ஹத்தினாலும்‌ இளைப்பினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கை 
யரல்‌ மொழிகள்‌ தெளிவற்றிருக்குமானு ஹீனஸ்வரத்‌ 
அடன்‌ “அங்கதன்‌ உங்களுக்குச்சொன்ன அ மிகவும்‌ யுக்‌ 
தமாயிருக்கின் றது. அங்கனம்‌ செய்வ தனால்‌ உங்களுக்கு 
ஹிதமும்‌ ஆனுகூல்யமும்‌ உண்டாகும்‌. ஆகையால்‌ 
அவன்‌ செசன்னபடி. கடத்துவிர்களாக பர்வதங்களி : 
அம்‌ குஹைகளினும்‌ பிலங்களினும்‌ ஜனஸஞ்சா ரமில்‌: 
லரத வனங்களி அம்‌ மலையருவிகளி லும்‌ மீளவும்மன்றாக த்‌ 
தேடிப்பார்ப்பீர்களாக. மஹானுபரவனாகய 9௭-ஈக்ரீவண்‌ 
ஆஜ்ஞாபித்த ப்ரகாரம்‌ நீங்களெல்லோரும்‌ சேர்ர்து 
வனங்கணிலும்‌ பர்வதங்களிலும்‌ தர்க்க ப்சதேசங்களி 
அம்‌ ஹீதரதேவியைத்‌ தேடிப்பார்ப்பீர்களாக, என்ற 
னன்‌. அனக்தரம்‌ மஹா பலசரலிகளசகிய அவ்வானரர்‌ 
கள்‌ எழுக்து மீளவும்‌ தென்திசையில்‌ விற்த்ய பர்வதத்‌ 
தின அரண்யங்களில்‌ தேடத்‌ தெரடங்கினர்‌. அவ்வான 
சர்கள்‌ ஹீதையைக்கரர மன விருப்பமுற்றவராக விச்த்‌ 
யபர்வதத்தில்‌ சிகரங்களேரடுங்‌ குஹைகளோரடும்கூடிச்‌ : 
சரத்கசலமேகம்போல்‌ வெளுத்து விளங்குவதும்‌ சோ 
பையமைக்தனும்‌ வெள்னிமயமா யிருப்பதுமாயெ ஓர்‌ 
பாகத்தில்‌ ஏறி அங்கு ரமணியமாயிறாக்கன்ற வரகுப்‌ : 
பமிர்களி அம எழிலைப்பரலை வனங்களிலும்‌ ஸீதரதேவி 
யைத்‌ தேடினர்‌: அவர்கள்‌ அம்தப்‌ பர்வதம்‌ முழுவதி 


TT, டண வானலை; அஆ ஆவன ன்‌ ணை ணு ணைன 


ஸ-௫௦0.] இஷ்ெதாகாண்டம்‌. 1909 


அம்‌ ஸமஸ்த முறைகளிலும்‌ பார்த்துத்‌ தேடியும்‌ 

தை அகப்படாமையசல்‌ இழிர்தனர்‌. அவ்வானரர்‌ 
கள்‌ அங்கனம்‌ ங்ரமப்பட்டு ப்ரஜ்ஞைதப்பி அம்மலையி 
ணின்று கீழே இழிச்து கொஞ்சமேரம்‌ தங்கியிருர்‌ து 
அதன்‌ பிறகு ஓர்‌ செடியின்‌ இழ்ச்‌ சேர்க்தனர்‌.. அவ்‌ 
வானரர்கள்‌ கொஞ்சம்‌ இனைப்பாறனுற்று மனஷக்கம்‌ 
பெற்று மீளவும்‌ தென்திசைமுழுவதிலும்‌ ஷீதாதேவி 
யைத்‌ தேடததெொடங்னேர்‌. ஹனுமான்‌ முதலான அவ்‌ 
வானசேச ததமர்கள்‌ மீளவும்‌ தேடுவதற்காப்‌ புறப்பட்டு 
விர்தயபர்வதம்‌ முதற்கொண்டு ஸமஸ்த ப்ரதேசங்களி 
அச்‌ திரிர்து தேடினர்‌. நரற்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்று. 
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்‌ ஹனுமான்‌ தர. ரனோடு.ம்‌ அங்கதனேடும்‌ கூடி விக்‌. 
த்ய பர்வதத்திலுள்ள குஹைகளிலும்‌ வனங்களி னும்‌ 
ஹீதாதேவியைத்‌ தேடினன்‌. அம்மேரைன பர்வதத்தில்‌ 
ஸிம்ஹங்களோடும்‌ பெரும்புவிகளோடும்‌ கூடின விஷம 
ப்ரதேசங்களிலுள்ள பெருங்கற்களிலும்‌ பெரிய மலை 
யருவிகளினின்‌அ பெருகிவரும்‌ ஈதிகளினும்‌ தேடிப்‌ 
யார்த்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அவர்கள்‌ அர்தப்‌ பர்வதத்‌ 
தின்‌ சீருதிமூலைக்குப்‌ போய்ச்சேர்ம்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
அங்கிருக்கும்‌ பொழுதே ஸுக்ரிவன்‌ கமியமித்த கெடு 
வரயெ மாதகாலம்‌ முடிக்துவிட்டது. அர்த விக்தம 
ப்ரதேசம்‌ யிகும்‌த குறைகளும்‌ அரண்யங்களும்‌ மிறை 
கது மிகவும்‌ பெரிதாயிருக்கையால்‌ அங்குத்‌ தேடுவது 
மிகவும்‌ கஷ்டம்‌. அதனால்‌ அங்கிருக்கும்‌ பொழுதே 
அவர்க்கு அம்மாதம்‌ கடக்துபோயிற்று. அம்த கிருதி 
மூலையில்‌ வாயுகுமாரனாயெ ஹனுமான்‌ வானரர்களில்‌ 
இவ்வொருவரையும்‌ தன்னறாகில்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டு 


1910 ஸ்ரீரா.மாயணம்‌. [ஸ-இ௦.- 


அம்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ குஹைமுதலிய எல்லா இடங்களி 
அம்‌ தேடிப்பாச்த்தனன்‌. கஜன்‌ கவாக்ஷன்‌ கவயண்‌ 
சரபன்‌ கக்தமாதனன்‌ மைந்தன்‌ தவிவிதன்‌ ஸுஷே 
ணன்‌ ஜாம்பவான்‌ கலன்‌ மூவராஜனாகிய அங்கதன்‌ தர 
சன்‌ ஹனுமான்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ பல பர்வதங்களோடு 
கூடின அக்தக்த ப்‌. ரதேசங்களில்‌ தேடி, ௮னக்த.ரம்‌ 
தென்‌ திசையில்‌ வேறு இடங்களிலும்‌ ஆங்காங்குச்‌ . 
தேடமுயன்று விஸ்திர்ணமான ஓர்பிலத்தைக்கண்டனர்‌. 
அவர்கள்‌ பசியும்‌ தாஹமும்‌ யிகுக்திருக்கப்‌ பெற்றுக்‌ 
குடிக்க ஜலம்‌ அகப்படாமல்‌ திரிக்துகொண்‌ டிருக்கை 
யில்‌ ஓர்‌ மஹா பிலத்தைக்‌ கண்டனர்‌. அது மயனென்‌ 
அம்‌ தானவனால்‌ கரக்கப்பட்டி ருப்பது. அதில்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவர்க்கும்‌ ப்‌.ரவேசிக்கமுடியாது. ருக்ஷபில மென்‌ 
அம்‌ பேருடையது. அ௮ கொடிகளானும்‌ புதர்களா 
அம்‌ மூடப்பட்டி ருப்பது. அம்தப்‌ பிலத்தினின் னு க்ரெள 
ஞ்சங்களும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ சக்ரவாகங்‌ 
களும்‌ ஜலத்தில்‌ ஈனைம்‌ து தாமரைத்தா துக்களின்‌ தாள்‌ 
களால்‌ சிவக்த இறகுகளுடன்‌ மேல்கிளம்பின. அனக்த 
சம்‌ அவ்வான ர திலகர்கள்‌, கல்ல வரஸனை கமழப்பெற்று 
எள்ளளவும்‌ புகக்கூடாத அம்மஹர பிலத்தைக்‌ கண்டு 
மனத்தில்‌ மிகவும்‌ ஆச்சர்யம்‌ அடைத்தனர்‌. மஹா தே 
ஜஸ்விகளும்‌ மிகவும்‌ பலிஷ்டர்களுமாகிய அவ்வான 
சோத்தமர்கள்‌ கரனாவித ஜக்‌.துக்கள்‌ கிறைக் து, தைத 
யரா ஜனாயெபலியின்‌ வரஸஸ்தானமான பா தாளம்போல்‌ 
பார்க்கவும்‌ முடியாமல்‌ மஹா பயங்கரமாயிருப்ப தும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியரததுமான அம்‌ 
மஹாபிலத்தைக்‌ கண்டு “இது பரதாளமே! அல்லது 
ராக்ஷ்ஸமராயையோ!? என்று சங்கித்துக்கொண்டே 
அம்தப்‌ பிலத்தில்‌ நூழையப்‌ போயினர்‌. அனக்தரம்‌ 
பர்வதசிகரம்போன்ற உருவமுடைய ஹனுமான்‌ புகக்‌ 
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1911, வசனசர்கள்‌ ஸ்வயம்ப்ரபையின்‌ பிலத்தில்புகு தல்‌. 


ஸ-௫௦.] இஷ்‌எந்தாகாண்டம்‌. . 1911 


கூடாத வழிகளிலும்‌ மிகுக்த அனுபவமுடையவனாகை 
யால்‌ ஸமஸ்த வானரர்கனையும்‌ பார்த்து, “தெற்குத்‌ திக்‌ 
கில்‌ பர்வத ஸமூஹங்கள்‌ கிறைக்திருக்கும்‌ தேசங்க 
மெல்லாம்‌ சாமெல்லோரும்‌ தேடிப்பரர்‌்த்தோம்‌, ஆயி 
னும்‌ ஷீதையைக்‌ கரணப்‌ பெத்றிலோம்‌. மேலும்‌ 
குஹையிணின்று ஹம்ஸங்களும்‌ க்ரெளஞ்சங்களும்‌ ஸார்‌ 
ஸங்களும்‌ சக்‌. ரவாகங்களும்‌ ஜலத்தில்‌ கனைக்து கரத்‌ 
புறத்‌தினும்‌ வெளிப்பட்டு வருகின்றன. மேலும்‌ இக்தக்‌ 
குஹையின்‌ வாசலில்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ பச்சென்‌ நிருக்கின்‌ 
தன, ஆகையால்‌ அதில்‌ கீர்கிறைக்த ணெறாவ து மடுவா 
வது இருக்கவேண்டும்‌. இது நிஜம்‌? என்றனன்‌. இங்க 
னம்‌ ஹனுமான்‌ சொல்லுகையில்‌; அவ்வானரரகளனை 
வரும்‌ அந்தப்‌ பிலத்தில்‌ ப்ரவேசித்து, அங்கு சந்த்ர 
ஸுூர்யர்களின்‌ ப்ரகாசமில்லரமையரல்‌ பயங்க ரமரகி 
மயிர்க்கூச்சலை விளைப்பதுமரயே அம்தகராரம்‌ கிறைக்தி 
- ருக்கக்கண்டனர்‌. அந்த வானரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அம்தப்‌ 
பிலத்திணின்று வெளிவரும்‌ ஸீம்ஹங்களையும்‌ மற்தும்‌ 
பலவிதமான அந்தம்த ம்ருகங்களையும்‌ ப௯திகளையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே. இருள்மூடியிருக்கும்‌ அப்பிலத 
தில்‌ ப்ரவேசித்தனர்‌. அதில்‌ அவ்வரனரர்களின்‌ கேத்‌ 
ரங்களாவ து ப்ரபரவமாவது பரரக்ரமமரவது தடைபட 
வில்லை. வாயுவின்கதிபோல்‌, அவரது பார்வை அந்த: 
காரத்திலும்‌ சிறிதும்‌ தடைபடாமந்சென்ற.து. அமர்தக்‌ 
கபிகுஞ்சரர்கள்‌ அங்கனம்‌ அம்தப்‌ பிலத் தில்‌ வேகமாக 
ப்ரவேசித்தபின்பு கொஞ்சஅாரததில்‌ வெளிச்சமுடைய 
அம்‌ ரமணீயமுமாயெ ஓர்‌ சிறகத ப்ரதேசத்தைக்‌ கண்‌ 
டனர்‌, அனந்தம்‌ அவர்கள்‌ கானாவித வ்ருக்ஷங்க 
ளோடுகூடி.ப்‌ புகக்கூடா திருக்றெே அமர்தப்‌ பிலத்தில்‌ 
இருட்டில்‌ தப்பிப்போவேோ மென்ற பயத்தினால்‌ ஒரு 
வரையெரருவர்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு ஒரு யோஜனை 


1912 . ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫௦. 


அம்‌ போயினர்‌. அவர்கள்‌ தண்ணீர்‌ தாஹமுத்து 


ஜலத்தைக்கரண விரும்பி ப்ரஜ்ஞை தப்பித்‌ தழதழகத்‌ 
திருப்பினும்‌ சோம்பற்படாமல்‌ அம்தப்‌ பிலத்தில்‌ சிறிது 


சேரம்‌ விடரமற்போயினர்‌. அவ்வீரர்கள்‌ அங்யனம்‌ 
பசிதாஹங்களால்‌ இனைப்புற்று முகத்தில்‌ வாட்டம்‌ தோ 
த்தப்‌ பிழைப்பில்‌ ஆசையைத்‌ அறக்து போய்க்கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌, அப்பொழுது கொஞ்சகேரங்‌ கழிம்த 
பின்பு வெளிச்சத்தைக்‌ கண்டனர்‌. அனம்தரம்‌ அவர்‌ 
கன்‌ அங்கு இருட்டின்றி பவெளிச்சமுற்று ரமணீயமா 
யிருக்கிற ஓர்‌ ப்ரதேசத்தில்‌ சேர்ம்‌த,அங்கு எரிகிற அக்‌ 

போல்‌ ப்ரகரசிக்கின்ற பொன்மயமான மராமரங்களை 
யும்‌ குடஜ வ்ருக்ஷங்களையும்‌ மழெமரங்களையும்‌ தவவ்ரு 
க்ஷங்களையும்‌ செண்பகமரங்களையும்‌ ஈாககேஸர வ்ரு 
க்ஷங்களையும்‌ பூத திருக்கிற கர்ணிகார வ்ரு்ஷங்களையும்‌ 
கண்டனர்‌. மேலும்‌ அவ்விடத்தில்‌ அற்புதமான பொன்‌ 
பூங்கொத்.அதுக்களும்‌ சிவச்த தளிர்களும்‌ தலையிற்‌ சூடும்‌ 
படி தொடுத்த பூமாலைகளும்‌ கொடிகளும்‌ அமைக்து 
பொன்பூஷணங்களே பழங்களசகப்பெற்றுப்‌ பாலஸர்‌ 
யன்போல்‌ விளங்கும்‌ வைடூர்யமணிமயமரன திண்ணை 
களுடன்‌ கூடி! கிஜரூப காக்தியால்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற 
வெள்ளி வ்ருக்ஷங்களையுங்‌ கண்டனர்‌. மேலும்‌, கீல வை 
டூர்யமணி வர்ணமுடையவைகளும்‌ கரனாவிதபக்ஷிகள்‌ 
அமையப்பெத்தவைகளும்‌ பரலஸுர்யன்போல்‌ விளங்‌ 
கும்‌ பெரிய தரமரைமலர்களாசல்‌ சூழப்பட்டு ப்ரகாசிகு' 
கன்றவைகணாும்‌ பெரன்மயமரன பெரிய மத்ஸ்யங்களும்‌ 
பெரிய ஆமைகணாம்‌ விளங்கப்பெற்றவைகளும்‌ தெளிக்த 
ஜலம்‌ கிறைச்தவைகளுமான தரமரைக்குளங்களையும்‌ 
கண்டனர்‌. வானரர்கள்‌ அச்தப்‌ பிலத்தில்‌ பொன்சாள 
சங்கள்‌ பொருக்தி முத்து ஸரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 

1. தமது உருவத்தின்‌ பிரசாசத்தினால்‌. 


.ஸ-௫௦.] கிஷ்ெ்தாகாண்டம்‌, 1913 


பட்ட பொன்‌ விமானங்களும்‌ வெள்ளிவிமானங்களும்‌ 
பொன்னுப்பரிகைகளும்‌ வெள்ளி உப்பரிகைகளும்‌ அமை 
கீது வைடூர்யமணிகளால்‌ அலங்காசஞ்‌ செய்யப்பெற்ற 
மேலான மரளிகைகனையும்‌ காற்புறத்தினுங்‌ கண்டனர்‌. 
கன்கு புஷ்பித்‌ தம்‌ கிரம்பப்‌ பழுத்தும்‌ பவழத்தின்‌ வர்‌ 
ணமுடையவைகளுமான வ்ருக்ஷங்களையும்‌ பொன்மய 
மசன வண்டுகளையும்‌ பலவகைப்‌ புஷ்பஸாங்களையும்‌ ரத்‌ 
னங்களிழைக்திருக்கும்‌ பெரன்மயமான படுக்கைகளை 
அம்‌ மிகவும்‌ இறக்த ஆஸனங்கனையும்‌ முழுவதும்‌ கண்ட 
னர்‌. வானரர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ குவியலாகக்கெக்‌ ற 
பொன்பா தங்கையும்‌ குவியலாயிருக்கிற வெள்ளிப்‌ 
பா த்ரங்களையும்‌ அங்ஙனமே குவியலாயிருக்கன்ற வெண்‌ 
கலப்பா தரங்களையும்‌ குவியல்குவியலாகக்‌ கிடக்கிற திவ்‌ 
யங்களான அகரு சர்தனங்களையும்‌ பரிசுத்தங்களும்‌ 
ருசியுடையவைகளுமான கரய்கிழங்குகளையும்‌ சிறர்த 
யான த்ரவ்யய்களையும்‌ ருசியுள்ள தேன்களையும்‌ மிகவும்‌ 
சிறக்க திவ்ய வஸ்கர ஸூஹங்களையும்‌ கித்ரகம்‌ பள 
.ஸமூஹங்களையும்‌ சானாவித 1அஜின. ராசிகளையும்‌ அக்னி 
போல்‌ பளபளவென்த மேலான பொன்‌ குவியல்களையும்‌ 
ஆங்காங்கு வைக்கப்பட்டிருக்கக்‌ கண்டனர்‌. மஹா 
பலசாலிகளும்‌ சூரச்களுமாகிய அவ்வானரர்கள்‌ அன்‌ 
கனம்‌ அந்தப்‌ பிலத்தில்‌ ஆங்கரங்குத்‌ தேடிக்கொ 
ண்டு சென்று ஸமீபத் தில்‌ ஒரு ஸ்த்ரீயைக்‌ கண்டனர்‌. 
அம்மடம்தை மரவுரியையும்‌ க்ருஷ்ணஜின த்தையும்‌ தரி 
தீது ஆஹார நியதியுடையவளாகித்‌ தேஜோவிசேஷத்‌ 
இனால்‌ ஜ்வலிப்பவள்போல்‌ ப்ரகாசித்துக்கொண்டிரும்‌ த 
னன்‌. அங்கனயிருக்கன்ற தரபஸியைப்‌ பார்த அக்‌ கபி 


கள்‌ மிகவும்‌ பயத்தையும்‌ ஆச்சர்யத்தையும்‌ அடைக்து 
்‌ 1 மான்தோல்களின்‌ குவியல்களையும்‌, 


1914 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-டுக, 


எல்லோரும்‌ அருகில்‌ கின்‌ நிருக்தனர்‌. அப்பொழு அஹனு 
மான்‌ அவனைப்‌ பார்த்து “மீயரர்‌ இர்தப்பிலம்‌ எவரு. 
டையது?? என்று வினாவினன்‌. அனந்தம்‌ பர்வதம்போ 
ன்ற உருவமுடைய ஹனுமான்‌ கைகளைக்குவித்து அம்‌ 
தக்‌ இழவிக்கு கமஸ்கரரஞ்செய்து அவனைப்‌ பார்த்து “நீ” 
யார்‌? இச்த க்ருஹமும்‌ பிலமும்‌ இக்த உத்தம த.ரவ்யங்‌ 
களும்‌ எவருடையவை? என்று வினாவினன்‌. ஐம்பதாவது. 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


{ ஸ்வயம்ப்ரபை வானரர்களுக்கு ருக்ஷபில } 
வ்ருத்தாந்தத்தைக்‌ கூறுதல்‌. - 

இங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ மொஜிக்து, மீளவும்‌ க்ருஷ்‌ 
ணாஜின மு௫த்தவளும்‌ மஹானுபாவையும்‌ பரமதார்மி' 
கையுமசகிய அ௮க்தத்‌ தரபஸியைக்கண்டு கரங்கள்‌ வஹி 
கடக்த ஸம்‌. ரமத்தினால்‌ இளைப்புத்றுப்‌ பசி தரஹங்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவசரகி இங்கு ஜலம்‌ முதலியவை இருக்‌ 
குமென்று கினைத்து முன்பின்‌ பரரரமல்‌ எல்லோரும்‌ 
இருள்‌ மூடப்பெற்ற இக்தப்‌ பிலத்திற்குள்‌ வந்தனம்‌. 
கரங்கள்‌ முக்யமாகத்‌ தரஹத்தினால்‌ இனைப்புற்று இக்‌ 
தப்‌ பெரிய பூமி பிலத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனம்‌. இங்கு மிக 
வும்‌ அற்புதங்களாகத்‌ தேரற்றுகன்ற இக்தப்‌ பலவித: 
மான திவ்ய பதார்த்தங்களைக்‌ கண்டவுடனே “இது 
அஸுரமாயையேோ! என்னவே? என்று பயக்து இன்‌ 
அம்‌ தோற்றப்பெறாமல்‌ செய்வது தெரியா திருக்கின்‌ ஐ. 
னம்‌. பரலசூர்யன்போல்‌ விளங்குகின்ற இந்தப்‌ பொன்‌ 
வ்ருக்ஷங்களும்‌ பரிசுத்தங்களும்‌ முசியுடையவைகளுமச 
கிய இச்தப்‌ பலமூலங்களும்‌ பொன்வி மசனங்களும்‌ பொற்‌: 
சரள ரங்கள்‌ ௮மைக்து ரத்னங்களால்‌ அலங்காரமுஞ்‌: 
செய்யப்பெற்ற வெள்ளிக்ருஹங்களும்‌ எவ னுடையவை? 
கன்கு புஷ்பித்‌து கல்ல பழங்கள்‌ பெரருக்தி சன்மணம்‌ 
கமழ்கன்‌றவைகளும்‌ பரிசுத்தங்களுமாகய இரதம்‌: 


ஸ-டுக.] இஷ்டூர்‌ தாகாண்டம்‌. 1915: 


பொன்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ கிர்மல ஜலங்களில்‌ புலப்படு. 
கின்ற இந்தப்‌ பொன்‌ தாமமைகணும்‌ எவன்‌ ப்ரபாவத்‌ 
தினால்‌ உண்டானவை? பொன்‌ ஆமைகளும்‌ பெரன்மத்‌ 
ஸ்யங்களும்‌ திரிின்றனவே!/ இவை எப்படி. உண்டா 
யின 2 ஸொக்த ப்‌ ரபசவத்தினாலோ அல்லது பிதறு. 
ருடைய தவமஹிமையாலேச இவை உண்டரயின எங்‌: 
களில்‌ எவர்க்கும்‌ இக்த விஷயம்‌ தெரியா தாகையால்‌ கீ 
எல்லரவற்றையும்‌ தெரியச்‌ சொல்லவேண்டும்‌? என்ற: 
னன்‌. ஹனுமான்‌ இங்கனம்‌ சொல்லுகையில்‌ ஸர்வமு. 
தங்களுக்கும்‌ ஹிதஞ்‌ செய்பவளும்‌ தர்மங்களை ஆசரிப்ப: 
வளுமாகி விளங்கும்‌ ௮க்தத்‌ தாபஸி அவர்களைப்பார்த்‌ 
அ “மஹா தேஜஸ்வியும்‌ மிகுக்த மாயாவியும தான 
வேோத்தமனுமாகிய மயனென்பவனொருவன்‌ இங்கே: 
இரும்தனன்‌. அவன்‌ தன்‌ விசிதரசக்தியால்‌ இக்தப்‌- 
பொன்மயமான வனத்தையெல்லாம்‌ கிர்மித்தனன்‌. 
பொன்மயமாயிருப்பதம்‌ திவ்யமுமரகிய இக்த உத்தம: 
க்ருஹத்தை நிர்மித்த மயன்‌, முன்பு' தானவ முக்யர்‌ 
களுக்கு விண்வகர்மாவர மிருக்கனன்‌. அவன்‌ மஹாரண்‌' 
யத்தில்‌ பலவாயிரமரண்டுகள்‌ தவஞ்‌ செய்து ப்ரஹ்ம: 
தேவணிடத்தில்‌ சுக்ரன்‌ செய்த சில்பசாஸ்‌த்ரங்களெல்‌: 
லாம்‌ தன்‌ ஸொத்தாகும்படி வரம்‌ பெற்றனன்‌. அனம்த 
சம்‌ மரயரபலமுடையவனாகி ஸமஸ்த காமபோகங்களும்‌ 
மனம்‌ பேோனபடியெல்லரம்‌ மிரம்பப்பெற்று விளங்கு: 
இன்ற அம்தமயன்‌ இந்த ஸ்வர்ணமய வனத்தை மிர்‌ 
மித்து இம்மஹா வனத்தில்‌ சிலகரலம்‌ ஸுகமரக வஸித்‌ 
இருர்தனன்‌. தானவன்‌ ரேஷ்டனாகிய அம்த மயன்‌ ஹே: 
மையென்னும்‌ அப்ஸரஸ்த்ரியிடத்தில்‌ பற்றுடையனா. 
யிருப்பதை அறிம்‌ து தரிலோககர தனாகிய தேவேக்‌ தரன்‌ 
பராக்ரமத்தைக்காட்டி வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அவனைக்‌. 
கொன்றனன்‌, மயன்‌ இந்த ஸ்தலத்தை விட்டுப்‌ போன 


1916 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௫௨. 


பின்பு இக்க உத்தம வனத்தையும்‌ ரமணீமங்களும்‌ 
ரஸ்‌ வதங்களுமாகிய இதிலுள்ள போக்ய வஸ்துக்களை 
யும்‌ வெள்ளிமயமசன இக்த கருஹத்தையும்‌ ஹேமைக்‌ 


குக்கெொடுத்தனன்‌. வரனசேசத்தமனே/ கரன்‌ மேருஸா. 


வர்ணியின்‌ குமாரத்தி. கரன்‌ ஸ்வயம்‌ ப்ரபையென்னும்‌ 


பேருடையவள்‌. ஹேமையினுடைய இக்த க்ருஹம்‌ முத 


லியவற்மை ரக்ஷித துக்கொண்டு இங்‌்கிருக்கன்‌ றனன்‌. 
க்ருத்த தங்களில்‌ மிகவும்‌ ஸமர்‌ ததையாகிய ஹேமை 
எனக்கு ப்ரியமுடைய தோழி. மேலும்‌ அவள்‌,பிறர்க்கு 
என்னைக்‌ திரஸ்கரிக்கமுடியா தபடி எனக்கு வரங்‌ 
கொடுத்திருக்கன்றனன்‌ . ஆகையால்‌ நான்‌ இங்கு இர்த 


க்ருஹத்தை ர௯்தித்துக்கொண்டிருக்கன்றனன்‌. நீங்கள்‌ ' 


எக்தக்‌ கார்யத்தை உத்தே௫ூத்து எக்தக்‌ கரரணத்தி 
னால்‌ கரனகங்களில்‌ தேடிப்பார்க்‌ றீர்கள்‌? புகக்கூடாது 


இவ்வனத்தையுங்‌ கூட எப்படி கண்டு பிடித்திர்கள்‌! 


தீங்கள்‌ இங்கு பக்ஷிக்கத்‌ தகுக்த பழங்களையும்‌ வேர்களை 
யும்‌ ப௯தித்‌ து ஜலங்கனைப்‌ பரு உங்கள்‌ வருத்தாக்தத்‌ 
தை யெல்லரம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌”என்றனள்‌. 
ஐம்பத்தொன்றாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
( ஹனுமான்‌ ஸ்வயம்‌ ப்ரபைக்குத்‌:தாம்‌ வந்த 
ee 1 சார்யத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ ன்‌ 


அனக்தரம்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ தன்மையு 


ட 


டைய அ௮க்தத்‌ தரபஸி ஸ்வயம்ப்சபை மிகும்த ஆதாரத்‌ , 


துடன்‌ பராக்ரமசாலிகளரயெ அர்த வானரோ த்தமர்‌ 
கனணைவரையுல்‌ கண்டு “வானரர்களே! பழங்களைப்‌ 
பக்ஷித்து உங்கள்‌ மாரமம்‌ திர்ச்தபின்பு உங்கள்‌ வருத 
தார்ததீதை கான்‌ கேட்கக்கூடுமேயாயின்‌, சொல்வீர்‌ 
கனரக? கேட்க விரும்புகின்றேன்‌? என்றனள்‌ அவள்‌ 
சொன்ன வசர்.த்தையைக்‌ கேட்டு வாயு குமாரனாயெ 


ல மூலாதிகளைக்‌ 


ஸ்வயம்ப்ரபை வானரர்களுக்காப்‌ ப 
கொடுத்தல்‌, 


1916. 


ஸ-௫௨.] இஷ்ெர்தாகாண்டம்‌, 1917 


ஹனுமான்‌ கபடத்தை விட்டு ஈடச்தபடியே தம்‌ 
ஸங்கதியெல்லாஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க 'ஸமஸ்தலேோ 
கங்களுக்கும்‌ ப்ரபுவும்‌ ம¥ஹேர்‌ த்ரவருணர்களை கிகர்த்த: 
வனும்‌ ஸம்பத்தெல்லாம்‌ அமைக்தவனுமாகிய தசரத 
குமாரன்‌ ராமன்‌ தன்‌ தம்பி லக்ஷமணனேடும்‌ பரர்யை 
ஸீதையோடும்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு வந்தனன்‌. அவண்‌ 
பார்யையான ஸீதாதேவியை ஜனஸ்தானத்தில்‌ ராவ 
ணன்‌ பலவம்தமாக எடுத்துக்‌ கெண்டு பேசயினன்‌. 

அர்த ராமனுக்கு ஸ்னேஹிதனும்‌ வீரனும்‌ வானர 
பரேஷ்டர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ ராஜனுமாகிய ஸஃச்ரிவ': 
னென்னும்‌ வரனரன்‌ ஒருவன்‌ உளன்‌; ஈரங்களெல்லேர 
ரும்‌, அகஸ்த்யர்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ யமனால்‌ பரிபரலனனு. 
செய்யப்பட்ட துமாயெ தென்திசைக்கு அவனால்‌ தரன்‌ 
அனுப்பப்பட்டோம்‌. ஸ-க்ரீவன்‌, பயங்கரமான உருவ 
முடைய அங்கதன்‌ முதலிய இச்த வானரர்களனைவரை 
யும்‌ பார்த்து 'நீங்களெல்லோரும்‌ சேர்ச்து வி தேஹ 
ராஜன்‌ புதல்வியாகிய ஸீதையையும்‌ கரமரூபியும்‌ ரக்ஷ 
ஸனுமாகிய ரரவணனையும்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பீர்‌ 
களாக? என்று ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. கரங்களெல்லேச 
ரும்‌ தென்‌ திசையெல்லாம்‌ தேடி இளைப்புற்றுப்‌ பசியின்‌ 
பாதையால்‌ ஓர்‌ மரத்தின்‌ கீழ்ச்‌ சேர்ர்தனம்‌. எல்லோ 
ரும்‌ முகம்‌ விலவிலக்கப்பெற்து ஆலேரசனை செய்ய முய 
ன்னு சிக்தையென்னும்‌ மஹா ஸமுத்ரத்தில்‌ மூழ்கி அக்‌ 
கரை சேர வழியின்றித்‌ தினர்களரயிருக்தனம்‌. அனர்‌ 

தரம்‌ ஈாங்கள்‌ காற்புறத்திலும்‌ கண்‌ வைத்து உற்றுப்‌ 
பார்க்கையில்‌ ஓர்‌ பிலம்‌ புலப்பட்டது. அது கொடிகளா 

அம்‌ வ்ருக்ஷங்களரனும்‌ மறைக்கப்பட்டு இருள்மூடப்‌ 

பெற்றிரும்தது. அக்தப்‌ பிலத்தினின்‌அு ஹம்ஸங்கள்‌ 
க்ரெளஞ்சங்கள்‌ ஸாரஸங்கள்‌ முதலிய பக்ஷிகள்‌ ஜலத்‌ 


1918 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௫௨. 


தல்‌ சனைக்து இறகுகளால்‌ ஜலத்தளிகளை உதறிக்‌ 
“கொண்டு வெளிப்பட்டன. கல்லது; இதில்‌ நுழைவோம்‌? 
என்னு கானே இக்த வரனசர்களுக்குச்‌ சொல்லினன்‌. 
வசனசச்களெல்லேசர்க்கும்‌ கூட, கனைக்த பக்ஷிகளைப்‌ 
பசச்ச்கையால்‌ ஜலம்‌ இருக்குமென்று அனுமானம்‌ உண்‌ 
அசயிற்று. மேலும்‌ ஸ்வரமி கார்யத்திலுள்ள தவரை 
யால்‌, “போய்ப்‌ புகுவோம்‌” என்று எல்லோர்க்கும்‌ ஸம்‌ 
மதி உண்டாயிற்று. அனக்த.ரம்‌ கரங்கள்‌ ஒருவரையொ 
ரூவர்‌ கெட்டியாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிலத்வாரத்தில்‌ 
சென்று சிகரமாக இருள்மூடின அக்தப்‌ மிலத்தில்‌ ப்ர 
வேசித்தனம்‌. இது எங்கள்‌ கார்யம்‌. இக்தக்‌ கார்யத்‌ 

தைப்பற்றியே இங்கு வக்தேசம்‌ பசியினால்‌ வராம்து 
கின்ற காங்களெல்லோரும்‌ உன்ணிடம்‌ வக்து சேர்க்‌ 
தோம்‌. நீஆதித்ய தர்மத்தை அவலம்பித்‌தக்‌ கொடுத்‌ 
த பழங்களையும்‌ வேர்களையும்‌ கரங்கள்‌ பசிதிர எல்‌ 
லோரும்‌ ப௯தித்தனம்‌. பசியால்‌ சரவதற்கரும்த எங்க 
ளெல்லேசசையும்‌ மீ இப்பொழுது ரக்ஷித சனையே/ இத 
த்கு வானரர்கள்‌ ப்ரத்யுபகாரமாக உனக்கு என்‌ செய்‌ 
யக்கூடும்‌ 2 சொல்வாயாக” என்றனன்‌. வரனரர்கள்‌ 
ஹனுமான்‌ மூலமாக இங்கனஞ்‌ சொல்லுகையில்‌ ஸர்வ 
ஜ்ஞையாகிய ஸவயம்ப்ரபை வரனரயூதபதிகளனைவரை 
யும்‌ பார்தது, 'பலிஷ்டர்களரன வரனரர்க சொல்லேசரி 
டத்திலும்‌ எனக்கு மிகுக் சு ஸச்தேரஷம்‌ உண்டரயிற்று. 
கரன்‌ கேவலம்‌ தர்மத்திலேயே முயன்று கடக்குக்‌ தன்‌ 
மையன்‌. எணக்கு மற்றொன்றானும்‌ கரர்யம்‌ இல்லை. 
ஆகையால்‌ ப்ரதயுபகரரஞ்‌ செய்வது வேண்டாம்‌? என்‌ 
றனள்‌. ஐம்பத்திரண்டரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


மமம்‌. 


இ 


ஸ-௫௩.] கிஷ்‌ெர்தாகாண்டம்‌, ்‌ 119. : 


ஸ்வயம்ப்ரபை வானரர்களைப்‌ பிலத்தி ] 
ணின்று தன்‌ மஹிமையால்‌ வெளிப்‌ | 
௮௨௭௨-4 படுத்துதலும்‌, வானரர்கள்‌ கெடு ௦௦ 
கடர்ததற்கும்‌ ஹீதையைக்‌ கா 
மைக்கும்‌ வெறுப்பு றுதலும்‌, J 


தாபஸியாயெ ஸ்வயம்ப்ரபை இங்கனம்‌ சுபமாகவும்‌ 


தர்மம்‌ அமைசர்திறாக்குமானும்‌ மொத்ிக்த வசனத்தைக்‌ 


கேட்டு ஹனுமான்‌, கிச்தைக்கிடமாகாத கார்யங்களை 
ஆசரிக்கும்‌ தன்மையுடைய அவனைப்‌ பார்த்து, “தர்மன்‌ 


செய்யும்‌ தன்மையுடையவளே/ கரங்களெல்லோரும்‌ இப்‌ 


பொழுது: உன்னையே சரணம்‌ அடைக்கனம்‌, மஹானு 


யாவனாயெ ஸு*க்ரீவன்‌ எங்களுக்கு ஸங்கேதஞ்‌ செய்த 


கெடுவாகிய காலமுங்கூட, கரங்கள்‌ இம்மஹாயபிலத்தில்‌ 
தஇரிம்‌துகொண் டிருக்கும்பொழுதே கடக்தது. மீ மிக 
வும்‌ தர்மஸ்வபாவை. ஆகையால்‌ பயங்கரமான இர்தப்‌ 
யிலத்தினின்‌ அ எங்களை எப்படி யரயினும்‌ வெளிப்படுத்தி 
சக்ஷிக்கவேண்டும்‌. ஸுக்ரீவன்‌ ஆஜ்ஞை செய்த கெடு 
கடக்கப்‌ பெற்றவரரகையால்‌, அவனது மரணதண்ட 
னணைக்குட்பட்டவராயிறாப்ப அபற் றி ஆயுள்‌ முடிக்தவராகி 
அம்தப்‌ பயத்தினால்‌ இளை த்திருக்னெற எங்களெல்லேச 
மையும்‌ மீ ரக்ஷிப்பது யுக்தமாயிருக்கன்றத. தர்மஞ்‌ 
செய்யும்‌ தன்மையளே / ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ பெரிய 
கரர்யம்‌ எங்களுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ டியதாயிருக்றெ.து. 
சரங்கள்‌ இங்கு அகப்பட்டுக்கொண்டிருப்பதனால்‌ அம்‌ 
தக்‌ கார்யத்தையுங்கூடச்‌ செய்யர தவரரயினோம்‌? என்‌ 
றனன்‌. ஹனுமான்‌ இங்மனஞ்‌ சொல்லுகையில்‌ அம்தத்‌ 
தாபஸி அவ்வானரர்கனைப்‌ பார்தது இந்தப்‌ பிலத்தில்‌ 
புஞுக்தவன்‌ ப்ரரணன்களோடு இதிணின்று வெளிப்பட்‌ 
டுப்போவது ஸாத்யமன்றென்று கினைக்கிறேன்‌. ஆயி 
இம்‌, கரன்‌ பல கியமங்களை ஆசரித்து ஸம்பாதித்த 
தவமஹிமையரல்‌ வானசர்க சளெல்லேரரையும்‌ இக்தப்‌ 
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மிலத்திணின்னு வெளிப்படுத்‌ அிறேன்‌. வரனரங்ரேஷ்‌ 
டர்களே! கீங்களெல்லோரும்‌ கண்களை மூடிக்கொள்‌ 
வீர்களாக. கண்களை மூடிக்கொள்ளா தப த்‌ தல்‌: 
கசப்பை தினி அ வெளிப்படுவது எள்ளளவும்‌ ஸாக்‌ 
யமன்று” என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ வானரர்களெல்லேச 
ரும்‌ பிலத்தினின் அ தரண்டும்படி. கேர்க்‌ சதற்கு. மிகவும்‌. 
ஸக்தேசவூம்‌ அடைக்‌ து கண்ணிமைகளை மூடிக்கொள்‌ 
வது மாத்ரமேயன நிச்‌ க்ரமரக மெதுவான விரல்களை 
யுடைய கைகளரனும்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டனர்‌. 
அப்பொழுது மஹர பரரக்ரமசரலிகளாகிய அவ்வான 
ரர்கள்‌ ௮ங்கனம்‌ கைகளால்‌ கண்களை மூடிக்கொள்கை 
யில்‌, ஸ்வயம்ப்ரபை அவர்களெல்லோமையும்‌ ஒருகொ 
டிப்‌ பொழுதிலேயே அச்தப்‌ பிலத்தினின்று வெளியிற்‌: 
கொண்டுவந்து சேர்‌ த்தனன்‌. அனம்தரம்‌ தர்மசாரிணி 
யரகிய அம்தத்‌ தாபஸி அம்த வானரர்களெல்லோரை 
யும்‌ அர்த ஸங்கட ப்ரதேசத்தினின்னு வெளிப்படுத்தி . 
அவர்களை ஆஸ்வாஸப்படுத்‌தி “கானாவிதமான வ்ருக்ஷங்‌ 
களும்‌ கொடிகளும்‌ மிறைச்திருப்பதும்‌ அழகிய துமராயெ 
இது விக்தயபர்வதம்‌. இது ப்ரஸ்ரவண பர்வதம்‌, இது 
ஸகசச்களால்‌ தேரண்டப்பட்ட மஹா ஸமுத்ரம்‌. வான 
சதிலகர்களே! உங்கனெல்லேரர்க்கும்‌ சுபம்‌ உண்டாகு, 
மாக. என்‌ க்ருஹத்திற்குப்‌ போய்‌ வருஒதேன்‌” என்ற 
னன்‌. இக்கனம்‌ மெொரழிக்து ஸ்வயம்ப்ரபை அழகிய 
தான அச்தப்‌ பிலத்திற்குள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌, அனம்த 
சம்‌ அவ்வானரர்கன்‌ காற்புறத்திலும்‌ கர்ஜித்துக்கொ 
ண்டு பயங்கரமான அலைகள்‌ கிறைக்கதும்‌ பயங்கரமாயி 
மறுப்பதும்‌ அக்கரைதெரியா ததும்‌ வருணணுக்கு ஸ்தான 
முமாகி விளங்கும்‌ மஹா ஸமுத்ரத்தைக்‌ கண்டனர்‌. 
மயன்‌ தன்‌ விசித்ரசக்தியால்‌ எப்படி ப்பட்டவர்க்கும்புகக்‌ 
கூடரதபடி கிர்மித்த அர்தப்‌ பிலத்தில்‌ வசனசர்‌ 
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கள்‌ திரிக்துகெரண்‌ ஒ.ருக்கும்பொழுசேத; ரரஜனாயெ 
ஸுக்ரீவன்‌ ஏற்படுத்தின கெடுவரகிய மாதம்‌ முழு 
வதும்‌ கடக்‌ துபோயிற்று. அனம்தரம்‌ அம்மஹர பராக்‌ 
ரமசரலிகள்‌ அப்பொழுது விச்த்ய பர்வதத்தில்‌ வ்ரு 
க்ஷங்கள்‌ நன்கு புஷ்பித்திருக்கப்‌ பெற்ற தென்மேற்கு 
மூலையாகியு ஓர்‌ தாழ்வரையில்‌ உட்கரர்க்து சிக்இிக்கச்‌ 
தொடங்கினர்‌. அனங்தரம்‌ . அவ்வரனரர்கள்‌ வஸு 
ருனுவில்‌ பலிக்கத்‌ தஞும்த மரமுதலிய. வ்ருக்ஷங்கள்‌ 
ஈன்கு புஷ்பித்‌தப்‌ புஷ்பபர.ர த்தினால்‌ விளங்கும்‌ அணி 
களுடன்‌. கூடிப்‌ பலவாயிரங்‌ இணைகள்‌ சி.ரம்பப்பெற்று 
விளங்குவதைக்கண்டு, காலம்‌ மிகவும்‌ கடக்து சென்ற 
தற்கு ஸுக்ரீவனால்‌ பயம்‌ கேருமென்று மிகவம்‌ சங்கத்‌ 
தனர்‌. 'அவர்கள்‌ வஸக்தருது ஸமீபித்த சென்றும்‌ 
அப்பொழுது . சிருது கடக்கிறதென்றும்‌ ஒருவரே 
டெரருவர்‌ விசாரித்துச்‌ தெரிச்‌ தகொண்டு, ஸுக்ரீவன்‌ 
சொல்லியனுப்பின ப்‌.ரகர.ரம்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமையர 
அம்‌ அவன்‌ ஏற்படுத்தின கெடுவரகிய மாதம கடக்கை 
யானும்‌ இப்படி. தமது ப்ரயோஜனங்களெல்லாம்‌ பாழா 
கையில்‌ பயம்‌ து தரையில்‌ வீழம்தனர்‌. அனம்தரம்‌ ஸிம்‌ 
ஹம்போ அம்‌ வ்ருஷபம்பேோ அம்‌ பெருத்த தேரன்களை 
யுடையவனும்‌ பருத்து நீண்ட புஜங்களுடையவனுமர 
கிய யுவராஜன்‌ அங்கதன்‌ மிகவும்‌ ப்ராஜ்ஞனாகையால்‌, 
அவ்வானரர்களில்‌ வயது சென்றவர்களும்‌ சிஷ்டர்களூ 
மாகிய வானரர்களை மதுரவசன த்தால்‌ அழைத்து அவ்‌ 
ஏவர்களைத்‌ தகும்தபடி. கெளரவித்து “வரனரர்களே! 
கபிரரஜனாயெ ஸுக்ரிவனது ஆஜஞையின்ப டி காமெல்‌ 
லோரும்‌ ப்ரயாணமாய்‌ வர்தனம்‌, கரம்‌ பிலத்திலிருக்‌ 
கும்பொழுதே அவன்‌ ஏற்படுத்தின கெடுவரயெ மாதம்‌ 
முழுவ அம்‌ கடக்துவிட்டது. உங்களுக்கு இது தெரிய 
வில்லையா என்ன?! கரம்‌ அற்பிசி மாதம்‌ முதற்கொண்டு 
121 


1922 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௫௬. 


காலங்‌ கணக்கிட்டு அக்தக்தக்‌ கார்யங்களுக்கு கியமிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றனம்‌. ஸுச்ரிவனது ஆஜ்ஞையால்‌ 
ப்ரயராணமாய்‌ வக்தனம்‌. ஏற்படுத்‌ இனகாலமும்‌ கடக்து 
போயிற்று. இணிச்‌ செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ எது? 
விசரரிப்பீர்களாக. நீங்கள்‌ ஸுக்ரீவன து கம்பிக்கைக்‌ 
குப்‌ பாத. ரமாயிருப்பவர்‌; நீதி மார்க்கத்தை நன்றாக 
அறிக்தவர்‌; ஸ்வசமியசகிய ஸுக்ரீவனது ஹிதத்திலே 
யே ஆஸக்தியுடையவர்‌; எல்லரக்கரர்யங்களி லும்‌ ஸமர்‌ 
திதர்‌; உங்களில்‌ எவனுக்கரவது கார்யத்தை ஸாதிப்ப 
தில்‌ ஜகத்தில்‌ கிகரானவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. உங்‌ 
கள்‌ பெளருஷம்‌ ஸமஸ்த திக்குகளிலும்‌ ஸுப்ரஸித்த 
மரயிருப்பது. ஸுக்ரீவனது ஆஜ்ஞையைப்பற்றி நீங்‌ 
கள்‌ என்னை முன்னிட்டுக்கெரண்டு புறப்பட்டு வக்தர்‌ 
கன்‌. கரம்‌ வத்த கார்யம்‌ கிறைவேறாமல்‌ கெடுவையுங்‌ 
கடத்திவிட்டோம்‌. ஆகையால்‌ இணிச்‌ சாகவேண்டி௰ 
வர்களே. இதற்கு ஸக்தேஹம்‌ இல்லை. வரனரர்‌ தலை 
வனாயெ ஸுுக்ரீவன அ கார்யத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ எவன்‌ 
ஸுகம்‌ பெறுவான்‌? ஸுக்ரீவன்‌ தானே ஏற்படுத்தின 
கெடு கடக்துபோகையில்‌, வரன சர்களெல்லோர்க்கும்‌ 
ப்ரரயோபவேசமே யுக்தம்‌. ஸுகரீவன்‌ இயற்கையாக 
வே மிகவும்‌ திக்ூஷணமா யிருப்பவன்‌. அவன்‌ ப்ரபுவா 
யிருக்கன்றனன்‌. ஆகையால்‌ கெடுவைத்தவ நின அபரா 
தத்தோடு காம்‌ அவணிடம்‌ போவோமரயின்‌, தப்பரமல்‌ 
எல்லேரரையும்‌ தண்டிப்பனேயன்‌ றி ஒருவனையாயி னும்‌ 
எள்ளளவும்‌ மன்னிக்கமரட்டான்‌. கரம்‌ கெடுவைக்கடம்‌ 
துபேசவது மாத்ரமேயன்றி ஸீதையின்‌ ஸமாசாரத்‌ 
தை அறியாமல்‌ பேோகையரல்‌ நம்மைக்‌ கொல்லும்‌ 
பரபத்திற்கே முயற்கிகொள்வர னன்றி மன்னிக்கமாட்‌ 
உசன்‌. அதனால்‌ கரம்‌ பிள்ளைகளையும்‌ பரர்யைகளையும்‌ 
தனங்களையும்‌ க்ருஹங்களையும்‌ கைவிட்டு இவ்விடத்‌.தி 
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லேயே இப்பொழுது ப்ராயோப வேசத்தினால்‌ மரணம்‌ 
அடைவது யுக்தம்‌. ஈரமிங்கருர்‌ அபோனவுடனே மஹா 
ராஜர ஸுக்ரீவன்‌ கொல்லாமல்‌ விடமாட்டான்‌. இது 
கிஜம்‌. அங்கு ஸுக்ரீவனால்‌ எவ்விகத்திலும்‌ கிகரில்லா 
தபடி கோரமாக வதிக்கப்படுவதைக்‌ காட்டிலும்‌, இங்‌ 
கேயே ப்ராயோபவேச த்தினால்‌ மரணம்‌ அடைவது றல்‌ 
லது, “உன்னை யுவராஜனாகச்‌ செய்த ஸுக்ரீவன்‌ பிடித்‌ 
அக்‌ கொல்வானா? என்டிறிர்களோ? எனக்கு யெனவ 
ராஜ்யத்தில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ பட்டங்கட்டவில்லை. எவனுக்‌ 
கும்‌ எள்ளளவும்‌ மனம்‌ கோகும்படியான கரர்யங்களைச்‌ 
செய்யாத மஹாராஜன்‌ ராமன்‌ எனக்குப்‌ பட்டா பிஷே 
அம்‌ செய்தனன்‌. ஸுஈக்ரீவன்‌ முன்னமே என்மேல்‌ பகை 
முடையவனாகையால்‌ என்மேல்‌ தப்பைக்‌ கண்டவுடனே 
என்னைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்று கெட்டியாக கிச்சய 
முற்றவனாலித்‌ இக்தண தண்டனை விதித்து என்னைக்‌ 
கொல்வான்‌, கரன்‌ கஷ்ச்தையில்‌ ஸ-க்ரீவனால்‌ என்‌ 
ய்ராணன்களை முடித்‌ தஅக்கொள்கையில்‌, என்‌ ஸ்னேஹி : 
தர்களெல்லோரும்‌ அம்த வ்யஸனத்தைப்‌ பார்த்து 
வரும்‌ அம்படி. செய்தால்‌ எனக்கு ப்ரயோஜனம்‌ யாத? 
இங்கேயே புண்யமசன ஸமுத்ரக்கரையில்‌ ப்ரரயோப 
“வேசஞ்செய்து ப்ரரணன்களை விட்டுவிடுகறேன்‌” என்ற 
னன்‌. யுவராஜனாயெ குமாரன்‌ அங்கதன்‌ மொழிம்த 
அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு ௮ந்த வரனரோத்தமர்க 
ளனைவரும்‌ மன இரக்கமுண்டாகும்படி. “ஸாக்ரீவன்‌ 
இயற்கையாகவே க்ரூரன்‌. ரசமனோ ப்ராணகாயகியின்‌ 
மேல்‌ மிகுந்த ஆஸக்‌ தியுடையவனாகையால்‌ கரம்‌ ஸீதை 
யைக்காணாமலே திரும்பித்‌ தன்னிடம்‌ வரக்கண்டு, 
அவன்‌ ராமனுக்கு ப்ரியமாக, அவன்‌ விரும்பினபடி ஈம்‌ 
மைத்‌ தப்பாமல்‌ கெரன்றுவிடுவரன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ 
௮௦க்தேதஹமில்லை. இவ்வளவே யன்றி அபராதஞ்‌ செய்த 


1924 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-இ௫... 


வர்க்குத்‌ தம்‌ ப்ரபுவினிடம்‌ : போவதே முக்‌. தமண்று? 
ஸீதையைத்‌ தேடி அவளு வ்ருத்தரக்தத்தைத்‌ தெரி 
க்‌ துகொள்வேசமசயின்‌, வீரனா ஸுக்ரீவணிடம்‌: பேச 
வேசம்‌. இல்லையாயின்‌ இங்கேயே ப்ரராணன்களைவிட்டு 
யமன்‌ வீட்டிற்குப்‌ பேவோம்‌” என்றனர்‌. அங்கனம்‌ 
பயத்தினால்‌. வருக்தியிருக்கன்ற வரனரர்கள்‌ செரன்ன 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தரரன்‌ “துக்கதத்தது பே௱ 
அம்‌, உங்களுக்கு இஷ்டம்‌ உளதாயின்‌, எல்லோரும்‌. 
இச்தப்‌ பிலத்தில்‌ புகுக்து வஸித்திருப்போம்‌. இது மா 
யையரல்‌ கிர்மிக்கப்பட்டதல்லவர? ஆகையால்‌ இதற்‌ 
குள்‌ புகுவது எவர்க்கும்‌ ஸரத்யமன்று. மேலும்‌, இதில்‌ 
வ்ருக்ஷங்களும்‌ ஜலங்களும்‌ போஜ்ய தீரவ்யங்கனாம்‌ பா 
ன த்ரங்யங்களும்‌ ஸம்ருத்‌ தமாயிருக்கன்றன. ஆகையால்‌ 
இங்கு கரம்‌ ஸுகமாயிருக்கக்‌ கூடும்‌. இங்கு நமக்குத்‌ 
தேவேம்த்ரனாலரவ த ராமனாலரவ து ஸுக்ரீவனாலரவ த 
எள்ளளவும்‌ பயம்‌ உண்டாகாது” என்றனன்‌. அங்கத 
னுக்கு அனுகூலமாகத்‌ தாரனுங்கூடச்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு, வசனரச்களெல்லோரும்‌ ஸக்தேரஷ முற்ற 
ராக “எங்கனம்‌ செய்தால்‌ சமக்கு ஹிம்ஸை உண்டா 
காதே, அங்கனம்‌ சிகரமாக ஏற்பாடு செய்வீர்களாக?' 
என்னு மொழிக்தனர்‌. ஐம்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ அங்கதனுடைய மதத்தைக்‌ 
5-4 | கண்டித்து ஸுசீரீவனிடம்‌ போகலா ] ௦௦ 
மென்றரைத்தல்‌. 
அனக்தரம்‌ சம்த்ரன்போல்‌ கரம்தி விளங்கப்பெற்ற 
தாரன்‌ அங்கன ம்‌ சொல்வ அகேட்டு ஹனுமான்‌ “இணி. 
ஸுக்ரீவனது வரனரராஜ்யத்தை யெல்லாம்‌ அங்கதன்‌ 
தப்பாமல்‌ பதிப்பரன்‌” என்று கினைத்தனன்‌, ஹனுமான்‌ 


-ஹ-௫௪, | இஷ்இந்தாகாண்டம்‌, 1925 


வாலிகுமா.ரனாயெ ' அங்கதனை! க்ரஹணம்‌ தாரணம்‌ 
முதலிய எட்டுக்‌ குணங்கள்‌ பொருக்திய புத்தியுடையவ 
னென்றும்‌ ”சசன்குவகைப்பட்ட பலமுடையவனென்னும்‌ 
8 சேசகரலஜ்ஞதை முதலிய பதினான்கு குணங்களால்‌ 
ப்ரகாசிப்பவனென்றும்‌ நினைத்தனன்‌.. சந்த்ரன்‌ சுக்ல 
யஅஷம்‌ முதலாகக்‌ கரக்தியின்‌ மிகுதி மேன்மேலும்‌: வள 
சப்பெறுவதுபோல்‌ க்ரமமாக இடைவீடின்றித்‌ தே 
ஐஸ்ஸும்‌ பலமும்‌ பராக்ரமமும்‌ வளரப்பெற்றுப்‌ புத்தி 
யில்‌ ப்ருஹஸ்பதியைப்பேரன்று பராக்ரமத்தில்‌ தனது 
தந்தையை நிகர்த்து, ஒருக்சால்‌ ஹிதமுபதேகிக்கும்‌ 
சுக.ரனது வசனத்தைக்‌ கேட்கின்ற தேவேம்த்ரன்போல்‌ 

1 இங்கு (மீரஹண௦ மாரண சைவ ஸ்மரண௦ ப்ரதிபாடரம்‌। 
ஊஹோஉபோஹோர்மீ விஜ்ஞாக௦ தத்த்வஜ்ஞாக௦ ௪ மீமாணா 
என்னும்‌ ப்ரமாணத்தைக்‌ காண்க. விஷயத்தை அறிதல்‌, அதை கெஞ்‌ 
சில்‌ நிறுத்தல்‌, அதை மறவாதிறாத்தல்‌; அதைப்‌: பிறரறியக்‌ கூறுதல்‌, 
அதற்கு வேண்டிய அர்த்தங்களைக்‌ கூட்டிக்கொள்ளல்‌, அதற்கு விருத்‌ 
-. தமான அம்சத்தைக்‌ கழித்தல்‌, அதன்‌ ஸ்வரூபஸ்வபாவங்களை, உணர்‌ 
தல்‌, அதை உள்ளபடி அறிதல்‌ ஆயெ இவவ புத்திகுணங்களாம்‌, 

2 பாஹுபலம்‌ மனோபலம்‌ உபாயபலம்‌ பந்த) பலம்‌ என்னும்‌ 
நான்கு வகைப்பட்ட பலமுடையவன்‌. 


8 பதினான்கு குணங்களாவன.-ஜேமகாலஜ்ஞதா ஜார்மய௦ 
ஸர்வக்லேஸைஹிஷ்ணுதா।| ஸர்வவிஜ்ஞாதீதா ௨ாக்ஷ யஹூர்ஜஸ்‌ ஸ௦ 
வரதமர்த்ரதா। அவிஸ௦வாஜிதா ஸெளர்ய௦ மக்திஜ்ஞத்வ௦ கரதஜ்ஞ 
தா। றரணா.மதவாத்ஸல்ய மமர்ஷத்வமசாபலம்‌' என்று சொல்லப்பட்ட 
வை, தேசகாலங்களை அறிதலும்‌, வலிவும்‌, ஸமஸ்த கஷ்டங்களையும்‌ 
பொறுத்‌ இருத்தலும்‌, எல்லாம்‌ உணர்தலும்‌, வல்லமையும்‌, ப்ரயத்ன 
மும்‌, ஆலோசனையை வெளிப்படுத்தாமலும்‌, அபத்தம்‌ கூறாமையும்‌, 
சூரத்வமும்‌, பிறருடைய வல்லமையறிதலும்‌, பிறர்செய்த நன்றியை 
மறவாமையும்‌, சரணம்‌  அடைந்தவரிடத்தில்‌  ப்ரீதியும்‌, கோபமும்‌, 
சாபலமில்லாமையும்‌ ஆசய இவையே, - ்‌ } 
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தாரனது வசனத்தைச்‌ செவியுற்றுப்‌ பர்த்தாவா யெ 
ஸுக்ரீவனஅ கார்யத்தில்‌ பரிஸ்‌ ரமப்பட்‌ உருக்கும்‌ ஸர்வ 
சாஸ்தர்ஜ்ஞனாயெ அங்கதன்‌ ஸுக்ரீவனோடு வேறுபடர- 
மல்‌ அவனுக்கு ௮னுகூலனாகும்படி ஹனுமான்‌ மீதிகளைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கனென்‌. ஹனுமான்‌ ஸாம தசனபேத: 
தண்டோபாயங்களில்‌ மூன்றாவதரகிய பேதோபாயத்‌ 
தைக்‌ கெரண்டு, பேச்சில்‌ வல்லமை விளங்க; அம்த 
வரனரர்க ளெல்லேசரையும்‌, அங்கதன அ அபிப்ராயத்‌ 
இன்படி. அக்தப்‌ பிலத்தில்‌ புஞுக்திரும்‌து காலத்தைக்‌: 
கழிக்கும்‌ விஷயத்தினின்னு வேறுபட்டு வரும்படிக்குச்‌ 
செய்தனன்‌. வரனரர்களெல்லோரும்‌ மனம்‌ வேறுபட்‌ 
உருக்கப்பெற்றபின்பு அம்த ஹனுமான்‌ கோபஸ்வரூபமா 
கயதண்டேரபாயத்தை அவலம்பித்து அதற்குத்‌ தகுந்த: 
பயங்கரமான பல வரக்யங்களை ச்சொல்வி அங்க கனுக்‌: 
கும்‌ பயத்தை விளைவித்தனன்‌. “அங்கதா ! நீ முத்தன்‌ 
தில்‌ உன்‌ தக்தையைக்காட்டி அம்‌ மிகவும்‌ வல்லவனல்ல 
வா! உன்‌ தர்தையைப்போல்‌ கபிராஜ்ய பரரத்தையெல்‌ 
லரம்‌ திடமாக வஹிக்க வல்லவன்‌. குரங்குகளில்‌ தலைவ 
னே! இது தவிர, வானரர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ சஞ்சல: 
மரன மனமுடையவர்‌. இவர்கள்‌ பார்யைகளையும்‌ பிள்‌ 
னைகனையும்‌ விட்டு உனது ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டு எள்‌ 
ளளவும்‌ பொறுத்‌ திருக்கமாட்டார்கள்‌. உன்னெதிரில்‌: 
சொல்லுகிறேன்‌. இர்த ஜாம்பவானும்‌ கலனும்‌ மஹா 
சுபியரயெ ஸுஹோ தரனும்‌ உன்னை அனுஸரித்‌ தவர 
மாட்டார்கள்‌. அப்படியே ஈரானும்‌ உன்னை அனு 
ஸரித்து வரமாட்டேன்‌. இரந்த எங்களெல்லேசரையும்‌ 
ஸரம தான பேதங்களாலாவது தண்டேபசயத்‌ தினா, 
லசவஆ ஸுக்ரிவணிடமிருக்து உன்‌ வசம்‌ இழுத்துக்‌. 
கொள்ள உன்னால்‌ ஸூத்யமன்று. பலம்‌ மிகுக்திருக்கப்‌ 
பெற்றவன்‌. அற்பபலனோடு விரேரதித்‌துக்கொள்ளலா 
மென்று கீ.தியுணர்ச் தவர்‌ சொல்வரர்களேயன்‌ நித, அர்ப்‌ 


ஸ-௫௫,] கிஷ்‌ தாகாண்டம்‌. 1927 


பலன்‌ பலவம்தனோடு விசேரதம்‌ வைத்துக்கொள்வது 
அவர்க்கு ஸம்மதமன்று, பலஹீனன்‌ ஆத்மரக்ஷணன்‌ 
செய்துகொள்ள வேண்டியவனாகையால்‌ அவனுக்குப்‌: 
பலவம்‌தனோடு விரோதம்‌ வைத்துக்கொள்வது எளன்ளள 
வும்‌ யுக்தமன்னு. ஸ்வபலம்‌ இல்லாமற்‌ போயினும்‌ . 
உனக்கு ரக்ஷ்கமாக எந்தக்‌ குறையை கினைக்னெறாு: 
யோ, தாரன்‌ “இச்தப்‌ பிலம்‌”? என்று செல்லச்‌ செவிப்‌ 
பட்ட இந்த ருக்ஷபிலத்தைப்‌ பிளப்பது லக்ஷ்மண 
பாணங்களுக்கு அற்பகார்யமே. (நீ ரக்ஷகமாக நினைக்‌ 
கும்‌ பிலத்தை லக்ஷ்மண பாணங்கள்‌ அனாயாஸமாகப்‌: 
பிளச்துவிடும்‌.) முன்பு இர்த்ரன்‌ மயனைக்குறித்‌ து 
இச்தப்‌ பிலத்தின்மேல்‌ வஜ்ராயுதத்தை ப்ரயோகித்துச்‌ 
சிறிதே செய்தனன்‌. தவாரம்‌ மாதரமே உண்டாகச்‌ 
செய்தானன்‌ றி மத்றொன்றுமில்லை. லக்ஷமணனோ இலைச்‌ 
தொன்னையைக்‌ கிழிப்பதுபோல்‌ இக்தப்‌ பிலத்தைக்‌ 
கூரானபாணங்களால்‌ பேதித்துவிடுவான்‌. அப்படி. கிக 
ரில்லாச சக்தியமைக்து வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌. 
நிகரான பாணங்கள்‌ பலவும்‌ லக்ஷ்மணணிடம்‌ இருக்கின்‌. 
றன. அவை மலைகளையாயினும்‌ பேதிக்கவல்லவை. 
அவைகளுக்கு இக்தப்பிலம்‌ எவ்வளவு? பரக்தபனே! நீ 
ஸுக்ரிவனோடு விரோதித்து இந்தப்‌ பிலத்திலிருக்க 
'மூயன்றவுடனே இவ்வான ரர்களெல்லோரும்‌ நிச்சயித்‌ 
அக்கொண்டு உன்னை விட்டுப்பேரவார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
உன்னோடிருக்க ஆரம்பித்தவுடனே பரர்யைகளையும்‌ 
பிள்ளை களையும்‌ நினைத்துக்கொண்டு எப்பொழு.து.ம்‌ மன 
வருத்த முற்றவராகித்‌ தகுக்க ஆஹா. ரங்கிடையாமை 
மால்‌ பசியுற்று மெத்தென்ற படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ 
கொள்பவராகையால்‌ இங்குக்‌ கடினமான பூமியின்‌ 
மேல்‌ படூக்கமுடியரமல்‌ பல விதத்தில்‌ வருக்தி உன்னைப்‌ 
பின்னேவிட்டுப்‌ போய்விடுவார்கள்‌. அங்கனம்‌ உன்னை 


1928 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫ட. 


இவ்வானரர்கள்‌ விட்டுப்பேரணபின்பு, மீ உன்‌ யித்ரர்‌ 
கலையும்‌ உன்‌ ஹிதத்தை விரும்பும்‌ பச்‌ தக்களையும்‌ 
பிரிக்‌ மிகவும்‌ திலெடைக்து காற்றில்‌ பறக்கும்‌ புல்‌ 
லைக்‌ காட்டிலும்‌ குறைர்தவனாவரய்‌. பயங்க ரங்களும்‌ 
பகைவரை உருமரய்க்க வல்லவைகளும்‌ மஹா வேகம்‌ 
அமைக்‌ தவைகளும்‌ அணுக முடியச தவைகளுமாகிய 
லக்ஷ்மணனது பாணங்கள்‌; ராஜன்‌ செரன்ன கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்யா திருக்றெ உன்னைத்‌ தப்பாமல்‌ கொன்ன 
விடும்‌. கீ எங்களுடன்‌ வக்து வணக்கமுடையவனா எப்‌ 
பொழுதும்பேரலவே இருப்பாயரயின்‌,அப்பொழு அ மாத்‌ 
சமே ஸுக்ரீவன்‌ தனக்குப்‌ பின்பு க்ரமமாக உனக்கு 
வரனரராஜ்யத்தில்‌ பட்டங்கட்டுவரன்‌. உன்‌ சிற்றப்ப 
னாய ஸுக்ரீவன்‌ தர்மஸ்வபாவன்‌; பிறர்க்கு ஸக்தேர 
ஷஞ்‌ செய்யும்‌ தன்மையன்‌; வ்ரதங்களில்‌ திடமாயிருப்‌. 
பவன்‌; பரபமற்றவன்‌; செய்த ப்‌ ரதிஜ்ஞையைக்‌ தவற 
மாட்டான்‌; உன்னை ஒருக்கா னும்‌ எள்ளளவும்‌ வதிக்க 
மனங்கொள்ளமாட்டரன்‌. அங்கதர! இவ்வளவேயன்‌ றி, 
ஸுக்ரீவன்‌ உண்‌ தாய்க்கு மிகவும்‌ ப்ரியமாயிருப்பவன்‌ ; 
ஆகையால்‌ அவள அ ப்ரியத்தையே விரும்பிக்கெண்டி 
ருப்பான்‌. அவன்‌ ப்ராணன்களும்‌ அவள தினங்களே! தீ 
அவளது குமாரன்‌. ஆகையால்‌ தனக்கும்‌ குமாரனே 
யன்றி வேறில்லை. (அவனுக்கு வேறு ஸந்தரனமும்‌ 
இல்லை.) ஆகையசல்‌ அவனிடம்‌ நீ போகக்கூடும்‌? என்‌ 
னன்‌, ஐம்பத்து கரன்கரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


{ ௮க்கதாதி கடன்கள்‌, SNe } 
செய்தல்‌. 
ஹனுமான்‌, வணக்கமுடைய தும்‌ தர்மம்‌ பொரும்‌ 


வதும்‌ ரசஜபக்தி யமைச்ததஅமாயெ வரக்யத்தை மெரி 


ஸ-௫டு..] இஷ்ந்தாகாண்டம்‌. 1929 


யக்கேட்டு, அங்கதன்‌ “ஸ்திரபுத்தியும்‌ ஆத்மசு ததியும்‌ 
1. அர்தக்கரண சுத்தியும்‌ ? தயாளாத்வமும்‌ 3 கிஷ்காபட்‌ 
மும்‌ பரரக்ரமமும்‌ கரம்பீர்யமும்‌ ஸுக்ரிவணிடத்தில்‌ 
சிறிதும்‌ ஸம்பவிக்கமாட்டா. தன்னுடன்‌ பிறக் தவனும்‌ 
தனக்குப்‌ பெரியோனுமாயிருப்பவன்‌ பிழைக்திருக்கும்‌ 
பொழுதே அவனுடைய ப்ரியபார்மையும்‌ பட்டமஹிஷி 
யும்‌ தர்மத்தின்படி தனக்குச்‌ தாயுமா யிருப்பவளை, 
உலகத்தவர்‌ ஜுகுப்ஸைபடும்படி. கைப்பற்நிா।னே. மே 
அம்‌, மஹா னுபாவனாயெ தனது அண்ணன்‌ யுத்தத்தித்‌ 
காகப்‌ பீலத்தில்‌ புகுக்திருக்கும்பொழு து “கீ இக்தப்‌ 
யமிலத்தின்‌ வாசலில்‌ இருக்து பகைவன்‌ தப்புவித்துக்‌ 
கொண்டு இதினின்று வெளிப்படுவானாயின்‌, எதிர்த்து 
தடுப்பாயாக? என்று தனக்கு கியமித்‌துப்‌ பிலத்தில்‌ புகு 
க்தபின்பு பெரும்பரறையால்‌ அம்தப்‌ பிலத்தின்‌ துவாரக 
தை மூடிவிட்டானே! இப்படி. கிர்தைக்டெமா யிருப்பவ: 
னும்‌ தரேோரஹியுமரயெ ஸாக்ரீவனுக்கு எப்படி தர்மம்‌ 


தெரியும்‌? தரன்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஸத்யஞ்‌ 


செய்த ராமனை, வாலியைக்கோன் னு தனக்கு உபகாரஞ்‌ 
செய்த பெரும்‌ புகழோனையுங்கூட ஸாக்ரிவன்‌ மறம்‌ 
தானே! இப்படிப்பட்ட. வன்‌ எவன்‌ செய்த உபகாரத்தை 
கினைப்பான்‌? £ஸேனைகரளே வரவழைத்து ரரமணிடம்‌ 
கன்‌ நியைக்கரண்‌ பிக்க வில்லையா? என்றிர்களோ! அவ 
ன்‌ லக்ஷமணனுக்குப்‌ பயம்‌ து அதனால்‌ ஸீதையை த்தேட 
கம்மை கியமித்தானே யன்றிப்‌ பயங்கரமான அதர்மத 
இற்குப்‌ பயம்தன்றே! அப்படிப்பட்டவனிடத் தில்‌ தர்மம்‌ 
ஏது? இப்படிப்பட்ட பாபிஷ்டனும்‌ * க்ருதக்ன அமாகிப்‌ 
பூர்வம்‌ தனக்குச்செய்த உபகாரத்தை நினைப்பது யின்‌ 
விச்‌ சஞ்சலசித்தனுமாயெ ஸு-சக்ரிவனிடத்தில்‌, அவண்‌ 

1 மனதின்சுத்தி, 3 தயையுடன்‌ இருத்தல்‌. 

8 கபடமில்லாமலிருத்தல்‌, 4 ஈன்றியில்லாதவன்‌. 


ர ணைன 


1930 ஸ்ரீராமாயணம்‌.. [ஸ-கக... 


குலத்தில்பிறக் தவனும்‌ பிறைக்கவேண்டுமென்‌ னும்‌ நினை 
வுடையவனும்‌ பூஜ்யனுமாயெ எவனுக்கு ஈம்பிக்கை' 
உண்டாகும்‌? ஸ-க்ரீ வன்‌, குணமுடையலனாயி னும்‌ குண 
மில்லா தவனாயினும்‌ தன்‌ புதல்வனை ராஜ்யத்தில்‌ ஏற்பா 
டத்‌ அவரனேயன்‌ றிப்‌ பகைவன அ புதல்வனாய கரன்‌ 
எள்ளளவும்‌ பிழைத்திருக்கப்பொறான்‌. கரன்‌ முதலி” 
லேயே என்‌ தாய்‌ விளைவித்த ஹிம்ஸையரல்‌ அபராதனஞ்‌ 
செய்தவனாயினன்‌. அதிலும்‌, அவனுடன்‌ விரோதித்‌ , 
துக்கொண்டு ருக்ஷபிலத்தில்‌ இருக்கவேண்டுமென் ணு 
நரன்‌ செய்த ஆலோசனையும்‌ வெளியாய்விட்டது. மே 
அம்‌ ப்ரபு மகத. ரர இசக்திகளு மில்லாதவன்‌. இப்படிப்‌: 
பட்ட ஈசன்‌ அகாதன்போல்‌ பலமற்றவனாகிக்‌ ஷெகக்தை 
யூன்‌ புகுவேனாயின்‌ எப்படி. ஜீவித்திருக்கப்‌ பேரகிேன்‌? 
ஸுக்ரீவன்‌ மறைவாக வஞ்சனஞ்‌ செய்பவனும்‌ க்ரூர 
னும்‌ !'கரதுகனுமரகையால்‌ ராஜ்ய த்தைப்பற்றி என்னை 
சஹஸ்யமரகத்‌ தண்டிக்கத்‌ தொடங்கக்‌ கயிற்றிற்‌. 
கட்டியரவது உறிபோடுவித்தாவ து கொன்றுவிடுவான்‌. 
உறியில்‌ அகப்பட்டு மரணம்‌ அடைவதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
ப்ரரயோபவேச த்தினால்‌ மரணம்‌ அடைவதே எனக்கு 
மேலாகத்‌ தேோற்துகன் றது. ஆகையால்‌ எனக்கு அனு: 
மதி கொடுத்து நீங்களெல்லேரரும்‌ க்ருஹத்‌ திற்குப்‌ 
பேசவீர்களசக. ஈரன்‌ உங்களுக்கு ப்ரதிஜ்னை செய்க 
தேன்‌ கேளுங்கள்‌. கரன்‌ இஷ.ஓந்தாபுரிக்கு வரமாட்‌ 
டேன்‌. இங்கேயே ப்ராயோபவேச த தினால்‌ ப்ராணன்‌ 
கரே விடுகிறேன்‌. நரன்‌ கிஷ்கெதைக்கு வந்து மரண 
மடைவதைக்‌ காட்டிலும்‌ இங்கு மரணம்‌ அடைவதே 
கலம்‌. பலிஷ்டர்களான ரரமலக்ஷமணர்களைப்‌ பார்த்து: 
எனக்குப்‌ பதிலாக கமஸ்காரஞ்செய்து க்ஷேமம்‌ விசா : 
ரிக்கவேண்டும்‌, வானரேக்தரனும்‌ எனது அிற்றப்பனு- 
1 ஹிம்ஷிப்பவன்‌. 


-௫௫.] இஷ்க்‌ தாகாண்டம்‌. 1933: 


மாகிய ஸாக்ரீவனைப்‌ பார்த்தும்‌ நீங்கள்‌ எனக்குப்‌ பதி: 
லாக ஈமஸ்கரித்து க்ஷேமத்தையே விசாரிப்பீர்களாக. 
சிற்றன்னையாகிய ருமையைப்‌ பார்த்து ஆரோக்யமும்‌ 
கேஷேமமும்‌ விசரரிக்கவேண்டும்‌. என்‌ தாயான தாரை 
யைத்தகும்த வார்ததைகளால்‌ ஸமாதானப்படுதத: 
வேண்டும்‌. என்தரய்‌ தாரையை நினை த்‌ துக்கொண்டால்‌ : 
மிகவம்‌ மன இரக்கம்‌ உண்டசகின்றது. இயற்கையா 
கவே அவள்‌ பு,தல்வணிடத்தில்‌ மிகுக்த ப்ரீதியும்‌ ஆதர்‌ 
மும்‌ உடையவள்‌. இணி கான்‌ இங்கு முடிவதைக்‌ கேட்‌ 
பாளாயின்‌ உடனே ப்ரராணன்களை விடுவாள்‌. இதுஸ்‌: 
பஷ்டம்‌? என்றனன்‌. அங்கதன்‌ இவ்வளவு மொழுிம்‌ து 
அம்த வ்ருத்த வரனரர்களுக்கு ஈமஸ்கரரஞ்செய்து மன 
வருத்தத்துடன்‌ ரோதனஞ்‌ செய்துகொண்டு பூமியின்‌ 
மேல்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு படுத்தனன்‌. அண" 
கதன்‌ அங்ஙனம்‌ படுப்பதுகண்டு மற்ற வானரோ ததமர்‌ 
கள்‌ அனைவரும்‌ வரும்‌ திக்‌ கண்களினின்று வெக்கீர்பெரு . 
கப்‌ பெற்று சோதனஞ்‌ செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஸுக்ரீ 
வனை ௩நிம்தித்‌அக்கொண்டும்‌ வாவியைப்‌ புகழம்‌அகெரண்‌ 
டும்‌ அங்கதனைச்‌ சூழ்க்துகெசண்டு எல்லோரும்‌ ப்ரா: 
யோபவேசஞ்‌ செய்ய மிச்சயித்தனர்‌. அர்த வானரம்‌ : 
சேஷ்டர்கள்‌ வாலி புத்ரனாகிய அங்கதனுடைய மதத்‌: 
தைஅறிர்‌து இங்கனம்‌ மரணம்‌ அடைவதே கலமென்று 
நினைத்துத்‌ தாமும்‌ ப்ராயோபவேசஞ்‌ செய்து ப்ரா 
ணன்‌ களைவிடவிரும்பி அங்கு ஜலம்‌ எடுத்து ஆசமனஞ்‌: 
செய்து ஸமுச்‌. ரத்தின்‌ வடகரையில்‌ தெற்கு அணியா 
கத தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பிக்‌ கிழக்குறுகமாகப்‌ படுத்துக்‌. 
கொண்டனர்‌. ராமன்‌ வனத்திற்கு வருவதையும்‌, ௧௪. 
தன்‌ மரணம்‌ அடைவதையும்‌, ஜனஸ்தான த்தில்‌ கரகா 
ஷணாதிகளின்‌ வதத்தையும்‌, வீதசபஹ.ரண த்தையும்‌, 
ஜடரயுவதத்தையும்‌, யுத்தத்தில்‌ ராமனால்‌ வாலி அடி... 
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பட்டதையும்‌, ஸுக்ரிவன்‌ கெடுவைக்‌ கடக்து வெறு 
மனே யிருப்பதத்கு ராமன்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டதை 
யும்‌, அனக்தரம்‌ ஸீதையைத்தேட ஸுக்ரீவன்‌ வானரர்‌ 
களை அனுப்பினதையும்‌, தமக்கு ப்ரரயோபவேசமென்‌ 
னும்‌ பயம்‌ ப்ரரப்தமானதையும்‌ ஆகிய இவைமுதலாக 
சடர்தவற்றை யெல்லரம்‌ அவ்வானரர்கள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்தனர்‌. அங்ஙனம்‌ பெரிய பர்வதசிகரம்‌ 
பேன்‌ ற அம்மேலரன வசனசர்கள்‌ சப்தம்‌ உண்டாகும்‌ 
படி சொல்லிக்கொண்டு படுத்துக்கொள்கையில்‌, மேற்‌ 
கிளம்பின மேககர்ஜனைபோன்ற அவர்‌ செய்றெ அர்த 
திவணியரல்‌ அம்மஹாபர்வத த்தின்‌ குறைகள்‌ முழுவதி 
அம்‌ பெரிய ப்ரதி த்வணி உண்டாயிற்று. ஐம்பத்தைம்தா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


ஸம்பாதி வருதலும்‌, ஸம்பாதியைப்பார்த்‌ து 
ட) வானரர்கள்‌ தக்கஸம்பாஷணஞ்‌ ந 
கத உர: 

அவ்வானரர்கள்‌ அக்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ ப்ராயேரப 
'வேசத்திற்காகப்‌ படுத்திருக்த இடத்திற்குக்‌ கழகுராஜ 
னாய ஸம்பரதி வரத்தொடங்னென்‌, ஜடாயுவுக்கு 
அண்ணனும்‌ பல பெளருஷங்களால்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ 
ஸ்ரீமானும்‌ சரஞ்சீவியுமாகிய ஸம்பரதியென்னும்‌ கழுகு 
ராஜன்‌ விச்த்யபர்வதத்தின்‌ குஹையிணின்று புறப்பட்டு 
அங்கு ப்ரரயோபவேசஞ்செய்த வரனரர்கனைப்‌ பார்த்து 
ஸச்தேரஷ்முற்றவனா “உலகத்தில்‌ தெய்வம்‌ மனுஷ்ய 
னுக்குதி தப்பரமல்‌ யோகக்ஷேமங்களை கடத்திக்கொண் 
ஆருக்கும்‌. வெகுகரலங்கழித்து இப்பொழுது, அஆ 
இக்தசக்‌ இன்பண்டத்தை எனக்கு ஏற்படுத்தித்து. ஆன 
அபற்நியே, கானாக இதை உத்தேசித்தப்‌ பேரகர 
இருப்பினும்‌, இதுவே என்ணிடம்‌ வக்.து. சேர்ர்த து. 
உத்தமர்களரன இர்த வானரர்களை ஒன்றொன்றாகப்‌ 
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ஸ-௫௫.] கிஷ்ிர்‌ சாகாண்டம்‌., 1933. 


பிடித்துக்‌ கொன்று கொன்று பக்ஷிக்கிறேன்‌” என்று. 
அவ்வானரர்கனைப்‌ பார்த்து மொழிந்தது. அங்ஙனம்‌ 
ஸம்பாதி ஆஹாரத்தின்‌ பொருட்டுப்‌ பேராசையுடன்‌ 
மொஜிக்த வார்‌ தீதையைக்கேட்டு அங்கதன்‌ மிகவும்‌ 
இகல்‌ அடைந்து ஹனுமானைப்‌ பார்த்து வானரர்க 
ளாகிய கம்மெல்லோரையும்‌ பாழ்செய்யும்பொருட்டு : 
ஸீதையென்னும்‌ வ்யாஜத்‌ தினால்‌ ஸூர்ய புத்ரனாயெ ஸா 
கரத்‌ யமனே இவ்விடம்‌ வக்தனன்பார்‌. ராமனது கரம்‌ 
யத்தைச்‌ செய்து முடித்திலோம்‌. ராஜாவாகிய ஸ்ரீ ' 
வன அது ஆஜ்னஞையையும்‌ நிறைவேற்றவில்லை, இதற்குள்‌ 
இவ்வானரர்க ளனைவர்க்கும்‌ இங்ஙனம்‌ வருமென்று. 
முன்பு நினையாத இந்த விபத்து இடீலென்று ஸம்பவித்‌. 
ததே/கழுகு ராஜனாகிய ஜடாயு ஸீதைக்கு ப்ரியஞ்செய்ய 
விரும்பி ஜனஸ்தான த்திற்‌ செய்த கார்யத்தை மெல்‌: 
லாம்‌ நீங்கள்‌ கேட்டிருக்கிறிர்களல்லவா! அச்த ஜடாயு; 
வைப்போலவே ஸமஸ்த ப்‌. ரரணிகளும்‌ திர்யக்ஜம்‌ துக்க 
ளுங்கூட ஈம்மைப்போல்‌ ராமனுக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்வதற்‌. 
கரக ப்ராணன்களையும்‌ அ அத்ரி ப்ராணிகளெல்‌. 
லாம்‌ ஸ்னேஹத் திற்கும்‌ கருணைக்கும்‌ உட்பட்டு ஓவ்‌ 
வொன்றும்‌ ராமனுக்குத்‌ தனித்‌ தனியே உபகாரஞ்செய்‌ 
இன்றன. தர்மஜ்ஞனாயெ அச்த ஜடாயு ராமனுக்கு உப" 
கரரஞ்‌ செய்வதற்காக ஸக்தோஷத்துடன்‌ க்வி த 
விட்டானாகையரல்‌ அவன்‌ ராமனுக்கு ப்ரியஞ்செய்தவ 
னாயினன்‌. கரமும்‌ ராமகார்ய மிமித்தமாகத்‌ திரிக்‌து 
இரிச்து மிகவும்‌ இனைப்புற்றுப்‌ பிழைப்பில்‌ ஆசையைத்‌ 
அறம்‌, புகக்கூடாத இக்த ப்ரதேசங்களில்‌ வக்திறாக்‌. 
கின்றனம்‌. இவ்வளவிலும்‌ ஸீதையைப்‌ பார்‌ததவரல்‌ 
லேரம்‌. ராமகார்யத்‌ தின்‌ பொருட்டு கழுகுரரவணனோடு . 


யுத்தஞ்செய்து மரணம்‌ அடைக்க க்ருத ரரரஜனாயெ 
ஜடாயுமாத்ரம்‌ ஸுக்ரீவபயத தில்‌ கம்மைப்போல்‌ அகப்‌", 


1934 ஸ்ரீராமாயணம்‌. ்‌ [ஸ-௫௪- 


அடரமல்‌ அதிணின்று தப்புவித்துக்‌ கொண்டு ப. ரமகதி 
யைப்பெத்து ஸுகம்‌ அடைக்தனன்‌. ஜடாயு மரணம்‌ 
அடைர்ததனானும்‌ தசரன்‌ காலஞ்சென்றதனா அம்‌ ராவ 
ணன்‌ ஸீதாதேவியை எடுத்துக்‌ கொண்டுபோன தனா 
லும்‌ வரனசர்களுக்கு இப்பொழுது ப்‌. ரரணஸக்தேஹம்‌. 
உண்டாயிற்று. ரசமலக்ஷமணர்கள்‌ ஸீதையோடு வன 
வாஸஞ்‌ செய்தலும்‌, சசமபரணத்தரல்‌ வரலி அங்ஙனம்‌ 
_ஹதனான தும்‌, சசமன்‌ கோபத்தினால்‌ ஜனஸ்தான த்தி 
அள்ள சாக்ஷஸச்க ளெல்லேசசையும்‌ அங்கனம்‌ வதித்‌ 
அ முடித்தனும்‌ ஆகிய இவ்விகாரங்களெல்லரம்‌ த௪ர 
தன்‌ கைகேயிக்கு வரங்கெரடுத்‌ ததனால்‌ வக்தன? என்ற 
னன்‌. மஹாமதியரகிய அம்தக்‌ கழுகுராஜன்‌, அங்க 
ப தன்‌ சொன்ன துக்ககரமான வார்த்தைகளைக்கேட்டு 
வசன ரர்களெல்லோரும்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்திருப்பதையும்‌ 
பசர்தீது மனது மிகவும்‌ கலங்கப்பெற்றுத்‌ தினனாகி இங்‌ 
கனஞ்‌ செொல்லத்தொடங்னென்‌. ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்று. 


_ அஃ ஸம்பாதிக்கும்‌ வானரர்களுக்கும்‌ ஸம்பாஷணம்‌. ௨௨ 
அனக்தரம்‌ கூரானமுகமுடைய ௮க்த ஸம்பசதி 
அப்பொழுது அங்கதன்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பேரொலியுடன்‌ “எனக்கு ப்ரரணன்களைக்காட்‌ 
டிலும்‌ ப்ரியனாஇய என்‌ தம்பி ஜடாயு ஹதனானானென்று 
என்மனம்‌ கடுங்கும்படி. பேரொலீயுடன்‌ எவனோ சொல்‌ 
அகன்றனன்‌. அவன்‌ யவன்‌! ஜனஸ்தான த்தில்‌ ஜடச 
யுவுக்கும்‌ ராவணனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ எப்படி. ரேர்க்தது? 
வெகுகரலங்கடக்த பின்பு இப்பொழுது என்‌ தம்பியின்‌ 
பேரைச்‌ கேட்கப்பெத்றேன்‌. நீங்கள்‌ என்னைப்‌ புகச்‌ 
கூடரத இந்தப்‌ பர்வத: சிகரத்தினின்று. நீங்களிருக்கு 
மிடத்திற்கு இறக்கவேண்டுகிடேன்‌. குணஜ்ஞனும்‌ பல 
வரசக் ரம கசர்யங்களால்‌ புகழ்பெற்தவனுமரகிய எண்‌ 


ஸ-௫௭.] இஷ்டர்‌ தாகாண்டம்‌. 1935 


தம்பியின்‌ பேரை மிகவும்‌ நெடுகாள்‌ கழிந்தபின்பு உங்‌ 
கள்‌ மூலமாய்க்‌ கேட்க கேர்க்ததற்கு மிகவும்‌ ஸக்தேர 
ஷித்தனன்‌. வானரோத்தமர்களே! ஆகையால்‌ ஜனஸ்‌ 
தானத்தில்‌ வஸஞ்‌ செய்திருந்த என்‌ தம்பி ஜடாயு எங்‌ 
ஊனம்‌ வதிக்கப்பட்டானோ அதன்‌ விவரத்தைக்கேட்க 
விரும்புகின்றேன்‌. பெரியோர்களுக்கு ப்ரியஞ்செய்பவ 
னாகிய ரரமன்‌ எவனுக்கு ப்ரீ திக்டேமான பெரிய குமார 
னே, அப்படிப்பட்ட தசரதன்‌ என்‌ தம்பிக்கு எப்படி 
ஸ்னேஹி தனாயினன்‌ ச தருக்களை அழிக்கவல்லவர்களே! 
ஸுர்யசரணங்களால்‌ எனது இறகுகள்‌ கொளுத்தப்‌ 
பட்டன வாகையால்‌ எனக்கு உங்களருகே வரச்சக்தி 
யில்லை, இம்மலைமேலிரும்‌ அ நீங்களிருக்கு மிடத்திற்கு 
இறங்கவிரும்புகன்றேன்‌? என்றனன்‌. ஸம்பாதிமொழி 
க்த வார்த்தை சேசகத்தினால்‌. ஹீனஸ்வரமாயிரும்‌ த அ. 
அப்படியிருப்பினும்‌ அவ்வானரர்கள்‌, அவன்‌ தம்மை 
ஹிம்ஸிப்பரனென்று 'சங்கத்தவராகையரல்‌ அதைக்கே 
ட்டும்‌ எள்ளளவும்‌ ஈம்பவில்லை. ப்ரரயேோபவேசஞ்‌ செய்‌ 
இருக்கின்ற அவ்வரனரர்கள்‌ ஈம்பிக்கையுண்டாகப்‌ பெறு 
மையன்‌ நிக்கே அதற்கு விபரீதமாக அம்தக்‌ கழுகுராஜ 
னைப்‌ பசர்த்து *இது ஈம்மெல்லோரையும்‌ ப௯்தித்து 
விடும்‌? என்று பயங்கரமான அபிப்‌.ரரயங்‌ கொண்டனர்‌. 
்‌ மேலும்‌, அவ்வானரவிீரர்கள்‌ “கரம்‌ மரணத்தை விரும்‌ 
டியே ப்ராயோபவேசஞ்‌ செய்தனம்‌. இது இப்பொழுது 
கம்மைப்‌ பகநித்துவிடுமாயின்‌, காம்‌ ௪க்ரமாக இஷ்ட 
ஊித்தியைப்பெற்று ப்‌.ரயேர ஜனம்‌ கைகூடப்பெறுவேரம்‌” 
என்று இங்கனம்‌ எல்லோரும்‌ நினைத்தனர்‌. அப்பொ 
மூதா அங்கதன்‌ பர்வத கிகரத்தினின்று ஸம்பாதியை 
இறக்க அவனைப்‌ பார்த்து “பக்ஷி/ மஹா பராக்ரமசாலி 
யும்‌ தார்மிகனுமாயெ எம்பரட்டன்‌ ருக்ஷரஜஸ்ஸெணன்‌ 
அம்‌ வானரன்‌ இரும்தனன்‌. அவனுக்கு நூறுகோடி. 


1936 ஸ்ரீசாமாயணம்‌. [ஸ-௫௭- 


புருஷர்களின்‌ பலமுடைய வரலியெ ன்றும்‌ ஸுகக்ரீவ 
னென்றும்‌ இரண்டு பிளனளைகள்‌ உண்டாயினர்‌. எண்‌ 
தக்தையாகிய வானரராஜன்‌ வாலி பராக்ரம கரர்யங்க: 
ளரல்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்‌ நிரும்‌ தனன்‌. இக்ஷவா 
குவம்சத்து சரஜாக்களுடையதர கய ஸமஸ்த பூமண்ட 
லத்திற்கும்‌ ப்ரபுவும்‌ மஹாரதனும்‌ செல்வப்பெருக்கு, 
டையவனுமசகிய தசரதகுமாரன்‌ ரரமன்‌ தம்தையினாஜ்‌: ' 
னையைத்‌ தலையால்‌ வஹித்துத்‌ தர்மமார்க்க த்தில்‌ நிலை 
கின்று தமபி லக்ஷ்மணனும்‌ பரர்யையாயெ ஹீதையும்‌ 
தொடர்க்‌ அவரப்‌ பெற்றுத்‌ தண்டகராரண்யத்திற்கு வக்‌ 
தனன்‌. அவன்‌ ஜனஸ்‌ தரன த்திலிறுக்கும்பெொமழு அ அவ 
ன்‌ பார்யையாகிய ஸீதையை ராவணன்‌ பலாத்காரன்்‌ 
செய்து அபஹகித துக்கெரண்டு பேரயினன்‌. ரரவணன்‌ 
ஹீதையை ஆகரயவழியாகக்கொண்டு போகும்‌ தரு, 
ணத்தில்‌ சாமனது தந்தைக்கு சகண்பனும்‌ கழுகுராஜனு 
மரகிய ஜடரயுமரத்ரம்‌ கண்டனன்‌. பிறகு ஜடாயு யுத்‌ 
தத்தில்‌ ராவணனை ரதமற்றவனாகச்‌ செய்து மைதிலி 
யை எடுத்துக்கொண்டு பேகவொட்டசமல்‌ கிறுத்திக்‌ 
கடைசியில்‌ இனைப்புற்துக்‌ கிழவனாகையசல்‌ ரரவணனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டனன்‌. அனம்தரம்‌ அவன்‌ ராமனால்‌ ஸம்ஸ்‌ 
காரம்‌ பெற்று உத்தமகதியை அடைம்தனன்‌, பின்பு 
ராமன்‌ மஹரனுபரவனும்‌ என்‌ சிற்றப்பனுமாயெ ஸாக்‌ 
ரீவனுடன்‌ ஸ்னேஹஞ்‌ செய்துகொண்டு என்‌ தம்தையா 
இய வாலியை வதித்தனன்‌. ஸுக்ரீவன்‌, தரனும்‌ தன்‌ 
மக்த்ரிகளுமாக என்‌ தம்தை வாலியிடம்‌ வைரம்‌ வைத்‌ 
துக்‌ கொண்டிருச்தானாகையால்‌, ராமன்‌ வாலியைவதித்‌ 
து ஸுக்ரிவனுக்கு வரனரராஜ்யத்‌ தில்‌ பட்டாபிஷேகளு, 
செய்வித்தனன்‌. அர்த வரனர மரதன்‌ அம்த ரரமனால்‌ 
வானரராஜ்யத்தில்‌ பட்டரபிஷேகம்‌ பெற்று ஸமஸ்த 
வரனசேரத்தமர்களுக்கும்‌ ராஜனா யிருக்கின்றனன்‌. 


ஸ-௫௮.] ஷ்ச்தாகாண்டம்‌. 1957 


அவனது ஆஜ்ஞையின்படி.க்கே கரங்கள்‌ வர்திறாக்கன்ற: 
. னம்‌, நாங்கள்‌ ராமனுக்கராகவே அவனாஜ்ஞையின்படி 
அவ்வவ்விடங்களில்‌ எவ்வளவு தேடிப்‌ பார்க்கிலும்‌ ரரத்‌ 
ரியில்‌ ஸுூர்யகாச்தி அகப்படாததுபோல்‌ ஸீதாதேவி 
. அகப்படவேயில்ல்‌ு. அங்ஙனம்‌ கரங்கள்‌ மிகுக்த ஜாக்‌ 
. ரதையுடன்‌ தண்டகாரண்யம்‌ முழுமையும்‌ தேடித்திரிம்‌ . 
து, தெரியராமையால்‌ தர்மசாரிணியா ய ஸவயம்ப்ரபை 
யின்‌ தஇிறர்த வாயலையுடைய, பிலத்துள்‌ ப்ரவேசெதெ தனம்‌. 

மயன்‌ தன்‌ விரித்ர சக்‌ திபலத்தைக்‌ கொண்டு நிர்மித்த 

அந்தப்‌ பிலத்துள்‌ சரங்கள்‌ திரிக்‌துகொண்டிருக்கையில்‌, 

அங்கேயே எங்களுக்கு ரரஜனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ ஏற்பாடு 
செய்த கெடுவாகிய மாதம்‌ கடக்துபேரயிற்று. காரங்க 

ளெல்லோரும்‌ மஹாராஜா ஸுக்ரீவனது ஆஜ்ஞையின்‌ 

படி. செய்யவேண்டியவர்‌. இப்பொழுது அவன்‌ விதித்த 
வ்யவஸ்தையை அதிக்ரமித்தவராகையால்‌ அவனிடம்‌ 
போகமுடியாமல்‌ பயப்பட்டு ப்ராயேோபவேசஞ்‌ செய்த 

னம்‌, அப்படிப்பட்ட மஹாவீரனாய ராமனும்‌ லக்ஷ 
' மணானும்‌ ஸுக்ரிவனும்‌ எங்கள்மீது கோபமுத்நிறாக்‌ 
கும்பொழுது கரங்கள்‌ அவ்விடம்‌ போனோமாயின்‌, ஒரு 
வனாயினும்‌ எள்ளளவும்‌ பிமைக்கவல்லவனல்லன” என்ற 
னன்‌... ஐம்பத்தேமாவது ஸர்க்கம்‌ தேத்தித்து. 


(ஸம்பாதி ஹீசையிருக்குமிடத்தை வானரர்‌ 
ட சளுச்குச்‌ கூறுதல்‌. 

அம்த ஸம்பாதி, இங்கனம்‌ ப்ராணன்களைவிட 
முயன்‌ மிருக்கிற வானரர்களின்‌ ஆக்க வசனத்தைக்‌ 
கேட்டுத்தானும்‌ அக்க த்தவனாகிக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கக்‌ 
கொண்டு அவர்களை கேரக்டிப்‌ பேரொலியுடன்‌ (வான 
சர்களே! நீங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பலவம்‌ தனாயெ ரரவணனால்‌ 
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1938 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௫௮ 


அடிக்கப்பட்ட தாகச்‌ செரன்ன ஜடாயு என்‌ தம்பி, ராவ 
ணன்‌ என்‌ தம்பியை வதித்தானென்று கேட்டபொழு 
அம்‌ ஈான்‌ கிழவனா இறகுகளை இழக்திருக்கையால்‌ 
அதையுங்கூடப்‌ பெரறுத்துக்கொண்டிருக்க வேண்டிய 
தாயிருக்கன்றது. ரரவணனைக்கொன்று என்‌ தம்பி 
யின்‌ பகையைத்‌ இர்தீதுக்கொள்ள எனக்கு இப்பொ 
மூது சக்தி இல்லாமற்பேயிற்றே! என்‌ செய்வேன்‌? 
முன்பு வ்ருத்சாஸுரவதம்‌ கடக்தபொழுது காரங்கள்‌ 
அண்ணன்‌ தம்பிகளிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ வேகா 
இசயத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்க விரும்பி ஆயிரங்‌ இரனாங்க 
'ளேசடு ஜ்வலிக்கன்.ஐஸுூர்யனது ஸமீபத்திற்குப்‌ பேர 
யினம்‌. காரங்கள்‌ மண்டல கதியாகச்‌ சுழித்துத்‌ 'திரிக்‌ 
தகொண்டு ஆசரயமார்க்க த்தில்‌ வெகுதாசம்‌ கடந்து 
போயினம்‌. அனக்தரம்‌ ஸூர்யன்‌ ஆகரய மதயத்‌ 
திற்கு வருகையில்‌ ஜடாயு ஸ-ர்ய னுடைய வெப்பத்தை 
பொறுக்கமுடியாமல்‌ வருத்‌ தமுற்றனன்‌., என்தம்பி அன்‌ 
கனம்‌ ஸுிச்யகிரணங்களால்‌ பீடிக்கப்படுவது கண்டு 
கசன்‌ ப்ராதரு ஸ்னேஹத்தினால்‌ மிகவும்‌ தழதழப்புற்று 
என்‌ இறகுகளரல்‌ ஸர்யகிரணங்கள்‌ அவன்மேல்‌ படர 
தபடி மறைத்தனன்‌. வரனரோத்தமர்களே! கான்‌ இற 
குகள்‌ தியப்பெற்று இச்த விச்த்ய பர்வதத்தில்‌ வீழ்க்த 
னன்‌. கரன்‌ இங்கேயே வரஸஞ்செய்தூகொண்டு இறகு 
களில்லரமையரல்‌ மற்றெவ்விடத்திற்கும்‌ பேசசுவரமுடி. 
யரமையால்‌ என்‌ தம்பியின்‌ ஸமாசாரம்‌ தன்றுமே எனக்‌ 
குத தெரியவில்லை? என்றனன்‌. ஜடரயுவின்‌ தமையன்‌ 
ஸம்பசதி அங்கனஞன்‌ சொல்னுகையில்‌, அப்பொழுது 
யுவரரஜனும்‌ மஹா ப்‌ரராஜ்ஞனுமாயெ அங்கதன்‌ அவ 
. ப்‌ பார்த்து “ரீ சொன்னதெல்லசம்‌ கேட்டேன்‌. நீ 
எங்கள்‌ ஜடாயுவுக்குச்‌ தமையனாயின்‌, உனக்குத்‌ தெரி 
மானால்‌ அச்த ரரவணனிருக்குமிடத்தைச்‌ சொல்லு 


௮-இ௮.] கிஷ்‌ஜர்தாகாண்டம்‌. 1939 


வரயாக, ரர்ஷஸராஜனாகய அம்த ராவணன்‌ தான 
செய்யுங்‌ கரச்யத்தினால்‌ வினையும்‌ அனர்த்தத்தைத்‌ 
தெரிம்‌அகொள்ளவில்லை, அப்படிப்பட்ட மூர்க்கன்‌ இருக்‌ 
குமிடம்‌ ஸமீபமோ, அாரமோ, உனக்குத்‌ தெரிக்திருக்‌ 
குமாயின்‌, எமக்குச்‌ சொல்வாயரக? என்றனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ மஹா தேஜஸ்வியும்‌ ஜடாயுவின்‌ தமையனுமரயெ 
ஸம்யரதி வானரர்கள்‌ ஸக்தோஷப்படும்படி தனக்குத்‌ 
தஞும்த வரர்த்தைகளேச்‌ சொல்லத்‌ தெரடங்கி “வான 
ரர்களே! கரன்‌ கழுகு; அதிலும்‌ இறகுகள்‌ எரியப்பெழ்‌ 
றவன்‌; இழத்தன்மையரல்‌ வீர்யம்‌ குறையப்பெற்றவன்‌, 
“கரன்‌ என்‌ செய்யமுடியும்‌? ஆயினும்‌ ரரமனுக்கு வார்த்‌ 
தை மாத்ரத்தினாலாவது என்னாலான மேலரன ஸஹா 
யத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. வருணனுக்குக்‌ கீழுள்ள அதல 
விதலா தி லோகங்களையும்‌ தரிவிக்ரமனாய விஷ்ணுதே 
வன்‌ அளம்த ஊர்த்வ லோகங்களையும்‌ தேவாஸ-₹ரர்‌ 
களது யுத்தங்கனையும்‌ அம்ருத மதனத்தையும்‌ பார்தி 
தஇிருக்னெறனன்‌. இது ராமன அ கார்யமரகையால்‌ கரன்‌ 
உங்களெல்லோச்க்கும்‌ முன்னதாகச்‌ செய்யவேண்டிய 
வனாயிருக்கன்றனன்‌. ஆனால்‌ கிழதீதன்மையால்‌ என்‌ 
தேஜஸ்ஸு குறைம்‌ அவிட்டது. என்‌ ப்ராணன்களும்‌ 
தேஹஸ்திபம்தங்கணும்‌ கட்டுத்‌ தளர்க்திருக்கின்‌ மன. 
அழகு மிகக்‌ இருக்கப்பெற்றவளும்‌ ஸமஸ்த ஆபரணங்க 
ளா னும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளுமாகிய ஓர்‌ யெளவனப்‌ : 
வருவமுடைய மடம்தையை, து.ரா தமாவரகிய ரவணன்‌ 
எடுத்‌ துக்கெொண்டுபோகக்‌ கண்டனன்‌. அர்த யுவதி 
“ராமா ராமா!” என்றும்‌, 'லக்ஷமணா லக்ஷ்மணா? என்னும்‌ 
முழை யிட்டுக்கொண்டும்‌ ஆபரணங்களை வாங்கி எறிம்‌ 
அகெரண்டும்‌ ராவணனிடயிருச்‌.அ விடுவித்துக்கொள்ள 
அவயவங்களை உதறிக்கெரண்டும்‌ இருக்கக்‌ கண்டனன்‌. , 
பர்வதத்தின்‌ நுனிமேல்‌ ஸுர்யகரக்இ வ்யாபிப்பதுபேோ 


ச்‌ 


1940 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௫௮... 


அம்‌, மேகத்தின்‌ மேல்‌ மின்னல்‌ விளங்குவதுபோலும்‌: 
கறுத்த சசக்ஷஸன்மேல்‌. அப்பெண்மணியின்‌ மேலான 
பட்டு வஸ்த்ரம்‌ ப்ரகாசித்தது. ராமனது பேரைச்‌ 
சொல்லுகையால்‌ அப்பெண்மணியே ஸீதையெண்று: 
சினைக்கியறேன்‌. இணி ராவணனிருக்கும்‌ இடத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. கேட்பீர்களாக. ராவணனென்னும்‌ 
அச்த ராக்ஷஸன்‌ கேசே விம்‌. ரவஸ்ஸின்‌ புதல்வன்‌; குபோ 
சனுடைய தம்பி. அவன்‌ லங்கையென்னும்‌ ஈகரத்தில்‌: 
வாஸஞ்‌ செய்கன்றனன்‌. இங்கிருக்து நாறுயோஜனை 
ஆத்தில்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ ஓர்‌ த வீபம்‌ இருக்கின்றது. 
அதில்‌ அழயெதான லங்கையென்னும்‌ பட்டணம்‌உள து. 
அதை ரமணியமாக விஸ்வகர்மா கிர்மித்தனன்‌. அதற்‌. 
குப்‌ பொன்‌ திண்ணகளுடைய விசிதரங்களான பொன்‌ 
வாசற்படிகள்‌ விளங்கும்‌. ஸு௰ர்யன்போல்‌ தகதக 
வென்று ப்ரகாசிக்கன்ற பெரிய மதிள்‌ அதைச்சுற்றிக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கும்‌. அச்த லங்கரபுர த்தில்‌ ராவணன து 
அந்தப்புரத்தில்‌ ஸீதாதேவி அகப்பட்டு முன்பு உடுத்‌ 
தின பட்டு வஸ்தரதீதுட்ன்‌ ராக்ஷஸஸ்த்ரீகள்‌ கன்கு 
காத்துக்கெரண்‌ டிருக்கையால்‌ மிகவும்‌ அக்த் திருக்‌ 
கின்றனன்‌. ஜனகராஜன்‌ புதல்வியரயெ ஸீதையை நீங்‌ 
கனெல்லேரரும்‌ பார்ப்பீர்கள்‌. லங்கை ஸமுத்ரத்தால்‌ 
௬ற்நினம்‌ சூழப்பட்டு * ஸு ர௯திதமாயிருக்கின்‌ றது... 
ஆகையால்‌. கீங்கள்‌ கிரம்பவும்‌ நூறுயோஜனை அர 
முடைய அம்த ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி. அதன்‌ தென்‌ 
கரையைச்‌ சேர்ம்‌ து லங்கையில்‌ புகுவீர்களசயின்‌ அங்கு. 
ராவணனைக்‌ காண்பீர்கள்‌. வரனரர்களே!மீங்கள்‌ விடை 
வாக அச்த லங்கைக்கே போவீர்களாக. கீங்கள்‌ அவ்‌: 
விடம்‌ ஸுகமாக ஸீதையைப்பரர்‌ த்‌ துத்‌ தஇரும்பிவருவீர்‌ 


1 ஸுரக்ஷித மாயிருக்‌ன்ற த - ஈன்றாகச்‌ காக்கட்பட்டிருக்னெறது... 


-௫௮.] இஷ்டிந்தாகாண்டம்‌. 1941 


களென்து நான்‌ திவ்யஜ்ஞான த்தினால்‌ கண்டுகொள்‌ கன்‌ 
ஹனன்‌. குலிங்கமென்னும்‌ சில பகுதிகளும்‌ அவைகளைப்‌ 
போல்‌ தான்யங்களால்‌ ஜீவிக்கும்‌ இதரப௯திகணாம்‌ பூமி 
க்கு ஸமீபமரன ஆகரய த்தில்‌ முதல்மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌. காக்கைகளும்‌ செடிகளின்‌ பழங்களை த்‌ தின்னு 
ஜீவிக்கும்‌ பறவைகளும்‌ அதற்குமேல்‌ இரண்டாவது 
மரர்க்கத்‌ தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. கீர்க்காகங்களும்‌ க்செளஞ்‌ 
சப்‌ பறவைகளும்‌ அழுகுரல்‌ பக்திகளும்‌ அதற்குமேல்‌ 
மூன்றாவது மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. டேகைகள்‌ 
அதற்குமேல்‌ கசன்கரவது மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. 
கழுகுகள்‌ ஜம்தாவ து மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. பல 
மும்‌ வீர்யமும்‌ அமைக்‌ து ரூபயெளவனங்கள்‌ பொரும்‌ தி 
விளங்கும்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ அதற்குமேல்‌ ஆறாவதுமார்க்கத்‌ 
இல்‌ ஸ்ஞ்சசரிக்கும்‌. விக்தையின்‌ புச்‌.ரர்களாகிய அருண 
கருட வம்சங்களில்‌ பிறக்கவை. அதற்கும்‌ மேல்‌ ஏழா 
வது மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும; வரனரோத்தமர்க 
ளே! நானும்‌ என்குலத்தில்‌ பிறக்தவர்களும்‌ விஈதாபுத்‌ 
சனாகிய அருணனால்‌ பிறச்தவரரகையால்‌ எங்களெல்‌ 
'லோச்க்கும்‌ ஏழாவது மார்க்கம்‌, கரன்‌ இங்கிருக்தே 
சரவணனையும்‌ ஸீதையையும்‌ ஈன்றாகப்‌ பார்க்கின்‌ மனன்‌. 
எப்படியென்னில்‌ எங்களுக்குக்‌ கருடனுக்குப்போல்‌ திவ்‌ 
யத்ருஷ்டியும்‌ அப்படியே மஹாபலமும்‌ உண்டு, வரனரர்‌ 
களே! ஆகையால்‌ ஆஹாரபலத்தினானும்‌ ஸ்வபாவஸித்‌ 
தமான சக்தியாலும்‌ எங்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ குறை 
வின்‌ நி நூஅயோஜனை அரரம்வரையில்‌ பரர்வைஉண்டு. 
தெய்வத்தினால்‌ கோழிகளுக்குப்‌ பாதமூலத்திலேயே 
இரை ஸம்பாதிக்கும்‌ வ்யாபா.ரம்‌ விதிக்கப்பட்டிருப்ப த 
போல்‌ எமக்கு வெகு தாரதேசத்தில்‌ ஆஹாரததைக்‌ 
கண்டுபிடிக்கும்படி. பார்வை ஏற்படுத்‌ தப்பட்டி ருக்கிறது. 
ஸீதையை எடுத்துக்கெண்டுபோய்‌ கிக்தைக்கிடமான 


194.2 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௫௯. 


கார்யத்தைச்‌ செய்த அராத்மரவரகிய ராவணனை ராம 
னால்‌ கொல்லுவிப்பீர்களாயின்‌, கரன்‌ என்‌ தம்பி விஷ 
யத்தில்‌ ௮க்த ராவணணனிடததிலுள்ள பகையைத்‌ தீர்த்‌ 
தூக்கொள்ள வேண்டி௰ கார்யமும்‌ செய்தாற்‌ போலா 
கும்‌. ஸமுத்ரத்தைத்‌ தரண்டுவதத்கு உபசயம்‌ ஏதே 
னும்‌ கரண்பிர்களாரக. மீங்கள்‌ ஸீதையைக்‌ கண்டு இஷ்‌ 
டகசர்யம்‌ ஸித்திக்கப்பெறறுக்‌ இஷ்ர்ெதையைச்‌ சேரு 
வீர்கள்‌. ஸ்வர்க்கக்தை அடைக்க மஹா னுபரவனாமெ 
தம்பி ஜடாயுவுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்கிறேன்‌. அதத்‌ 
காக நீங்கள்‌ என்னை வருண னுக்கிராப்பிடமாயெ ஸமுத்‌ 
சத்தினருகல்‌ கெரண்டுபோக விரும்புகிறேன்‌? என்ற 
னன்‌. பிறகு மஹா பராக்ரமசாலிகளரகிய அவ்வான 
சர்கன்‌ இறகுகள்‌ ஏரிக்தபடி யால்‌ அசக்தனும்‌ பக்ஷிரா 
ஜனுமாயெ ஸம்பரதியை ஸமுதரக்கரையில்‌ சேர்த்து, 
அங்கு அவன்‌ தம்பிக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்தபின்பு 
மினவும்‌ முன்பிரும்த இடத்திற்கே கொண்டுபோய்ச்‌ 
சேர்‌ த்து ஸீதையுடையவும்‌ ரரவணனுடையவும்‌ ஸமா 
சாரத்தைத்‌ தெரிக்துகெண்டு ஸக்தேோஷமுற்றனர்‌. 
ஐம்பத்தெட்டரவ.து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஜாம்பவான்‌ வினவுகையில்‌ ஸம்டாதி 
தன்‌ புத்ரனாகய ஸுபார்ம்‌ வன்‌ மூலமாய்‌ 
ராவணன்‌ ஹீதையை எடுத்‌ தக்கொண்டு 
போன வ்ருத்தாம்தம்‌ தனக்குத்‌ தெரியு 
மென்று கூறுதல்‌. 


ச்‌ னை 


அனக்தரம்‌ அவ்வானரோத்தமர்கள்‌ கழுகுராஜனா 
இய ஸம்பாதி அம்ருதம்போல்‌ மதுரமாக மொழிந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மேனியில்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டர 
கும்படி. மிகுக்‌ த ஸச்தேரஷம்‌ அடைக்‌ தனர்‌. அனம்தரம்‌ 
வசன ரர்களெல்லேசரிலும்‌ மேலரகிய ஜரம்பவசன்‌ ஸம 
ஸ்த வரனரர்களும்‌ தரனுமாக உடனே பூமியினின்ற 


ஸதி] இஷ்_ூந்தாகாண்டம்‌. ' 1943 


எழும்‌ அ அந்த ஸம்பாதியைப்‌ பார்த்து (ஸீதை எங்கே: 
இருக்க்றனள்‌? அவளை எவன்‌ எடுத்துக்கொண்டுபோ 
யினன்‌? அப்படி. போகையில்‌ எவன்‌ பார்த்தனன்‌? நீஇவ்‌' 
விஷயத்தையெல்லாம்‌ தெரியச்செரல்லவேண்டும்‌. நீயே 
வானரர்களுக்குக்‌ கதியாவாயாக. வஜ்ராயுதம்போல்‌ 
இமைச்சலிட்டுக்கொண்டு மேல்‌ விழும்படி யான ராமப 
ணங்களுடையவும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ தானே ப்ரயோகிக்கும்‌ 
பாணங்களூடயவும்‌ கொடுமையை எவன்‌ மனத்தில்‌ 
கினையச திருக்கிறான்‌? என்று வினாவினன்‌. வானரர்கள்‌ 
ஸீதா வ்ருத்தாம்தத்தைக்‌ கேட்பதிலேயே மனஷக்க: 
முற்று யிகும்‌ த ப்ரீ தியுடன்‌ தன்னை வினவுவதைக்‌ கண்டு 
ஸம்பர தி ஸக்துஷ்டனாக மீளவும்‌ அவர்களை ஆங்வாஸப்‌ 
படுத்‌ தமுயன்னறு £ஸீதையை ராவணன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போனதை நான்‌ எப்படி.கேட்டேனே, எவன்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்வினனோ; அவ்வழயெ கண்ணுடைய 
பெண்பிள்ளை இப்பொழு எங்றோக்க்றனளேோ, அதை 
யெல்லாம்‌ இப்பொழுது சொல்லுகிறேன்‌ கேட்மீர்க 
ளாக. கரன்‌ வெகுயோஜனை விஸ்தாரமுடைய அம்‌ புகக்‌ - 
கூடாத அமாயெ இந்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ வீழம்து இங்‌ 
கேயே வெகுகாலமாக பலபரரக்ரமங்‌ குறையப்‌ பெற்றி 
ருக்‌து இவ்வள வில்‌ கழவனாயினன்‌. கரன்‌ இப்படிப்பட்ட 
அவஸ்தை அடைக்ததைக்‌ கண்டு பக்ஷிகளிற்‌ சிறந்த 
வனாயெை என்‌ புதல்வன்‌ ஸுபரர்ற் வனென்பவன்‌ எனக்குக்‌ 
காலம்‌ தவறாமல்‌ ஆஹாரன்‌ கொடுத்துப்‌ போஷித்‌ தவரு 
வரன்‌, கம்தர்வர்களுக்குக்‌ கரமம்‌ மிகவும்‌ திவ்ரமாயிருக்‌ 
கும்‌. ம்ருகங்களுக்குப்‌ பயம்‌ மிகவும்‌ திவ்‌. ரமரயிருக்கும்‌. 
எங்களுக்கோ பச மிகவும்‌ இவ்‌. ரமசயிருக்கும்‌. என்‌ புதல்‌ 
வண்‌ ஸுபரர்ற்வன்‌ ஒரு ஸமயத்தில்‌, சான்‌ மிகவும்‌ பகி 
யால்‌ வருர்தி ஆஹாரத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்‌ 
டி.ரறுக்கையில்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்தமித்த பின்பு மாம்ஸ்ங்‌ 


1944, ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௫௯. 


கெொரண்டுவசாமல்‌ வெறுங்‌ கையுடனே என்னிடம்‌ வந்த 
னன்‌. கரன்‌ பசியும்‌ தாஹமும்‌ மிஞுக்திருக்கப்பெற்று 
அதிலும்‌ இழவனாகையால்‌ கோயித்தவனாிப்‌ பக்ஷி 
ஸ்சேஷ்டனாகிய என்‌ குமா.ரனை விரட்டினேன்‌. அவன்‌ 
எனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஸக்தோஷத்தை விளவிப்பவனா 
கையால்‌ ஆஹார மில்லாமையால்‌ கேரபித்‌ இருக்கற 
என்னை வெகுதாசம்‌ மன்னிக்கும்படி வேண்டித்‌ தரன்‌ 
வெறுமனே வந்ததற்கு ஹேதுவை கடக்தபடியே சொல்‌ 
லத்தொடங்கி “என்னப்பனே! ஈசன்‌ எப்பொழுதும்‌ பேர 
வஅபோலவே தகுக்த கரலத்தில்‌ மாம்ஸத்திற்காக 
ஆகரயத்தில்‌ பறக்து சென்று மஹேக்த்ர பர்வதத்தின்‌ 
தீவாரத்தை மறைத்‌ துக்கொண்டிருக்கனன்‌. ஸமுத்ரத்‌ 
தில்‌ பலவரகத்திரிகின்ற ஜக்துக்களைப்‌ பிடிக்கும்பெர 
ருட்டு சரனொருவன்‌ தலைவணக்கி அவைகளின்‌ வழியைக்‌ 
குறுக்கே தடுத்துக்கொண்டிருக்‌ தனன்‌. அங்கு மலர்க்த 
மைக்குவியல்போல்‌ கறுத்த காம்தியுடைய எவனோ 
வொருவன்‌ ஸுூர்யேசதயம்போல்‌ ப்ரகரசிக்‌ நுக்கொண் 
டிருக்கன்ற இரு பெண்பிள்ளையை எடுத்‌ துக்கொண்டு 
போகக்கண்டனன்‌. கரன்‌ ஆஹாசத்தை விரும்‌ பினவனா 
கையால்‌ அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து அவர்க மே ஆஹா 
சமரகப்‌ பிடித்துக்கொள்ள கிச்சயித்தனன்‌. இதற்குள்‌ 
அந்தப்‌ புருஷன்‌ வணக்கத்துடன்‌ கல்‌ வரர்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு என்னை வழிவிடுவாய்‌” ஏன்று யரசித்‌ 
னன்‌. ஈல்வார்த்தையுடன்‌ வேண்டுவோர்க எவரும்‌ 
எவ்விடத்திலும்‌ அடிக்கமாட்டார்களல்லாவாசீ எவர்‌ 
களுமன்று; நீசர்களும்‌ அடிக்கமாட்டரர்களல்லவாமி 
இணி என்னைப்போன்றவன்‌ அடிக்கமாட்டானென்று 
செரல்லவேண்டுமேரசி அ௮க்தப்‌ புருஷன்‌ தன்‌ சேஜோவி 
சேஷத்தினால்‌ ஆகாயச்தைக்‌ குதுகச்‌ செய்பவன்போல்‌ 


-௫௧.] இஷ்ெதாகாண்டம்‌. 1945 


மிக்க வேகத்துடன்‌ போயினன்‌. அனக்த.ரம்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ திரிகின்ற பூதங்கள்‌ என்னிடம்‌ வம்து என்னைக்‌ 
கெளரவித்தன. மஹர்ஷிகள்‌ என்னைப்‌ பசர்த்து “அப்‌ 
பா? சீ தெய்வாதினமாகத்‌ தப்புவித்‌துக்கெரண்டு பிழை 
,தீதனை.. எப்படியோ இவன்‌ உன்னைவிட்டுத்‌ தன்‌ 
1 ரக்ஷ்யனர்க்கத்‌ துடன்‌ பேசயினன்‌. ஆகையரல்‌ உனக்கு 
கண்மை ஆயிற்று. ஸக்தேஹம்‌ இல்லை? என்றனர்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ ஆகாயத்தில்‌ திரிகின்ற ஸித்தர்கள்‌ என்னுடன்‌ 
இங்ஙனம்‌ மெரஹிக்தனர்‌. அம்தப்‌ புருஷன்‌ ரரக்ஷஸர்‌ 
களுக்கு ராஜாவாயெ ராவணனென்றும்‌, ஆபரணங்கள்‌ 
தரையில்‌ வீழவும்‌ பட்டுத்‌ அணி கழுவவும்‌ தலைமயிர்கள்‌ 
அவிழ்‌ து கலையவும்பெற்றுச்‌ சோகவேகதுதினால்‌ வரும்‌ 
,இ.ரரமலக்ஷமணர்களின்‌ பேரைச்சொல்விக்‌ கூவுனெற 
அக்க மடக்கை ஜனகராஜன்‌ புதல்வியும்‌ ராம பரர்யையு 
மரவாளென்றும்‌, அவன்‌ அப்பெணிமணியை எடுத்துக்‌ 
'கொண்டு போகின்றானென்றும்‌ எனக்குப்‌ பின்பு தெரிய 
வக்தது. இவ்வளவுபொழுது போனவிதம்‌ இது என்று 
காலத்தை அறிக்தவர்களில்‌ மேன்மையுற்றவனாய 
ஸுபரர்ண்வன்‌ மொழ்ிக்தனன்‌. “அர்த ஸமாசாரததைக்‌ 
கேட்டயின்பும்‌ ராமன்‌ கிமித்தமாகப்‌ பரரக்ரமததை 
நிறைவேற்ற எனக்குப்‌ புத்தி உண்டாகவில்லை. நான்‌ 
யக்தியாகையால்‌ எனக்கு இறகுகளே பலம்‌. அமச்த இற 
.. கூகள்‌ போனபிறகு எந்தக்‌ கார்யத்தையாயினும்‌ எப்படி 
செய்வேன்‌? இறகுகள்‌ போயினும்‌ புத்தி ஈற்குணங்கள்‌ 
அமைசக்திருக்கையால்‌ அதனால்‌ கரன்‌ எவ்வள வுஸஹாயஞ்‌ 
செய்யக்கூடுமோ, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு உங்கள்‌ பெனருஷமே அதற்கு ஆதாரமாகை 
யால்‌ உங்கள்‌ பெளருஷபலத்தினால்‌ அதை ஸாதித்துக்‌ 
கொள்வீர்களாக, நரன்‌ வார்த்தைய்ர்‌ னும்‌ புத்தியா அம்‌ 


1 ரக்ஷிக்கவேண்டிய௰ வஸ்துக்களின்‌ கூட்டம்‌. 


1946 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, [ஸ-௬௦. 


உங்களெல்லேசச்க்கும்‌ ஸஹாயஞ்‌ செய்‌ஏன்‌ றனன்‌. ராம 
ன கார்யம்‌ என்‌ கார்யமேயன் றி வேறில்லை. இதற்கு. 
ஸக்தேஹம்‌ இல்லை. வானரம்ரேஷ்டனாயெ ஸ-க்ரீவன்‌ 
தேவதைகளுக்கும்‌ எதிரிட முடியாதவர்களும்‌ மிஞந்த 
பூத்தியுடையவர்களும்‌ பலிஷ்டர்களும்‌ கம்பீர மன 
முடையவர்களூமாகிய உங்களை அனுப்பினானல்லரவரசீ” 
வீணானவர்களை அனுப்பினானல்லன்‌. கூரரகக்‌ கங்கபக்ஷி 
களின்‌ இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற ரசமலக்ஷமணச்களின்‌ 
பாணங்கள்‌ மூன்‌அலேரகங்கனையும்‌ சக்ஷிக்கவும்‌ சிக்ஷிக்‌ 
கவும்வல்லவை. சசவணன்‌ மிகுக்ச தேஜஸ்ஸும்‌ சிறந்த 
பலமும்‌ உடையவனாயிருப்பினும்‌ இருப்பானாக. ஆயினும்‌ 
நீங்கள்‌ மிகவும்‌ ஸமர்‌த்தர்களரகையரல்‌ உங்களுக்குச்‌ 
செய்ய முடியாதது எதுவும்‌ இல்லை. ஆகையால்‌ ஆலஸ்‌ 
யம்‌ செய்யவேண்‌ டி.யதில்லை. புத்தியிற்‌ சிற்த உங்களைப்‌: 
போன்றவர்‌ கரர்யங்கள்‌ வக்தபொழுது எள்ளளவும்‌ 
தரமதஞ்‌ செய்யார்களல்லவர?? என்றனன்‌. ஓம்பத்‌ 
தொன்பதசவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல] தவிற வருக்கம்‌ கத்தல்‌ | -௭-௧௨ 

அனக்தரம்‌ ஸம்பாதி ஜடாயுவுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ 
செய்து ஸ்னான த்தை முடி. த துக்கொண்டபின்பு வானர 
யூதபதிகள்‌ அர்தப்பர்வதத்தில்‌ அவனைச்‌ சற்றி உட்‌ 
கரர்ச்திரும்தனர்‌.ஸமஸ்த வரனரர்கணாம்‌ தன்னைச்‌ சூழக்‌ 
திருக்கப்பெற்றுத்‌ தன்‌ ஸமீபத்‌ தில்‌ உட்கரர்ம்‌ இருக்கின்‌ ற. 
அங்கதனைப்‌ பார்த்து ஸம்பரதி நிசரகரமுணி சொன்ன 
படி தனக்கு வரனரர்கனைப்‌ பார்க்க நேர்க்‌ த,த.ற்கு கம்பிக்‌ 
கையுடையவனாகி மிகுக்த ஸக்தேசஷத்துடன்‌ மீளவும்‌ 
அவர்களை கோக “வான ரர்களெல்லோரறும்‌ சப்தஞ்செய்‌ 


ஸ-௬௦.) இஷ்க்‌ படு 19௮7 


யாமல்‌ மிக்க மனஷக்கத்‌ துடன்‌ கரன்‌ சொல்லும்‌ வார்த்‌: 
தையைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. கரன்‌ ஸீதர.தேவியின்‌ வருத 
தாம்தம்‌ அறிம்தவிதத்தை உள்ளபடி. சொல்லுகிறேன்‌. 
கரன்‌ முன்பு ஸடுர்யகிரணங்கள்‌ அவயவங்களில்‌ கிரம்ப" 
வும்‌ படப்பெற்றுக்‌ கொளுத்தப்பட்டவனாு இந்த. 
விச்த்யபர்வதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ அரண்யத்தில்‌ விழ்ச்‌ 
தனன்‌. பிறகு ஈரான்‌ ஆனு தினங்கள்‌ கடக்த பின்பு; 
கொஞ்சம்‌ ப்ரஜ்ஞை உண்டாகப்பெத்து அப்பொழுதும்‌ 
திடர்தப்பி மூர்ச்சை யடைக்தவன்பேசல்‌ பசவசனாகத: 
திசைகளை யெல்லாம்‌ கண்டேனன்றி, அது எம்த ப்ர 
தேசமோ, கொஞ்சமும்‌ எனக்கு அடையாளம்‌ தெரிய 
வில்லை. அனக்தரம்‌ ஸமுத்ர திரத்தினுள்ள பர்வதங்க 
ளையும்‌ ஸமஸ்த ஈதிகளையும்‌ ஸரஸ்ஸுக்களையும்‌ வனங்க. 
ளையும்‌ ஸமுத்ரதிரத்தையும்‌ கண்டு, இது இன்ன ப்ரதே 
சமென்று அடையாளம்‌ தெரிக்துகொண்டனன்‌. இது 
தக்ஷிண ஸமுத்ரத்தில்‌ பக்திகணங்கள்‌ ஸக்தோஷத் து 
டன்‌ கிறைம்‌ திருப்பதென்‌ அம்‌ குஹாம த்யங்களும்‌ சகரங்‌* 
களும்‌ அமைந்த விற்த்ய பர்வதத்தின்‌ ஓர்‌ பாகமென்‌ 
அம்‌ கிச்சயித் துத்‌ தெரிக்துகொண்டனன்‌. இச்தப்ரதே. 
சத்தில்‌ தேவதைகளா னும்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட தம்‌: 
பரிசுத்தமுமாயெ ஓர்‌ ஆம்ரமம்‌ இருக்கது. அதில்‌ உக 
. ரதபஸ்வியரயெ நிசாகரரென்னும்‌ ஓர்‌ மஹர்ஷி இருக்க 
னர்‌. தர்மஜ்ஞர்களே!:அ௮ம்மஹச்ஷி மரணம்‌ அடைந்த. 
பின்பு சான்‌ அவரைவிட்டு ஒருவனே இந்த ப்ரதேசத்‌. 
தில்‌ வாஸஞ்செய்ய ஆரம்பித்‌ து இப்பெரழுசைக்கு எண்‌ 
பதினாயிரம்‌ ஸம்வ தீஸரங்களாயின, அனதந்தரம்‌ கரன்‌ 
மிகவம்‌ கஷ்டப்பட்டு மிகவும்‌ இடுக்கரயிருக்கின்‌ ற விகதய 
கிகரத்தினின்அ மெதுவாக இஜழிக்து ரிஷிகளால்‌ பறிக்‌. 
கப்பட்டு மொக்கையரகிக்‌ கூராயிருக்கன்ற தர்ப்பங்களை 
முடைய ஆஸ்‌. ரம பூமிக்கு மிகவும்‌ வருத்தத்துடன்‌ 


1948 ஸ்ரீசாமாயணம்‌. [ஸ-௬௦. 


மீளவும்‌ வம்‌.து சேர்ச்கனன்‌, கரன்‌ அங்கனம்‌ மிகவும்‌ 
வருக்கு அக்காலத்தில்‌ அர்த கிசாகர மஹர்ஷியைக்‌ 
கரண விரும்பினன்‌. ஏனெனனில்‌-- முன்பு கானும்‌ ஜடா 
யுவும்‌ பலதடவை அவரைத்‌ தர்சனஞ்‌ செய்து ஸேவித்‌ 
இருக்தனம்‌. அம்மஹர்ஷியின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ புஷ்பங்‌ 
களசவது பலங்களசவது இல்லாத வருக்ஷமே கிடை 
யாது. ஆகையால்‌ அம்த ஆஸ்‌. ரமம்‌ ஸமிபித்தவுட்னே 
கல்ல வரஸனையுடைய காற்றுகள்‌ வீசின. அங்ஙனம்‌ 
புண்யமாயெ இவ்வாய்ரமம்‌ சேர்க்‌ து ஓர்‌ செடியின்‌ தழ 
பகவானாயெ நிசாகரரைப்‌ பார்க்க விரும்பிக்‌ ரைத்திருக்‌ 
தனன்‌. அனக்தரம்‌ ஸ்னானஞ்செய்து ! நிஜ தேஜஸ்ஸ- 
டன்‌ விளக்கமுத்று வடதிசைமுகமாயெ ஒருவரா அம்‌ 
அவமதிக்கமுடியா த அம்மஹர்ஷி என்னைக்‌ கிட்டி வரக்‌ 
கண்டனன்‌. ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ ப்‌ரஹ்மதேவனைச்‌ சற்‌ 
நிச்‌ சூழச்‌ து பணிவதுபேரல்‌ அம்மஹர்ஷியைக்‌ கரடிக 
ளும்‌ சாமரம்ருகங்களும்‌ புலிகளும்‌ ஸிம்ஹங்களும்‌ யானை 
களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ சுற்றிப்‌ பணிக்‌ திருக்‌ தன. ' பிறகு 
அம்மஹர்ஷி ஆஸ்‌ சமத்‌ திற்குள்‌ ஆழைவது கண்டு, 
ராஜன்‌ அக்தப்புரம்‌ புகுக்தபின்பு மந்த்ரி முதலிய பலம்‌ 
விடைபெற்றுப்‌ பேரவதுபோல்‌, அர்த ஜர்‌ துச்களெல்‌ 
லாம்‌ தர்தமிடத்திற்குப்‌ போயின. அம்மஹர்ஷி ப்ரீதி 
யுட்ன்‌ என்னைப்‌ பார்‌த்து ஆஸ்‌. ரமத் இற்குள்‌ ,நூழைக்‌ த 
மீளவும்‌ கெொஞ்சமேரம்‌ கழித்து வெளிவக்‌.து கரன்‌ வம்‌ 
தகரர்யத்தை விசாரித்தனர்‌. £ஸெளம்யனே! உன்‌ தே 
ஹத்தினுன்ன மயிர்கள்‌ 2 விகலமாயிருக்கையால்‌ உண்‌ 
உருவமே தெரியா திருக்கன்றது. மேலும்‌ உன்‌ இறகு 
கள்‌ இரண்டும்‌ அக்னியால்‌ வெக்து உன்‌ தோலெல்லாம்‌ 
புண்ணுள்ளதாரகப்‌ புலப்படுகின்றது. கரன்‌) முன்பு 
வேகத்தில்‌ வரயுவை கிகர்த்‌.து ஸமஸ்த கழுகுகளுக்கும்‌ 
க்‌ த தே ப. வாழ டாவ டட - ல்த்‌ 
2 இடைவெளியாகி அந்பமாயிருச்கையால்‌. 


ஸ-௬ச] இஷ்டர்‌தாகாண்டம்‌. ்‌ 1949: 


ராஜர்கணும்‌ க மரூபிகளும்‌ அண்ணன்‌ தம்பிகஷமாகிய 

இரண்டு கழுகுகளைப்‌ பார்‌ த திருக்கன்றனன்‌. ஸம்பாதி! 

நீ அவற்றில்‌ பெரியவனல்லையரா ? உன்‌ தம்பி ஜடாயு, நீங்‌: 
களிருவரும்‌ மனுஷ்ய ரூபக்‌ தரித்தவராடி என்‌ பா தங்‌ 

களில்‌ ஈமஸ்கா ரஞ்‌ செய்துகொண்டிருப்பீர்கள்‌. உனக்கு 

வ்யா,தி ஏதேனும்‌ உண்டாயித்றா? இல்லையாயின்‌ இறகு . 
கள்‌ எப்படி வீழ்ச்‌்அபேரயின 2 அல்லது எவரேனும்‌ 

உன்னைத்‌ தண்டித்தார்களா? எவர்‌! வினவுனெறேன்‌. 

எனக்கு யதார்த்தத்தை மொழிவரயாக' என்னு வினா . 
வினர்‌. அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸம்பாதி தன்‌ இறகுகள்‌ வெர்‌: போன 
1 வ்ருத்தாந்தத்தை கிசாகர மஹர்வதிக்‌ 9 
குச்‌ சொல்லுதல்‌. J 
அனக்தரம்‌, கான்‌ முன்பின்‌ பாராமல்‌ முயன்று பயங்‌ - 
கரமாக எவர்க்குஞ்‌ செய்யமுடியாமல்‌ ஸுர்யனைப்‌ ' 
பின்றொடர்க்து பேரனதுமுதல்‌ ஈடத்தின வ்ருத்தாம்‌ 
: தத்தை யெல்லாம்‌ அம்முணிவர்க்குச்‌ சொல்லினன்‌. 
“£மஹானுபாவரே! இறகுகள்‌ வெக்து என்‌ தேஹமெல்‌ : 
லாம்‌ புண்ணாயிருக்கையா அம்‌ லஜ்ஜையால்‌ இச்‌ த்ரியங்க 
ளெல்லரங்‌ கலங்கப்‌ பெம்றிருக்கையாலும்‌. மிகவும்‌ 
இனைப்புற்‌ நிருக்கையரா னும்‌ உமக்கு மறுமொழி கூற: 
வல்லமை யற்றிருக்கன்றனன்‌. வீரர்களசகிய மானும்‌ 
ஜடாயுவும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ போட்டியிட்டுக்‌ 
கொண்டு கர்வத்தினால்‌ உடம்பு தெரியாமல்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ பரரக்‌.ரமத்தை அறிய விரும்பி ஆகரயத்தில்‌ 
இளம்பிப்‌ போயினம்‌. கரங்களிருவரும்‌ கைலாஸ்‌ பர்வத 
சிகரத்தில்‌ ரிஷிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ “ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மயபர்வதம்‌ போய்ச்‌ சேரும்வரையில்‌ அவனைப்‌ பின்றொ 
டர்க்து கடக்கவேண்டு'மென்று பக்தயம்‌ ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு இருவரும்‌ ஓரேகாலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ களம்‌ . 


1950 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௬௧. 


பனெம்‌. அனக்தரம்‌ பூமியிலுள்ள ஈகரம்களெல்லரம்‌ 
வேறு வேறாக எங்களுக்கு வண்டியின்‌ சக்கரத்‌ தளவு 
பூலப்பட்டன. கரங்கள்‌ வழியில்‌ சிலவிடங்களில்‌ வாத்யத்‌ 
வணிகளையும்‌ வேதகேரஷங்களையும்‌ செவியுற்றனம்‌, 
மேலும்‌ சிவக்த வஸ்த்ரங்களை உடுத துக்‌ கானஞ்‌ செய்‌ 
இன்ற பல பெண்மணிகளைக்‌ கண்டனம்‌. கரங்கள்‌ சகர 
மரக ஆகசயத்திற்‌ கிளம்பி ஸூர்யமாச்க்க த்திற்சென்று 
இழ்க்‌ கண்விட்டுப்‌ பார்க்கையில்‌ கரங்களிருக்க அரண்‌ 
.யம்‌ அப்பொழுது பசும்புல்‌ தரைபோல்‌ மிகவும்‌ ஸ-க்ஷம 
மரகப்‌ புலப்பட்டது. பூமியில்‌ கிறைக்திருக்கன்ற பர்வ 
தங்கள்‌ சிறிய கற்கள்போல்‌ தேரற்றின. பூமியிலுள்ள 
கதிகள்‌ அண்ணிய கயிறுகள்போல கரணப்பட்டன. 
அப்பொழு.அ ஹிமவக்தமும்‌ விச்த்யமும்‌ பர்வ தங்களிற்‌ 
சிறக்த மேருவும்‌ மடுவில்‌ இருக்கும்‌ யானைகன்பேரல்‌ 
பூமியில்‌ ப்ரகாசித்தன. ஸுிர்யமார்க்க த்தில்‌ ஸஞ்ச 
சிக்கும்பொழுது எங்களுக்குக்‌ திவ்ரமாகப்‌ புழுக்‌ 
கமும்‌ இளைப்பும்‌ உண்டாகையேயன்றிப்‌ பயமும்‌ மன 
மயக்கமும்‌ கண்கள்‌ இருள்மூடப்பெற்று ஒன்றும்‌ தெரி 
யரமல்‌ பயங்கரமரன மூர்ச்சையும்‌ உண்டாகத்‌ தொடல்‌ 
கன. இது தென்திசையென்‌ றும்‌, இது ஆக்னேயமென்‌ 
அம்‌, இது மேல்‌ திசையென்றும்‌, இது கழக்கென்தும்‌, 
இது வடக்கென்தும்‌, திசைகள்‌ சிறிதும்‌ தெரியவில்லை. 
அம்தக்த ஸர்கிவேசங்களோடு ஏற்பரட்டுடனிருக்த லோ 
கமுழுவ தும்‌ அம்த ஏற்பாடெல்லாம்‌ அழியப்பெற்று ப்ர 
னய கரலரக்னியால்‌ கொளுத்தப்பட்டு உருமாய்ச்‌திருப்‌ 
பதுபோல்‌ புலப்பட்டது. என்மனம்‌ கலங்கித்‌ தனக்கர . 
ஸ்ரயமரன கண்களிணின்‌ னு விடுபட்டு மிகவும்‌ அழிர்‌ து 
கசித்தரற்போவிறார்த.து. ஆகையால்‌ என்‌ பார்வையும்‌ 
அழிச்‌ அவிட்ட அ. மீளவும்‌ வெகு ப்ரயத்ன த்துடன்‌ என்‌ 
மனத்தைக்‌ கண்களில்‌ ஊன்றி மிக்க ப்ரயராஸத்தடன்‌ 


௮௮-௬௨, இஷ்டக்தாகாண்டம்‌, 1951 


ஸுர்யனைக்‌ கண்டனன்‌. அப்பெசழுது ஸூர்யன்‌ எமக்‌ 
குப்‌ பூமியவ்வளவு ப்ரமரணமுடையவனாகப்‌ புலப்பட்ட 
னன்‌. அனம்தரம்‌ ஜடாயுவும்‌ என்னோடு செொல்லரமலே 
'மெய்ம்மறக்‌ து பூமியின்மேல்‌ விழத்‌ தெசடங்கினன்‌, 
அங்கனம்‌ அவன்‌ விழுவதைக்கண்டு கானும்‌ க்ரமரக 
ஆகரயத்திணின்று என்னைக்‌ சழ்விமவிட்டனன்‌. ஐடா 
யுவை கான்‌ என்‌ இறகுகளால்‌ மழைத்துக்கெரண்டு வரு 
வதுபற்றி அவன்‌ கொளுத்தப்படவீல்லை, கான்‌ மாத்ரம்‌ 
ஆகாய த்தினின்‌ அ விழும்பொழுது அனவ தரன த்தினால்‌ 
கொளுத்தப்பட்டனன்‌. ஜடாயு ஜனஸ்தான த்தில்‌ விழும்‌ 
திருப்பானென்‌ அ சங்கிக்கன்றனன்‌. கரன்மாத்திரம்‌ இற 
குகள்‌ வெக்து மூர்ச்சை அடைக்து இரந்த விச்த்யபர்வ 
தத்தில்‌ வீழம்தனன்‌. என்‌ இறகுகளையும்‌ தம்பியையும்‌ 
சாஜ்யத்தையும்‌ பராக்ரமததையும்‌ இழக்து இணி சான்‌ 
ப்ரரணன்களை வைத்திருக்கப்பொறேன்‌. ஸர்வவிதத்‌ 
இலும்‌ சரகவேண்டுமென்றே எனக்கு விருப்பமாயிருக்‌ 
கிறதாகையால்‌ இக்தப்‌ பர்வத சகரத்திணின்று வீழ்க்‌தூ 
மரணம்‌ அடைகிழேன்‌' என்று மொழிக்தனன்‌. அறுபத்‌ 
'தெொன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


| சகாமுளி சம்பாதிக்க இததான்‌ மர்‌] ட டட 
“கரன்‌ இங்கனம்‌ அம்முணிதிலகரிடம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ 
'செய்து மிகவும்‌ வருக்தி சோதனஞ்செய்தனன்‌, அனம்‌ 
தரம்‌ அம்மஹானுபாவர்‌ சிறிதுகேரம்‌ தயரணித்‌து 
என்னைப்‌ பார்த்து “உனக்கு இறகுகளும்‌ சிற்றிறகு 
களும்‌ ப்ரரணன்களும்‌ கேத்சங்களும்‌ பல பசாக்ரமங்க 
ளும்‌ மீளவும்‌ புதிதாக உண்டாகும்‌. முன்பு ஈசன்‌, வரும்‌ 
காலத்தில்‌ ஓர்‌ பெரியகார்யம்‌ நடக்கப்போறெதென்னு 


1952 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௨. 


கேட்டிருக்கன்றனன்‌. இதைக்‌ தவமஹிமையால்‌ தெரிம்‌ 
துகெரன்வது மாத்ரமேயன்‌ நிப்‌ பெரியோர்‌ மூலமாகக்‌ 
கேட்டும்‌ தெரிக்துகொண்‌் டிருக்கன்றனன்‌. இக்ஷ்வாகு. 
வம்சத்தில்‌ தசரதனென்னும்‌ ஓர்‌ மன்னவன்‌ உளன்‌. 
அவனுக்கு மஹா தேஜஸ்வியாகிய ஓர்‌ புதல்வன்‌ ராம. . 
னென்பவன்‌ மிறக்கப்பேோகின்றனன்‌, த௫்‌ைதை, வனவா 
ஸஞ்‌ செய்வாயென்று ஆஜ்ஞைசெய்கையில்‌, ஸத்ய 
பரரக்ரமனாகிய அச்தராமன்‌ தம்பியரயெ லக்ஷ்மணனும்‌ 
தானுமாக அரண்யத்திற்கு வருவான்‌. சேவதரனவர்‌ 
களாலும்‌ வதிக்க முடியாக ரரக்ஷஸர்‌ தலைவனாகிய ராவ: 
ண னென்பவன்‌, சசமன்‌ ஜனஸ்தான த்தி விருக்கும்பொ 
மூது அவன அ பார்யையை அபஹரிக்கப்போகன்றனன்‌. 
மஹாபாக்யவதிடிம்‌ பெரும்புகமுடையவளுமரகயெ அர்த 
ஸீதை, தனக்கு ராவணன்‌ ஆசைப்படத்‌ தகுந்த பக்ஷ 
யங்களையும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ போகத்ரவ்யங்களையும்‌ 
எவ்வளவேர கொடுத்து ஆசைப்படுத்தப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
மஹா பதிவ்ரதையரகையரல்‌ பர்த்தரவைப்‌ பிரிக்து அக்‌ 
கத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பதுபற்றி அவை யெல்லரவற்றையும்‌ 
எள்ளளவும்‌ அனுபவிக்கமாட்டரள்‌. இச்த்ரன்‌, அவள்‌ 
புசியா தருப்பதறிக்‌து தரன்‌ அவளுக்கு உத்தமமான 
தவ்யரன்னங்‌ கெொடுப்பான்‌.ஸீதை அம்ருதத்தை கிகர்த்‌ 
அத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பெறமுடியாத அக்தத்‌ திவ்‌ 
யான்னத்தைப்பெற்று இக்தரன்‌ கொடுத்ததென்று 
தெரிச்‌ அ, அதில்‌ முன்பரகத்தை எடுத்து என்‌ பர்த்தா 
வும்‌ ப்சபுவமாகிய ராமனும்‌ என்‌ மைத்துனன்‌ லக்ஷ்மண 
னும்‌ ஜீவித்திருப்பார்களாயினும்‌ அல்லது அவர்கள்‌ மர 
ணம்‌ அடைக்து ! தேவத்வம்‌ பெற்‌ நிருப்பரர்களாயினும்‌ 
அவ்விருவர்க்கும்‌ இச்த அன்னம்‌ சேருமாக” என்று: 
"மொழிக்‌ து பூமியின்மேல்‌ வைப்பான்‌. ஸம்பரதி ! 

1) தேவனாயிருக்சை, i 


ஸ-௬௯.] கிஷ்‌ஒ்தாகாண்டம்‌. 1953 


ராமனால்‌ அனுப்பப்பட்ட வானரர்கள்‌ அவனைத்‌ தேடும்‌ 
பொருட்டு வரப்பேரகின்றனர்‌. கீ அர்த வரனரர்களுக்கு 
சாமனது பட்டமஹிஷியரகிய ஸீதராதேவியின்‌ வ்ருத்‌ 
தாம்தத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நீ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
இங்கிருப்பதே கலம்‌. இப்படி. இறகுகளில்லா தவன்‌ எண்‌ 
குப்‌ போகவல்லவனாவாய்‌? நீ இங்கேயே தேசகாலல்‌ 
கனை எதிர்‌ பார்த்துக்கொண்டு வஸித்திருப்பாயாக. 
உனக்கு இறகுகள்‌. மீளவும்‌ உண்டாகும்‌; உனக்கு 
. இப்பொழுதே இறகுகள்‌ உண்டாகும்படி.க்குச்‌ செய்ய 
நரன்‌ முயற்கிகொள்ளேன்‌. ஏனென்னில்‌ மீ இங்கேயே 
இருப்பாயரயின்‌, உலகங்கட்கெல்லாம்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்‌ 
வாய்‌. ராஜபுத்ரச்களாயெ. அர்த ரராமலக்ஷ்மணர்க 
ஸின்‌ கார்யம்‌ உனக்குமாத்ரமேயன்றி ஸமஸ்த ப்ராஹ்‌ 
மணர்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ முணிவர்களுக்கும்‌ 
தேவேக்தரனுக்கும்‌ அவயம்‌ செய்யத்தக்கது, எனக்‌ 
கும்‌ அண்ணன்‌ தம்பிகளாகிய ராம லக்ஷ்மணர்களைப்‌ 
பார்க்க விருப்பம்‌ இருக்கன்‌ றதேயரயினும்‌, இணி வெகு 
காலம்‌ வரையில்‌ ப்ரரணன்களை வைத்துக்கொண் டி ரப்‌ 
பது எனக்கிஷ்டமாயில்லை. ஆகையால்‌ அதற்குள்ளே 
யே சரீரத்தை விடுவேன்‌”என்று ஸமஸ்த தத்வார்‌ சதஸ்‌ 
களையும்‌ அறிக்த அம்மஹர்ஷி இங்கனம்‌ கூறினர்‌. 
அறுபத்திரண்டாவத ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸம்பாதிக்கு இறகுகள்‌ முளைத்தலும்‌, வான 
னை! ரர்களூக்கு ஸம்பாதி செய்யவேண்டிய ணை 
கார்யத்தைக்‌ கூறுதலும்‌, 
அம்மஹர்ஷி வரக்யங்கலை உணர்க தவர்கள்‌ அணை 
வரிலும்‌ தலைவ. சாகையால்‌ இங்கனம்‌ இது மு, சலசனவை 
களும்‌ இன்னும்‌ மற்றவைகளுமாகிய பற்பல உரைகளைச்‌ 
. சொல்லி என்னைப்‌ புகழ்ம்‌து எனக்கு அனுமதி கொடுத்‌ 
அத்‌ தரன்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ புகுக்தனர்‌, அனம்தரம்‌ சரன்‌ 
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1954 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௬, 


மெல்ல மெல்ல அக்தப்‌ பர்வத குஹையிணின்று ஈகர்க்து 
விர்த்யபர்வதத்தின்மேல்‌ ஏறி உங்கள்வரவை எதிர்பார்‌ 
தீ.துக்கொண்டிருக்கனன. அம்மஹர்ஷியின்‌ வசனத்‌ 
தை மனத்திலேயே வைத்துத்‌ தேசகராலங்களை எதிர்‌ 
பரர்‌ததுக்கெண்டு இப்பொழுதைக்கு நிரம்ப நாறுஸம்‌ 
வத்ஸரங்களைக்‌ கடத்தினன்‌. அர்த நூறு ஸம்வத்‌ 
ஸரங்களைக்‌ கடத்தினபின்பு கிசாகரமுனி மஹாப்ரஸ்தா 
னஞ்சென்று ஸ்வர்க்கம்‌ அடைம்தனர்‌, அதன்‌ பிறகு , 
எனக்குள்‌ பலவாறாக ஊஹங்களைச்‌ செய்துகெரண்டு , 
ஸக்தேறமுற்றுப்‌ பரிதாபத்‌ தினால்‌ வருக்தி யிரும்‌ தனன்‌. 
மரணம்‌ அடையவேண்டுமென்னும்‌ புத்தி உண்டாகும்‌ 
போதெல்லாம்‌ மஹர்ஷி மெசழிக்த வார்த்தைகளை 
கினைத்‌ து அதைவிட்டு ஸமாதரனப்படுக்திக்‌ கெண்டி 
ருப்பேன்‌. “உனக்கு மறுபடியும்‌ இறகுகணும்‌ பலமும்‌ வரப்‌ 
பேரகின்றன” என்று நரன்‌ என்‌ ப்ராணன்களை விடாமல்‌ 
காததிருக்கும்பழ எனக்கு அம்முணிவர்‌ விளைவித்த 
ஆசை, ஈன்கு ஜீவலிக்கன்ற அச்னிஜ்வாலை இருட்டைப்‌ 
பேரக்குனஅபேரல்‌, என்‌ துக்கத்தைப்‌ பேோக்க்கொண் 
டிருக்கும்‌. கரன்‌ அராத்மரவாகிய ரரவண னுடைய 
பராக்ரமத்தை அறிக்தும்‌ என்புதல்வனைப்‌ பார்த்து “தீ 
ராவணனைக்‌ கென்று ஸீதையைக்‌ கரக்காமல்‌ ஏன்‌ வக்‌ 
தனை?! என்று விரட்டினன்‌. அர்த ஸீசசவிலாபத்தைக்‌ 
கேட்டும்‌ ரரமலக்ஷமணர்க ஸிருவரும்‌ ஸீதையைப்‌ பிரிக்‌ 
தருக்கிறோர்க ளென்றறிக்தும்‌ என்‌ புதல்வன்‌ தசரதரி 
டம்‌ ஸ்னேஹம்‌ னைத்து ஸீதையை விடுவித்து எனக்கு 
ப்ரியஞ்செய்யரமற்‌ போயினன்‌ என்று கூறினன்‌. அப்‌ 
பொழுது ஸம்பரதி அங்கனம்‌ வானரர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஸமஸ்த வரனரர்‌ 
களின்‌ கண்‌ முன்னமே அவனுக்கு இறகுகள்‌ முனைத்‌ 
தன. அனம்தரம்‌ ஸம்பாதி தன்‌ சரிரத்தில்‌ இவச்த 


eshaug 
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்‌ ௮௮-௬௬.] கிஷ்ஜிந்தாகாண்டம்‌. 1955 


இறகுகள்‌ அமைந்த சிறைகள்‌ முனைப்பதைக்கண்டு கிக 

்‌ "சில்லாத ஆகக்தம்‌ அடைக்து வானரர்களைப்‌ பார்த்து 

்‌மஹானுபாவராயெ கிசரகரமுணிவரது ப்ரபாவ ததினால்‌ 
ஸுர்யகிரணங்கள்‌ பட்டுத்‌ திய்ச்த என்‌ சிறைகள்‌ இப்‌ 
பொழுது மறுபடியும்‌ முளைத்தன. கான்‌ யெளவன த்தி 
வீருக்கும்பொழுஅ எனக்கு எப்படிப்பட்ட பலமும்‌ பெள 
ருஷமும்‌ பராக்ரமும்‌ இருக்தனவேோ, அவையெல்லாம்‌ 
இப்பொழு.அ எனக்கு உண்டரயிருக்கின்றன. நீங்கள்‌ 
எல்லாவிதத்திலும்‌ ப்ரயதனஞ்‌ செய்வீர்களாக, தப்பா 
மல்‌ ஸீதரதேவியைக்‌ கரணமீர்கள்‌. இதற்கு அருஷ்‌ 
டாந்தம்‌ மற்றொன்றும்‌ வேண்டாம்‌. இதே எனக்குச்‌ 
சிழைகள்‌ முளைத்தனவன்று. இதுவே உங்களுக்கும்‌ 
கார்யம்‌ கைகூடுமென்னும்‌ ஈம்பிக்கையை விளைவிக்கின்‌ 
றது! என்றனன்‌. பக்ஷிஸ்சேஷ்டனாகிய, அர்த ஸம்‌ 
பாதி இங்கனம்‌ ஸமஸ்த வரனரர்களேரடும்‌ மொழிக்‌ 
ஆகாச ஸஞ்சரரத்தில்‌ தன்‌ புதிய சிமகுகளுக்குள்ள 
பலத்தை அறிய விரும்பி ஆகரயத்திற்‌ ளெம்பினன்‌, 
வானர ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, ஸம்பரதி (நீய்கள்‌ ஸிதையைக்‌ 
காண்பீர்கள்‌! என்று மொஜிச்‌்தகைக்‌ கேட்டு, அதற்கு 
கிதர்மமனமாக அவனுக்கு மீளவும்‌ சிறைகள்‌ முரேத்த 
தையுங்‌ கண்டு மிகுந்த ஸர்தோஷத்‌ தினால்‌ கெளிஈ்த 
மனமுடையராகிப்‌ பரரக்ரமத்தை உபயோகப்படுத்தி 
' ஸீதாதேவியைக்‌ கரண்கையாகிற கஈன்மையைப்‌ பெறு: 
தற்கு ப்ரயத்னிப்பவராயினர்‌. அனக்தரம்‌ வரயுவை 
கிகர்த்த மஹா வேகத்தையுடைய அவ்வானமோத்த 
மர்கள்‌ பெனறாஷத்தைக்‌ கைப்பற்றி ஸீதாதேவியைத்‌ 
தேடமுயன்று அபிஜித்தென்னும்‌ முஹூர்த்தம்‌ வரு 
வதை எதிர்பார்‌ ததுக்கொண்டிறாம்‌ த அம்‌ முஹூர்த்‌ 
தத்தில்‌ தென்திசை முகமாகப்‌ போயினர்‌. அனு 
யத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


1956 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௪.. 


௦௦-4 வானரர்கள்‌ ஸமுதரதஇனருகல்‌ சேருதல்‌. ௩௮-௨௨ 
ஸிம்ஹத்தை கிகர்த்த பராக்ரமமுடைய அவ்வா 
னரவீரர்கள்‌ ஸம்பா தியின்‌ வசன ததினால்‌ ஸீதையிருக்கு. 
மிடக்தெரிக்து ஸக்தேரஷூத் தினால்‌ இப்படியும்‌ அப்படி” 
யும்‌ கிளம்பிக்‌ குதித்தல்களைச்‌ செய்துகொண்டு மீள 
வும்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்றுகூடி. ஸிம்ஹகாதஞ்‌ செய்தனர்‌. 
வானரர்கள்‌ ஸம்பாதி சொன்னதைக்‌ கேட்டு மிகவம்ஸக்‌ 
தோஷம்‌ அடைக்து ஸீதாதேவியைக்கராண மனவிருப்‌ 
பங்கொண்டு ரரவணன து வரஸ்ஸ்தானமரயெ லங்காத்‌ 
வீபத்திற்குப்‌ போககினை த்‌ அஅ தற்கு வழியாகய ஸமுத்‌ 
ரத்தைக்குறித் அப்‌ பேசயினர்‌. பயங்கர பராக்ரமர்க 
ளாகிய அவ்வானரவீரர்கள்‌ ௮க்த இடத்திற்‌ சேர்க்து 
ஸமஸ்த லோகங்களிலுமுள்ள எல்லரவஸ்‌ அக்களும்‌ 
கிறைக்திருக்கையால்‌ பெரிதாகிய ஸமஸ்கலோக த்தை 
யும்‌ கிகர்த்தமத்றொரு லோகமேச என்னும்படி விளங்‌ 
கும்ஸமுத்ரதிரத்தைக்‌ கண்டனர்‌. மஹா பலசாவிகளா 
கிய அவ்வானரவீரர்கள்‌ தகதிணனமுத்ரத்தின்‌ வட்‌ 
கசையைச்‌ சேர்க்‌ து அங்கு இறங்கினர்‌. அங்கு மிகவும்‌ 
பெரிய சரீ ரமுடையவைகளும்‌ வரயைத்‌ இறக்‌ துகொண்டு: 
விகரரமாயிருப்பவைகணாமர யெ கானாவித பெருப்பருத்த 
ஜந்துக்கள்‌ ஜலத்தில்‌ கரிடித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ கன. 
அலைகளும்‌ அங்கு முழுவதும்‌ கிறைக்து பயங்கரமா 
யிருக்தன. அலைகள்‌ வீசுதலா னும்‌ ஜர.துக்கள்‌ திரிதலா 
னும்‌ அர்த ஸமுத்ரம்‌ ஓரிடத்தில்‌ விரையரடுவதுபோல 
வும்‌, அவையில்லா த மற்றோரிடத்தில்‌ கித்ரைசெய்வ த 
பேரலவும்‌ புலப்பட்டது. மேலும்‌ அத சிலவிடங்களில்‌ 
பர்வதங்கள்‌ போன்ற ஜலராசிகளால்‌ ஞூழப்பட்டி. ரக்த அ. 
பாதாள லோகத்திலிறாக்கும்‌ மேலான தானவர்களும்‌ 
ஆக்காங்கு நிறைக்திருக்தனர்‌. இங்கனம்‌ கரண்போர்‌ 


ஸ-௬௪.] இஷ்க்‌ தாகாண்டம்‌. 1957 


களுக்கு மயிர்க்கூச்சலை விளைக்னெற அம்மஹர ஸமுத்‌ 
ரத்தைக்‌ கண்டு அவ்வானரவலீரர்கள்‌ இல்‌ அடைத்து 
வருத்தமுற்றனர்‌. ஆகரயம்போல்‌ அதிவிசாலமரகி அக்‌ 
கரை கராணப்பெரு திருக்கன்ற ஸமுதரத்தைப்பார்‌ தத; 
எல்லோரும்‌ ஓரே இடத்தில்‌ திலுற்று (இணி என்‌ 
செய்யவேண்டும்‌? என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌. வானரர்‌ தலைவனாகிய அங்கதன்‌ வானர 
ன~னேனையெல்லாம்‌ ஸமுத்ரத்தைப்‌ பார்த்தவுடனே பயப்‌ 
பட்டுச்‌ சிக்தையி லரழ்ம்‌ திருப்ப அகண்டு, பயக்இருக்கிற 
. அர்த வானசர்களெல்லோரையும்‌ தைர்யம்‌ உண்டாகும்‌ 
' படி ஆஸ்வரஸப்படுத்‌தினன்‌. அவன்‌ ஸமயத்திற்குத்‌ : 
, தனகுர்த மதியும்‌ மஹா பலமும்‌ உடையவனாகையரல்‌ மிக 
வும்‌ வருத்தமுற்றிருக்கன்ற அவ்வானரவீரர்களை கோக்‌ 
இ “மனத்தில்‌ எள்ளளவும்‌ வருத்தப்படவேண்டரம்‌, 
வருத தப்படுவதே பெருக்தோஷம்‌. அதைக்கரட்டி அம்‌ 
பெரிய தோஷம்‌ மற்றொன்றும்‌ இல்லை. கோயபித்‌திறால்‌ 
கும்‌ ஸர்ப்பம்‌. பாலனைக்‌ கொல்வஅபோல்‌, அக்கம்‌ புரு 
ஆனைக்கொன்றுவிடும்‌. பராக்ரமத்தை உபயேோகப்படுத்‌ 
தவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ வருத்தம்‌ உண்டரகுமாயின்‌, 
அது புருஷனைக்‌ கிழே தள்னிவிடும்‌. அங்மனம்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸு கான்றப்‌ பெற்றவனுக்கு எம்தப்‌. புருஷார்‌ த்தமும்‌ 
ஸித்திக்காது' என்றனன்‌. அங்கதன்‌ அன்றிரவு கடம்‌ 
தபின்பு வானரர்களில்‌ பெரியேரர்களுடன்கூடி ஸமுத்‌ 
. .ரத்தைனச்‌ தாண்டும்‌ விஷயத்தைக்‌ குறித்து மீளவும்‌ 
லோசனை செய்தனன்‌. தேவேக்த ரனைச்‌ சூழ்க்திருக்‌ 
'கும்‌ தேவஸேனைபோல்‌ அங்க தனைச்‌ சூழக்‌ திறாக்கின்‌ ற 
அவ்வானரஸேனை ப்ரகரசித்‌ தனு, வாலிகுமா.ரன்‌ அங்‌ 
கதனும்‌ ஹனுமா னும்‌ தவிர மற்றை எவன்‌ அம்தவான 
ரஸேனையை நிறுத்‌ தவல்லவன்‌! அனம்தரம்‌ பகைவரை 
அடக்கும்‌ தி றமையுடையவ, அம்‌ செல்வப்பெருக்கனுமா 
. இயஅல்கதன்‌ அவ்வானர வ்ருத்தர்களா அம்‌ அம்மஹா 


1958 ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௬௫. 


ஸேனையா னும்‌ அனுமதிக்கப்பட்டு மிகவும்‌ பொருளடங்‌ 
கிய உரைகளைக்‌ கூறத்தொடக்கி, இர்த ஸைன்யங்க 
ளுக்குள்‌ மஹசதேஜஸ்வியாகிய எவன்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தரண்டுவான்‌? எவன்‌ அங்கனம்‌ தாண்டி. லங்கையில்‌” 
ஸீதாதேவியைச்‌ கண்டு பகைவரை அடக்கும்‌ திறமை : 
முடைய ஸுக்ரிவணை ஸத்யஸர்தனாகச்‌ செய்வசன்‌ சிவான : 
சர்கனே! எவ்வீரன்‌ நூது யோஜனைதாரமுடைய ஸமுத்‌ 
சத்தைக்‌ தரண்டிக்‌ கரர்யத்தை கிறைவேற்றிக்கொண் 
டு வக்து இச்த வரனசர்கூட்டத்‌ தலைவர்க ளனைவர்க்கும்‌. 
ஸுக்ரிவனால்‌ கேகிட்டிருக்கிற மஹா பயத்தைப்‌ போக்க 
வல்லவன்‌? எவனுடைய ப்சபரவத்தினால்‌ ஈரம்‌ கர.ர்யஸித்‌ 
தியை அடைக்து இங்கிருக்து ஸுஈகமாகக்‌ கஷ்கெதைக்‌ 
குப்போய்‌ கம்‌ பரச்யைகளையும்‌ புதல்வர்களையும்‌ க்ருஹங்‌ 
களையும்‌ காண்பேரம்‌ 2 எவனுடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
கரம்‌ மிகவும்‌ ஸக்தேோரஷம்‌ அடைம்து மஹா பவிஷ்டர்க 
ளாகிய ரசமலக்ஷமணர்களின்‌ ஸக்கிதரன த்‌ திற்கும்மஹா 
பலனாகிய ஸுக்ரீவனது ஸக்கிதிக்கும்‌ போவோம்‌? உங்‌ 
கில்‌ எவனாயினும்‌ நூறு யோஜனை தரமுள்ள ஸமுச்‌ 
சததைததரண்ட வல்லவனாயின்‌, அவன்‌ இப்பொழுதே 
எமக்குச்‌ க்ரமரகப்‌ புண்யமான அபய தக்ஷிணையைக்‌ 
கெரடுப்பரனாக” என்றனன்‌. அங்கதன்‌ சொன்ன வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு எவனும்‌ ஏதும்‌ கூறவில்லை. அப்பெச 
மு.அ அவ்வானரனேனை முழுமையும்‌ அசையாமல்‌ சித 
ரத்தில்‌ எழுதப்பட்ட தஅபோலிருக்தது. வரனரோத்தம. 
னாகிய அங்கதன்‌ மீளவும்‌ அவ்வானரர்களைப்‌ பார்த்‌ த 
*நிங்களெல்லோரும்‌ பலிஷடர்களில்‌ மேலாயிறாப்பவர்‌;. 
கெளரவமுடைய பெரியகுலத்தில்‌ பிறக்‌ தவர்‌; பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்‌. வரனரோத்தமர்களே/உங்களில்‌ எவனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ சடையில்‌ தடையுடையவ 


1959, அங்கதரதிகள்‌ ஸமுத்ரச்‌ தரண்டுவதில்‌ தமக்குள்ள 
சக்தியை ஜாம்பவா னுக்கு அறிவித்தல்‌, 


114. 


ஸ-௬௫.] இஷ்டந்தாகாண்டம்‌. ~~ 1959 
னல்லனே! எவரெவர்க்கு எவ்வெவ்வளவு தாண்டச்சக்தி 
உளதோ அதைச்சொல்னுங்கள்‌? என்றனன்‌, அறுபத்து 
கான்காவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ச] தறியில்‌ அளவைக்‌ அத்த, 114 ௪௦- 

அனக்த.ரம்‌ அங்கதன்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, கவயன்‌, சரபன்‌, கம்தமாத 
னன்‌, மைக்தன்‌, தீவிவிதன்‌, ஸ--ஷேணன்‌, ஜாம்பவான்‌ 
ஆகிய இவர்களெல்லோரும்‌ அங்க தனைப்‌ பார்த்து ஸமு 
த்ரம்தாண்டுவதில்‌ தந்‌ தமக்குள்ள பலோ த்ஸாஹங்களை 
க்ரமமாக இங்கனம்‌ மொழிந்தனர்‌. அப்பொழுது: 
கஜன்‌ கான்‌ பத்துயோஜனை தாரம்‌ தரண்டுவேன்‌' என்‌ 
றனன்‌. கவரக்ஷன்‌ கரன்‌ இருபதயேோஜனை அரம்‌: 
தாண்டவல்லேன்‌ * என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ கவயன்‌ அவ்‌: 
வானரர்கனளைப்‌ பார்த்து வான சர்களே கரன்‌ முப்பது 
யோஜனை தாண்டுவேன்‌! என்றனன்‌. அனம்தரம வான 
ர திலகனாயெ சரபன்‌ கபிகளை கேசக்கி “வரனரர்களே! 
நான்‌ ஈாற்பதுயேோஜனை தரண்டுவேன்‌? என்றனன்‌. 
பிறகு மஹா தேஜஸ்வியரகிய கம்தமாதனன்‌ 'கரன்‌ ஐம்‌ 
பதுயோஜனைகள்‌ தாண்ட ஸக்தேஹமில்லை£என்‌ மனன்‌, 


“தரன்‌ 


அப்பொழுது மைந்தன்‌ வசனரர்களை கேரக்கி 
அறுபது யோஜனைகள்‌ தரண்டுவேன்‌' என்றனன்‌. 
பிறகு மஹா பராக்ரமனாயெ தீவிவிதன்‌ நரன்‌ எழுபது 
யோஜனைகள்‌ தாண்டுவேன்‌? என்றனன்‌. வரனரேரத்‌ 
தமனாயெ ஸுஷேணன்‌ அவ்வசனச வீரச்களைப்‌ பார்த்‌ 
அ “வானரம்ரேஷ்டர்களே! கரன்‌ எண்பது யோஜனை : 
தூரம்‌ தாண்டுவேன்‌' என்றனன்‌. அவர்கள்‌ அப்பொ 
ழூது ௮ங்கனஞ்‌ சொல்விக்கொண்‌ டி.ருக்கையில்‌ ஸமஸ்த 
வரனசர்களுக்குள்‌ எல்லோரிலும்‌ வருத்தனாயெ ஜாம்ப 


1960 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫௫. 


வரன்‌ அவர்களெல்லேசகிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுப்‌ 
“பூர்வம்‌ எனக்கும்‌ தரண்டுவதில்‌ மேன்மை உண்டா 
யிருக்தது. ஆனால்‌ அப்படியிருக்த கரன்‌ இப்பொழுது 
வயது கிசம்பப்பெற்றுக்‌ கிழவனாயினன்‌. இப்பொழுது 
என்னவெனில்‌, கழவனாயினும்‌ கபிராஜனாயெ ஸுக்ரீவ 
னும்‌ ராமனும்‌ சிறைவேற்ற கிச்சயித்த இந்தக்‌ கார்யத்‌ 
தை எள்ளளவும்‌ உபேக்ஷித்திருப்பது யுக்தமன்று. 
இப்பொழுது வயதுசென்று கரலம்பேதி ததிரறுக்கும்பொ 
மூது எவ்வளவுஅரம்‌ தரண்டவல்லனோ அதைச்‌ சொல்‌ 
அகழேன்‌ கேட்மீர்களாக. இப்பொழுது தொண்‌ ணு 
அயேோஜனைகள்‌ தாண்டுவேன்‌. இதில்‌ ஸக்தேஹம்‌ 
இல்லை? என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ மீளவும்‌ ஜாம்பவரண்‌ 
அவ்வானரர்களைப்‌ பரர்த்து “எனக்கு முன்பு ஈல்லவய த 
கரலத்தில்‌ எனக்கு கடையிலுண்டசன ஸாமர்த்யம்‌ இவ்‌ 
வனவுமாத்ரமே அன்று. முன்பு பலிசக்ரவர்‌த்தியின்‌ 
யாகத்தில்‌ ஸஎனாதன விஷணுதேவன்‌ த்ரிவிக்ரமாவதா 
சஞ்‌ செய்து மூன்ற டிகளை அளம்‌ துகெரண்டி ருக்கையில்‌, 
அதற்குள்‌ மூன்அலேரகங்களையும்‌ வ்யாபித்த அர்த 
விஷ்ணுவின்‌ உருவத்தை (அதாவது-ப்ரஹ்மாண்டத்‌ 
தை) கான்‌ ப்,த௯திணமாகச்‌ சுற்றிவம்தனன்‌. எனக்கு 
யெளவன காலத்தில்‌ பிறர்‌ எவர்க்கும்‌ இல்லாத கிகரற்ற 
குடைவலிவு உண்டரயிருக்தது. அப்படிப்பட்ட கரண்‌ 
இப்பொழுது கிழவனாயினன்‌. இப்படிப்பட்ட கிலையில்‌ 
எனக்குத்‌ தாண்டுவதில்‌ இவ்வளவே (அதாவது . 
தொண்ணுறு யோஜனை தாண்டுமவ்வனவே; சக்தி 
இருக்குமென்று ஊஹிக்கின்றனன்‌. ஆனால்‌ லங்கைக்கு 
தாது யோஜனை தாண்டவேண்டியிருக்கையால்‌ இவ்‌ 
வனவானும்‌ ப்ரயோஜனம்‌ கிறைவேறாது' என்ற 
னன்‌. அனம்தரம்‌ யுவராஜனாய அங்கதன்‌ மஹா 
ப்ரரஜ்ஞனாயெ ஜாம்பவாணிடம்‌ அனுமதிபெற்று இணி 


ஸ-௬ட௫.] இஷ்டக்தாகாண்டம்‌, .. 196 


மேல்‌ சொல்லவேண்டிய தன்‌ சக்தியின்‌ அளவை மிக 
வம பொருளடக்கமுடைய வாக்யெத்தினால்‌ சொல்லச்‌ 
தொடங்கி சான்‌ இர்த நாதுயோஜனைகளுக்‌ தாண்டிப்‌ 
போக வல்லவனே. ஆனால்‌ மீளவும்‌ இரும்பிவரச்‌ சக்தி 
இருக்குமேர இரா(8தர நிச்சயமாகச்‌ செசல்லவல்லனல்‌ 
லேன்‌? என்றனன்‌. வரனசேோத்தமனும்‌ பேசவல்லவனு 
மரயெ ஜாம்பவான்‌ அங்கதனைப்‌ பார்‌ த்து “வரானரர்களி 
அம்‌ 1பல்‌.லுூகர்களிலும்‌ மேலரயிருப்பவனே! தரண்டுவ 
தில்‌ உன்சக்தி இப்படிப்பட்டதென்று , தெரிக்தேயிருக்‌ 
கின்றது. நீ நாறுயோஜனைகள்‌ மாத்ரமே அன்னு. ஆயி 
சம்‌ யோஜனைகளாயினும்‌ தராண்டிப்போய்த்‌ திரும்பிவர 
வல்லவனேயாவாய்‌, ஆயினும்‌ இங்கனம்‌ ப்ருதயர்கள்‌ 
ஸ்வாமியை அனுப்பும்படியான ம்யரயம்‌ எங்கும்‌ சொல்‌ 
லப்படவில்லை்யே! ஆகையால்‌ ஸ்வாமியரயெ உன்னை 
அனுப்புவது வேலைக்காரர்களாகிய எங்களுக்குத்‌ தகுச்‌ 
தன்று. என்னப்பனே! வானரதிலகனே! ப்ரபுவர 
யிருப்பவன்‌ வேலைக்காரர்களை அனுப்பவேண்டியவனே 
யன்‌ றி, எப்படி பார்க்கிலும்‌ அவன்‌ வேலைக்கார ரனாயிருக்‌ 
கத்‌ தகுக்தவனன்றல்லவர? கீ எங்களுக்கு ஸ்வாமி. தீ 
இரந்த எக்களெல்லேரரையும்‌ வேலைக்கு அனுப்பவேண்டு 
மேயன்‌ றி, உன்னை கரங்கள்‌ வேலைக்கு அனுப்புவது யுக 
தமன்று. சத்ருக்களை அழிப்பவனே! நீ எங்களுக்கு 
ப்ரபுவாயிருப்பவனாகையால்‌ உன்னை காங்களெல்லேச 
மும்‌ பாதுகாத்து வரவேண்டும்‌, ஸேனையிலுள்ளவர்‌ 
அனைவர்க்கும்‌ ப்ரபு ஜாக்ரதையுடன்‌ ரக்ஷித்துக்கெள்‌ 
ளவேண்டி௰ வஸ்து. இது சானாகச்சொல்லுவ தன்று. 
இதுவே உலகத்தில்‌ வழங்கிவரும்‌ நீதி, ஆகையால்‌ 
உன்னை ஈாங்கள்‌ எமது குழைச்சரக்கைப்போல்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மனலுக்கத்துடன்பா அகா த அவரவேண்டும்‌. 


ண. ப்‌ 


1 கரடிகளும்‌. 2 வேலைச்சாரர்சள்‌ 


1962 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௫.. 


அரிச்தமா! இவ்வளவேயன்‌ றி, இச்தக்‌ கரர்யத்திற்கெல்‌ 
லாம்‌, வ்ருக்ஷத்திற்கு வேர்போல்‌, மீ மூலமாயிருக்கின்‌ 
தனை. கரர்யத்‌திற்கெல்லாம்‌ மூலமாயிருக்கும்‌ வஸ்‌. துவை 
முக்யமாக ஏ ௯திக்கவேண்டும்‌. இதுவே கார்யமுணர்க்‌ ௧ 
வர்கணாக்குத்‌ தஞர்தநீதி. ஏனென்னில்‌ வ்ருக்ஷத்தின்‌ 
வேர்‌ சன்றாயிருக்கலன்றோ பூ காய்‌ முதலியன உண்டா 
குங்‌ குணங்கள்‌ நிறைவேறும்‌, ஸதயபராக்சமா/ பரக்த 
பா/அங்கனம்‌ இங்கு இச்தக்கரர்யம்‌ ஸா திக்கும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ நீயே புத்தியும்‌ பராக்ரமமும்‌ அமைம்‌ து எங்களெல்‌ 
லேரர்க்கும்‌ முக்ய கரரணமாயிருக்‌ து ஸித்திக்கு மூலமா 
யிருக்கின்றனை. மீ லங்கைக்குப்‌ பேரனபக்ஷத்தில்‌ எங்க 
ளுக்கு ஸித்தி எங்‌கிருக்து உண்டாகும்‌? வரானமோத்‌ 
தமனே! இவ்வளவேயன்‌ றி, எங்களெல்லோச்க்கும்‌ நீ 
சாஜனாயிருக்கின்றனை. மேலும்‌ ரரஜகுமாரன்‌. உன்னைப்‌ 
பற்றியே யன்றோ தரங்கள்‌ கரசயத்தை நிறைவேற்ற 
வல்லவரரவேரம்‌. கீ இல்லையாயின்‌, எங்களுக்கு என்ன 
ஸாமர்தயம்‌ உண்டாகும்‌?” என்றனன்‌. மஹரப்‌.ரரஜ்ஞா 
னாகிய ஜாம்பவரன்‌ அங்ஙனம்‌ சொல்லுகையில்‌ வாலி 
குமாரன்‌ அங்கதன்‌ அவனைப்‌ பார்‌த்து “ஸமுதரத்தைத்‌ 
தாண்ட கரனும்‌ போகாமல்‌ மற்றொரு வரனரோத்தம 
அம்‌ பேசகசதிருப்பின்‌, இணி காமெல்லேோரும்‌ மீளவும்‌ 
ப்‌. ரயேசபவேசஞ்‌ செய்யவேண்டியதே யல்லவாஃ புத 
தயிற்கிறச்த வரனரகர தனாகிய ஸுக்ரீவனது ஆஜ்ஞை 
யைகிறைவேற்றாமல்‌ கெடுவையுக்‌ தப்பி அம்தக்‌ கஷ்ிம்‌ 
தைக்குப்போயினும்‌, கமக்கு ப்சசணன்களென்னவேர 
தக்குவது தேசத்தவில்லை. சரஜரவசகிய ஸுக்ரீ வனுக்கு 
அனுக்ரஹம்‌ வரினும்‌ மிதமற்றதே.கேரபம வரினும்‌ மித 
மற்றதே. அவன்‌ ஏற்படுத்தின கெடுவையுங்கடம்‌ தஸீதை 
யையும்‌ காணாமல்‌ அங்குப்‌ பேரவேசமாயின்‌, கம்மெல்‌ 
லோச்க்கும்‌ கரசம்‌ தப்பாது. ஆன.அபற்றி; நீ எல்லாம்‌ 


ஸு-௬௫.] இஷ்க்‌ தாகாண்டம்‌. 1963- 


தெரிம்தவன்‌, இக்தக்‌ கார்யம்‌ கினை த்தபடியன்‌ றி மற்றொ 

ருவிதமாக முடிர்‌துக்‌ கெடொாதபடி நீயே உபரயமேதே 

னும்‌ ஈன்றாக ஆலோசிக்கவேண்டும்‌? என்றனன்‌. வீர 

னும்‌ வானரர்‌ தலைவனுமரயெ அர்த ஜரம்பவான்‌ அப்‌: 
பொழு.அு அங்கதன்‌ தனக்குச்செரன்ன மறுமெசழியைக்‌ 

கேட்டு மீளவும்‌ அனைப்பார்த்து “வீரனே! மீ முயன்ற - 
இர்தக்‌ கார்ய த்திற்குச்‌ சிறிதும்‌ குறை கேராது. இம்‌ 

தக்‌ கரர்யததை முடிக்கவல்ல மஹாவீரனை இதே 

அனுப்புகின்றேன்‌? என்றனன்‌. அனகந்தரம்‌ வரனரர்க. 
ளனைவரிலும்‌ தலைவனாகிய ஜாம்பவான்‌ அங்குள்ள வான 

சர்களெல்லோசையும்‌ உபேக்ஷித்து பலபராக்ரமங்களில்‌ 

ப்ரஸித்தனும்‌ ஆகரயத்திற்‌ ளெம்பித்‌ திரிபவர்களெல்‌ 

லோரிலும்‌ சிறக்தவனும்‌ ஏகாந்த ப்ரதேசத்தில்‌ ஸுக 

மாக உட்கரர்க்திருப்பவனும்‌ வானர மஹரவீரனுமாகய : 
ஹனுமானைப்‌ பார்த்து அவனையே ஸமுத்ரம்தாண்டுவ 

தில்‌ உத்ஸாஹப்படுத்தத்‌ தொடங்கினன்‌. அனுபத்தைம்‌ 

தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஜாம்பவான்‌ ஹனுமானை ஸழுத்ர௩்‌ தாண்ட 
உத்ஸாஹப்‌ படுத்துதல்‌. 
அனம்தரம்‌ ஐரம்பவான்‌ அ௮னேகலக்ஷங்‌ கணக்‌ 
குள்ள வசன. ர ஸைன்யமெல்லரம்‌ அக்க ததிலா ழம்‌ திருப்‌ 
பது கண்டு அம்த ஹனுமரனைப்‌ பார்த்து “வானரலோக 
வீரனேடி ஸர்வ மாரஸ்த.ரங்களும்‌ உணர்ச்‌ தவனே ஹனு - 
மானே நீ ஏகரம்தஸதலத்தில்‌ வெறுமனே உட்கார்க்தி 
ருக்கிறாயன்‌ நி ஒன்‌ அஞ்‌ சொல்லா திருக்கன்றனை யேன்‌! 
ஹனுமானே! மீ தேஜஸ்ஸிலும்‌ பலத்திலும்‌ வானர 
ராஜனாயெ ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ ரரமலக்ஷமணர்களுக்கும்‌ 
கிக.ராயிருப்பவனல்லவா / கண்யபப்ரஜாபதிக்கு விகதை - 


1964. ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸு௬௬* 


மிடம்‌ பிறக்த மஹா பலிஷ்டனும்‌ பக்ஷிகளனை ததிலும்‌ 
சிறக்தவனுமாயெ கருத்மரனென்னும்‌ பேருடையவண்‌ 
ஒருவன்‌ உளன்‌. மிகுந்த வேகமும்‌ கீர்த்தியுமுடைய 
அம்மஹாபலன்‌ கநடன்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு போகும்பொழுது கரன்‌ பலதடவை 
பசச்த்திருக்கன்றனன்‌. அ௮க்தக்‌ கருத்மரனுடைய சிறை 
களுக்கு எவ்வளவு பலம்‌ உளதோ, உன்‌ பரஹுுக்களுக்‌ 
கும்‌ அவ்வளவு பலம்‌ உனது. உன்‌ பராக்ரமமும்‌ வேக 
மும்‌ அவனது பராக்ரம வேகங்களைக்காட்டினும்‌ என்‌ 
னனவும்‌ குறைக்தவையல்ல. வானரபுங்கவனே! உனக்‌ 
குள்ள பலமும்புத்தியும்‌ த கேஜஸ்ஸும்‌ தைர்யமும்‌ மற்றை 
எச்த ப்ராணியிடத்தினும்‌ கரணேன்‌. அப்படிப்பட்ட 
உன்னை மீ அறியமாட்டரயர யென்ன! என்னப்பனே! 
அப்ஸரஸ்தரீக ளெல்லோரிலும்‌ தலைமையுள்ள புஞ்ஜி 
கஸ்தலை யென்னும்‌ ஓர்‌ அப்ஸரமடம்தை உளன்‌. அவள்‌ 
மூன்று லேோசகங்களிலும்‌ ப்ரஸீத்திபெற்றவள்‌. ரூபத்தில்‌ 
அவளுக்கு கிகராயிருப்பவன்‌ மற்றெவளும்‌ இருக்க 
மாட்டான்‌. அவள்‌ சரபத்தினால்‌ பூமியில்‌ மஹானுபா 
வனாகயை குஞ்சரனென்னும்‌ வரனரோ த தமனுக்குப்பெண்‌ 
ணாக வானர யேசணியில்‌ பிறக்து காமரூபமுடையவளர 
இ அஞ்சனையென்னும்‌ பேர்பெற்றுக்‌ கேஸரியை மணம்‌ 
புரிக்தனன்‌. அவள்‌ வரனரரஸ்தரீயச யிருப்பினும ஸர்‌ 
வாங்க ஸாச்தரியர யிரு்தனள்‌. அவள்‌ மனம்போன 
படியெல்லரம்‌ வடிவம்‌ தரிக்க வல்லவளரகையால்‌ ஒருஸம 
யத்தில்‌ மனுஷ்ய ஸ்த்ரீரூபக்தரித்‌து யெளவன ததினால்‌ 
வினக்கமுற்னுய்‌ பலவிதமான பூமாலைகளையும்‌ ஆபரணங்‌ 
களையும்‌ ௮ணிக்து மேலான பட்டுவஸ்த்ரம்‌ தரித்து வர்‌ 
ஷரகரல மேகம்போல்‌ கறுத்த வர்ணம்பொருக்திய ஓர்‌ 
பர்வதகிகரத்தில்‌ உலரவிக்கெரண்டிரும்தனன்‌. அங்க 
னம்‌ பர்வத சிகரத்தில்‌ அகன்ற கண்களுடன்‌ அவ்வஞ்‌ 


ஸ-௬௬.] இஷ்ூர்‌ தாகாண்டம்‌. 1965- 


சனை விலயாடிக்கொண்‌் டிருக்கையில்‌, வாயுதேவன்‌ சிவ 
ந்த தலைப்புடைய அவள அ மேலான பச்சைப்பட்டுவஸ்‌ த 
ரத்தை வீசிக்கொண்டுவம்‌ த சிறிதுவிலகச்‌ செய்தனன்‌. 

அங்கனம்‌ வஸ்த்ரம்‌ விலகப்போகையில்‌ உருண்டு ஒன்‌ 
ரோடெொன்று மிகவும்‌ பொருக்தின அவளது துடைகளை 
யும்‌ பருத்து ஒன்றோடொன்று உறைக்திறாக்கின்ற- 
கொங்கைகளையும்‌ அழகான முகத்தையும்‌ வாயுதேவன்‌ 
கண்டனன்‌. அவ்வஞ்சனைக்குள்ள  அகன்றனருண்ட 
இடையின்‌ பின்பாகங்களையும்‌ நுண்ணிய இடையை 
யும்‌ மிகவும்‌ அழகான மேனியையும்‌ ஸுக்தரங்க- 
ளரன ஸமஸ்த அவயவங்களையும்‌ பார்த்தவுடனே வாயு! 
தேவன்‌ மன்மத விகாரத்தினல்‌ மோஹமுற்றனன்‌. 

அவன்‌ ஓரு தேரஷமுமில்லாத அம்த ஸுத்தரியிட த: 
தில்‌ மிகவும்‌ மனஞ்செல்லவும்‌ அவயவங்களெல்லரம்‌ மண்‌ 
மதாவேச த தினால்‌ பரவசமாகவும்‌ பெற்றுத்‌ தன அ மீண்‌ 

ட புஜதண்டங்களால்‌ அம்மடம்தையைக்‌ கட்டியணே த்‌ 
தனன்‌. அர்த அஞ்சனை பதிவ்ரதையாகையால்‌ வரய 
தேவன்‌ அங்ஙனம்‌ ஆலிங்கனம்‌ பண்ணிக்கெரண்ட 
வுடனே தழதழப்புற்று “எவன்‌ ஒருவனுக்கே பரர்யையர : 
யிருக்கும்‌ என்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தை அழிக்க முயன்‌ 
ரோன்‌? என்றனள்‌. அஞ்சனை சொன்ன வார்த்தையைக்‌: 
கேட்டு, வாயுதேவன்‌ அழகிய இடையின்‌ பின்புறமுடை 
யவளே/ஸுுந்தரி/ஈரன்‌ பரதிவரதய தீதினால்‌ புகழ்பெற்ற: 
உன்னை ஆலிங்கனஞ்‌ செய்து மனத்தினால்‌ உன்னோடு: 
கலந்தேனன்‌ றி வேறில்லை. ஆகையால்‌ உன்‌ பாதிவ் ரச்‌ 
யம்‌ கெடும்படி. உன்னை ஹிம்ஸீக்கவில்லை. ஆதலால்‌ பயப்‌: 
படவேண்டிய தில்லை. பாதிவ்ரத்யம்‌ கெடா திறாப்ப அமா த 
ரமே யன்றி உனக்கு மஹா வீர்யசாலியும்‌ மிகும்‌ த மதி 
யுடையவனுமாயெ ஓர்‌ புதல்வன்‌ பிறப்பான்‌. மேலும்‌: 
அவன்‌ மஹாதிரனும்‌ மஹா தேஜஸ்வியும்‌ மஹா பல 


1968 ஸ்ரீசாமாயணம்‌, [ஸ-௬௬, 


.பராக்ரமனுமாயிருப்பா னாகையால்‌ தாண்டுவதிலும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பிப்போவதி லும்‌ எனக்கு நிகரா 
யிருப்பான்‌' என்றனன்‌. மஹர கமி! மஹரபாஹ-3! இங்‌ 
கனம்‌ வரயுதேவன்‌ மொழிகையில்‌, உன்‌ தாய்‌ அஞ்சனை 
ஸக்தோஷம்‌ அடைக்து அச்தப்‌ பர்வதகுஹையில்‌ 
வரனரதிலகனாய உன்னை ப்ரஸவித்தனளன்‌. அனம்தரம்‌ 
கீ பிறந்தவுடனே அறியராதபாலனாயினும்‌ அம்மஹாரண்‌ 
யத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ உதமயமசகக்‌ கண்டு அது ஓர்‌ பழ 
மென்று கினைத்து அதைத்‌ தன்ன விரும்பிக்‌ அளம்பி 
ஆகாயத்தித்குப்‌ பேரயினை. கபிங்ரேஷ்டனே! அனம்‌ 
தரம்‌ மீ பல ஆயிரம்‌ யோஜனை அரம்‌ ஆகரயத்திற்‌ 
சென்று ஸுர்யனது உஷ்ணதேதஜஸ்ஸினால்‌ தபித்‌ துத்‌ 
துரத்தப்பட்டும்‌ கீ வருத்தமுறா இருக்தனை. வரண 
ரங்ரேஷ்டனே! கீ அ௮ங்கனம்‌ மிக்கவேகத்துடன்‌ 
ஆகசயத்தில்‌ அவ்வளவு அரசம்‌ வரையில்‌ வருவதைக்‌ 
கண்டு புத்தியிற்‌ சிறக்த தேவேக்தரன்‌ உன்னால்‌ 
உலகத்திற்கு ஏது கெடுதி சேருமோவென்று சங்கத்‌ 
துக்‌ கோபத்துடன்‌ உன்மேல்‌ வஜ்ராயுதத்தை ப்ரயேோ 
இத்தனன்‌. அச்த வேகத்தினால்‌ மீ பர்வதகெரத்தில்‌ 
வீழ்கையில்‌ உன்‌ இடது கபோலத்தமேல்பாகம்‌ முநிம்‌ 
தபோயிற்று, அதைப்‌ பற்றியே உனக்கு ஹனுமானென்‌ 
னும்பேர்‌ ப்ரஸித்தமரயிற்று. வாயுதேவன்‌ ஸமஸ்தத்‌ 
தையும்முறிக்கவல்லவன்‌. மேனும்‌ வாசனையைத்தரித்‌ த 
லோகங்களுக்கு ஸுகத்தை விணைவிப்பவன்‌. அவன்‌ 
இப்படிப்பட்ட சக்‌தியுடையவனாகையால்‌, உன்னை இந்த்‌ 
சன்‌ அங்ஙனம்‌ அடித்து விழத்தள்ளினதைக்‌ கண்டு 
மிகவும்‌ கோபமுற்று மூன்‌அலேரகங்களினும்‌ சிறிதும்‌ 
கரத்து வீசரதிறாம்தனன்‌. அங்கனம்‌ மூன்அலோகங்‌ 
களும்‌ கலக்க முத திருக்கையில்‌, லோகப்ரபுக்களாயெ தே 
வதைகள்‌ தத்தளிப்புற்துக்‌ கேரபித்‌ திறாக்கின்ற வாயு 


௮-௬௬.] இஷ்_ந்தாகாண்டம்‌, 1967 


தேவனை ஸமா தரனப்‌ படுத்தினர்‌. ஸத்ய பராக்ரமனே! 
என்னப்பனே! வாயுதேவன்‌ மனக்கெளியப்பெற்ற பின்பு 
ப்ரஹ்மதேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயுதங்களில்‌ வதம்‌ உண்‌ 
டாகா திருக்குமாறு உனக்கு வரங்கொடுத்தனன்‌. ப்ாயூ/ 
தேவேம்த்ரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ நீ 
வரும்தா திருப்ப துகண்டு மனத்தில்‌ ஸக்தோஷம்‌ மிகப்‌ 
பெற்று உனக்கு உன்‌ மனம்‌ வக்தபோது மரணம்‌ உண்‌ 
டாகும்படி, உத்தமவரத்தைக்‌ கொடுத்தனன்‌. அங்க 
னம்‌ பயங்கர பராக்ரமனாயெ நீ கேஸரியின்‌ க்ஷேத்ர. 
தில்‌ (பார்யையிடத்தில்‌) பிறக்தவன்‌; வரயுதேவனுக்கு 
ஓளரஸபுத்ரன்‌ தேஜஸ்ஸில்‌ அம்த வாயுதேவனை கிகர்ச்‌ 
தவன்‌; என்னப்பனே! நீ வரயுகுமரரன்‌; ளைம்பிப்பேர 
வதில்‌ அர்த வாயுவுக்கு ஸமமாயிருப்பவன்‌; ரைமர்த்ய 
மும்‌ பராக்ரமும்‌ யிகும்‌திருக்கப்பெற்றவன்‌, இரண்டா 
வது கருடனோ என்ன த்தகுக்‌ தவன்‌; இப்பொழுது எங்க 
ஞூக்கு ப்ரராணனகள்‌ சிலைப்பது கஷ்டமாயிருக்கையால்‌ 
தீ எங்களெல்லோசையும்‌ இப்பொழுது காப்பா ற்றவேண்‌ 
டும்‌. அப்பனே! விஷ்ணுதேவன்‌ த்ரிவிக்ரமரவதாரஞ்‌ 
செய்தபொழுது. கான்‌ பர்வதங்களும்‌ அரண்யங்கணாம்‌ 
நிறைம்த இப்பூமண்டலத்தையெல்லரம்‌ இருபத்தோரு 
தடவை ப்ரதக்திணஞ்‌ செய்தனன்‌, இவ்வளவேயன்‌ றி 
முன்பு அம்ரு தங்கடைக்கெடுத்த ஸமயத்தில்‌, ஸமுத்ரச்‌ 
தில்‌ பொகட்டுக்‌ கடையும்பொருட்டுத்‌ தேவதைகளின்‌ 
ஆஜ்ஞைுையின்படி. நானாவித மூலிகைகளை ஈாற்புறத்தினி 
ன்னு ஸம்பரதித்துக்‌ கொண்டு வக்தனன்‌. அர்த ஓஷ 
திகளை இட்டுக்கடைம்த அபற்றியே ஸ்முத்ரத்தினின்ன 
அம்ருதம்‌ பிறர்தது. அப்பொழுது எமக்குப்‌ பலம்‌ அதி 
கமரயிருக்தது. அப்படியிருக்‌த கரன்‌ இப்பொழுது கழ 
வனானேனாகையரல்‌ என்‌ பராக்ரமம்‌ குறைச்‌துபோய்விட்‌ 
௨௮. இக்கசலக்தில்‌ எங்களெல்லேரரிலும்‌ நீயே எல்லா 


1968 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫௭. 


ஸாமர்‌ தீயங்களுடையவன்‌. ஆகையால்‌ பராக்ரமத்தைச்‌ 
கைப்பற்றி வளர்க து கிற்பரயரக. நீ தரண்டுமவர்களெல்‌ : 
லோரிலும்‌ மேலாரயிருப்பவனல்லவரா 2 வரன ரஸிம்‌ ஹனே ! 
இர்த வான ரணைன்யமெல்லாம்‌ உன்‌ வீர்யத்தைக்‌ கண்‌ 
ணாரக்கரண விரும்புகின்ற. எழுக்திருப்பாயாக. ஸமுத்‌ 
ரத்தைத்‌ தாண்டுவாயரக. ஹனுமம்தனே! வானரர்க 
ளெல்லோரும்‌ வருத்தமுற்‌ நிருக்கின்றார்களே/ நீ இப்‌ 
படி. வெறுமனே இருக்கலாகுமா? முன்பு விஷ்ணு 
தேவன்‌ பலி சக்ரவர்த்தி கொடுத்த மூன்ற டிகளை ஆக்ர 
மித்தாற்பேல்‌ நீ மஹாவேகத்தை ஏற்றுக்கெரண்டு 
ஸமு த்ரத்தைத தாண்டுவாயரக? என்றனன்‌. அப்பெொ 
முது ஜாம்பவம்தன்‌ பேரதனைசெய்து இங்கனம்‌ தரண்‌ 
டுகையில்‌ ப்ரஸித்த வேகமுடையவனாகய ஹனுமான்‌ 
தன்‌ பராக்ரமங்களையெல்லாம்‌ அறிக்‌து அவ்வரனரவீர 
ஸைன்யமெல்லாம்‌ ஸக்தோஷிக்கும்படி. அற்புதமாக 
மேனியை வளர்த்திக்கெொண்டனன்‌. அறுபத்தாறாவ து 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. ்‌ 
ஹனுமான்‌ வானரர்களை உத்ஸாஹப்படுத்‌ 
னை! தி ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டும்‌ பொருட்டு னை 
மஹேக்தர பர்வதத்தின்மேல்‌ ஏறுதல்‌. 

அனந்தரம்‌ நூறுயேஜனைதாரமுடைய ஸமுத்ரத்‌ 
தைத்‌ தாண்டமுயன்அ மேனியைப்‌ பெருக்கச்செய்த 
அவ்வளவுக்‌ கவ்வளவு பரரக்ரமம்‌ மிகும்‌ து வரப்பெற்று 
விளங்கும்‌ வரன ரோ த்தமனாயெ ஹனுமானைப்‌ பார்‌த்து 
அவ்வானரர்கள்‌ உடனே துக்கத்தைவிட்டு மிஞம்த ஸம்‌ 
தோஷம்‌ அடைத்து ஸிம்ஹமாதஞ்‌ செய்துகொண்டு 
மஹாபலனாயெ அச்த ஹனுமானை ஸ்தோத்ரஞ்‌ செய்‌ 
தனர்‌. காராயணன்‌ த்ரிவிக்ரமாவதரர தீதில்‌ மூன்‌ றடிக 
ளால்‌ மூன்‌ அலேோகங்களை அளக்க உ தீஸாஹப்படும்பொ 
மு.அ ப்ரஜைகள்‌ கண்டரற்போல்‌, அவ்வானரர்கள்‌ எல்‌ 


ஸ-௬௭.] இஷ்இர்தாகாண்டம்‌, 1969 


லோரும்‌ ஸமுத்ரத்தைத்தாண்ட உத்ஸாஹத்‌தஅடன்‌ 
சரீரத்தை வளர்‌ த்திக்கொண்‌ டிருக்றே அந்த ஹனு 
மானை ஸக்தோஷமும்‌ ஆம்சர்யமும்‌ மேலெழப்பெற்றுக்‌ 
கண்டனர்‌. மஹா பலனாயெ ஹனுமான்‌ தன்னை அங்க 
னம்‌ வரனரர்கள்‌ ஸ்தோத்ஞ செய்துக்கொண்‌ டிருக்‌ 
கையில்‌ ஸக்தோஷப்பெருக்கனோல்‌ பலம்‌ வளரப்பெற்று 
வாலை உதறிப்‌ பூமியில்‌ தட்டி வ்ருத்தி அடைக்கனன்‌. 
அங்கனம்‌ வ்ருத்தர்களரயெ வானரங்ரேஷ்டர்கள்‌ ஸ்‌ 
தோத்ரம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அவ்வளவுக்‌ 
கவ்வளவு தேஜஸ்ஸு வளரப்பெற்று விளங்குகின்ற 
அம்த ஹனுமான அ உருவம்‌ கிகரற்றநிரும்தது. பர்வத 
குறையில்‌ ஸிம்ஹம்‌ வளர்க்து மேனியை நெறித்துக்‌ . 
கொண்டு வருமாறு அப்பொழுது வாயுகுமாரனாயெ 
ஹனுமான்‌ வளர்ம்தனன்‌, அங்கயனம்‌ வளர்க்‌ துவரு 
இன்ற புத்‌ திமானாகிய ஹனுமான து முகம்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ற. 
மடக்குபோலவும்‌ புகையில்லாத அக்ணிபேலவம்‌ தக 
தகவென்னறு ஜ்வலித்துக்கொண்டிருக்கது. அனம்தமம்‌ 
ஹனுமான்‌ வானர மத்யத்தினின்று எழும்‌ து மேனியில்‌ 
ஸர்தேர்ஷத்தினால்‌ ' மயிர்க்கச்சனண்டரகப்‌ பெற்றுப்‌ 
பெரியோர்களான வானரர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ கமஸ்கா.ரஞ்‌ 
செய்து அவர்களை கேரக்கி “அக்னிக்கு ஸ்னேஹிதனா 
இய வாயுதேவன்‌ திரியும்தன்மையுடையவன்‌; மஹா பல 
மூடையவன்‌, அளவிறக்த சக்தியுடையவன்‌, ஆகாயத்‌ 
திலேயே ஸஞ்சசிக்குக்‌ திறமை யமைக்தவன்‌, அவன்‌ பர்‌ 
வதசிகரங்களையும்‌ பிளக்திருக்கின்றனன்‌. கரன்‌ அப்‌ 
படிப்பட்ட சக்ர ஸஞ்சரர சக்தியும்‌ மஹாவேகமும்‌ 
மஹா பலமுமுடைய வரயுவுக்குப்‌ பிறச்தவன்‌. ஆகை: 
யால்‌ தரண்டுவதில்‌ எனக்கு கிக.ரரனவன்‌ மற்றெவனும்‌ 
இல்லை. கரன்‌ கடுவில்‌ சிறிதும்‌ இளைப்பாறிக்‌ காலதா 
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1970 - ஸஹீராயர்யண்ம்‌!'” [ஸ்ஸ்‌ 


மதன்‌ செய்யாமல்‌ மிகவும்‌ சிகரமாக, மிகுக்த விஸ்தார 
மூடையதும்‌ ஆகாயத்தை அளசவியிருப்பதுமாகிய மே 
ருபர்வத த்திற்கு ஆயிரக்கடவை ப்‌. ரதக்ஷிணஞ்‌ செய்‌ 
வேன்‌, கரன்‌ எனது பாரஹுஈக்களரல்‌ விரைவில்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்தைக்‌ கலக்கி இறைத்துப்‌ பர்வதங்களோடும்‌ ஈதிக 
ளோடும்‌ மடுக்களோடுக்கூடின இப்பூமண்டலத்தை 
யெல்லாம்‌ அம்த ஸமுத்ரஜலத்தில்‌ மூழ்கச்செய்ய வல்ல 
வன்‌. என்‌ அடைகளுடையவும்‌ கணைக்கால்களுடைய 
௮ம்‌ வேகத்தினால்‌ ஸமுத்ரத்தை மேந்களம்பும்படி செய்‌ 
அ அதிலுள்ள பருப்பருத்த முதலைகளை ஆகாயத்தில்‌ 
கிளம்பச்செய்வேன்‌: பதிகள்‌ திரியும்‌ ஸ்தானமாகை 
்‌ யால்‌ தனக்குரியதாக்ய ஆகாயத்தில்‌ கருடன்‌ ஆஹா 
ரத்தின்‌ பொருட்டு ஸர்ப்பங்களைப்‌ பிடிக்க மஹா வேகத்‌ 
அடன்‌ திரியும்பொழுது, கரன்‌ அவனை ஓரேமுயற்சி 
யாக ஆயிரம்‌ தடவைகள்‌ சுற்றிவருவேன்‌. கான்‌, ஸூர்‌ 
யன்‌ உதயபர்வதத்தினின் அ புறப்படும்பொழுது அவனு 
டன்கூடவே புறப்பட்டு அவனுக்கு முன்னமே. அஸ்த 
மயபர்வதஞ்‌ சேர்க்து மீளவும்‌ அவன்‌ ஆகரயமத்யத்‌ 
தில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ பொழுதே அவனுக்கெ திரில்‌ வருவேன்‌, 
வரன ரற்சேஷ்டச்களே! அவ்வளவும்‌ ஸுர்யனை எதிர்‌ 
கொண்டபின்பு கரன்‌ பூமியில்‌ இறங்கி இனைப்பாறாமலே 
முதலில்‌ தொடங்கின அம்‌ மஹசவேகத்துடனே மீள 
வும்‌ ஓர்‌ தடவை ஸூர்யனை எதிரிடவல்லேன்‌. இவ்வள 
வுமாத்ரமே அன்னு. ஆகரயத்தில்‌ திரியும்‌ க்ரஹ ஈக்ஷ 
த்சாதிக ளெல்லாவத்றையும்‌ வேகத்‌ துடன்‌ கடம்‌ து கடக்‌ 
கவல்லேன்‌. வரனரர்களே! சான்‌ ஆகசயத்திம்‌ கிளம்‌ 
பும்பொழுது ஸமுத்ரத்தைச்‌ சோஷிக்கச்‌ செய்வேன்‌; 
பூமியைப்‌ பினப்பேன்‌; பர்வதங்களைச்‌ ஞூர்ணன்‌ செய்‌ 
வேன்‌. சசன்‌ தரண்டும்பெரழுஅு என்‌ துடைவேகத்தி 


ஸ-௫௭.] கிஷ்‌ர்தாகாண்டம்‌. 1971 
னால்‌ ஸமுத்ரம்‌ முழுமையும்‌ என்னைப்‌ .பின்றொடர்க்‌ க 
வரும்‌. இப்பொழுது கரன்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டும்‌ 
பொருட்டு ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பினவுடனே என்‌ வேக்ஜு 
தினால்‌ கொடிகளிணின்‌ அம்‌ மரங்களினின் அம்‌ பலவகைப்‌ 
பட்ட புஷபங்களெல்லரம்‌ என்‌ பின்னே அடித்துக்‌ 
கொண்டு வரப்பேகின்றன. அங்கனம்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
கிறைக்‌ திருக்கையால்‌ ஆகாயத்தில்‌ சான்‌ போகும்வழி' 
தக்ஷக்ரங்கள்‌ கிறைந்த ஸ்வாதி கஷத்ரமரர்க்கம்போல்‌ 
(சரயாபதம்போல்‌) விளங்கும்‌. வசன ரர்களே / கரன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ களம்பும்‌ பொழுதாவது ஆகாயத்தில்‌ 
போகும்பொழுதாவது ஸமுத்ரத்தின்‌ தென்கரையில்‌ 
இழியும்பொழுதாவ து ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ என்னை 
வே உக்கையுடன்‌ பார்க்கப்போகின்றன. வானசர்களே£ 
கரன்‌ மஹா மேகம்போன்ற மேனியுடன்‌ ஆகாயத்தை 
விழுங்குவான்‌ போல்‌ ஆகாயத்தை யெல்லாம்‌ மறைத்‌ 
அக்கொண்டு பேரஞும்பொழு.௮அ என்னை நீங்களுங்‌ 
. கூடப்‌ பார்ப்பீர்கள்‌. கரன்‌ முயற்சியுடன்‌ ஸமுதரத்‌ 
தைத்‌ தாண்டும்பொழுது மேகங்களை யெல்லாம்‌. சித 
றச்செய்வேன்‌; பர்வதங்களை ஈடுங்கச்‌ செய்வேன்‌; ஸமு 
தீரங்களேக்‌ கலக்கிவிடுவேன்‌. எனக்குள்ள சக்தி ௧௬ 
டனுக்கும்‌ வாயுவுக்கும்‌ மாத்ரம்‌ கேருமேயன்றி மற்‌ 
றெவனுக்கும்‌ ஸம்பவிக்கரது. மஹாவேகனாயெ கரு. 
டனும்‌ வாயுவும்‌ தவிர ஆகசயத்தில்‌. இளம்பிச்‌ செல்‌ 
்‌ இன்ற என்னைப்‌ பின்றொடர்ம்‌ அவரும்‌ ப்ராணி மற்றொன்‌ 
அம்‌ எங்கும்‌ புலப்படவில்லை. ஓர்‌ இமைப்பொழுதில்‌ 
இடீலென்னு மேகத்திணின்று மின்னல்‌ கிள்ம்புவது 
போல்‌ பிடிப்பில்லரத ஆகாயத்தில்‌ ளெம்புவேன்‌, கரண்‌ 
ஸ்முத்ரத்தைத்‌ தாண்டிக்கெொண்டிருக்கையில்‌, எண்‌ 
உருவம்‌ முன்பு த்ரிவிக்ரமரவதாரத்தில்‌ பவிசொடுத்த 
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மூன்றடி, பூமியை அளக்கன்ற மஹாவிஷ்ணுவின்‌ உரு 
வம்போல்‌ பயங்க ரமசகவும்‌ மிக்க ஆங்சர்யமாகவும்‌ இரு 
க்கும்‌. வரனரர்களே! இதெல்லாம்‌ என்‌ புத்திக்குத்‌ 
தேோற்றுகன்‌ றது. என்‌ மன அம்‌ வலக்கை அடிப்பது முத 
லான சேஷ்டைகளும்‌ அங்கனமே தெரிவிக்கின்றன. 
கான்‌ தப்பாமல்‌ வீதையைக்கரண்பேன்‌. நீங்கள்‌ ஸம்‌ 
தோஷ.த்‌.துடன்‌ இருப்பீர்களரக, கரன்‌ வேகத்தில்‌ 
வாயுவை கிகர்த்தவன்‌; கருடனுக்கெரப்பானவன்‌7. பதி 
னாயிரம்‌ யேஜனைகள்‌ தரண்டுவேனென்று எனக்குத்‌ 
தோற்றுனெற த. கரன்‌ வஜ்ராயுதத்தைல்‌ கையிலேம்‌ 
தன இச்த்ரனையாயி னும்‌. ஸ்வயம்புவாகிய ப்ரஹ்மஜதேவ 
ணையரயி னும்‌ பராக்ரம த்தினால்‌ ஜயித்து அவர்கள்‌ கையி 
னின்று அம்ருதத்தை மிக்க வேகத்துடன்‌ கொண்டு 
வருவேன்‌. ஆயி ரம்படச்‌ செரல்வியென்‌? லங்கையையச 
யினும்‌ பிடுங்கக்கொண்டு வருவேனென்று என்‌ அபிப்ரா 
யம்‌” என்றனன்‌. அக்கனம்‌ மிதம்‌ விஞ்சின தேஜஸ்ஸு 
டன்‌ ப்‌.சகரசிக்கின்ற அவ்வானர ஸிம்ஹன்‌ கர்ஜிக்துச்‌ ' 
கொண்டிருக்கையில்‌ - வசன. ரர்கனனைவரும்‌ மிகவும்‌ ஸர்‌ 
தோஷம்‌ அடைந்து ஆஸ்சர்யத்துடன்‌ பார்த்துக்‌ 
கெொண்டிருக்தனர்‌. ௮க்த ஹனுமான்‌ அங்கனம்‌ ஸம 
ஸ்த வானர பக்துக்களுக்கும்‌ சோகம்‌ தொலயும்படி 
மொழிக்த அர்த வாக்யங்களைக்கேட்டு ஜரம்பவரன்‌ மிக: 
வும்‌ ஸசக்தோஷித்து அவ்வரனரோத்தமனை கேரக்க 
“வீரா! கேஸரிபுத்ரனே! வாயுகுமாரர! ஹனுமானே! 
என்னப்பனே/ கீ இப்பொழுது உன்‌ பம்‌துக்களாயெ ஸம 
ஸ்த வசன.ரச்களுடையவும்‌ மஹா அக்க த்தையெல்லாம்‌ 
போக்க டித்தனை. வானரங்ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ 
சேர்ச்‌ து உன்‌ மல்களத்தை விரும்பி, மீ போஞாங்கரர்யம்‌ 
ஸித்திக்கும்பொருட்டு மனஞக்க த்‌. இடன்‌ மங்கலாசரஸ 
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னஞ்‌ செய்துகெசண்டிருப்பரர்கள்‌. மஹர்ஷிகளின்‌ ஸம்‌ 
மதத்தினாலும்‌ பெரியேசச்களது அனுக்ரஹத்‌ இனா.அம்‌ 
இம்மஹசஸமுத்‌.ர.த்தை நீ தரண்டுவசயாக, மீ திரும்பி 
வரும்வசையில்‌ காங்களெல்லோரும்‌ ஒருகாலால்‌ கின்று 
கொண்டிருப்போம்‌. இவ்வானரர்க ளனைவருடையவும்‌ 
ப்ராணன்கன்‌ உன்கையில்‌ இருக்கின்றன” என்‌ தணன்‌. 
அனக்தரம்‌ வரன. ரஸிம்ஹனாகிய ஹனுமான்‌ அவ்வரன 
சர்கனைப்பார்‌ த்து “கான்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌: தாண்டும்பொ 
மூதா என்வேகத்தை இக்தப்பூமி ஸஹிக்கமுஉனா அ. 
இர்த மறஹேச்த்ரபர்வதம்‌ உயர்ச்த கல்‌ ப்ரதேசன்கள்‌ 
மிகும்‌ திருக்கப்பெற்ற த. இதன்‌ சிகரங்கள்‌ கிலையாயிருப்‌ 
பவைகளும்‌ (அசையா திருப்பவைகளும்‌) மிகப்‌ யெசினை 
கணாமாயிருக்கன்றன. ஆகையால்‌ இவையே என்‌ வேகத்‌ 
தைப்‌ பெறுக்கவல்லவை. கரனாவித வ்ருக்ஷங்கள்‌ கிறை 
க்து கைரிகதா க்களின்‌ பெருக்குகளால்‌ விளக்கமுற்றி 
ருக்கின்ற இம்மஹேக்த்‌.ர பர்வதசிகரங்களில்‌ சான்‌ என்‌ 
வேகத்தைத்‌ தொடங்குகிறேன்‌.வரனரம்ரேஷ்டர்களே! 
இல்‌ருக்து தூஅயோஜனை தாரம்‌ தரண்டப்சேசுகை 
யில்‌ என்பாதங்களின்‌ அபிகா தத்தை (உறைத்தலை) இக்‌ 
தப்‌ பச்வத௫ூக ங்கள்‌ தரிக்கவல்லவை” என்றனன்‌. அன 
த்தரம்‌ பகைவரை அடக்கும்‌ திறமையுடைய வானனாமர 
னும்‌ வரயுவை நிகர்த்‌தவனுமாயெ அம்த ஹனுமான்‌ 
-பர்வதம்ரேஷ்டமாயெ ௮க்த மஹேக்கத்ச பர்வததீநின்‌ 
மேல்‌ ஏறினன்‌. அம்தப்‌ பர்வதம்‌ பலவகை வ்ருக்ஷங்களு 
டையதும்‌ பசும்புல்‌ தசைகளில்‌ திரியும்‌ பல மனுசங்க 
ளோடு கூடியதும்‌ செடிகளும்‌ புஷ்பங்களும்‌ கிரம்ப 
திறைக் ததும்‌ என்றும்‌ வ்ருஅதங்கன்‌ புஷ்‌பங்களும்‌ கழ்‌ 
களும்‌ ஒயர இருக்கப்பெற்றதும்‌ ஸிம்ஹங்கணும்‌ பெரும்பு 
விகணாம்‌ திரியவும்‌ மத்தகஜங்கள்‌' ஸஞ்சரிக்கவும்‌ மகதி 
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கள்‌ பழங்களின்‌ ரஸத்தைப்புசித்து மதித்துக்‌ குவியல்‌ 
குவியலரகக்‌ கலகலவென்று கூவவும்‌ ஆங்காங்குப்‌ பெரு 
இவருகன்ற மலையருவிகளின்‌ லங்கள்‌ கரற்புறமும்‌ 
கிறைக்திருக்கவும்பெத்று மிகவும்‌ பெரிய சிகரங்களால்‌ 
விளக்கமுற்றஅமாயிருக்தது. மஹாபலனும்‌ பராக்ரமத்‌ 
தினால்‌ தேவேச்தரனைப்‌ பேரன்றவனுமரகிய அவ்வரன 
சோத்தமன்‌ ஹனுமான்‌ அம்த மஹாபர்வ தத்தின்மேல்‌ 
விளையரடினன்‌. அங்கனம்‌ வினையா டிக்கொண் டிறாக்‌ 
கும்பொழுது அம்மஹா பர்வதம்‌ மஹானுபாவனாயெ 
ஹனுமானஅ பாதங்களின்‌ அபிகாதத்‌ இனால்‌ 'கெருக்‌ 
குண்டு, ஸீம்ஹத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட பெரிய மத்த 
கஜம்போல்‌ ப்ரகாசித்தது. அப்பர்வதம்‌ அந்தக்‌ கபிக்த்‌ 
சனுடைய அடிவைப்புகளரல்‌ தன்‌ சிகரங்கள்‌ சிதறப்‌ 
பெத்து ஜலப்‌சவரஹங்களைப்‌ பெருக்கியது. ஹனுமசன அ 
பாதங்களின்‌ உறைத் தல்களால்‌ அம்மஹா பர்வதத்தில்‌ 
அப்பொழுது ம்ருகங்களும்‌ யரனைகளும்‌ பயக்தோ டிப்‌ 
பேசயின. பராப்பருத்த வ்ருக்ஷங்களும்‌ நடுக்கமுற்றன. 
மத்யபசனஞ்‌ செய்வதில்‌ மிக்க அபிகிவேசமுடைய (மன 
வீருப்பமுடைய) கரக தம்பதிகளும்‌ கம்தர்வமி தூனங்க 
ளும்‌ வித்யா தரக்கூட்டங்களும்‌ அச்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ 
பெருப்பெரிய தரழ்வசைகளைவிட்டுப்‌ பயக்தேரடி.ப்போ 
ய்க்கொண்டிருக்‌ தன. பக்ஷிகள்‌ மேல்‌ சளம்பிப்போயின. 
பெரிய ஸர்ப்பங்கள்‌ பா.ழிகளில்‌ மறைந்தன. கெரங்களி 
அள்ள பெருங்கற்கள்‌ இப்படியும்‌ அப்படியும்‌ அசைச்‌ 
தன. அப்பொழுது ஸர்ப்பங்கள்‌ பாஜிகளினின்று பாதி 
வெளி வக்து படங்களை விரித்துப்‌ பெருமூச்‌ செறிம்‌ தூ 
கொண்‌ டிருக்கையில்‌, அச்தப்‌ பர்வதம்‌ பல டக்கயங்கள்‌ 
கட்டப்‌ பெற்றதுபோல்‌ ப்ரகாசித்தது, அம்தப்‌ பர்வதத்‌ 
இலனுன்ன மஹச்ஷிகள்‌ பயக்து இடப்போகையில்‌, அவர்‌ 


அட. கஷ்‌ஏந்தாகாண்டம்‌, 1975 


களைப்பிரிக்த அப்பர்வதம்‌ மஹாரண்ய த்தில்‌ ஸஹாயமா 
யிருப்பவர்‌ கைவிட்டுப்போகையில்‌ ஒண்‌ டியர்‌ பயக்கு 
வரும்‌ அனெற வழிப்போக்கன்போலிருக்‌ தது. வேகமுடை 
பவனும்‌ சத்ரு வீரர்களை முடிக்கும்‌ திறமையுடைய 
வனும்‌ கம்பீரமனமுடையவனும்‌ மிகவும்‌ புகழ்பெற்ற 
மஹானுபாவனும்‌ வானரர்களில்‌ சிறக்த வீசனுமாகய 
அம்த ஹனுமான்‌ வேகத்தைக்காட்ட முயன்று மனத்‌ 
தில்‌ ஸமுத்ர த்தைத்தாண்ட கிச்சயித்து அப்பொழுதே 
மனத்தினால்‌ இலங்கரபுரியைச்‌ சேர்ச்‌ தவனாயினன்‌. அறு 
யத்தேழாவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


கீஷ்கிர்தாகாரண்டமும்‌ முற்றுப்பெற்‌ து. 


ஸ்ரீ 'ராமசந்‌ த்ர பரப்ரஹ்ம்ணேமா. 


